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EC-Declaration of Conformity (valid only for XYLEM Service Austria GmbH aggregate supplied
in is entirety, according to EC Machinery Directive 2006/42/EC Appendix 11A)

Manufacturer: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stra3e 2

Product: Pumps of model SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
The mentioned products correspond with the regulation of the EC-Machine Directive 2006/42/EC.

Used harmonized norms, especially

EN 809 EN 12050 part 1
EN ISO 12100 part 1 EN 12050 part 4
EN ISO 12100 part 2 ISO 9906 Grad 2
EN 60204 part 1

Used national technical norms and specifications, especially
DIN 31001

For Declaration of Conformity of appliances and / or components (e.g. motors) used with the unit, refer to
attachements. The Declaration of Conformity expires, when the pump is installed into units, where no
Declaration of Conformity, acc. to EC-Machine Directive 2006/42/EC, is existing.

Stockerau, 14.6.2012 %LA’ g @4&[’;@/\__

Robert Salzbauer
Quality control

Déclaration de conformité CE (valable uniguement pour les agrégats complets, fournis par
XYLEM Service Austria GmbH, conformément & la Directive 2006/42/CE relative aux machines Annexe Il A)

Fabricant : XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stralie 2

Produit : Pompes modéles SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Les produits susmentionnés répondent aux dispositions de la Directive 2006/42/CE relative aux machines.

Normes harmonisées appliquées — principalement :

EN 809 EN 12050 partie 1
EN ISO 12100 partie 1 ~ EN 12050 partie 4
EN ISO 12100 partie 2 1SO 9906 Niveau 2
EN 60204 partie 1

Spécifications et normes techniques nationales appliquées — principalement :
DIN 31001

Pour la Déclaration de conformité des appareils et / ou des composants (par exemple moteurs) utilisés avec
I'unité, voir les annexes. La Déclaration de conformité n'est plus valable, lorsque la pompe est installée sur des
unités, dépourvues de Déclaration de conformité, en vertu de la Directive 2006/42/CE relative aux machines.

Stockerau, 14.6.2012 %Lg’ g @4&[’;@/\__

Robert Salzbauer
Contrdle qualité




EG-Koformitatserklarung (nur giiltig fir komplett von XYLEM Service Austria GmbH gelieferte
Aggregate, gemal} Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang Il A)

Hersteller: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stral3e 2

Produkte: Pumpen der Baureihe SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D

Die genannten Produkte entsprechen den einschlagigen Bestimmungen der EG-Maschinenrichtlinie
2006/42/EG.

Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere

EN 809 EN 12050 Teil 1
EN ISO 12100 Teil 1 EN 12050 Teil 4
EN ISO 12100 Teil 2 ISO 9906 Klasse 2

EN 60204 Teil 1
Angewendete nationale technische Normen und Spezifikationen, insbesondere

DIN 31001

Konformitatserklarung der beim Aggregat verwendeten Gerate und / oder Komponenten (z.B. Motore, etc.)
siehe Beilagen. Die Konformitatserklarung erlischt, wenn die Pumpen in Anlagen eingebaut wird, bei denen
keine Konformitatserklarung entsprechend Maschinenrichtlinie 2006/42/EG vorliegt.

LS bl

Robert Salzbauer
Qualitatskontrolle

Stockerau, 14.6.2012

EG-forsakran om dverensstammelse (galler enbart for enhet som i sin helhet har levererats
av XYLEM Service Austria GmbH enligt maskindirektiv 2006/42/EG, bilaga IIA)

Tillverkare: XYLEM Service Austria GmbH
AT-2000 Stockerau, Ernst Vogel-StraRe 2, Osterrike

Produkt: Pumpar av modell SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Ovannadmnda produkter &ar i 6verensstammelse med kraven i maskindirektiv 2006/42/EG.

Tillampade harmoniserade standarder, i synnerhet

EN 809 EN 12050, del 1
EN ISO 12100, del 1 EN 12050, del 4
EN ISO 12100, del 2 ISO 9906, del 2

EN 60204, del 1

Tillampade nationella tekniska standarder och specifikationer, i synnerhet
DIN 31001

Se bilagorna angaende forsakran om dverensstammelse for apparater och/eller komponenter (t.ex. motorer)
som anvands tillsammans med enheten. Forsdkran om dverensstammelse upphdr att galla om pumpen
installeras i enheter for vilka det inte har lamnats nagon forsakran om éverensstammelse enligt maskindirektiv
2006/42/EG.

s oo (S Db

Robert Salzbauer
Kvalitetsstyrning




EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (koskee ainoastaan taydellisena toimitettua XYLEM
Service Austria GmbH -kokonaisuutta konedirektiivin 2006/42/EY liitteen IIA mukaan)

Valmistaja: XYLEM Service Austria GmbH
AT-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stral3e 2, Itavalta

Tuote: SEKAMATIK 50 E ja SEKAMATIK 50 D -mallien pumput
Iimoitetut tuotteet ovat konedirektiivin 2006/42/EY maaraysten mukaisia.

Kaytetyt yndenmukaistetut standardit, erityisesti

EN 809 EN 12050, osa 1
EN ISO 12100, osa 1 EN 12050, osa 4
EN ISO 12100, osa 2 1ISO 9906, osa 2
EN 60204, osa 1

Kaytetyt kansalliset tekniset standardit ja maaraykset, erityisesti
DIN 31001

Katso yksikk6on asennettujen laitteiden ja/tai osien (esim. moottorit) vaatimustenmukaisuusvakuutukset
liitteista. Vaatimustenmukaisuusvakuutus lakkaa olemasta voimassa, jos pumppu asennetaan yksikkoon, jolle
ei ole annettu konedirektiivin 2006/42/EY mukaista vaatimustenmukaisuusvakuutusta.

Stockerau, 14.6.2012 %Lg’ g @4&[’;@/\__

Robert Salzbauer
Laadunvalvonta

Dichiarazione CE di Conformita (valida solo per gli aggregati completi, forniti da XYLEM Service
Austria GmbH in base alla Direttiva Macchine CE 2006/42/CE Appendice Il1A)

Costruttore:  XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stralie 2

Prodotto: Pompe della serie SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
| prodotti menzionati sono conformi al regolamento della Direttiva Macchine CE 2006/42/CE.

Norme armonizzate utilizzate, in particolare

EN 809 EN 12050 Parte 1
EN ISO 12100 Parte 1 EN 12050 Parte 4
EN ISO 12100 Parte 2 ISO 9906 Grado 2
EN 60204 Parte 1

Norme tecniche nazionali e specifiche utilizzate, in particolare
DIN 31001

Per la Dichiarazione di Conformita relativa ad apparecchi e/o componenti (ad es. motori) usati con I'unita, fare
riferimento agli allegati. La Dichiarazione di Conformita decade nel momento in cui la pompa viene installata in
unita in cui non & presente alcuna Dichiarazione di Conformita secondo la Direttiva Macchine CE 2006/42/CE.

Stockerau, 14.6.2012 %&g’ g @ﬁl[’;\@/\__

Robert Salzbauer
Controllo Qualita




EG-Verklaring van Overeenstemming (enkel geldig voor XYLEM Service Austria GmbH
geheel volledig geleverd, volgens de CE Machinerichtlijn 2006/42/EG Bijlage ll1A)

Fabrikant: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stra3e 2

Product: Pompen van model SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
De vermelde producten stemmen overeen met de regelgeving van de CE-Machinerichtlijn 2006/42/EG.

Gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder

EN 809 EN 12050 deel 1

EN ISO 12100 deel 1 EN 12050 deel 4

EN ISO 12100 deel 2 EN ISO 9906 Grade 2
EN 60204 deel 1

Gebruikte nationale technische normen en specificaties, in het bijzonder

DIN 31001

Voor de Verklaring van overeenstemming van apparaten en/of onderdelen (bv. motoren) die worden gebruikt
met de unit, bekijk de bijlagen. De Verklaring van overeenstemming vervalt wanneer de pomp wordt
geinstalleerd in de units waarvoor geen Verklaring van overeenstemming, volgens de CE-Machinerichtlijn
2006/42/EG, bestaat.

Stockerau, 14.6.2012 %LA’ g @4&[’;@/\__

Robert Salzbauer
Kwaliteitscontrole

EF-overensstemmelseserklaering (geelder kun for XYLEM Service Austria GmbH-aggregat
leveret i sin helhed i henhold til EF Maskindirektiv 2006/42/EF Bilag I11A)

Producent: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stralie 2

Produkt: Pumper af model SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
De naevnte produkter svarer til regulativet i EF-maskindirektivet 2006/42/EF.

Brugte harmoniserede normer, iseer

EN 809 EN 12050 del 1
EN ISO 12100 del 1 EN 12050 del 4
EN ISO 12100 del 2 ISO 9906 Grad 2

EN 60204 del 1

Brugte nationale tekniske normer og specifikationer, iseer
DIN 31001

For overensstemmelseserkleering af apparater og / eller komponenter (f.eks. motorer), der anvendes med
enheden, henvises til vedhaeftede filer. Konformitetserkleeringen udlgber, nar pumpen bliver installeret i
enheder, hvor der ikke findes overensstemmelseserklaering, iht. til EF-maskindirektiv 2006/42/EF, .

Stockerau, 14.6.2012 %Lg’ g @4&[’;@/\__

Robert Salzbauer
Kvalitetskontrol




EUs maskindirektiv (gjelder kun aggregat fra XYLEM Service Austria GmbH levert i sin helhet, i
samsvar med EUs maskindirektiv 2006/42/EU, vedlegg IIA)

Produsent: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stra3e 2

Produkt: Pumper av modellen SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
De nevnte produktene samsvarer med reguleringene i EUs maskindirektiv 2006/42/EU.

Harmoniserte normer som er anvendt, og da spesielt

EN 809 EN 12050 del 1
EN ISO 12100 del 1 EN 12050 del 4
EN ISO 12100 del 2 ISO 9906 Grad 2

EN 60204 del 1

Nasjonale tekniske normer og spesifikasjoner som er anvendt, spesielt
DIN 31001

For samsvarserkleering for apparater og/eller komponenter (f.eks. motorer) som brukes sammen med enheten,
se vedlegg. Samsvarserklaeringen utlgper nar pumpen er installert i enheter der ingen samsvarserkleering
finnes i hht. EUs maskindirektiv 2006/42/EU, .

Stockerau, 14.6.2012 %LA’ g @4&[’;@/\__

Robert Salzbauer
Kvalitetskontroll

EK atbilstibas deklaracija (deriga tikai XYLEM Service Austria GmbH aparatam, kur$ piegadats
pilna komplekta saskana ar EK masinu direktivas 2006/42/EK IIA pielikumu)

Razotajs: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stralie 2

Izstradajums: SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D modela sukni
Minétie izstradajumi ir atbilstoSi EK masinu direktivas 2006/42/EK noteikumiem.

Izmantoti saskanotie normativie akti, galvenokart

EN 809 EN 12050, 1. dala
EN ISO 12100, 1. dala EN 12050, 4. dala
EN ISO 12100, 2. dala ISO 9906, 2. dala
EN 60204, 1. dala

Izmantoti valsts tehniskie normativi un specifikacijas, galvenokart
DIN 31001

Atbilstibas deklaraciju aparatiem un/vai dalam (pieméram, motoriem), kuras izmanto kopa ar iekartu, skatiet
pielikumos. Atbilstibas deklaracija vairs nav spéka, ja sikni savieno ar iekartam, kuram nav atbilstibas
deklaracijas saskana ar EK masinu direktivu 2006/42/EK.

Stockerau, 14.6.2012 %Lg’ g @4&[’;@/\__

Robert Salzbauer
Kvalitates kontrole




EB atitikties deklaracija (galioja tik ,XYLEM Service Austria GmbH* agregatui, kuris pristatomas
surinktas pagal EB masiny direktyvos 2006/42/EB IIA prieda)

Gamintojas: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stral3e 2

Produktas: SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 modelio siurbliai
Minéti produktai atitinka EB masiny direktyvos 2006/42/EB reikalavimus.

Taikyti suderintieji standartai, ypac:

EN 809 EN 12050, 1 dalis
EN ISO 12100, 1 dalis EN 12050, 4 dalis
EN ISO 12100, 2 dalis ISO 9906, 2 dalis
EN 60204, 1 dalis

Taikomos nacionalinés techninés normos ir specifikacijos, ypac:
DIN 31001

Prietaisy ir (arba) bloke naudoty komponenty (pvz., varikliy) atitikties deklaracijas rasite prieduose. Atitikties
deklaracijos galiojimas nutriksta, siurblj sumontavus blokuose, kurie neturi pagal EB masiny direktyvos
2006/42/EB reikalavimus parengtos atitikties deklaracijos.

Stockerau, 2012-06-14 %&A’ g @ﬁl[’;\@/\__

Robert Salzbauer
Kokybés kontroleé

Deklaracja zgod nosci WE (wazna wytgcznie dla dostarczanego w catosci zespotu XYLEM Service
Austria GmbH, zgodnie z Dyrektywa Maszynowa WE 2006/42/WE Zalacznik IIA)

Producent: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stralie 2

Produkt: Modele pomp SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Wyzej wymienione produkty sg zgodne z postanowieniami Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE.

Zastosowano normy zharmonizowane, a w szczegolnoci

EN 809 EN 12050 czes¢ 1
EN ISO 12100 czesé1  EN 12050 czes¢ 4
EN ISO 12100 czes¢ 2  ISO 9906 klasa 2
EN 60204 czes¢ 1

Zastosowano krajowe normy i specyfikacje techniczne, a w szczegoélnosci
DIN 31001

Deklaracje Zgodnosci urzgdzen i/lub komponentéw (np. Silnikéw) zastosowanych z urzgdzeniem mozna
znalez¢ w zatgcznikach. Deklaracja Zgodnos$ci wygasa, gdy pompa zostaje zainstalowana w urzgdzeniach
nieobjetych Deklaracjg Zgodnosci zgodng z Dyrektywa Maszynowa WE 2006/42/WE.

Stockerau, 14.6.2012 %Lg’ g @4&[’;@/\__

Robert Salzbauer
Kontrola jakosci




ES prohlééeni o shodé (plati vyhradné pro zaftizeni spole¢nosti XYLEM Service Austria GmbH
dodavana v uplné podobé podle Smérnice ES o strojnich zafizenich ¢. 2006/42/ES, P¥iloha IIA)

Vyrobce: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stral3e 2, Rakousko

Vyrobek: Modely ¢erpadel SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Uvedené vyrobky odpovidaji pfedpisu ES — Smérnici o strojnich zarizenich €. 2006/42/ES.

Pouzité harmonizované normy zahrnuji zejména

EN 809 EN 12050, Cast 1

EN ISO 12100, Cast 1 EN 12050, Cast 4

EN ISO 12100, Cast2 SO 9906 — Stupeii
presnosti 2

EN 60204, Cast 1

Narodni technické normy a specifikace, které byly pouzity, zejména:
DIN 31001
Prohlaseni o shodé pro spotfebite nebo soucasti (napf. motory) uzivané spolu s touto jednotkou najdete
v pfilohach. Platnost tohoto prohlaseni o shodé kon&i okamzikem, kdy bude Eerpadlo zabudovano do jinych

jednotek, pro které nebylo vystaveno prohlaseni o shodé podle pfedpisu ES — Smérnice o strojnich
zarizenich ¢. 2006/42/ES.

Stockerau, 14.6.2012 %LA’ g @4&[’;@/\__

Robert Salzbauer
Kontrola jakosti

EK-megfeleldségi nyilatkozat («izarélag a XYLEM Service Austria GmbH altal szallitott teljes
gépcsoport esetén érvényes, a Gépekrol szo6l6 2006/42/EK iranyelv lIA fiiggeléke alapjan)

Gyarté: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stral3e 2

Termék: SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D szivattyld modellek
Az emlitett termékek megfelelnek a Gépekrél sz616 2006/42/EK iranyelvnek.

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok, kilénésen

EN 809 EN 12050 1. rész
EN ISO 12100 1. rész EN 12050 4. rész
EN ISO 12100 2. rész ISO 9906 2. szint
EN 60204 1. rész

Alkalmazott nemzeti mlszaki szabvanyok és specifikaciok, kildbnésen

DIN 31001
Az egységgel egyltt hasznalt késziilékekre és/vagy 0sszetevdkre (pl. motorok) vonatkozé megfeleléségi
nyilatkozattal kapcsolatban lasd a mellékleteket. A megfeleléségi nyilatkozat érvényét veszti a szivattyl olyan

egységekbe torténd telepitése esetén, amelyek nem rendelkeznek a Gépekrél sz616 2006/42/EK iranyelv
szerinti megfelelségi nyilatkozattal.

Stockerau, 14.6.2012 %Lg’ g @4&[’;@/\__

Robert Salzbauer
Minéségellendrzés




.D,exnapau,uﬂ 3a cboTBeTcTBMe Ha EO (BanugHa camo 3a arperat Ha XYLEM Service Austria
GmbH, gocTtaBeH B cBoOsiTa LANOCT B cboTBeTCTBME € AnpekTnBa 2006/42/EO Ha EO 3a mawmHuTe,
MpunoxeHue IIA)

MpousBoauten: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 LLokepay, Ernst Vogel-Stralie 2

MpoaykT: Momnun ot mogen SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
lMocoyeHnTe NpoayKTM CbOTBETCTBAT C pa3nopenbaTta Ha Oupektua 2006/42/EO Ha EO 3a mawumHuTe.

M3nonssaHu XapMOHM3npaHun HopMu, no-cneymnarnHo

EN 809 EN 12050 yacT 1
EN ISO 12100 yacTt 1 EN 12050 yacT 4
EN ISO 12100 yacTt 2 ISO 9906 Grad 2
EN 60204 yacTt 1

MN3non3saHn HaLMOHaNHM TeXHUYECKN HOPMU 1 cneuudmKaumnm, no-cneumanHo
DIN 31001

3a geknapaumsi 3a CbOTBETCTBUE HA YPeaun U/ KOMMNOHEHTU (HanpuMep MOTOpK), U3MNOM3BaHM C arperata,
BWKTE NpuKkadyeHuTe dparnose. [leknapaumsta 3a CbOTBETCTBME U3TUYa, KOraTo NoMmnaTa ce MOHTUpa B
arperaru, 3a KOMTO HsIMa Aekrapauns 3a CboTBETCTBUE cbrnacHo AupekTuBa 2006/42/EO Ha EO 3a
MalLMHUTE .

(s Gt

Pob6bpT Cansbayep
KoHTpon Ha kayecTBOTO

ES-le ava o skladnosti (velja samo za XYLEM Service Austria GmbH skupno vrednost, zagotovljeno
v celoti, v skladu z ES Direktivo o strojih 2006/42/EC Dodatek IIA)

Proizvajalec: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stralie 2

Izdelek: Crpalke modela SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Omenjeni izdelki so skladni s predpisi iz ES-Direktive o strojih 2006/42/ES.

Uporabljene usklajene norme, posebej

EN 809 EN 12050 del 1
EN ISO 12100 del 1 EN 12050 del 4
EN ISO 12100 del 2 ISO 9906 odst 2

EN 60204 del 1

Uporabljene drzavne tehni¢ne norme in specifikacije, posebe;j
DIN 31001

Za Izjavo o skladnosti za naprave in / ali sestavne dele (npr. motorje), ki se uporabljajo z enoto, se sklicujte na
priloge. Izjava o skladnosti pote€e, kadar je ¢rpalka nameS&ena v enote, kjer I1zjava o skladnosti glede na ES-
Direktivo o strojih 2006/42/EC ne obstaja.

Stockerau, 14.6.2012 %Lg’ g @4&[’;@/\__

Robert Salzbauer
Nadzor kakovosti




EZ-lIzjava o sukladnosti (vazi samo za XYLEM Service Austria GmbH agragat koji je isporucenu u
potpunosti, sukladno Direktivi EZ o strojevima 2006/42/EC dodatak IIA)

Proizvoda¢: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stral3e 2

Proizvod: Pumpe modela SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Navedeni proizvodi odgovaraju odredbama Direktive EZ o strojevima 2006/42/EC.

Koristene uskladene norme, narodito

EN 809 EN 12050, 1. dio

EN ISO 12100, 1. dio EN 12050, 4. dio

EN ISO 12100, 2. dio ISO 9906, 2. stupan]
EN 60204, 1. dio

KoriStene nacionalne tehni¢ke norme i specifikacije, narocito
DIN 31001

Za izjavu o sukladnosti uredaja i/ili dijelova (npr. motora) koji su koristeni s jedinicom pogledajte priloge. Izjava o
sukladnosti istjeCe, kada je pumpa ugradena u jedinice, gdje ne postoji izjava o sukladnosti, sukladno Direktivi
EZ o strojevima 2006/42/EC.

Stockerau, 14. 6. 2012. %AA’ g @4&[’;@/\__

Robert Salzbauer
Kontrola kvalitete

EZ-lzjava o uskladenosti (vazi samo za ,XYLEM Service Austria GmbH* agregat isporugen u
potpunosti, u skladu sa Direktivom EZ o masSinama 2006/42/EC dodatak I1A)

Proizvodaé: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stralie 2

Proizvod: Pumpe modela SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Navedeni proizvodi odgovaraju propisima Direktive EZ o masinama 2006/42/EC.

Koris¢ene uskladene norme, posebno

EN 809 EN 12050 deo 1
EN ISO 12100 deo 1 EN 12050 deo 4
EN ISO 12100 deo 2 ISO 9906 stepen 2

EN 60204 deo 1

KoriS¢ene nacionalne tehni¢ke norme i specifikacije, posebno
DIN 31001

Za deklaraciju o uskladenosti uredaja i / ili komponenti (npr. Motora) koji se koriste sa jedinicom, pogledajte
prikljucke. Izjava o uskladenosti istiCe, kada je pumpa ugradena u jedinice, gde ne postoji Izjava o uskladenosti,
prema Direktivi EZ za masine 2006/42/EC.

Stockerau, 14.6.2012. ﬂ(} g @,61&9/\__

Robert Salzbauer
Kontrola kvaliteta
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AI'])\(.UO'I‘] Zuppépcpwong E (oxver povo yia 1o cuvohikr rpopniBeia Tng XYLEM Service Austria
GmbH, oUpyewva pe TNV Odnyia EK oxeTikd pe Ta Mnxavipara 2006/42/EK Mpoodptnua llA)

KaraokeuaoTg: XYLEM Service Austria GmbH
A-2000 Stockerau, Ernst Vogel-Stral3e 2
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1. General

1.1. Foreword

The staff employed on installation, operation,
inspection and maintenance must be able to prove
that they know about the relevant accident
prevention regulations and that they are suitably
qualified for this work. If the staff does not have the
relevant knowledge, they should be provided with
suitable instruction.

The operating safety of the pumps or units (i.e. pump plus
motor) supplied is only guaranteed if these are used in
accordance with the provisions given in the Confirmation of
Order and/or Point 6 in “Installation”

The operator is responsible for following the instructions
and complying with the safety requirements given in these
Operation Instructions.

Smooth operation of the pump or pump unit can only be
achieved if installation and maintenance are carried out
carefully in accordance with the rules generally applied in
the field of mechanical and electrical engineering.

If not all the information can be found in these Operating
Instructions, please contact us.

The manufacturer takes no responsibility for the pump or
pump unit if the Operating Instructions are not followed.
These Operating Instructions should be kept in a safe place
for future use.

If this pump or pump unit is handed on to any third party, it
is essential that these Operating Instructions and the
operating conditions and working limits given in the
Confirmation of Order are also passed on in full.

These Operating Instructions do not take into account all
design details and variants nor all the possible chance
occurrences and events which might happen during
installation, operation and maintenance.

Alterations or changes to the machine are only permitted by
agreement with the manufacturer. Original spare parts and
accessories authorized by the manufacturer should be
used for greater safety. We bear no responsibility for the
consequences of using other parts.

We retain all copyright in these Operating Instructions; they
are intended only for personal use by the owner of the
pump or the pump unit. The Operating Instructions contain
technical instructions and drawings which may not, as a
whole or in part, be reproduced, distributed or used in any
unauthorized way for competitive purposes or passed on to
others.

1.2. Guarantee

The guarantee is given in accordance with our Conditions
of Delivery and/or the confirmation of order. Repair work
during the guarantee period may only be carried out by us,
or subject to our written approval. Otherwise the guarantee
ceases to apply.

Longer-therm guarantees basically only cover correct
handling and use of the specified material. Wear and tear,
parts that are subject to wear such as impellers,
mechanical seals or packing, shaft seals, shafts, shaft
sleeves, bearings, split rings and wear rings etc., as well as
damage caused during transport or as a result of improper
storage are not covered by the guarantee. In order for the
guarantee to apply, it is essential that the pump or pump
unit is used in accordance with the operating conditions
given on the type plate, confirmation of order in the Data
Sheet. This applies particularly for the endurance of the
materials as well as the smooth running of the pump. If one
or more aspects of the actual operation conditions are
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different, we should be asked to confirm in writing that the
pump is suitable.

1.3. Safety regulations

These Operating Instructions contain important instructions
which must be followed when the pump is assembled and
commissioned and during operating and maintenance.

For this reason, these Operating Instructions must be read
by the skilled staff responsible and/or by the operator of the
plant before it is installed and commissioned, and they
must be left permanently ready at hand at the place where
the plant is in use. The operator must ensure that the
contents of the Operating Instructions are fully understood
by the staff. These Operating Instructions do not refer to
the General Regulations on Accident Prevention or local
safety and/or operating regulations. The operator is
responsible for complying with these (if necessary by
calling in additional installation staff).

The safety instructions contained in these Operating
Instructions have the following special safety markings as

specified in DIN 4844:
Non-observance can impair the pump and its

ofunction.
General Symbol for Danger!
Persons can be endangered.

AWarning of electric voltage!

It is absolutely essential that safety information affixed
directly to the pump or pump unit is followed and
maintained so that it is always easily legible.

Safety reference!

1.4. Safety instructions
Dangers of not following safety instructions

Failure to follow the safety instructions can result in the
following, for example:

¢ People being at risk because of electrical,
mechanical and chemical factors.

¢ Important functions of the pump or pump unit failing.

Safety instructions for the operator

¢ Depending on the operating conditions, wear and
tear, corrosion or age will limit the working life of the
pump/pump unit, and its specified characteristics.
The operator must ensure that regular inspection
and maintenance are carried out so that all parts are
replaced in good time which would otherwise
endanger the safe operation of the system. If
abnormal operation or any damaged are observed,
the pump must cease operation immediately.

If the breakdown or failure of any system or unit
could lead to people being hurt or property being
damaged, such system or unit must be provided
with alarm devices and/or spare modules, and they
should be tested regularly to ensure that they
function properly.

If dangerous media (e.g. explosive, toxic, hot) leak
out (e.g. from shaft seals), these must be directed
away so that there is no danger to people or the
environment. The provisions of the law must be
observed.

Measures should be taken to exclude any danger
from electricity (e.g. by complying with the local
regulations on electrical equipment). If work is
carried out on live electrical components, they



should be unplugged from the mains or the main
switch turned off and fuse unscrewed. A motor
protection switch is to be provided.

Basically, all work on the pump or pump unit should
only be carried out when the pump is stationary and
not under pressure. All parts must be allowed to
return to ambient temperature. Make sure that no-
one can start the motor during such word. It is
essential that the procedure for stopping the system
described in the Operating Instructions is observed.
Pumps or pump systems that carry media that are
dangerous to health must be decontaminated before
being taken apart. Safety Data Sheets for the
various liquids handled. Immediately the work has
been completed, all safety and protective devices
must be replaced or restarted.

Under EC machinery Directives, every machine
must be fitted with one or more emergency
command devices by which situations which
represent an immediate danger or which could later
be dangerous can be avoided.

If the emergency command device is no longer
operated after an emergency “off” switch has been
triggered, this must be maintained by blocking the
emergency command device until it is released
again. It should not be possible to block the device
without this triggering an emergency “off” switch. It
should only be possible to release the device
through an appropriate action; this release should
not start the machine up again — it should only make
it possible to start it up again.

If the power supply is interrupted or restored after
being interrupted or if it is changed in any other way,
this should not cause any danger (e.g. start up
without control or unexpected, pressure hammer).

2. Applications and Technical Description

2.1. Applications

Disposal units SEKAMATIK 50 E and SEKAMATIK 50 D
are used for pumping waste water, effluent or groundwater,
containing sludge or soft solids from rooms which are
below the sewer level.

The pumps must not be used for pumping of liquids
containing great quantities of abrasive solids, like sand or
stones. Before the pumping of chemically aggressive
liquids, the resistance of the pump materials must be
checked.

2.2. Product description

Smell-tight and watertight complete lifting station with one
or two pumps. The lifting station consists of a collecting
tank with all necessary ports for the connection of inlet
pipe, discharge pipe, air vent and manual diaphragm pump.

The disposal units SEKAMATIK 50 E and SEKAMATIK 50
D are equipped with a cutter system at the pump inlet which
cuts all soft solids to small particles, so that the liquid may
be pumped through small diameter discharge pipes of
50mmg.

The controllers incorporate contactors, a pc-board with
light-emitting diodes ( LEDs ) for indication of operating
condition and a level switch which, via a hose, is operated
by the liquid level in the collecting tank.

The LEDs indicate:
- Pump operation
- Phase sequence fault (three-phase only)
- Fault
- Alarm
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A thermal switch incorporated in the motor windings will
protect the motor from overheating by cutting off the supply
to the pump via the controller.

A back-up accumulator maintaining the alarm signal in
case of supply failure is available as an accessory. The
accumulator is fitted inside the controller via a plug and
ensures that an alarm can be given within 15 hours after
the electricity supply has been switched off.

The accumulator is fully charged on delivery. The charging
time is approx. 100 hours. The accumulator is automatically
charged when the electricity supply is switched on.

Note: Used up accumulators must be disposes of in
accordance with local regulations.

Three-phase controllers incorporate a phase monitoring
function which does not, however, prevent the motor from
starting in the event of wrong phase sequence of the mains
connection.

In addition to the LEDs, the controller front cover features:
- Function selector with the positions: ‘Test’ (manual
operation), ‘Aus’ (turn off) and ‘Auto’ (automatic
operation).

- On/off switch for built-in acoustic alarm.

SEKAMATIK 50 D (twin station)

The controller of SEKAMATIK 50 D automatically ensures
an even distribution of operating hours on both pumps by
changing the starting sequence after each pump stop.
When the liquid level in the tank reaches the start level,
one pumps is started. If the liquid level rises further, the
other pump is started as well. This pump will run until its
stop level is reached. The operating pump will stop, when
the lowest stop level is reached.

If the liquid level continues to rise when both pumps are
operating, an alarm is given until the liquid level is lowered
below the alarm level.

2.3. Technical Data

Discharge
SEKAMATIK 50 E and SEKAMATIK 50 D BSP 2" M
Voltage
1Ph-motor (Model W) 230V
3Ph-motor (Model D) 400 V
Speed
SEKAMATIK 50 E and SEKAMATIK 50 D 2900 rpm
Insulation class H
Enclosure class
Pump motor 1P 68
Control box IP 54
Cable
Unit — control box 3,0m
Control box - plug 0,8 m
Cable type
Unit — control box AO5RN-F...
Control box - plug HO7RN-F...
Control power consumption 15w
Ambient temperature 0° up to 40°C
Storage temperature -30° up to
+50°C

Noise level during operation, 1,60 m from the < 70d(B)A
ground

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Inlet height 180 mm 250 mm
Tank volume 46 | 46 |
Operating volume 241 311




2.4. Operating Conditions

Maximum liguid temperature: 35°C, short term up to
60°C.

Density of pumped liguid: max. 1100 kg/m?3

Ph-value of pumped liguid: 5 up to 11.

Operation: The motors are designed for continuous
operation (S1) with fully submerged motor, maximum 15
starts per hour. Our standard warranty and maintenance
regulations refer to intermittent operation. For reduced
warranty periods and service intervals due to continuous
operating conditions please contact our service
department.

2.5. Explosive Environments

AFor operation of the pumps in explosive environments
only models with explosion-proof motors (Ex model) must
be used.

AFor each individual installation the explosion
classification (Ex-class) of the pump must be approved by
the local authorities.

3. Warranty

Our warranty only covers pumps which are installed and
operated in accordance with these installation and
operation instructions and accepted codes of good practice
and being used for the applications mentioned in these
instructions.

4. Transport and Storage

ANever use the cable, the pump or the pressure
compensation hose to lift, lower or transport the unit.

AThe unit may be transported and stored in vertical or
horizontal position. Make sure that it cannot roll or fall over.
For longer periods of storage, the unit should be protected
against moisture, frost or heat.

5. Electrical Connection
5.1. General instructions

ABefore operation, an expert check must secure that the
required electrical protection measures exist. The
connection to ground, earthing, isolating transformer, fault
current breaker or fault voltags circuit must correspond to
the guidelines set forth by the responsible power plant.

The voltage required in the technical data sheet must
correspond to the existing line voltage.

Make sure that the electrical pin-and-socket
connections are installed flood- and moisture-safe. Before
starting operation check the cable and the plug against
damages.

The end of the pump power supply cable must not be
submerged in order to prevent water from penetrating
through the cable into the motor.

The normal separate motor starter/control box of
standard as well as of explosion proof pumps must not be
installed in explosive enviroments.

The electrical connection of the pump should be carried out
in accordance with local requirements.

The operating voltage and frequency are marked on the
pump and controller nameplates. Voltage tolerance: +6%
up to -10% of the voltage stated on the nameplates. Make
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sure that the lifting station is suitable for the electricity
supply available at the installation site.

The disposal units are supplied with a control box.
Controller for single-phase pumps also incorporate the
operating capacitors required.

The pump motors have a thermal switch incorporated in the
motor windings. The thermal switch protects the motor from
overheating by cutting off the supply to the pump via the
controller.

The electrical connection must be carried out in accordance
with the marking on the cable to the controller.

The lifting stations require no additional motor protection.
Connect the units to the mains supply.

An external fault signal device can be connected to the
controller via the potential-free fault signal output. Maximum
load : AC250V,5A, AC 1.

Motor-Start
The motor of units are designed for direct-on-line (DOL)
start.

5.2. Electronic control box
The equipped electronic control box controls the operation
functions and announces failures which may be occure.

5.2.1. Single station
The function selector offers the following functions:

Operation switch

Position ,,Manu*“

The pump operates, irrespective of the liquid level in the
tank. To stop the pump release the switch. The switch turns
into the position ,Aus/Off".

Position ,,Off/Reset*
The pump is stopped.

Position ,,Auto“
Pump operation according to the liquid level in the tank.

Switch ,,Reset*
This switch is used to quit a failure before re-starting the
unit.
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Acoustic alarm switch

Position ,,On*

The built-in acoustic alarm is activated. Together with the
red LEDs “Alarm“and “Failure” the built-in acoustic alarm
will start if the level of the medium is above the alarm level.
The alarm is automatically reset when the liquid level has
been lowered below the alarm level.

Position ,,Off“
The built-in acoustic alarm is not activated.

The controller front cover features Light-Emitting Diodes
(LEDSs) for indication of operating conditions:

Yellow or red LED ,,Incorrect phase sequence” (only 3-
ph models)

The yellow LED in the front cover of three-phase controllers
indicates wether the phase sequence of the mains
connection is correct. If the LED is illuminated, the phase
sequence is wrong.

Note: This function does not prevent the motor from
starting and rotating in the wrong direction because it does
not measure the phase sequence to the motor.

Therefore, the direction of rotation of three-phase pumps
must always be checked if the cable between pump and
controller has been removed.



Green LED , Operation*“

The green LED illuminates when the pump is operating.
Red LED ,,Alarm* and ,,Failure*

- Permanent Signal

The red Alarm-LED illuminates in case of to high liquid level
in tank. Together with the red LED, the built-in acoustic
alarm is activated if the switch in the front cover is in
position ,On“. Furthermore, the external fault signal device,
if fitted, is activated.

If the red Alarm-LED illuminates together with the green
LED, the pump operates, but the liquid level in the tank is
above the alarm level. The alarm is automatically reset
when the liquid level has been lowered below the alarm
level.

If the red LED illuminates together with the LED ,Failure®,
the pump was stopped by thermal cutout. In this case, push
the ,Reset” switch. If the pump still does not work, please
contact our Sales and Service Department.

Red LED ,,Failure*

- Flash Signal

The Failure-LED flashes when the annual maintenance is
recommended after 2 months.

Deactivating of ,,Maintenance flash*:

Set the operation switch in position ,,Aus/Off*, then press
the ,Reset“-button. After releasing ,Reset* the LED ,Alarm’
lights up for approx. 1 second. Within this time set the
operation switch in position ,Auto®. The flash light
extinguish.

Reactivating of ,,Maintenance flash“ (only possible by
using ServCom Service-Controller):

Reset the maintenance counter in the ServCom menu.
Subsequently set the operation switch in position ,,Aus/Off",
then press the ,Reset*-button.

Note:

Deactivating ,Maintenance flash“ is possible starting from
version 1.0d of the pump control (see menu in ServCom).
.Maintenance flash* is deactivated, if ,!“ appears behind in
ServCom the version No;

,Maintenance flash is activated, if ,!“ behind the version
No. is missing.

Red LED ,,Alarm*

- Flash Signal

The Alarm-LED flashes when the control unit has monitored
several pump operation circuits longer than 2 minutes
each. Please contact our Sales and Service Department.

5.2.2. Twin station
The function selector offers the following functions:

Operation switch (one per pump)

Position ,,Manu*
The pump operates, irrespective of the liquid in the tank.

Position ,,Off*
The pump is stopped.

Position ,,Auto“
Automatic pump operation according to the liquid level in
the tank.

Acoustic alarm switch

(=
Position ,,On“

The built-in acoustic alarm is activated. Together with the
LEDs “Alarm”“ and ,Failure”, the built-in acoustic alarm will
start if the liquid level is above the alarm level. The alarm is
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automatically reset when the liquid level has been lowered
below the alarm level.

Position ,,Off*
The built-in acoustic alarm is not activated.

The controller front cover features Light-Emitting Diodes
(LEDSs) for indication of operating conditions:

Green LED ,,Operation (one per pump)
The green LED illuminates when the according pump is
operating.

Red LED ,,Failure*

- Permanent Signal

The Failure-LED illuminates in case of a thermal cutout of a
pump. Together with the Failure-LED, the Alarm LED
illuminates and the built-in acoustic alarm is activated if the
switch in the front cover is in position ,On“. Furthermore,
the external fault signal device, if fitted, is activated.
Automatically the unit turns over to operation of the second
pump.

In this case push the ,reset” switch. If the Failure-LED still
does not extinguish please contact our Sales and Service
Department.

Red LED ,,Failure Pump 1“

- Flash Signal

The Failure-LED flashes when the annual maintenance is
recommended after 2 months.

Deactivating of ,,Maintenance flash“:

Set the operation switch pump 1 in position ,Aus/Off*, then
press the ,Reset“-button. After releasing ,Reset” the LED
LAlarm*® lights up for approx. 1 second. Within this time set
the operation switch pump 1 in position ,Auto®. The flash
light of ,Failure Pump 2“ extinguish.

Reactivating of ,,Maintenance flash“ (only possible by
using ServCom Service-Controller):

Reset the maintenance counter in the ServCom menu.
Subsequently set the operation switch in position ,,Aus/Off",
then press the ,Reset-button.

Note:

Deactivating ,Maintenance flash* is possible starting from
version 1.0d of the pump control (see menu in ServCom).
.Maintenance flash" is deactivated, if ,!“ appears behind in
ServCom the version No;

,Maintenance flash“ is activated, if ,!“ behind the version
No. is missing.

Red LED ,,Failure Pump 2“

- Flash Signal

The Failure-LED flashes when the control unit has
monitored several pump operation circuits longer than 2
minutes each. Please contact our Sales and Service
Department.

Red LED ,,Alarm“

- Permanent Signal

The red LED illuminates in case of to high liquid level in
tank. Together with the red LED, the built-in acoustic alarm
is activated if the switch in the front cover is in position
,On“. Furthermore, the external fault signal device, if fitted,
is activated.

If the red LED illuminates together with the two green LEDs
the pumps are operating, but the liquid level in the tank is
above the alarm level. The alarm is automatically reset
when the liquid level has been lowered below the alarm
level.



If the red LED illuminates without an illumination of the
yellow LED ,Failure” and none or only one green LED
illuminates, please contact our Sales and Service
Department.

Yellow LED ,,Direction of rotation“ (only 3-ph models)
The yellow LED in the front cover of three-phase controllers
indicates wether the phase sequence of the mains
connection is correct. If the LED is illuminated, the phase
sequence is wrong.

Note : This function does not prevent the motor from
starting and rotating in the wrong direction because it does
not measure the phase sequence to the motor.

Therefore, the direction of rotation of three-phase pumps
must always be checked if the cable between pump and
controller has been removed (see 5.3.).

5.3. Check of Direction of Rotation

1 Ph-pumps do not require any check, as
they always run with the correct direction
of rotation.

Put the pump vertical on the ground and
lift one edge. Start the motor. Viewed from
above, the unit must jerk anti-clockwise,
as the correct direction of rotation is
clockwise (see 5.3.). If the direction of
rotation is wrong, interchange two of the
phases of the electric power supply.
Using a control box with CEE-plug, this
may be done by a 180° turning of the
small round pole-socket at the plug-end
with a screwdriver.

6. Installation

Alf the pump is installed in a sump, the sump opening
must be covered with a tread-safe cover after installation.

The operator has to prevent damage through the
flooding of rooms caused by defects of the pump through
the use of appropriate measures (e.g. installation of alarm
units, backup pump or like that).

Fasten the tank to an even floor with expansion bolts.
Before installing the disposal units make sure that the all
national instrucions and the general measures for health
protection and industrial protection for the installation of
disposal units (DIN 1986) are observed. Furthermore
please pay attention to the hints below:

. Install the unit in that way, that the operation and
service elements are easily accessable. Make sure
that there is enough space (approx. 50 cm) between
the horizontal inlet and any wall.

. Mount a gate valve into the inlet pipe and the
discharge pipe to guarantee an easy service or
demounting of the unit .

e To avoid sediment build-up in the discharge pipe, the
pipe, and the liftimg station, should be dimensioned for
a water velocity of minimum 0,7 m/s, for vertical pipes,
however, not lower than 1,0 m/s.

e The incoming sewer could be ensues at the horizontal
inlet through a WC-direct connection with 180 or 250
mm, or a DN 100 or DN 50 effluent pipe. Vertical inlets
(DN 50 and DN 100) for service pipe lines are existing.
Cut off the blanked off the vertical or horizontal inlet
and connect a incoming sewer inlet which correspond
to the diameter of the inlet.

e  The diameter of the discharge pipe must be DN 50
(SEKAMATIK 50 E and SEKAMATIK 50 D) and should not
installed in close arcs. The discharge pipe must
conduct over the sewer level, that means constantly
rising over that niveau and subsequently as a loop
directly to the collecting conduit.

After the gate valves from the SEKAMATIK 50 D mount
a Y-piece for twin pump arrangement.

e To prevent a freezing of the discharge pipe please
isolate the complete discharge pipe up to the sewer
level.

. SEKAMATIK 50 E and SEKAMATIK 50 D have no
integrated swing check valve. Mount a swing check
valve and a gate valve on top of the 90° elbow of the
SEKAMATIK 50 E and SEKAMATIK 50 D behind.

. For a trouble free operation of the pneumatic level
control it is absolutly necessary that the pressure hose
between tank and control box is installed without loops,
bending and constantly rising.

e  Cut off the blanked off end of the air vent and connect
a DN 70 vent pipe to the tank by means of the flexible
connection supplied. The vent pipe should be led out
into the open air in accordance with local regulations.

e  Mount the supplied pump controller flood protected on
the wall in accordance with local regulations.

e A manual diaphragm pump is available as an
accessory. The pump is connected to the 1 tank port.
The manual diaphragm pump is used for draining the
tank in the event of pump failure. Above the diaphragm
pump must be fitted with a non-return valve on the
discharge side. To facilitate service of the diaphragm
pump, it is advisable to fit a 1 isolating valve to the
tank port. The pipe must conduct over the sewer level,
that means constantly rising over that niveau and
subsequently as a loop directly to the collecting
conduit.

7. Start-Up

Never let the pump run dry for a long time of period, as
it will destroy the pump (danger of overheating).
Before starting the disposal unit make sure that all isolating
valves are open and check that the unit runs satisfactorily.
When the drain screw is tightened, the swing check valve is
forced open, thus allowing the liquid in the discharge to
drain into the tank. During normal operation, the screw
should be loosened completely.

Make sure that the correct phase sequence was proofed at
the 3-ph models (see 5.3.).
Turn the operation switch into the position "Auto".

In combination with the pneumatic level control the pump
starts and stops according to the liquid level in the tank.

8. Maintenance and Repair

Aln case of a defect of the pump, a repair shall be
carried out only by the manufacturer or through an
authorized workshop. Modifications of the pump must be
confirmed by the manufacturer. Only original spare parts
shall be used.

In accordance with the product liability law we point out
that we shall not be liable for damages caused by our
product due to unauthorized repair by persons other than
the manufacturer or an authorized workshop or due to the
use of spare parts other than original ones. The same
product liability limitations are valid for accessories.

Before maintenance or repair disconnect the pump
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from the power supply to avoid accidental starting of the
pump!

Before maintenance or repair make sure that all
rotating parts stand still!

Before carrying out maintenance and service, the pump
must be thoroughly flushed with clean water. Rinse the
pump parts in clean water after dismanteling.

At pump types with oil chamber an overpressure can
escape with loosening of the oil chamber control screw.
Screw only when pressure balance took place.

Pumps running under normal operation conditions should
be inspected at least once a year. If the pumped liquid is
very muddy or sandy or if the pump is operating
continuously, the pump should be inspected every 1.000
operating hours.

For long and trouble-free operation of the pump, following
points should be checked regularly:

- Nominal current (A): Check with amp-meter.

- Pump parts and impeller: Check for possible wear.
Replace defective parts.

- Ball bearings: Check the shaft for noisy or heavy
operation (turn the shaft by hand). Replace defective ball
bearings. A general overhaul of the pump is usally required
in case of defective ball bearings or poor motor function.
This work must be carried out by an authorized service
workshop.

- Cable entry: Make sure that the cable entry is watertight
and that the cables are not bent sharply and/or pinched.

Additionally at pump types with oil chamber:

- Oil level and oil condition in oil chamber:

Put the pump in horizontal position, so that the screw of the
oil chamber is above (at larger pumps: one of both screws).
Remove the screw and infer a small quantity of oil. The oil
becomes greyish white like milk if it contains water. This
may be the result of defective shaft seal.

In this case contact our Sales and Service Department.

The oil should be replaced after 3000 operating hours.
Oil type: Shell Tellus C22. Used oil is to be disposed
accordingly.

Servicing Contract

For a regular expert execution of all necessary
maintenance and inspection we recommend the conclusion
of a servicing contract by our Sales and Service
Department.
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9. Fault Finding Chart

ABefore maintenance or repair disconnect the pump

from the power supply to avoid accidental starting of the
pump!
Fault

Cause Remedy

Pump does not
start

Supply failure Check the voltage

Impeller blocked by
impurities

Close the incoming
sewer, emptying
the tank with the
diaphragm pump,
open the clening
cover, clean the
tank by hand and
remove solids
which may block

the pump
Pressure hose is Check the hose
leaky or clogging and clean or
replace

Install fuses of the
correct type

Fuses blow due to
use of wrong type of

fuse
Pump does not Pressure hose is Check the hose
stop leaky or clogging and clean or
replace

Check the control
box and replace it
if necessary

Control box failure

Swing check valve is
blocked or leaky

For emptying the
dischrage pipe
tightened the
drainscrew at the
swing check valve
housing. Loose the
elastic union piece
and screw off the
gate valve. Check
and clean the
swing check valve.
Never take off the
housing from the
tank.

Failure advice or see 5.2.
alarm advice at the

control box
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1. Généralités

1.1. Avant-propos

Le personnel chargé de l'installation, de I'utilisation,
de l'inspection et de I'entretien doit pouvoir prouver
qu'il connait les regles de prévention des accidents
pertinentes et qu'il est qualifié pour ce travail. Le
personnel n‘ayant pas les connaissances
pertinentes devra recevoir les instructions
appropriées.

La sécurité de fonctionnement des pompes ou des unités
de pompage (a savoir pompe + moteur) fournies n'est
garantie qu'a condition qu'elles soient utilisées
conformément aux clauses figurant dans la confirmation de
commande et/ou au point 6 « Installation ».

L'exploitant est tenu de suivre les instructions et de
respecter les exigences de sécurité indiquées dans cette
notice.

Le bon fonctionnement de la pompe ou de l'unité de
pompage ne pourra étre assuré que si l'installation et
I'entretien sont effectués conformément aux regles
généralement appliquées dans le domaine de l'ingénierie
mécanique et électrique.

Veuillez nous contacter si les informations contenues dans
cette notice ne sont pas exhaustives.

Le fabricant n'assumera aucune responsabilité a I'égard de
la pompe ou de l'unité de pompage si cette notice n'est pas
suivie.

Cette notice doit étre conservée en lieu sdr pour référence
ultérieure.

En cas de transfert de cette pompe ou de cette unité de
pompage a un tiers, il est essentiel que cette notice ainsi
que les conditions et limites d'utilisation indiquées dans la
confirmation de commande lui soient elles aussi
transférées dans leur intégralité.

Cette notice ne prend pas en compte tous les détails et
variables de conception, ni tous les cas fortuits et
événements susceptibles de se produire durant
I'installation, l'utilisation et I'entretien.

Les transformations ou modifications de la machine doivent
faire I'objet d'un accord avec le fabricant. Pour plus de
sécurité, les pieéces détachées d'origine et les accessoires
autorisés par le fabricant doivent étre utilisés. Nous
n‘assumons aucune responsabilité a I'égard des
conséquences de l'utilisation d'autres pieces.

Nous conservons tous les droits d'auteur sur cette notice,
uniquement prévue pour l'usage personnel du propriétaire
de la pompe ou de l'unité de pompage. Cette notice
contient des instructions et dessins techniques qui ne
devront étre ni partiellement ni totalement reproduits,
distribués, utilisés sans autorisation a des fins de
concurrence ou transmis a des tiers.

1.2. Garantie

Notre garantie est conforme a nos conditions de livraison
et/ou a la confirmation de commande. Durant la période de
garantie, nous serons les seuls a effectuer les réparations,
sauf autorisation écrite de notre part. Autrement, la garantie
ne sera plus valable.

En principe, les garanties a plus long terme couvrent
uniquement le traitement et l'utilisation corrects du matériau
spécifié. L'usure normale, les piéces sujettes a usure telles
que roues, garnitures mécaniques ou presse-étoupes,
joints d'arbres, arbres, chemises d'arbres, paliers, bagues
fendues, bagues d'usure, etc., ainsi que les dommages
subis durant le transport ou dus a un stockage inapproprié,
ne sont pas couverts par la garantie. Afin que la garantie
soit valable, il est essentiel que la pompe ou l'unité de
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pompage soit utilisée conformément aux conditions
d'utilisation indiquées sur la plaque signalétique, la
confirmation de commande et la fiche de données. Cette
regle s'appliqgue notamment a la résistance des matériaux
ainsi qu'au bon fonctionnement de la pompe. Une
confirmation écrite que la pompe est adaptée a des
conditions d'utilisation réelles différentes devra nous étre
demandée.

1.3. Regles de sécurité

Cette notice contient d'importantes instructions qui doivent
étre suivies durant le montage, la mise en service,
I'utilisation et I'entretien de la pompe.

C'est pour cette raison que cette notice doit étre lue par le
personnel qualifié et/ou I'exploitant avant l'installation et la
mise en service de la pompe, et qu'elle doit étre en
permanence disponible sur son lieu d'utilisation.
L'exploitant doit s'assurer que le personnel comprend
parfaitement le contenu de la notice. Cette notice ne
renvoie pas aux régles générales en matiére de prévention
des accidents ni aux réglementations locales en matiére de
sécurité et/ou d'utilisation. L'exploitant est tenu de s'y
conformer (le cas échéant en faisant appel a d'autres
installateurs).

Les consignes de sécurité contenues dans cette notice
sont signalées par les symboles de sécurité ci-apres,
conformes a la norme DIN 4844.

Il est indispensable que les données de sécurité affichées

sur la pompe ou l'unité de pompage soient respectées et
qu'elles restent lisibles.

Obligation générale
La non-observation des consignes de sécurité peut
nuire a la pompe et a son fonctionnement.

Danger général
Risque de dommages corporels.

Danger électrique

1.4. Mesures de sécurité

Risques liés a la non-observation des consignes de
sécurité

La non-observation des consignes de sécurité peut
provoquer les risques suivants, notamment :

¢ dommages corporels dus a des facteurs électriques,
mécaniques et chimiques ;

e défaillance de fonctions importantes de la pompe ou
de l'unité de pompage.

Consignes de sécurité destinées a I'exploitant

e Selon les conditions d'utilisation, I'usure normale, la
corrosion ou I'age limiteront la durée de
fonctionnement de la pompe ou de l'unité de
pompage ainsi que ses caractéristiques spécifiées.
L'exploitant doit veiller a la régularité de l'inspection
et de l'entretien afin que toutes les piéces soient
remplacées a temps ou le bon fonctionnement du
systeme pourrait étre a risque. En présence d'un
dysfonctionnement ou de dommages, l'utilisation de
la pompe doit cesser immédiatement.

Si une défaillance ou une panne d'un systeme ou
d'une unité est susceptible de provoquer des
dommages corporels ou matériels, ce systeme ou
cette unité devra étre équipé de dispositifs d'alarme
et/ou de modules de secours, qui devront étre



testés régulierement pour s'assurer de leur bon
fonctionnement

En cas de fuites (par les joints d'arbres, par
exemple) de liquides dangereux (explosifs, toxiques,
chauds, etc.), ces derniers devront étre éloignés afin
d'éliminer tout risque pour 'homme ou
I'environnement. Les dispositions de la loi en
vigueur doivent étre respectées.

Des mesures doivent étre prises pour exclure tout
danger électrique (en se conformant aux
reglementations locales en matiére d'équipements
électriques, par exemple). En cas d'interventions sur
des composants électriques sous tension, ces
derniers devront étre mis hors tension ou
l'interrupteur général devra étre désactivé et le
fusible dévissé. Un disjoncteur doit étre prévu pour
le moteur.

En principe, toutes les interventions sur la pompe ou
I'unité de pompage ne doivent étre effectuées que si
la pompe est a l'arrét et hors pression. Toutes les
pieces doivent pouvoir retourner a la température
ambiante. S'assurer que personne ne puisse
démarrer le moteur durant ces interventions. Il est
essentiel de respecter la procédure d'arrét du
systeme décrite dans cette notice. Les pompes ou
les systemes de pompage transportant des liquides
dangereux pour la santé doivent étre décontaminés
avant d'étre démontés. Voir les fiches de données
de sécurité pour les différents liquides traités. Dés
gue les interventions sont terminées, tous les
dispositifs de sécurité et de protection doivent étre
remontés ou remis en fonction.

Selon les directives machines CE, toutes les
machines doivent étre équipées d'un ou de
plusieurs dispositifs d'arrét d'urgence afin d'éviter
des situations de danger immédiat ou futur.

Si le dispositif d'arrét d'urgence n'est plus utilisé
apres déclenchement de la commande d'arrét
d'urgence, cette derniere doit étre maintenue en
bloquant le dispositif d'arrét d'urgence jusqu'a le
relacher de nouveau. Bloquer le dispositif sans qu'il
déclenche la commande d'arrét d'urgence ne doit
pas étre possible. Seule une action appropriée peut
relacher le dispositif, ce qui ne remet pas la
machine en marche, mais permet seulement de la
remettre en marche.

L'interruption de l'alimentation, son rétablissement
apres interruption ou toute autre modification de
I'alimentation ne doit provoquer aucun danger (mise
en marche incontrélée ou inattendue, coup de
bélier).

2. Applications et description technique

2.1. Applications

Les unités de traitement SEKAMATIK 50 E et SEKAMATIK
50 D sont utilisées pour pomper les eaux usées, les
effluents ou les eaux souterraines contenant de la boue ou
des solides mous hors des locaux situés sous le niveau
des égouts.

Les pompes ne doivent pas étre utilisées pour pomper des
liquides contenant de grandes quantités de solides abrasifs
tels que sable ou cailloux. La résistance des matériaux des
pompes doit étre vérifiée avant de pomper des liquides
chimiguement agressifs.

2.2. Description du produit

Station de relevage compléte, étanche aux odeurs et a
I'eau, a une ou deux pompes. La station de relevage se
compose d’un réservoir collecteur équipé de tous les
orifices nécessaires au raccordement du tuyau d’aspiration,
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du tuyau de refoulement, de I'aération et de la pompe
manuelle & membrane.

Les unités de traitement SEKAMATIK 50 E et SEKAMATIK
50 D sont équipées d'un broyeur, c6té aspiration de la
pompe, qui réduit tous les solides mous en fines particules
afin que le liquide puisse étre pompé a travers des tuyaux
de refoulement de petit diamétre (50 mm &).

Les contrbleurs comprennent des contacteurs, une carte a
circuit imprimé dotée de diodes électroluminescentes (LED)
indiquant I'état de fonctionnement et un régulateur de
niveau qui, via un tuyau, bascule sous la poussée du
liquide présent dans le réservoir collecteur.

Les LED indiquent :
- I'état de fonctionnement de la pompe ;
- I'inversion de I'ordre des phases (courant triphasé
seulement) ;
- un dysfonctionnement ;
- une alarme.

Un interrupteur thermique, incorporé dans les
enroulements du moteur, protégera ce dernier contre la
surchauffe en coupant I'alimentation électrique de la
pompe via le contrdleur.

Un accumulateur de secours maintenant le signal d’alarme
en cas de panne de courant est disponible en tant
qu’accessoire. L’'accumulateur est installé a I'intérieur du
contréleur et, via une prise, garantit que I'alarme sera
donnée dans les 15 heures qui suivent la coupure de
I’alimentation électrique.

L’accumulateur est livré complétement chargé. Sa durée de
charge est d’environ 100 heures. L’accumulateur se charge
automatiquement lorsqu'il est sous tension.

Remarque : les accumulateurs usagés doivent étre
éliminés conformément aux reglementations locales.

Les contrdleurs triphasés intégrent une fonction de
surveillance de l'ordre des phases qui n'empéche
cependant pas le moteur de démarrer en cas d'inversion de
I'ordre des phases du branchement au secteur.
En plus des LED, le panneau avant du contrdleur
présente :
- un sélecteur de fonctions avec les positions: « Main »
(fonctionnement manuel), « Off » (arrét) et « Auto »
(fonctionnement automatique) ;
- un bouton Marche/Arrét pour l'alarme sonore intégrée.

SEKAMATIK 50 D (double station)

Le contréleur de SEKAMATIK 50 D assure
automatiquement une distribution uniforme des heures de
fonctionnement entre les deux pompes en modifiant la
séquence de démarrage aprés l'arrét de chaque pompe.
Si le liquide présent dans le réservoir atteint le niveau de
démarrage, une pompe démarrera. Si le niveau du liquide
continue de monter, l'autre pompe démarrera elle aussi.
Cette pompe fonctionnera jusqu'a ce que le liquide atteigne
le niveau d'arrét. Elle s'arrétera lorsque le liquide aura
atteint le niveau d'arrét le plus bas.

Si le niveau du liquide continue de monter alors que les
deux pompes sont en fonction, une alarme se déclenchera
jusqu'a ce que le liquide redescende sous le niveau
d'alarme.



2.3. Données techniques

Refoulement

SEKAMATIK 50 E et SEKAMATIK 50 D BSP 2" M
Tension

Moteur monophasé (modele W) 230V
Moteur triphasé (modéle D) 400 V
Vitesse

SEKAMATIK 50 E et SEKAMATIK 50 D 2900 tr/min
Classe d'isolation H

Indice de protection

Moteur IP 68
Boitier de commande IP 54
Cable

Unité - Boitier de commande 3,0m
Boitier de commande - Prise 0,8m
Type de cable

Unité - Boitier de commande AO5RN-F...
Boitier de commande - Prise HO7RN-F...
Consommation d'énergie boitier de 15w

commande

Température ambiante

De 0°C a 40°C

Température de stockage De -30°C a
+50°C

Niveau de bruit durant le fonctionnement, a <70dB (A)
1,60 m du sol

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Hauteur 180 mm 250 mm
d'aspiration
Capacité du 461
réservoir
Capacité 241
d'utilisation

2.4. Conditions d'utilisation

Température maximum du liguide : 35°C, jusqu'a 60°C a

court terme.

Densité du liguide pompé : max. 1 100 kg/m?3

pH du liquide pompé : de5a 11.

Fonctionnement : les moteurs sont congus pour
fonctionner en continu (S1) complétement immergés a
raison d'un maximum de 15 démarrages a I'heure. Notre
garantie standard et nos regles d'entretien concernent le
fonctionnement intermittent. Veuillez contacter notre
service apres-vente pour la réduction des périodes de
garantie et des intervalles d'entretien en cas de

fonctionnement continu.

2.5. Environnements explosifs

ADans les environnements explosifs, seules les pompes
dotées de moteurs antidéflagrants (modéele Ex) peuvent

étre utilisées.

APour chaque installation individuelle, la classification de
la pompe (classe Ex) doit étre approuvée par les autorités

locales.

3. Garantie

Notre garantie couvre uniquement les pompes installées et
utilisées selon ces instructions pour l'installation et
I'utilisation et les codes de bonne pratique acceptés et
utilisés pour les applications indiquées dans cette notice.
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4. Transport et stockage

ANe jamais utiliser le céble, la pompe ou le tuyau de
compensation de pression pour le levage, la dépose ou le
transport de l'unité.

&L'unité doit étre transportée et stockée a la verticale ou
a I'norizontale. S'assurer qu'elle ne peut ni se retourner ni
tomber. L'unité doit étre protégée contre I'humidité, le gel
ou la chaleur en cas de stockage a long terme.

5. Raccordement électrique
5.1. Instructions générales

AAvant utilisation, un expert doit s'assurer de I'existence
des mesures de protection électrique requises. Le
raccordement a la terre, la mise a terre, le transformateur
d'isolement, le disjoncteur ou le différentiel doivent
correspondre aux indications fournies par la centrale
électrique compétente.

La tension indiquée dans la fiche de données
techniques doit correspondre a la tension du réseau.

S'assurer que le raccordement des connecteurs est
protégé contre les inondations et 'hnumidité. Avant
utilisation, s'assurer que le cable et la prise ne sont pas
endommagés.

L'extrémité du cable d'alimentation de la pompe ne doit
pas étre immergée afin d'empécher I'eau de s'infiltrer dans
le moteur via le cable.

Le démarreur du moteur et le boitier de commande
normalement séparés des pompes standard et
antidéflagrantes ne doivent pas étre installés dans les
environnements explosifs.

Le raccordement électrique de la pompe doit étre conforme
aux exigences locales.

La tension et la fréquence de fonctionnement sont
indiquées sur la plaque signalétique de la pompe et du
contrbleur. Tolérance de tension : de + 6 % a -10 % de la
tension indiquée sur les plaques signalétiques. S'assurer
gue la station de relevage est adaptée a I'alimentation
électrique du lieu d'installation.

Les unités de traitement sont fournies avec un boitier de
commande. Le contrbleur dédié aux pompes monophasées
comprend également les condensateurs nécessaires.

Le moteur des pompes est doté d'un interrupteur
thermique, incorporé dans ses enroulements. L'interrupteur
thermique protégera le moteur contre la surchauffe en
coupant I'alimentation électrique de la pompe via le
contrdleur.

Le raccordement électrique doit étre conforme au
marquage du cable alimentant le contrbleur.

Les stations de relevage ne nécessitent aucune protection
supplémentaire pour le moteur.

Brancher les unités sur le secteur.

Un dispositif externe de signalisation des
dysfonctionnements peut étre connecté au contrdleur via
une sortie sans potentiel dédiée. Charge maximum : 250 V
CA,5A,AC 1.

Démarrage du moteur
Le moteur des unités est congu pour le démarrage direct
(DOL).

5.2. Boitier de commande électronique
Le boitier de commande électronique fourni gere le
fonctionnement et signale les pannes éventuelles.



5.2.1. Simple station
Un sélecteur de fonctions permet d'accéder aux boutons
suivants :

Bouton de fonctionnement

Position « Main »

La pompe fonctionne, indépendamment du niveau du
liquide présent dans le réservoir. Pour arréter la pompe,
relacher le bouton. Le bouton passe a la position « Off ».

Position « Off »
La pompe est a l'arrét.

Position « Auto »
Le fonctionnement de la pompe dépend du niveau du
liquide présent dans le réservoir.

Bouton « Reset »
Ce bouton sert a acquitter une alarme avant de redémarrer
l'unité.

Bouton d'alarme sonore |

Position « On »

L'alarme sonore intégrée est activée. Avec les LED rouge
« Alarme » et « Dysfonctionnement », |'alarme sonore
intégrée se déclenchera si le niveau du liquide dépasse le
niveau d'alarme. L'alarme est automatiguement acquittée
lorsque le niveau du liquide est redescendu sous le niveau
d'alarme.

Position « Off »
L'alarme sonore intégrée n'est pas activée.

Le panneau avant du contrbleur est doté de diodes
électroluminescentes (LED) indiquant I'état de
fonctionnement.

LED jaune ou rouge « Inversion de I'ordre des phases »
(modéles triphasés seulement)

La LED jaune présente sur le panneau avant des
contréleurs triphasés indique si I'ordre des phases du
branchement au secteur est correct. Si la LED est allumée,
I'ordre des phases est inversé.

Remarque : cette fonction n'empéche pas le moteur de
démarrer et de tourner dans le mauvais sens car elle ne
mesure pas l'ordre des phases sur le moteur.

Par conséquent, le sens de rotation des pompes triphasées
doit toujours étre Vvérifié si le cable reliant la pompe et le
contréleur a été débranché.

LED verte « Fonctionnement »
La LED verte est allumée lorsque la pompe fonctionne.

LED rouge « Alarme » et « Dysfonctionnement »

- Signal fixe

La LED rouge « Alarme » s'allume si le niveau du liquide
présent dans le réservoir est trop haut. Avec la LED rouge,
I'alarme sonore intégrée se déclenche si le bouton présent
sur le panneau avant est sur « On ». De plus, le dispositif
externe de signalisation des dysfonctionnements - si
présent - entre en fonction.

Si la LED rouge « Alarme » s'allume avec la LED verte, la
pompe fonctionne, mais le niveau du liquide présent dans
le réservoir dépasse le niveau d'alarme. L'alarme est
automatiquement acquittée lorsque le niveau du liquide est
redescendu sous le niveau d'alarme.

Si les LED rouges « Alarme » et « Dysfonctionnement »
s'allument, la pompe a été arrétée par un interrupteur
thermique. Dans ce cas, appuyer sur le bouton « Reset ».
Si la pompe ne fonctionne toujours pas, contacter notre
service apres-vente.
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LED rouge « Dysfonctionnement »

- Signal clignotant

La LED « Dysfonctionnement » clignote si I'entretien annuel
est recommandé aprés 2 mois.

Désactivation de « Signal d'entretien »

Mettre le bouton de fonctionnement sur « Off », puis
appuyer sur le bouton « Reset ». Une fois le bouton

« Reset » relaché, la LED « Alarme » s'allumera pendant 1
seconde environ. Mettre le bouton de fonctionnement sur
« Auto » avant que la LED s'éteigne. Le signal clignotant
s'éteindra.

Réactivation de la LED clignotante « Signal
d'entretien » (uniquement possible avec le contrbéleur
ServCom)

Réinitialiser le compteur d'entretien dans le menu
ServCom. Mettre ensuite le bouton de fonctionnement sur
« Off », puis appuyer sur le bouton « Reset ».

Remarque :

la désactivation de la LED clignotante « Signal d'entretien »
est possible a partir de la version 1.0d du contréleur (voir le
menu dans ServCom). La LED clignotante « Signal
d'entretien » est désactivée si « | » s'affiche derriére le
numéro de version de ServCom.

La LED clignotante « Signal d'entretien » est activée si « ! »
ne s'affiche pas derriére le numéro de version de ServCom.

LED rouge « Alarme »

- Signal clignotant

La LED rouge « Alarme » clignote si le contr6leur a détecté
un fonctionnement de plus de 2 minutes pour chaque
pompe. Dans ce cas, contacter notre service apres-vente.

5.2.2. Double station
Un sélecteur de fonctions permet d'accéder aux boutons
suivants :

Bouton de fonctionnement (un par pompe)

Position « Main »
La pompe fonctionne, indépendamment du niveau du

liquide présent dans le réservoir.

Position « Off »
La pompe est a l'arrét.

Position « Auto »
Le fonctionnement automatique de la pompe dépend du
niveau du liquide présent dans le réservoir.

=

Bouton d'alarme sonore[

Position « On »

L'alarme sonore intégrée est activée. Avec les LED rouge
« Alarme » et « Dysfonctionnement », |'alarme sonore
intégrée se déclenchera si le niveau du liquide dépasse le
niveau d'alarme. L'alarme est automatiquement acquittée
lorsque le niveau du liquide est redescendu sous le niveau
d'alarme.

Position « Off »
L'alarme sonore intégrée n'est pas activée.

Le panneau avant du contréleur est doté de diodes
électroluminescentes (LED) indiquant I'état de
fonctionnement :

LED verte « Fonctionnement » (une par pompe)
La LED verte est allumée lorsque la pompe en question
fonctionne.



LED rouge « Dysfonctionnement »

- Signal fixe

La LED « Dysfonctionnement » s'allume en cas
d'intervention d'un interrupteur thermique sur la pompe.
Avec la LED rouge « Dysfonctionnement », la LED

« Alarme » s'allume et I'alarme sonore intégrée se
déclenche si le bouton présent sur le panneau avant est
sur « On ». De plus, le dispositif externe de signalisation
des dysfonctionnements - si présent - entre en fonction.
L'unité active automatiqguement le fonctionnement de la
seconde pompe.

Dans ce cas, appuyer sur le bouton « Reset ». Sila LED
« Dysfonctionnement » ne s'éteint toujours pas, contacter
notre service apres-vente.

LED rouge « Dysfonctionnement pompe 1 »

- Signal clignotant

La LED « Dysfonctionnement » clignote si I'entretien annuel
est recommandé aprés 2 mois.

Désactivation de « Signal d'entretien »

Mettre le bouton de fonctionnement de la pompe 1 sur

« Off », puis appuyer sur le bouton « Reset ». Une fois le
bouton « Reset » relaché, la LED « Alarme » s'allumera
pendant 1 seconde environ. Mettre le bouton de
fonctionnement de la pompe 1 sur « Auto » avant que la
LED s'éteigne. Le signal clignotant « Dysfonctionnement
pompe 2 » s'éteindra.

Réactivation de la LED clignotante « Signal
d'entretien » (uniquement possible avec le contrdleur
ServCom)

Réinitialiser le compteur d'entretien dans le menu
ServCom. Mettre ensuite le bouton de fonctionnement sur
« Off », puis appuyer sur le bouton « Reset ».

Remarque :

la désactivation de la LED clignotante « Signal d'entretien »
est possible a partir de la version 1.0d du contréleur (voir le
menu dans ServCom). La LED clignotante « Signal
d'entretien » est désactivée si « ! » s'affiche derriére le
numéro de version de ServCom.

La LED clignotante « Signal d'entretien » est activée si « ! »
ne s'affiche pas derriére le numéro de version de ServCom.

LED rouge « Dysfonctionnement pompe 2 »

- Signal clignotant

La LED rouge « Dysfonctionnement » clignote si le
contréleur a détecté un fonctionnement de plus de 2
minutes pour chaque pompe. Dans ce cas, contacter notre
service aprés-vente.

LED rouge « Alarme »

- Signal fixe

La LED rouge s'allume si le niveau du liquide présent dans
le réservoir est trop haut. Avec la LED rouge, l'alarme
sonore intégrée se déclenche si le bouton présent sur le
panneau avant est sur « On ». De plus, le dispositif externe
de signalisation des dysfonctionnements - si présent - entre
en fonction.

Si la LED rouge s'allume avec les deux LED vertes, les
pompes fonctionnent, mais le niveau du liquide présent
dans le réservoir dépasse le niveau d'alarme. L'alarme est
automatiquement acquittée lorsque le niveau du liquide est
redescendu sous le niveau d'alarme.

Sila LED rouge s'allume alors que la LED jaune

« Dysfonctionnement » reste éteinte et qu'une seule LED
verte (ou aucune) s'allume, contacter notre service apres-
vente.

LED jaune « Sens de rotation » (modeles triphasés
seulement)

La LED jaune présente sur le panneau avant des
contrbleurs triphasés indique si I'ordre des phases du
branchement au secteur est correct. Si la LED est allumée,
I'ordre des phases est inversé.

Remarque : cette fonction n'empéche pas le moteur de
démarrer et de tourner dans le mauvais sens car elle ne
mesure pas l'ordre des phases sur le moteur.

Par conséquent, le sens de rotation des pompes triphasées
doit toujours étre vérifié si le cable reliant la pompe et le
contrbleur a été débranché (voir le point 5.3).

5.3. Vérification du sens de rotation

Le sens de rotation des pompes
monophasées n'a pas besoin d'étre vérifié
car elles tournent toujours dans le bon
sens.

Poser la pompe au sol a la verticale et la
soulever d'un c6té. Démarrer le moteur.
Vue de dessus, I'unité doit tourner en
sens antihoraire car le bon sens de
rotation est horaire (voir le point 5.3). Si le
sens de rotation est antihoraire, intervertir
deux phases de l'alimentation électrique.
Sur un boitier de commande doté d'une
prise CEE, cette opération est possible en
faisant tourner sur 180° la petite broche
ronde de la prise a l'aide d'un tournevis.

6. Installation

ASi la pompe est installée dans un puisard, ce dernier
devra étre fermé par un couvercle résistant au piétinement
apres installation.

&L'exploitant doit prévenir les dommages liés &
I'inondation des locaux dus aux dysfonctionnements de la
pompe, et ce en prenant des mesures appropriées
(installation de systemes d'alarme, d'une pompe de
secours, etc.).

Fixer le réservoir sur une surface plane avec des boulons
d'ancrage.

Avant d'installer les unités de traitement, s'assurer que
toutes les réglementations nationales ainsi que les
mesures générales en matiére de santé et de sécurité au
travail dans le cadre de l'installation d'unités de traitement
des eaux usées (DIN 1986) sont respectées. Préter
également attention aux conseils suivants.

e Installer l'unité de maniére a ce que les éléments a
utiliser et & entretenir soient faciles d'accés. S'assurer
que le dégagement entre I'orifice d'aspiration
horizontale et le mur est suffisant (50 cm environ).

. Monter un robinet-vanne dans le tuyau d'aspiration et
le tuyau de refoulement pour faciliter I'entretien ou le
démontage de l'unité.

. Pour éviter la sédimentation dans le tuyau de
refoulement, dimensionner le tuyau et la station de
relevage pour un débit d'eau de 0,7 m/s minimum (d'au
moins 1,0 m/s pour les tuyaux a la verticale).

. Le tuyau d'égout peut se poursuivre jusqu'a l'orifice
d'aspiration horizontale via un raccordement direct au
WC de 180 mm ou 250 mm ou bien par un tuyau des
eaux usées DN 100 ou DN 50. Des orifices d'aspiration
verticale (DN 50 et DN 100) pour les tuyaux d'entretien
sont présents. Enlever l'obturateur du tuyau
d'aspiration verticale ou horizontale et raccorder ce
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dernier a un tuyau d'égout ayant un orifice de diametre
correspondant.

. Le tuyau de refoulement doit avoir un diamétre DN 50
(SEKAMATIK 50 E et SEKAMATIK 50 D) et ne doit pas
étre trop coudé. Le tuyau de refoulement doit étre
acheminé au-dessus du niveau des égouts, ce qui
signifie qu'il doit constamment dépasser ce niveau
avant de retomber directement dans le tuyau
collecteur.

Aprés les robinets-vannes, a partir de la SEKAMATIK
50 D, monter un raccord en Y pour les deux pompes.

. Pour éviter que le tuyau de refoulement ne géle, l'isoler
jusqu'au niveau des égouts.

e Les SEKAMATIK 50 E et SEKAMATIK 50 D ne
disposent pas d'un clapet anti-retour a battant intégré.
Monter un clapet anti-retour a battant et un robinet-
vanne au-dessus du coude de 90° situé derriere les
SEKAMATIK 50 E et SEKAMATIK 50 D.

e  Afin d'assurer le bon fonctionnement du régulateur de
niveau, il est indispensable que le tuyau de pression
reliant le réservoir et le boitier de commande monte
constamment sans retomber ni faire de coudes.

e  Enlever |'obturateur de la bouche d'aération et
raccorder un tuyau d'aération DN 70 au réservoir avec
le raccord flexible fourni. Le tuyau d'aération doit
déboucher a I'extérieur conformément aux
réglementations locales.

e  Monter le contr6leur de pompe fourni sur un mur en le
protégeant des inondations conformément aux
réglementations locales.

. Une pompe manuelle & membrane est disponible en
tant qu'accessoire. La pompe est raccordée a l'orifice
1" du réservoir. La pompe manuelle & membrane sert
a vidanger le réservoir en cas de dysfonctionnement
de la pompe. Un clapet anti-retour doit étre monté au-
dessus de la pompe a membrane cété refoulement.
Afin de faciliter I'entretien de la pompe & membrane, il
est conseillé de monter une vanne d'isolation 1" sur
l'orifice du réservoir. Le tuyau doit étre acheminé au-
dessus du niveau des égouts, ce qui signifie qu'il doit
constamment dépasser ce niveau avant de retomber
directement dans le tuyau collecteur.

7. Mise en service

ANe jamais laisser la pompe fonctionner longtemps a
sec sous peine de 'endommager (risque de surchauffe).
Avant de démarrer l'unité de traitement, s'assurer que
toutes les vannes d'isolation sont ouvertes et tester le bon
fonctionnement de l'unité.

Lorsque la vis de vidange est serrée, I'ouverture du clapet
anti-retour a battant est forcée, ce qui permet de vidanger
dans le réservoir le liquide présent dans le tuyau de
refoulement. Durant le fonctionnement normal, la vis doit
étre completement desserrée.

S'assurer que l'ordre des phases a été vérifié sur les
modeles triphasés (voir le point 5.3).
Mettre le bouton de fonctionnement sur « Auto ».

Associée au régulateur de niveau, la pompe démarre et
s'arréte en fonction du niveau du liquide présent dans le
réservoir.

8. Inspections et réparations

AEn cas de dysfonctionnement de la pompe, seul le
fabricant ou un atelier agréé peuvent effectuer la
réparation. Les modifications de la pompe doivent étre
confirmées par le fabricant. Seules les piéces détachées
d'origine doivent étre utilisées.

AConformément a la loi relative a la responsabilité du
fait des produits défectueux, nous précisons que nous ne
serons pas responsables des dommages causés par notre
produit, dus a la réparation non autorisée par des
personnes autres que le fabricant ou un atelier agréé, ou a
I'utilisation de pieces détachées non d'origine. Ces limites
de responsabilité s'appliquent également aux accessoires.

Avant d'effectuer I'entretien ou des réparations, couper
I'alimentation de la pompe pour éviter qu'elle démarre
accidentellement !

Avant d'effectuer I'entretien ou des réparations,
s'assurer que toutes les pieces rotatives sont immobiles !

Avant d'effectuer I'entretien et des réparations, bien
rincer la pompe a I'eau claire. Immerger les piéces de la
pompe dans de I'eau claire aprés les avoir démontées.

Sur les pompes équipées d'une chambre d'huile, il est
possible d'éviter la surpression en desserrant la vis de
réglage de la chambre d'huile. Serrer la vis uniquement
apres équilibrage de la pression.

Les pompes fonctionnant en conditions normales doivent
étre inspectées au moins une fois par an. Si le liquide
pompé est trées boueux ou sableux ou si la pompe
fonctionne en continu, cette derniére devra étre inspectée
toutes les 1 000 heures de fonctionnement.

Pour que la pompe fonctionne longtemps et sans
problémes, effectuer réguliérement les vérifications
suivantes.

- Courant nominal (A) : a vérifier avec un ampéremetre.

- Pieces de la pompe et roue : vérifier I'état d'usure.
Remplacer les pieces défectueuses.

- Roulements a billes : vérifier si le fonctionnement de
I'arbre est bruyant ou difficile (faire tourner I'arbre a la
main). Remplacer les roulements & billes défectueux. Une
révision générale de la pompe est habituellement requise
en cas de roulements a billes défectueux ou de mauvais
fonctionnement du moteur. Ce travail doit étre effectué par
un atelier agréé.

- Entrée de cables : s'assurer que l'entrée de cables est
étanche et que les cables ne sont pas pliés et/ou pincés.

Vérifications supplémentaires pour les pompes
équipées d'une chambre d'huile

- Niveau et état de I'huile :

Placer la pompe a I'horizontale de maniére a ce que la vis
de la chambre d'huile soit dessus (une des deux vis sur les
pompes plus grandes). Enlever la vis et prélever une petite
guantité d'huile. L'huile sera d'un blanc laiteux si elle
contient de I'eau. Cela peut étre da au fait qu'un joint
d'arbre est défectueux.

Dans ce cas, contacter notre service aprés-vente.

Changer I'huile apres 3 000 heures de fonctionnement.
Type d'huile : Shell Tellus C22. Eliminer I'huile usagée
conformément aux réglementations locales.

Contrat d'entretien

Pour une exécution experte et réguliere de toutes les
interventions d'entretien et d'inspection nécessaires, nous
recommandons de stipuler un contrat d'entretien auprés de
notre service apres-vente.




9. Résolution des problemes

AAvant d'effectuer I'entretien ou des réparations, couper
l'alimentation de la pompe pour éviter qu'elle démarre

accidentellement !

Dysfonctionnement Cause

Solution

Non-démarrage de la Panne de

Vérifier la tension.

pompe courant
Roue bloquée Fermer le tuyau
par des d'égout, vider le
impuretés réservoir avec la
pompe a
membrane, ouvrir
le couvercle de
nettoyage, nettoyer
le réservoir a la
main et éliminer
les solides
susceptibles de
bloquer la pompe.
Tuyau de Vérifier le tuyau, le
pression bouché nettoyer ou le
ou qui fuit remplacer.
Fusibles grillés Installer des
car du mauvais fusibles du bon
type type.
Non-arrét de la Tuyau de Vérifier le tuyau, le
pompe pression bouché nettoyer ou le
ou qui fuit remplacer.
Dysfonctionneme Vérifier le boitier
nt du boitier de de commande et le
commande remplacer si
nécessaire.

Clapet anti-retour
a battant bloqué
ou qui fuit

Pour vider le tuyau
de refoulement,
serrer la vis de
vidange située sur
le boitier du clapet
anti-retour a
battant. Desserrer
le raccord flexible
et dévisser le
robinet-vanne.
Vérifier et nettoyer
le clapet anti-retour
a battant. Ne
jamais sortir le
boitier du réservair.

Signal de Voir le point 5.2
dysfonctionnement

ou d'alarme sur le

boitier de commande
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1. Allgemeines
1.1. Vorwort

Das Personal fur Montage, Bedienung, Inspektion
und Wartung muss die entsprechenden Kenntnisse
der Unfallverhutungsvorschriften bzw. Qualifikation
fur diese Arbeiten aufweisen. Liegen beim Personal
nicht die entsprechenden Kenntnisse vor, so ist
dieses zu unterweisen.

Die Betriebssicherheit der gelieferten Anlage ist hur beim
bestimmungsgemaRen Gebrauch entsprechend der
Auftragsbestatigung bzw. Punkt 6 ,Montage und
Installation” gewahrleistet.

Der Betreiber ist fur die Einhaltung der Instruktionen und
Sicherheitsvorkehrungen gemaf dieser Betriebsanleitung
verantwortlich.

Ein stérungsfreier Betrieb der Anlage wird nur dann
erreicht, wenn die Montage und Wartung nach den im
Maschinenbau und in der Elektrotechnik giiltigen Regeln
sorgféltig durchgefihrt wird.

Sofern nicht alle Informationen in dieser Betriebsanleitung
gefunden werden, ist riickzufragen. Der Hersteller
Ubernimmt fur die Pumpe bzw. das Aggregat (= Pumpe mit
Motor) keine Verantwortung, wenn diese Betriebsanleitung
nicht beachtet wird. Diese Betriebsanleitung ist fiir kiinftige
Verwendung sorgféltig aufzubewahren.

Bei Weitergabe dieser Anlage an Dritte ist diese
Betriebsanleitung sowie die in der Auftragsbestatigung
genannten Betriebsbedingungen und Einsatzgrenzen
unbedingt vollstédndig mitzugeben.

Diese Betriebsanleitung beriicksichtigt weder alle
Konstruktionseinzelheiten und Varianten noch alle
moglichen Zufalligkeiten und Ereignisse, die bei Montage,
Betrieb und Wartung auftreten kénnen.

Umbau oder Veradnderung der Maschine sind nur nach
Absprache mit dem Hersteller zuléssig. Originalersatzteile
und vom Hersteller autorisiertes Zubehor dienen der
Sicherzeit. Die Verwendung anderer Teile hebt die Haftung
fur die daraus entstehenden Folgen auf.

Das Urheberrecht an dieser Betriebsanleitung verbleibt
uns, sie ist nur dem Besitzer der Anlage zum persénlichen
Gebrauch anvertraut. Die Bedienungsanleitung enthélt
Vorschriften technischer Art und Zeichnungen, die weder
vollstandig noch teilweise vervielfaltigt, verbreitet oder zu
Zwecken des Wettbhewerbs unbefugt verwendet oder an
andere mitgeteilt werden dirfen.

1.2. Gewabhrleistung

Gewdéhrleistung gemalR unseren Lieferbedingungen bzw.
der Auftragsbestatigung. Instandsetzungsarbeiten wahrend
der Garantiezeit durfen nur durch uns durchgefiihrt werden,
oder setzen unsere schriftliche Zustimmung voraus.
Andernfalls geht der Garantieanspruch verloren.
Langerfristige Garantien beziehen sich grundsatzlich nur
auf die einwandfreie Verarbeitung und Verwendung des
spezifizierten Materials. Ausgenommen von der Garantie ist
nattrliche Abnutzung und Verschleil3, sowie samtliche
Verschleifdteile wie beispielsweise Laufrader,
Gleitringdichtungen oder Packungsstopfbuchsen,
Wellendichtringe, Wellen, Wellenschutzhilsen, Lager,
Spalt- und Schlei3ringe, usw., weiters durch Transport oder
unsachgemaRe Lagerung verursachte Schaden.
Voraussetzung fur die Gewahrleistung ist, dass die Pumpe
bzw. das Aggregat geman der am Typenschild, der
Auftragsbestétigung oder Datenblatt angefiihrten
Betriebsbedingungen eingesetzt wird.

Das gilt insbesondere fiir die Bestandigkeit der Materialien
sowie einwandfreie Funktion der Pumpe.
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Sollten die tatsachlichen Betriebsbedingungen in einem
oder mehreren Punkten abweichen, so muss die Eignung
durch Rickfragen bei uns schriftlich bestatigt werden.

1.3. Sicherheitsvorschriften

Diese Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, die
bei Aufstellung, Inbetriebnahme sowie wéahrend des
Betriebes und bei der Wartung zu beachten sind. Daher ist
diese Bedienungsanleitung unbedingt vor Montage und
Inbetriebnahme vom zustandigen Fachpersonal bzw. dem
Betreiber der Anlage zu lesen und muss standig griffbereit
am Einsatzort der Anlage zur Verfligung stehen. Der
Betreiber hat sicherzustellen, dass der Inhalt der
Betriebsanleitung durch das Personal voll verstanden wird.
Diese Betriebsanleitung beriicksichtigt nicht die
allgemeinen Unfallverhitungsvorschriften sowie
ortsbezogene Sicherheits- und / oder Betriebsvorschriften.
Fur deren Einhaltung (auch durch hinzugezogenes
Montagepersonal) ist der Betreiber verantwortlich.

Die in dieser Betriebsanleitung enthaltene
Sicherheitshinweise sind mit Sicherheitszeichen nach DIN

4844 besonders gekennzeichnet.
OBei Nichtbeachtung kann die Pumpe und deren
Funktion beeintrachtigt werden.
Allgemeines Gefahrensymbol!
Personen kdnnen gefahrdet werden.

AWarnung vor elektrischer Spannung!

Sicherheitshinweis!

Direkt auf der Anlage angebrachte Sicherheitshinweise
mussen unbedingt beachtet und in vollstédndig lesbarem
Zustand gehalten werden.

1.4. Sicherheitshinweise
Gefahren bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann folgende
Gefahren nach sich ziehen, z.B.:
e Gefahrdung von Personen durch elektrische,
mechanische und chemische Einwirkungen
¢ Versagen wichtiger Funktionen der Pumpe oder
Anlage

Sicherheitshinweise fiir den Betreiber/Bediener

¢ In Abhé&ngigkeit der Betriebsbedingungen sind
durchVerschleil3, Korrosion oder alterungsbedingt
die Lebensdauer und damit die spezifizierten
Eigenschaften begrenzt. Der Betreiber hat dafir
Sorge zu tragen, dass durch regelmaRige Kontrolle
und Wartung alle Teile rechtzeitig ersetzt werden,
die einen sicheren Betrieb nicht mehr gewabhrleisten.
Jede Beobachtung einer abnormalen Betriebsweise
oder einer wahrnehmbaren Beschadigung verbietet
die weitere Benutzung.
Anlagen, bei denen der Ausfall oder das Versagen
Zu Personen- oder Sachschaden fiihren kann, sind
mit Alarmeinrichtungen und/oder
Reserveaggregaten auszustatten und deren
Funktionstiichtigkeit in regelmaRigen Abstanden zu
prufen.
Gefahrdung durch elektrische Energie sind auszu-
schlieBen (z.B. durch Beachtung der 6rtlich
geltenden Vorschriften fur elektrische Anlagen).
Bei Arbeiten an spannungsfiihrenden Bauteilen
vorher Netzstecker ziehen bzw. Hauptschalter



ausschalten und Sicherung herausdrehen. Ein
Motorschutzschalter ist vorzusehen.

e Grundsatzlich sind Arbeiten an der Pumpe oder
Anlage nur im Stillstand und im drucklosen Zustand
durchzufuhren. Alle Teile missen
Umgebungstemperatur angenommen haben.
Sicherstellen, dass wahrend der Arbeiten der Motor
von niemanden in Betrieb gesetzt werden kann. Die
in der Betriebsanleitung beschriebene
Vorgehensweise zum Stillsetzen der Anlage muss
unbedingt eingehalten werden. Pumpen oder
Anlagen, die gesundheitsgefahrdende Medien
fordern, mussen vor dem Zerlegen dekontaminiert
werden. Sicherheitsdatenblatter der jeweiligen
Fordermedien beachten. Unmittelbar nach
Abschluss der Arbeiten missen alle Sicherheits-
und Schutzeinrichtungen wieder angebracht bzw. in
Funktion gebracht werden.

e Gemal EG-Maschinenrichtlinie muss jede Maschine
mit einer oder mehreren Notbefehlseinrichtungen
ausgerustet sein, durch die unmittelbar drohende
oder eintretende gefahrliche Situationen vermieden
werden kénnen.

e Wenn die Notbefehlseinrichtung nach Ausldsung
eines Not-Aus-Befehls nicht mehr betétigt wird,
muss dieser Befehl durch die Blockierung der
Notbefehlseinrichtung bis zu ihrer Freigabe
aufrechterhalten bleiben. Es darf nicht mdglich sein,
die Einrichtung zu blockieren, ohne dass diese
einen Not-Aus-Befehl auslést. Die Einrichtung darf
nur durch eine geeignete Betatigung freigegeben
werden kénnen, durch die Freigabe darf die
Maschine nicht wieder in Gang gesetzt, sondern nur
das Wiederingangsetzen ermdglicht werden.

¢ Eine Unterbrechung, eine Wiederkehr der Energie-
versorgung nach einer Unterbrechung oder eine
sonstige Anderung der Energieversorgung der
Maschine sollte nicht zu gefahrlichen Situationen
fuhren (z.B. unkontrollierte bzw. unerwartete
Inbetriebnahme, DruckstoR)

2. Einsatz und Technische Beschreibung

2.1. Einsatz der Anlagen

Die Abwasser-Hebeanlagen der Baureihe SEKAMATIK 50 E,
SEKAMATIK 50 D werden zum Abpumpen von Schmutz-,
Ab- oder Grundwasser verwendet, das Schlamm und weiche
Feststoffe enthalt, aus Raumen, die unterhalb der
Ruckstauebene liegen.

Die Pumpen sind nicht geeignet zum Abpumpen von
Flussigkeiten, die einen hohen Anteil an abrasiven
Feststoffen wie Sand und Steine enthalten. Bei chemisch
aggressiven Verschmutzungen des Fordermediums ist
unbedingt die Besténdigkeit der verwendeten
Pumpenwerkstoffe zu beachten.

2.2. Produktbeschreibung

Komplette geruchs- und wasserdichte Hebeanlage mit
einer oder zwei Pumpen.

Die Hebeanlage besteht aus einem Sammelbehélter mit
allen nétigen Anschlussen fur den Zulaufstutzen,
Druckstutzen, Entliftungsstutzen und fur eine
Handmembranpumpe.

Die Abwasser-Hebeanlagen SEKAMATIK 50 E und
SEKAMATIK 50 D sind mit einer am Pumpenzulauf
befindlichen Schneideinrichtung ausgestattet, die alle
weichen Feststoffe zerkleinert, so dass die Flussigkeit
durch Abflussrohre mit geringem Durchmesser von 50 mm
gepumpt werden kénnen.

Die Steuergerét e sind mit Schaltschitzen, einer
Leiterplatte mit Leuchtdioden (LEDs) zur Angabe des
Betriebszustandes und einem Niveauschalter
ausgestattet, der Uiber einen Schlauch direkt tber den
Flussigkeitsstand im Sammelbehélter aktiviert wird.

Die Dioden zeigen folgende Betriebsarten an:
- Pumpenbetrieb (je Pumpe)
- Falsche Drehrichtung (bei Drehstromausfiihrung)
- Storungen
- Alarm

Der in der Wicklung des Motors befindliche Thermo-
Uberlastschutz ist mit dem Steuergerat verbunden und
schaltet die Pumpe bei Uberhitzung bzw. Uberlastung des
Motors automatisch ab.

Das Steuergeréat besitzt eine steckfertige Akku-Pufferung,
die ein Alarmsignal auch bei Stromausfall gewahrleistet;
der Akku ist als Zubehor lieferbar. Die Akku-Pufferung
garantiert eine Alarmmeldung bis zu 15 Stunden nach
Stromausfall. Der Akku ist bei Lieferung aufgeladen, die
Ladezeit betragt ca. 100 Stunden. Das Aufladen des Akkus
erfolgt automatisch, solange das Steuergerat an der
Versorgungsspannung angeschlossen ist.

Achtung: Die Entsorgung verbrauchter Akkus muss nach
den geltenden Vorschriften erfolgen.

Drehstrom-Steuergerate besitzen eine eingebaute
Phasenuberwachung, welche bei fehlerhafter Drehrichtung
aufleuchtet, jedoch nicht ein Anlaufen des Motors
verhindert.

Zusétzlich zu den Dioden, weist das Steuergerat folgende
Merkmale auf:

- Betriebsschalter mit den Funktionen "Test"
(manueller Betrieb), "Aus®(abschalten) und "Auto"
(automatischer Betrieb)

- EIN/AUS-Schalter fir den eingebauten akustischen
Alarm.

Modelle SEKAMATIK 50 D (Doppelanlage)

Das Steuergerat der SEKAMATIK 50 D verteilt die
Betriebszeiten gleichméafig auf beide Pumpen automatisch,
indem nach jedem Pumpenstopp die Einschaltfolge
gewechselt wird. Ist das Einschaltniveau im Behélter
erreicht, wird die erste Pumpe in Betrieb gesetzt. Steigt das
Medium im Behéalter weiter bis auf das Einschaltniveau 2
an, wird die zweite Pumpe automatisch zugeschaltet. Sinkt
der Flussigkeitsstand wieder auf das Niveau 1 ab, wird die
erste Pumpe abgeschaltet. Die noch im Betrieb befindliche
Pumpe wird bei Erreichen des Ausschaltniveaus
abgeschaltet.

Befinden sich beide Pumpen im Betrieb und der
Flussigkeitsstand tUberschreitet das Alarmniveau, wird eine
Alarmmeldung ausgeldst, die so lange aktiviert bleibt, bis
der Flussigkeitsstand das Niveau unterschritten hat.

2.3. Technische Daten

Druckanschluss

SEKAMATIK 50 E und SEKAMATIK 50 D 2" AG
Spannung

1Ph-Motor (Ausf. W) 230V
3Ph-Motor (Ausf. D) 400 V
Drehzahl

SEKAMATIK 50 E und SEKAMATIK 50 D 2900 U/min
Isolationsklasse H
Schutzart

Pumpenmotor IP 68
Steuergerét 1P 54
Kabellange

Anlage-Steuergerat 3,0m



Steuergerat-Netzstecker 0,8 m
Kabeltyp
Anlage-Steuergerat AO5RN-F...
Steuergerat-Netzstecker HO7RN-F...
Leistungsaufnahme des Steuergerates 15W
Umgebungstemperatur 0° bis +40°C
Lagertemperatur -30° bis +50°C
Gerauschpegel im Lastlauf, 1,60 m vom < 70d(B)A
Boden

SEKAMATIK 50 E und SEKAMATIK 50 D
ZulaufHohe 180 mm 250 mm
BehéltergroRRe 461 46 |
Schaltvolumen 241 311

2.4. Betriebsbedingungen

Maximale Temperatur des Férdermediums: 35°C,
kurzzeitig bis auf 60°C.

Dichte des Férdermediums: max.: 1100 kg/m?3

PH-Wert: 5 bis 11.

Betriebsart: Der Motor ist fur den Dauerbetrieb (S1) in
vollig eingetauchtem Zustand ausgelegt, fur

maximal 15 Einschaltungen pro Stunde. Unsere Standard-
Garantiebedingungen sowie Wartungsempfehlungen
beziehen sich auf den Einsatz der Pumpe im
Aussetzbetrieb. Verkirzte Garantiezeiten und
Wartungsintervalle bei Dauerbetrieb erfragen Sie bitte Uiber
unseren Werkskundendienst.

2.5. Explosionsgefahrdete Bereiche

Zum Betrieb in explosionsgefahrdeten Bereichen
durfen ausschlief3lich explosionsgeschiitzte Ausfiihrungen
eingesetzt werden.

Die Explosionsschutzklasse der Pumpen muss in
jedem Fall von den 6rtlichen Behdrden fiir den Montageort
zugelassen werden.

3. Garantie

Garantieleistungen auf die in dieser Anleitung
beschriebenen Produkte setzen die Beachtung und
Einhaltung aller in der Anleitung enthaltenen Hinweise
voraus, insbesondere beziiglich des Einsatzes, der
Installation und des Betriebes.

4. Transport und Lagerung

&Die Anlage niemals am Anschlusskabel, der Pumpe
oder dem Druckausgleichsschlauch anheben, absenken
oder transportieren.

Die Anlage kann in senkrechter oder waagerechter
Position transportiert und gelagert werden. Sicherstellen,
dass sie nicht kippen oder umfallen kann. Bei langerer
Lagerung ist die Anlage gegen Feuchtigkeit, Warme oder
Frost zu schitzen.

5. Elektroanschluss
5.1. Allgemeines

Eine fachménnische Priifung vor Inbetriebnahme muss
sicherstellen, dass die geforderten elektrischen
Schutzmalinahmen vorhanden sind. Erdung, Nullung,
Trenntrafo, Fehlerstrom- oder Fehlerspannungs-
schutzschalter miissen den Vorschriften des zustandigen
Elektrizitatswerkes entsprechen.

ADie in den Technischen Daten angegebene Spannung
muss der vorhandenen Netzspannung entsprechen.
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AStelIen Sie sicher, dass die elektrischen
Steckverbindungen im tberflutungssicheren Bereich liegen
bzw. vor Feuchtigkeit geschiitzt sind. Netzanschlusskabel
und Stecker sind vor Gebrauch auf Beschadigung zu
prufen.

ADas Ende des Anschlusskabels darf nicht ins Wasser
eingetaucht werden, da sonst Wasser in den Motor-
Anschlussraum gelangen kann.

AMotorschutzschalter bzw. Steuergerate durfen niemals
in explosionsgeféhrdeten Bereichen montiert werden.
Der elektrische Anschluss muss in Ubereinstimmung mit
den drtlichen Vorschriften vorgenommen werden.

Die Versorgungsspannung und die Frequenz sind dem
Typenschild der Pumpe und dem des Steuergerétes zu
entnehmen. Die Spannungstoleranz muss im Bereich von
+6% bis -10% der Netzspannung liegen. Es ist darauf zu
achten, dass die auf den Typenschildern angegebenen
Daten mit der vorhandenen Stromversorgung
Ubereinstimmen.

Die Abwasser-Kleinhebeanlage wird mit einem Steuergerat
ausgeliefert. Die Pumpenmotoren besitzen einen in den
Motorwicklungen eingebauten Thermoschalter, der bei
Uberhitzung bzw. Uberlastung des Motors die Pumpe iiber
das angeschlossene Steuergerat abschaltet.

Der elektrische Anschluss ist in Ubereinstimmung mit der
auf dem Kabel zum Steuergerat befindlichen Markierung
vorzunehmen. Es wird kein weiterer Motorschutz bendétigt.
Mit Stecker gelieferte Anlagen sind nur an das Netz
anzuschliessen.

Ein externer Stérmelder kann an den Stérmeldeausgang
des Steuergerates angeschlossen werden. Max. Belastung:
AC250V,5A,AC 1.

Start-Art
Die Motoren der Anlagen sind fiir den Direkt-Start (DOL)
ausgelegt.

5.2. Elektronisches Steuergerét

Das zum Lieferumfang der Anlage gehérende Steuergerat
regelt und Uberwacht die Betriebsfunktionen und meldet
auftretende Stérungen.

5.2.1. Einzelanlage
Die Wabhlschalter haben folgende Funktionen:

Betriebsschalter

Stellung ,,Manu“

Die Pumpe arbeitet, unabhangig vom Flissigkeitsniveau im
Behélter. Um die Pumpe zu stoppen, den Schalter
betatigen. Der Schalter springt in die Stellung "Aus/Off".

Stellung ,,Aus / Reset“
Die Pumpe ist ausgeschaltet.

Stellung "Auto"
Die Pumpe arbeitet entsprechend des Flissigkeitsstands
im Behalter.

Taste ,,Reset”
Diese Taste dient der Zuriicksetzung einer Stérung vor
dem Wiedereinschalten der Anlage.
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Alarmruf-Schalter

Stellung "Ein"

Der integrierte akustische Alarm ist eingeschaltet. In
Verbindung mit den roten LED’s ,Stérung® und ,,Alarm“ wird
er ausgeldst, wenn das Niveau des Mediums Uber dem
Alarmniveau liegt. Der Alarm wird automatisch



zuriickgesetzt, wenn das Flussigkeitsniveau unter das des
Alarmniveaus abgesenkt wurde.

Stellung "Aus"
Der integrierte akustische Alarm ist ausgeschaltet.

Die Frontblende des Steuergerats hat Leuchtdioden
(LEDs), die folgende Betriebszustande anzeigen:

Gelbe oder rote LED "Falsche Phasenfolge" (nur bei
Drehstrom)

Leuchtet, wenn Phasen des Netzanschlusses vertauscht
wurden. Die Pumpe lauft dann mit falscher Drehrichtung,
was zu verminderter Forderleistung und erhdhtem
Verschleiss fuhrt.

Hinweis: Die Anzeige meldet nicht, wenn z.B. nach dem
Austausch des Pumpenmotors das Anschlusskabel
zwischen Motor und Steuergeréat falsch angeschlossen
wurde, und die Pumpe deswegen mit falscher Drehrichtung
lauft. Deshalb ist die korrekte Drehrichtung bei
Drehstrompumpen immer am Motor selbst in ausgebautem
Zustand zu prufen.

Griine LED "Betrieb"

Leuchtet, wenn die Pumpe arbeitet.

Rote LED ,,Alarm“ und ,,Stérung“

- Dauersignal:

Im Falle eines zu hohen Flissigkeitsniveaus im Behalter
leuchtet die rote Alarm-LED auf. Zusammen mit der roten
LED schaltet sich der integrierte akustische Alarm an, wenn
der Schalter der Frontblende auf ,Ein“ steht. Dartiber
hinaus wird der externe Stérungsmelder, wenn eingebaut,
aktiviert.

Leuchten die rote Stdrungs-LED und die griine LED
gemeinsam auf, ist die Pumpe in Betrieb, aber das
Flussigkeitsniveau ist Uber dem Alarmniveau.

Der Alarm wird automatisch zurtickgesetzt, wenn das
Flussigkeitsniveau unter das Alarmniveau gesenkt wurde.
Leuchtet die rote LED gemeinsam mit der ,Stérungs“_LED,
wurde die Pumpe durch den Thermoschalter abgestellt. In
diesem Fall die ,Reset” Taste drlicken. Falls die Anlage
danach noch nicht arbeitet, informieren Sie bitte unsere
Verkaufs- und Kundendienstabteilung.

Rote LED ,,Stérung“

- Blinksignal

Die ,Stérungs” LED blinkt, wenn der jahrlich empfohlene
Wartungstermin um 2 Monate Uberschritten ist.

»Wartungsblinken* deaktivieren:

Den Betriebsschalter in Stellung ,,Aus/Off* bringen und
anschliefend die Taste ,Reset” betatigen. Nach Loslassen
der Taste ,Reset” leuchtet flr ca. 1 Sekunde die LED
LAlarm®. Innerhalb dieser Zeit den Betriebsschalter in
Stellung ,Auto” bringen. Das Blinken erlischt.

»Wartungsblinken“ wieder aktivieren (dies ist

nur durch den servCom Kundendienst méglich):

Den Wartungszéahler im Menl des ServCom-
Diagnosegeréates zuriicksetzen. Anschliel3end
Betriebsschalter in Stellung ,Aus/Off* bringen und danach
die Taste ,Reset” betatigen.

Hinweis:

~Wartungsblinken® deaktivieren ist ab Version 1.0d des
Steuergeréats (siehe Anzeige im Menl des ServCom-
Diagnosegerates) maglich.
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+~Wartungsblinken“ ist deaktiviert, wenn im ServCom hinter
der Versions-Nr. ein ,!“ erscheint;

+~Wartungsblinken“ ist aktiviert, wenn hinter der Versions-Nr.
das ,!“ fehlt.

Rote LED "Alarm"

- Blinksignal

Die Alarm-LED blinkt, wenn die Steuerung mehrere
Pumpenlaufe festgestellt hat, die jeweils langer als 2
Minuten dauerten. Bitte informieren Sie unsere Verkaufs-
und Kundendienstabteilung.

5.2.2. Doppelanlage
Die Wabhlschalter haben folgende Funktionen:

Betriebsschalter (einer je Pumpe)

Stellung "Manu"
Die jeweilige Pumpe arbeitet permanent, unabhangig vom
Behalterinhalt.

Stellung " Aus/Off"
Die Pumpe ist ausgeschaltet.

Stellung "Auto"
Die jeweilige Pumpe arbeitet automatisch gesteuert,
abhangig vom Flissigkeitsstand im Behélter.
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Alarmruf-Schalter \

Stellung "Ein"

Der akustische Alarm ist eingeschaltet. Zusammen mit den
LEDs ,Alarm“ und ,Stérung” schaltet sich der integrierte
akustische Alarm an, wenn sich das Flussigkeitsniveau
Uber dem Alarmniveau befindet. Der Alarm wird
automatisch zuriickgesetzt, wenn das Flussigkeitsniveau
unter das Alarmniveau gesenkt wurde.

Stellung "Aus"
Der akustische Alarm ist ausgeschaltet.

Die Frontblende des Steuergeréts hat_Leuchtdioden
(LEDs), die folgende Betriebszustédnde anzeigen:

Griine LED "Betrieb" (eine je Pumpe)
Leuchtet, wenn die jeweilige Pumpe arbeitet.

Rote LED ,,Storung“

- Dauersignal:

Die LED ,Stérung* leuchtet, wenn eine thermische
Abschaltung einer Pumpe erfolgte. Zusammen mit der LED
~Storung® leuchtet auch die ,Alarm” LED auf und der
integrierte akustische Alarm schaltet sich ein, wenn der
Schalter der Frontblende auf ,Ein“ steht. Darlber hinaus
wird der externe Stérungsmelder, wenn eingebaut, aktiviert.
Die Anlage schaltet dann automatisch auf den Betrieb der
zweiten Pumpe um. In diesem Fall die ,Reset” Taste
driicken.

Wenn die ,Stérungs® LED immer noch nicht erlischt, bitte
unsere Verkaufs- und Kundendienstabteilung informieren.

Rote LED ,,Stérung Pumpe 1“

- Blinksignal

Blinkt zur Information 2 Monate bevor der empfohlene
jahrliche Wartungstermin erreicht ist.

»Wartungsblinken“ deaktivieren:

Den Betriebsschalter der Pumpe 1 in Stellung ,Aus/Off*
bringen und anschlieRend die Taste ,Reset” betatigen.
Nach Ausldsen der Taste ,Reset” leuchtet fiir ca. 1
Sekunde die LED ,Alarm®. Innerhalb dieser Zeit den



Betriebsschalter der Pumpe 1 in Stellung ,Auto” bringen.
Das Blinken der LED ,Stérung Pumpe2“ erlischt.

»Wartungsblinken“ wieder aktivieren (dies ist

nur durch den Kundendienst mdglich!):

Den Wartungszahler im Menii des ServCom-
Diagnosegeréates zuriicksetzen. Anschliel3end
Betriebsschalter in Stellung ,Aus/Off* bringen und danach
die Taste ,Reset” betatigen.

Hinweis:

+~Wartungsblinken® deaktivieren ist ab Version 1.0d der
Steuerung (siehe Anzeige im Menu des ServCom-
Diagnosegerates) moglich.

~Wartungsblinken* ist deaktiviert, wenn im ServCom hinter
der Versions-Nr. ein ,!“ erscheint;

~Wartungsblinken® ist aktiviert, wenn hinter der Versions-Nr.

das ,!“ fehlt.

Rote LED ,,Storung Pumpe 2

- Blinksignal

Die ,Stérungs” LED blinkt, wenn die Steuerung
Pumpenlaufe festgestellt hat, die jeweils langer als 2
Minuten dauerten. Bitte informieren Sie unsere Verkaufs-
und Kundendienstabteilung.

Rote Anzeige "Alarm"

- Dauersignal

Leuchtet, wenn der Flussigkeitsstand im Sammelbehalter
das Uber den Druckschalter eingestellte Alarmniveau
erreicht hat. Gleichzeitig ertént der akustische Alarm, wenn
eingeschaltet. Ebenso wird die ggf. angeschlossene
externe Alarmmeldung aktiviert.

Leuchten gleichzeitig mit der roten Alarmanzeige beide
griinen Betriebs-LED, ohne dass eine Stérungsmeldung
vorliegt (rote LED), férdern die Pumpen eine momentan
besonders starke Zulaufmenge nicht schnell genug weg. In
diesem Fall warten Sie, bis die Zulaufmenge geringer wird.
Die Alarmmeldungen schalten dann selbstandig aus.
Leuchtet die rote LED auf, ohne dass dies die gelbe LED
»Stérung® tut, und keine oder nur eine griine LED
aufleuchtet, bitte unsere Verkaufs- und
Kundendienstabteilung dariiber informieren.

Gelbe LED "Drehrichtung" (nur Drehstrom-Modelle)
Die gelbe LED auf der Stirnseite der Drehstrom-
Steuergerate zeigt an, ob die Phasensequenz des
Hauptanschlusses korrekt ist. Wenn sie leuchtet, wurde die
Phasensequenz vertauscht.

Hinweis: Die Funktion verhindert nicht, dass der Motor
startet und in die falsche Drehrichtung lauft, weil sie nicht
die Phasensequenz am Motor misst. Deshalb muss die
korrekte Drehrichtung bei Drehstrompumpen immer
kontrolliert werden, wenn das Kabel zwischen Pumpe und
Steuergeréat entfernt wurde (siehe 5.3).

5.3. Kontrolle der Drehrichtung

Bei 1Ph- Pumpen ist eine Kontrolle der
Phasenfolge nicht notwendig, da diese
immer mit der korrekten Drehrichtung
laufen.

Die Pumpe vertikal auf den Boden legen
und eine Seite anheben. Den Motor
starten. Von oben gesehen, muss die
Anlage gegen den Uhrzeigersinn rucken,
da die richtige Drehrichtung die im
Uhrzeigersinn ist. (siehe 5.3)
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Falls die Anzeige fiir falsche Phasenfolge am Steuergerat
aufleuchtet, sind 2 Phasen des Netzanschlusses zu
vertauschen. Bei Verwendung von CEE-Netzstecker,
erfolgt die Phasenvertauschung durch die 180°-Drehung
der runden Halterplatte an den Steckerpolen mit einem
Schraubenzieher.

6. Installation

&Bei Einbau der Anlage im Schacht ist die
Schacht6ffnung nach Montage der Anlage mit einer
trittsicheren Abdeckung zu versehen.

Folgeschaden z.B. durch eine Uberflutung von Raumen
bei Stérungen an der Pumpe hat der Betreiber durch
geeignete Massnahmen (z.B. Installation von Alarmanlage,
Reservepumpe 0.4.) auszuschliessen.

Die Hebeanlagen sind auf ebenem Boden waagerecht
aufzustellen und mit Spreizdibeln auftriebssicher zu
befestigen.

Neben den nationalen Vorschriften zur Unfallverhitung
sowie den allgemeinen Massnahmen im Bereich
Gesundheits- und Arbeitsschutz und der DIN 1986 fur die
Installation von Hebeanlagen, beachten Sie bitte weiterhin
die nachstehenden Hinweise:

Die Anlage muss so installiert werden, dass die
Bedienungs- und zu wartenden Elemente leicht
zugéanglich sind. Achten Sie darauf, dass genligend
Freiraum (ca. 50 cm) zwischen dem horizontalen
Zulauf und vorhandenen Wéanden besteht.

Montieren Sie in die Zulauf- und Druckleitung einen
Absperrschieber, um bei einer Wartung oder
eventuellen Demontage der Anlage die Arbeitsschritte
zu erleichtern.

Zur Vermeidung von Ablagerungen in der horizontalen
Druckleitung muss die Leitung und die Anlage fir eine
minimale Strémungsgeschwindigkeit von 0,7 m/s
ausgelegt sein, bei vertikalen Leitungen mindestens
1,0 m/s.

Der Zulauf kann am horizontalen Stutzen alternativ
Uber einen WC-Direktanschluss mit 180 mm, 210 mm
oder 250 mm Zulaufhdhe, oder ein DN 100 bzw. DN
50 Abflussrohr erfolgen. Zusétzlich sind vertikale
Anschlussmdglichkeiten Uber Zulaufstutzen DN 100 /
DN 40 und DN 150 / DN 40 vorhanden. Fur den
gewlinschten Anschluss ist jeweils die entsprechende
Offnung am jeweiligen horizontalen oder vertikalen
Zulaufstutzen des Behélters abzuschneiden. Der
Innendurchmesser der Zulaufleitung und der des
Zulaufstutzens missen aufeinander abgestimmt sein.
Die Druckleitung muss mindestens einen Durchmesser
von DN 50 (SEKAMATIK 50 E und SEKAMATIK 50 D)
besitzen und sollte nicht in engen Bbdgen verlegt
werden. Die Leitung muss Uber die Riickstauebene
gefuihrt werden, d.h. sie muss stetig steigend tber
dieses Niveau und anschlieBend in einer Schleife
direkt zur Sammelleitung gefuihrt werden.

Bei Verwendung zweier Pumpen einen Y-Anschluss
hinter den Absperrschiebern der SEKAMATIK 50 D
anbringen.

Ein Einfrieren der Druckleitung ist auszuschliessen. Es
empfiehlt sich, die komplette Druckleitung bis zur
Ruckstauebene ausreichend zu isolieren

Die Modelle SEKAMATIK 50 E und SEKAMATIK 50 D
verfiigen nicht Uber eine integrierte Ruckschlagklappe.
Bei den Anlagen SEKAMATIK 50 E und SEKAMATIK
50 D eine Riickschlagklappe und einen Absperr-
schieber in die Druckleitung unmittelbar nach dem 90°
Anschlusswinkel montieren.

Fir die einwandfreie Funktionsfahigkeit der
Niveausteuerung ist es unbedingt erforderlich, den



Druckschlauch zwischen Sammelbehélter und
Steuergerat knickfrei und stetig steigend ohne Schleife
zu verlegen.

Den Entliftungsstutzen aufschneiden und eine DN 70
Entliftungsleitung mit Hilfe des mitgelieferten
elastischen Ubergangsstiicks auf den Sammelbehéalter
montieren.. Die Leitung muss in Ubereinstimmung mit
den értlichen Vorschriften ins Freie gefuihrt werden.
Das mitgelieferte Steuergerét ist in Ubereinstimmung
mit den 6rtlichen Vorschriften an der Wand
Uberflutungssicher zu befestigen.

Eine Handmembranpumpe kann als Zubehér erworben
werden. Die Handmembranpumpe an den 1"
Anschluss anschlieBen. .Die Handmembranpumpe
wird zur Entleerung des Sammelbehélters genutzt,
wenn die Pumpe eine Stérung haben sollte. Oben
muss die Handmembranpumpe, mit einer
Ruckschlagklappe in die Leitung eingebaut werden.
Um die Wartungsarbeiten an der Handpumpe zu
erleichtern, ist es ratsam, ein 1 Absperrventil an den
Behalteranschluss zu montieren. Die Steigleitung
muss Uber die Riickstauebene gefiihrt werden, d.h. sie
muss stetig steigend tber dieses Niveau und
anschlieRend in einer Schleife direkt zur
Sammelleitung gefuhrt werden.

7. Inbetriebnahme

&Die Pumpe niemals langere Zeit trocken laufen lassen
(Uberhitzungsgefahr).

Vor der Inbetriebnahme der Anlage sicherstellen, dass alle
Absperrventile getffnet sind und prifen, dass die Anlage
richtig lauft.

Bei Drehstromausfiihrungen ist sicherzustellen, dass eine
Uberpriifung der korrekten Drehrichtung (siehe Punkt 5.3.)
erfolgt ist.

Die Betriebsschalter der Steuerung auf "Auto” stellen.

In Verbindung mit dem pneumatischen Regler, startet und
stoppt die Pumpe entsprechend des im Sammelbehalter
vorhandenen Flissigkeitsniveaus.

8. Wartung und Reparatur

A Bei einem eventuellen Defekt der Pumpe diirfen
Reparaturarbeiten nur durch das Herstellerwerk oder einer
autorisierten Fachwerkstatt durchgefuihrt werden. Umbau
oder Verénderungen an der Pumpe sind nur nach
Absprache mit dem Hersteller zulassig. Es durfen nur
originale Ersatzteile verwendet werden.

Wir weisen darauf hin, dass wir nach dem
Produkthaftungsgesetz fur Schéden, die durch unser Gerat
verursacht werden und auf unsachgemafen
Reparaturversuchen beruhen, welche nicht vom
Herstellerwerk oder einer autorisierten Fachwerkstatt
durchgefuihrt wurden, oder wenn bei einem Teileaustausch
keine original-ersatzteile verwendet wurden, nicht haften.
FUr Zubehorteile gelten die gleichen Bestimmungen.

Vor jeder Arbeit die Pumpe vom Elektroanschluss
trennen, um ein versehentliches Einschalten der Pumpe
wahrend der Arbeit zu vermeiden!

Vor Beginn der Arbeit den Stillstand aller rotierenden
Teile abwarten!

Vor Beginn der Arbeiten die Pumpe griindlich mit
sauberem Wasser reinigen, Pumpengehause auch innen
durchspiilen. Bei der Zerlegung Pumpenteile jeweils mit
Wasser reinigen.
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&Bei Pumpentypen mit Olsperrkammer kann beim Lésen
der Ol-Kontrollschraube Uberdruck aus der Olsperrkammer
entweichen. Schraube erst dann véllig herausschrauben,
wenn Druckausgleich erfolgt ist.

Die Pumpe sollte bei normalem Betrieb mindestens einmal
jahrlich Uberprift werden. Bei Dauerbetrieb oder
besonderen Bedingungen (z.B. stark abrasives
Fordermedium) sind die Wartungen nach jeweils 1.000
Betriebsstunden durchzufuhren.

Um einen problemlosen Betrieb der Pumpe langfristig zu
erreichen, solltep bei Wartungen stets zumindest die
nachfolgenden Uberpriifungen vorgenommen werden:

- Stromaufnahme (A) mit Messgerat kontrollieren und mit
dem Sollwert (Betriebspunkt oder Nennstromangabe auf
dem Typenschild) vergleichen.

- Pumpengehause und Laufrad auf sichtbaren Verschlei
prufen, ggf. austauschen.

- Wellenlager durch Drehen der Welle auf freien und
gerduschlosen Lauf priifen (die Welle von Hand drehen).
Bei Schaden ist eine Generalliberholung durch eine
Fachwerkstatt bzw. den Werkskundendienst notwendig.

- Kabel und Kabeleinfiihrung auf Wasserdichtheit oder
Beschadigungen prufen (Sichtprifung).

Zusétzlich bei Pumpentypen mit Olsperrkammer:

- Olstand und Olzustand

Pumpe horizontal legen, so dass sich die
Olkammerschraube (bei gréReren Pumpen: eine der
beiden Olkammerschrauben) oben befindet. Die Schraube
entfernen und eine geringe Menge Ol entnehmen. Wenn
das Ol trilbe oder milchig ist, deutet dies auf eine
schadhafte Wellenabdichtung hin. Wenden Sie sich in
diesem Falle bitte an unsere Verkaufs- und
Kundendienstabteilung.

Das Ol sollte nach jeweils 3000 Betriebsstunden
gewechselt werden. Olsorte: Shell Tellus C22.
Verbrauchtes Ol ist ordnungsgemaR zu entsorgen.

Wartungsvertrag

Zur regelmaRigen fachmannischen Durchfiihrung aller
notwendigen Wartungs- und Kontrollarbeiten empfehlen wir
den Abschluss eines Wartungsvertrages. Wenden Sie sich
hierzu bitte an unsere Verkaufs- und
Kundendienstabteilung.




9. Stérungen-Ursache-Abhilfe

A Vor jeder Arbeit die Pumpe vom Elektroanschluss
trennen, um ein versehentliches Einschalten der Pumpe
wahrend der Arbeit zu vermeiden!

Stérungen Ursache Abhilfe
Pumpe lauft nicht Netzspannung fehlt Spannung
an Uberpriifen
Laufrad durch Zulaufe absperren.
Verunreinigung blockiert Behalter mit
Handmembranpump

e auspumpen,
Reinigungsoéffnung
aufschrauben und
Behalter von Hand
saubern und evtl.
vorhandene
Verunreinigungen,
die die Pumpe

blockieren entfernen.

Druckausgleichsschlauch
undicht oder verstopft

Schlauch tberpriifen
und ggf. erneuern
oder reinigen

Sicherung im Steuergerat
defekt

Sicherungen
Uberprifen

Pumpe schaltet
nicht ab

Druckausgleichsschlauch
verstopft

Schlauch Uberprifen
und ggf. erneuern
oder reinigen

Steuergerat defekt

Steuergerat
Uberprifen und ggf.
austauschen

Ruckschlagklappe
blockiert oder undicht

Zur Entleerung der
Druckleitung die am
Gehéuse der
Ruckschlagklappe
angebrachte

Schraubefest ziehen.

Elastisches
Ubergangsstiick
I6sen und
Absperrschieber
abschrauben.
Rickschlagklappe
Uberpriifen und
reinigen. Das
Gehéause niemals
vom Behalter
abnehmen.

Stoérungs- bzw.
Alarmmeldung
am Schalt-gerat

siehe Abschnitt 5.2..
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1. Allméant

1.1. Inledning

A

Installations-, drift-, kontroll- och underhallspersonal
ska kunna intyga att de kanner till gallande
olycksférebyggande foéreskrifter och att de ar
kvalificerade for arbetet. Om personalen inte har
denna kunskap ska de genomgéa en lamplig
utbildning.

Driftsakerheten hos de levererade pumparna eller
pumpenheterna (pump och motor) sékerstélls endast om
de anvands enligt féreskrifterna i orderbekraftelsen
och/eller punkt 6 i "Installation”.

Det ar operatorens ansvar att félja anvisningarna och iaktta
sakerhetskraven i driftanvisningarna.

Pumpens eller pumpenhetens felfria funktion kan endast
uppnas om installationen och underhallet utférs noggrant
enligt reglerna som vanligtvis tillampas inom maskin- och
elektroteknik.

Kontakta oss om nagon information saknas i
driftanvisningarna.

Tillverkaren avsager sig allt ansvar fér pumpen eller
pumpenheten vid férsummelse av driftanvisningarna.
Forvara driftanvisningarna pa en saker plats for framtida
konsultation.

Om pumpen eller pumpenheten 6verlats till tredje man ska
aven driftanvisningarna samt information om
driftforhallandena och driftbegransningarna i
orderbekraftelsen dverlamnas i sin helhet till den nya
agaren.

Driftanvisningarna tar inte hansyn till alla
utformningsdetaljer och -varianter, inte heller tillfalligheter
och handelser som kan uppsta under installation, drift och
underhall.

Modifikationer eller andringar pa maskinen &r endast
tillatna efter 6verenskommelse med tillverkaren.
Originalreservdelar och tillbehdr som har auktoriserats av
tillverkaren bor anvandas for storre sakerhet. Vi avsager
oss allt ansvar for de konsekvenser som uppstar vid
anvandning av andra delar.

Vi forbehaller oss alla rattigheter till driftanvisningarna. De
ar endast avsedda for personliga anvandning av &garen till
pumpen eller pumpenheten. Driftanvisningarna innehaller
tekniska anvisningar och ritningar som inte far kopieras
(varken helt eller delvis), distribueras eller anvandas pa
nagot otillatet satt i konkurrenssyfte eller 6verlamnas till
andra.

1.2. Garanti

Garantin ges enligt vara leveransvillkor och/eller
orderbekraftelsen. Reparationsarbeten under garantitiden
far endast utforas av oss eller med vart skriftliga
godkénnande. | annat fall bortfaller garantin.

Langtidsgarantier tacker vanligtvis endast korrekt hantering
och korrekt anvandning av det specificerade materialet.
Slitage, delar som utsatts for slitage, sdsom pumphijul,
mekaniska tatningar eller packningar, axeltatningar, axlar,
axelhylsor, lager, delade ringar och slitringar 0.s.v. samt
skador som uppstar under transporten eller felaktig lagring
omfattas inte av garantin. For att garantin ska galla ar det
nddvandigt att pumpen eller pumpenheten anvands enligt
driftférhallandena som anges pa markplaten och
orderbekraftelsen i databladet. Detta galler sarskilt for
materialens héllbarhet och pumpens felfria drift. Kontakta
oss om en eller flera aspekter i de aktuella
driftférhallandena avviker. Detta for att erhalla en skriftlig
bekréaftelse pa att pumpen ar lamplig.
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1.3. Sékerhetsforeskrifter

Driftanvisningarna innehaller viktiga anvisningar som ska
féljas nar pumpen monteras och tas i drift samt under drift
och underhall.

Med anledning av detta ska den ansvarige for den
kvalificerade personalen och/eller anlaggningsoperatdren
lasa igenom driftanvisningarna innan anlaggningen
monteras och tas i drift. Driftanvisningarna ska alltid finnas
till hands pé den plats dar anlaggningen anvands.
Operatoren ska sakerstalla att personalen har forstatt
driftanvisningarnas innehall. Driftanvisningarna refererar
inte till géllande olycksférebyggande foreskrifter eller lokala
sakerhets- och/eller driftféreskrifter. Det ar operatérens
ansvar att félja anvisningarna (anlita extra
installationspersonal vid behov).

Séakerhetsanvisningarna som finns i driftanvisningarna har
féljande speciella sakerhetsmarkning enligt DIN 4844

Allmé&n symbol for fara!
Personer kan utséattas for fara.

Varning for elektrisk spanning!

Sékerhetsreferens!
Foérsummelse kan skada pumpen och dess funktion.

>

Det ar absolut nédvandigt att folja séakerhetsinformationen
som &r fast vid pumpen eller pumpenheten och se till att
den alltid ar l&sbar.

1.4. Sakerhetsanvisningar
Faror p.g.a. forsummelse av sékerhetsanvisningarna

Foérsummelse av sékerhetsanvisningarna kan t.ex. leda till
féljande:

e Personer utsatts for risker p.g.a. elektriska,
mekaniska eller kemiska faktorer.

e Pumpens eller pumpenhetens viktiga funktioner kan
svikta.

Sékerhetsanvisningar for operatdren

e Beroende pa driftforhallanden, slitage, korrosion och
alder begransas pumpens/pumpenhetens livslangd
och dess specificerade egenskaper. Operatéren ska
sakerstélla att rutinkontroller och -underhall utférs sa
att alla delar byts ut i god tid som annars skulle
aventyra systemets sakra drift. Pumpen maste
omedelbart tas ur drift om onormal drift eller skador
uppmarksammas.

e Driftstorning eller fel i ndgot system eller ndgon
enhet kan leda till person- eller sakskador. Dessa
system eller enheter ska utrustas med
larmanordningar och/eller reservmoduler som ska
testas regelbundet for att sékerstélla att de fungerar
korrekt.

e Om farligt medium (t.ex. explosivt, giftigt eller varmt)
lacker ut (t.ex. fran axeltatningar) ska det ledas bort
sa att det inte finns risk for person- eller miljoskador.
Lagbestdmmelserna ska féljas.

o Atgéarder ska vidtas for att utesluta elektriska risker
(t.ex. genom att elutrustningen dverensstammer
med de lokala bestdmmelserna). Om arbete utfors
pa spanningsférande elektriska delar ska de
kopplas fran elnatet eller s& ska huvudstrombrytaren
slas fran och sakringen skruvas loss. Det ska
monteras en motorskyddsbrytare.

e Allt arbete pa pumpen eller pumpenheten ska
endast utféras nar pumpen ar stillastdende och inte



trycksatt. Alla delar maste forst svalna till
omgivningstemperaturen. Sakerstall att ingen kan
starta motorn under arbetet. Det ar nddvandigt att
stoppa systemet enligt den procedur som beskrivs i
driftanvisningarna. Pumpar eller pumpsystem som
bar halsovadligt medium maste dekontamineras
innan de tas isar. Se sdkerhetsdatabladen fér de
olika hanterade vétskorna. Alla
séakerhetsanordningar och skydd ska atermonteras
och ateraktiveras omedelbart efter det avslutade
arbetet.

Enligt maskindirektivet ska en maskin vara férsedd
med en eller flera nédstoppsanordningar som gor
det mgjligt att avvarja éverhangande fara eller fara
som redan har uppstatt.

Nar aktiv paverkan av nédstoppsanordningen har
upphort efter ett nédstoppkommando, ska detta
kommando kvarsta tills nédstoppsanordningen har
aterstallts. Manéverdonet far inte kunna sparras
utan att stoppkommando ges. Aterstéllning av
anordningen far endast vara majlig genom en for
andamalet lamplig &tgard och aterstalining av
anordningen far inte starta maskinen pa nytt utan
endast mojliggora aterstart.

Eventuella stromavbrott, aterstallning av strommen
efter stromavbrott eller &ndringar av strommen pa
annat satt far inte utgora en fara (d.v.s. start utan
styrning, ovantad start eller tryckslag).

2. Anvandningsomraden och teknisk
beskrivning

2.1. Anvandningsomréaden

Avloppsenheterna SEKAMATIK 50 E och SEKAMATIK 50
D anvénds fér pumpning av spill-, aviopps- eller
grundvatten som innehaller slam eller mjuka fasta @mnen
fran lokaler under avloppsnivan.

Pumparna far inte anvandas for pumpning av vatskor som
innehaller stora mangder av sand, stenar eller andra
slipande fasta &mnen. Kontrollera pumpmaterialets
motstandskraft fore pumpning av kemiskt aggressiva
amnen.

2.2. Produktbeskrivning

Lukt- och vattentat komplett pumpstation med en eller tva
pumpar. Pumpstationen bestar av en uppsamlingsbehallare
med alla nédvandiga stosar for anslutning av inloppsror,
témningsror, avluftare och handmembranpump.

Avloppsenheterna SEKAMATIK 50 E och SEKAMATIK 50

D ar forsedda med ett kapsystem vid pumpens inlopp som
kapar alla mjuka fasta &mnen i sma partiklar sa att vatskan
kan pumpas igenom tomningsrér med en liten diameter pa
50 mm.

Styrenheterna har inbyggda kontaktorer, ett monsterkort
med lysdioder for indikation av driftforhallandet och en
nivabrytare som, via en slang, styrs av vatskenivan i
uppsamlingsbehallaren.

Lysdioderna indikerar:
- Pumpdrift
- Fel i fassekvens (endast trefas)
- Fel
- Larm

Ett inbyggt 6verhettningsskydd i motorlindningarna skyddar
motorn mot dverhettning genom att bryta stromtillférseln till
pumpen via styrenheten.

En backup-ackumulator som uppratthaller larmsignalen vid
ett eventuellt strémavbrott finns tillganglig som tillbehdr.
Ackumulatorn &r ansluten till styrenheten med en
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stickkontakt och sékerstéller att ett larm avges inom 15
timmar efter det att stromtillférseln har brutits.
Ackumulatorn levereras fulladdad. Laddningstiden ar ca
100 timmar. Ackumulatorn laddas automatiskt nar
eltillférseln ar tillslagen.

OBS: Forbrukade ackumulatorer ska bortskaffas enligt
lokala bestammelser.

Trefasstyrenheter har en inbyggd fasdvervakningsfunktion
som dock inte forhindrar motorn fran att starta om
natanslutningen har fel fassekvens.
Utover lysdioderna pé styrenhetens frontpanel finns:
- Funktionsvéljare med lagena: "Test” (manuell drift),
"Off” (stang av) och "Auto” (automatisk drift).
- On/off-brytare foér inbyggt ljudlarm.

SEKAMATIK 50 D med dubbel pumpstation

Styrenheten pa SEKAMATIK 50 D ombesorjer automatiskt
en jamn fordelning av drifttimmarna mellan bada pumparna
genom att &ndra startsekvensen efter varje pumpstopp.
Nar vatskenivan i behallaren nar startnivan startas en
pump. Om vatskenivan fortsatter att stiga startas aven den
andra pumpen. Denna pump kor tills stoppnivan nas.
Pumpen som &r i drift stannar nar den lagsta stoppnivan
nas.

Om vétskenivan fortsatter att stiga nar bada pumparna ar i
drift avges ett larm tills vatskenivan sjunker under
larmnivan.

2.3. Tekniska data

Témnings-

SEKAMATIK 50 E och SEKAMATIK 50 D BSP 2" hane
Spéanning

Enfasmotor (modell W) 230V
Trefasmotor (modell D) 400 V

Hastighet

SEKAMATIK 50 E och SEKAMATIK 50 D 2900 varv/min

Isoleringsklass H
Kapslingsklass

Pumpmotor 1P 68
Styrdosa IP 54
Kabel

Enhet - styrdosa 3,0m
Styrdosa - stickkontakt 0,8 m
Kabeltyp

Enhet - styrdosa AO5RN-F...
Styrdosa - stickkontakt HO7RN-F...
Styrenhetens stromférbrukning 15W
Omgivningstemperatur 0°C - 40°C
Lagringstemperatur -30°C - +50°C
Ljudniva under drift, 1,60 m fran marken <70 dB(A)

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Inloppets héjd 180 mm 250 mm
Behallarens volym | 46 L 46 L
Driftvolym 24 L 31L

2.4. Driftférhallanden

Max. vatsketemperatur: 35°C, kortvarigt upp till 60°C.
Densitet hos pumpad vatska: max. 1 100 kg/m3
pH-varde hos pumpad véatska: 5- 11

Drift: Motorerna ar konstruerade for kontinuerlig drift (S1)
med helt nedsankt motor, max. 15 starter/timme. Var
standardgaranti och underhallsanvisningar géller for
intermittent drift. Kontakta var serviceavdelning for kortare
garantiperioder och underhallsintervall p.g.a. kontinuerlig
drift.




2.5. Explosiva miljéer

Nar pumparna anvénds i explosiva miljoer far endast
modeller med explosionssékra motorer (Ex-modell)
anvandas.

For varje enskild installation maste de lokala
myndigheterna godk&nna pumpens explosionsklass (Ex-
klass).

3. Garanti

Var garanti omfattar endast pumpar som installeras och
anvands enligt dessa installations- och driftanvisningar.
Garantin kraver ocksa att pumpen anvands enligt god
praxis och for de anvandningsomraden som anges i
anvisningarna.

4. Transport och lagring

AAnvand aldrig elkabeln, pumpen eller
tryckutjamningsslangen for att lyfta, sénka ned eller
transportera enheten.

AEnheten kan transporteras och lagras vertikalt eller
horisontellt. Sakerstall att enheten inte kan tippa eller vélta.
Under langa avstallningsperioder ska enheten skyddas mot
fukt, frost och varme.

5. Elanslutning
5.1. Allméanna anvisningar

AFdre driften ska en fackman séakerstélla att de
elektriska skyddsatgarder som kravs har vidtagits.
Jordanslutning, jordning, isolationstransformator,
jordfelsbrytare eller jordfelsbrytarens krets maste
Overensstamma med riktlinjerna som har faststéllts av den
ansvarige for elsystemet.

Den spénning som krévs enligt det tekniska databladet
maste 6verensstamma med befintlig linjespanning.

ASékerstéll att anslutningarna mellan stickkontakt och
eluttag ar placerade s att de ar skyddade mot
odversvamning och fukt. Kontrollera att kabeln och
stickkontakten inte &r skadade fore driftstarten.

Anden pa pumpens elkabel far inte vara nedsankt i
vatten for att undvika att vatten kan trénga in i motorn via
kabeln.

ADen vanliga separata motorstartaren/styrdosan for
standardpumpar och explosionssakra pumpar far inte
installeras i explosionsfarliga miljéer.

Pumpens elanslutning maste utforas enligt lokala
bestammelser.

Driftspanningen och -frekvensen anges pa pumpens och
styrenhetens markplat. Spanningstolerans: +6 upp till -10 %
av spanningen som anges pa markplatarna. Sakerstall att
eltillforseln pd installationsplatsen ar lamplig for
pumpstationen.

Avloppsenheterna ar forsedda med en styrdosa.
Styrenheten for enfaspumpar har dven de inbyggda
driftkondensatorer som kravs.

Pumpmotorerna har ett inbyggt éverhettningsskydd i
motorlindningarna. Overhettningsskyddet skyddar motorn
mot éverhettning genom att bryta stromtillférseln till
pumpen via styrenheten.

Elanslutningen ska utféras enligt markeringen pa kabeln till
styrenheten.

Pumpstationerna kraver inget ytterligare motorskydd.
Anslut enheterna till elnétet.
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En extern felsignaleringsanordning kan anslutas till
styrenheten via den potentialfria utgdngen for
felsignalering. Max. belastning: AC 250 V, 5 A, AC 1.

Motorstart
Enheternas motor ar konstruerad for direktstart (DOL).

5.2. Elektronisk styrdosa

Den medféljande elektroniska styrdosan styr
driftfunktionerna och meddelar eventuella fel som kan
uppsta.

5.2.1. En pumpstation
Funktionsvaljaren har féljande funktioner:

Driftbrytare

Lage "Hand”

Pumpen &r i drift oberoende av vatskenivan i behallaren.
Frigor brytaren for att stoppa pumpen. Brytaren gar tilloaka
till lage "Off”".

Lage ”Off/Reset”
Pumpen stoppas.

Lage ”Auto”
Pumpen &r i drift beroende pa vatskenivan i behallaren.

Brytare "Reset”
Brytaren anvands for att kvittera ett fel innan enheten
aterstartas.

Brytare for ljudlarm

Lage ”On”

Det inbyggda ljudlarmet aktiveras. Det inbyggda ljudlarmet
aktiveras tillsammans med de réda lysdioderna "Larm” och
"Fel” om mediets niva ligger 6ver larmnivan. Larmet
aterstélls automatiskt nar vatskenivan sjunker under
larmnivan.

Lage ”Off”
Det inbyggda ljudlarmet aktiveras inte.

Lysdioderna pa styrenhetens frontpanel indikerar
driftforhallandena:

Gul eller réd lysdiod ”Fel fassekvens” (endast
trefasmodeller)

Den gula lysdioden pa frontpanelen pa trefasstyrenheter
indikerar om natanslutningens fassekvens ar korrekt. Om
lysdioden tands ar fassekvensen fel.

OBS: Funktionen forhindrar inte motorn fran att starta och
rotera i fel riktning eftersom den inte méater motorns
fassekvens.

Med anledning av detta ska rotationsriktningen hos
trefaspumpar alltid kontrolleras om kabeln mellan pumpen
och styrenheten har tagits bort.

Gron lysdiod ”Drift”

Den gréna lysdioden tadnds néar pumpen ar i drift.

R6d lysdiod ”Larm” och ”Fel”

- Fast sken

Den réda lysdioden "Larm” tdnds om vatskenivan ar for hog
i behallaren. Det inbyggda ljudlarmet aktiveras tillsammans
med den réda lysdioden om brytaren pa frontpanelen ar i
lage "On”. Aven den externa felsignaleringsanordningen
(om sédan finns) aktiveras.

Om den rdda lysdioden "Larm” téands tillsammans med den
grona lysdioden ar pumpen i drift, men vatskenivan i
behallaren ligger 6ver larmnivan. Larmet aterstalls
automatiskt nar vatskenivan sjunker under larmnivan.



Om den rdda lysdioden tands tillsammans med lysdioden
"Fel” stoppades pumpen p.g.a. att dverhettningsskyddet
utléstes. Tryck pa brytaren "Reset” i detta fall. Kontakta var
férsaljnings- och serviceavdelning om pumpen inte
fungerar.

Rod lysdiod ”Fel”

- Blinkande sken

Lysdioden "Fel” blinkar tva manader fére det
rekommenderade arliga underhallet.

Deaktivering av "Underhallsblinkning”:

Placera driftbrytaren i 1age "Off” och tryck sedan pa
knappen "Reset”. Nar knappen "Reset” slapps upp, tands
lysdioden "Larm” i ca 1 sekund. Under denna tid ska
driftbrytaren placeras i lage "Auto”. Det blinkande skenet
slocknar.

Ateraktivering av ”Underhallssignal” (endast méjlig vid
anvandning av ServCom Service-Controller):

Aterstall underhallsraknaren i menyn ServCom. Placera
darefter driftbrytaren i Iage "Off” och tryck sedan pa
knappen "Reset”.

OBS:

Deaktiveringen av "Underhallsblinkning” ar méjlig fr.o.m.
version 1.0d av pumpens styrenhet (se menyn i ServCom).
"Underhallssignal” deaktiveras om ”1” visas bakom
versionsnr fér ServCom.
"Underhallssignal” aktiveras om
versionsnr.

n»

saknas bakom

Ro6d lysdiod ”Larm”

- Blinkande sken

Lysdioden "Larm” blinkar nar styrenheten har évervakat
flera pumpdriftkretsar langre &n 2 minuter vardera.
Kontakta var forsaljnings- och serviceavdelning.

5.2.2. Dubbel pumpstation
Funktionsvaljaren har féljande funktioner:

Driftbrytare (en per pump)

Lage ”"Hand”
Pumpen &r i drift oberoende av vatskan i behallaren.

Lage ”Off”
Pumpen stoppas.

Léage ”Auto”
Automatisk pumpdrift beroende pa vatskenivan i
behallaren.

Brytare for ljudlarm \

=

Liage ”On”

Det inbyggda ljudlarmet aktiveras. Det inbyggda ljudlarmet
aktiveras tillsammans med lysdioderna "Larm” och "Fel” om
vatskenivan ligger dver larmnivan. Larmet aterstalls
automatiskt nar vatskenivan sjunker under larmnivan.

Lage ”Off”
Det inbyggda ljudlarmet aktiveras inte.

Lysdioderna pé styrenhetens frontpanel indikerar
driftforhallandena:

Gron lysdiod ”Drift” (en per pump)
Den gréna lysdioden tands nar motsvarande pump ar i drift.

39

Ro6d lysdiod “Fel”

- Fast sken

Lysdioden "Fel” tdnds om éverhettningsskyddet har utldsts
fér en pump. Lysdioden "Larm” och det inbyggda ljudlarmet
aktiveras tillsammans med lysdioden "Fel” om brytaren pa
frontpanelen &r i lage "On”. Aven den externa
felsignaleringsanordningen (om sadan finns) aktiveras.
Enheten véaxlar automatiskt ver till drift med den andra
pumpen.

Tryck pa brytaren "Reset” i detta fall. Kontakta var
forséljnings- och serviceavdelning om lysdioden "Fel” inte
slocknar.

Réd lysdiod "Fel pump 1”

- Blinkande sken

Lysdioden "Fel” blinkar tva manader fore det
rekommenderade arliga underhallet.

Deaktivering av "Underhallsblinkning”:

Placera driftbrytaren for pump 1 i lage "Off” och tryck sedan
pa knappen "Reset”. Nar knappen "Reset” slapps upp,
ténds lysdioden "Larm” i ca 1 sekund. Under denna tid ska
driftbrytaren fér pump 1 placeras i lage "Auto”. Den
blinkande lysdioden "Fel pump 2” slocknar.

Ateraktivering av ”Underhallssignal” (endast méjlig vid
anvandning av ServCom Service-Controller):

Aterstall underhéllsrédknaren i menyn ServCom. Placera
darefter driftbrytaren i lage "Off” och tryck sedan pa
knappen "Reset”.

OBS:

Deaktiveringen av "Underhallsblinkning” ar méjlig fr.o.m.
version 1.0d av pumpens styrenhet (se menyn i ServCom).
"Underhallssignal” deaktiveras om ”!” visas bakom
versionsnr for ServCom.
"Underhallssignal” aktiveras om
versionsnr.

saknas bakom

Ro6d lysdiod ”Fel pump 2”

- Blinkande sken

Lysdioden "Fel” blinkar nar styrenheten har évervakat flera
pumpdriftkretsar langre &n 2 minuter vardera. Kontakta var
forséljnings- och serviceavdelning.

Ro6d lysdiod ”Larm”

- Fast sken

Den réda lysdioden tands om vatskenivan ar for hog i
behallaren. Det inbyggda ljudlarmet aktiveras tillsammans
med den réda lysdioden om brytaren pa frontpanelen ar i
ldge "On”. Aven den externa felsignaleringsanordningen
(om sadan finns) aktiveras.

Om den roda lysdioden tands tillsammans med de tva
grona lysdioderna ar pumparna i drift, men vatskenivan i
behallaren ligger 6ver larmnivan. Larmet aterstalls
automatiskt nar vatskenivan sjunker under larmnivan.
Kontakta var forséljnings- och serviceavdelning om den
réda lysdioden tands utan att den gula lysdioden "Fel”
ténds och ingen eller bara en av de grona lysdioderna
tands.

Gul lysdiod ”Rotationsriktning” (endast trefasmodeller)
Den gula lysdioden pa frontpanelen pa trefasstyrenheter
indikerar om natanslutningens fassekvens &r korrekt. Om
lysdioden tands ar fassekvensen fel.

OBS: Funktionen forhindrar inte motorn fran att starta och
rotera i fel riktning eftersom den inte méater motorns
fassekvens.

Med anledning av detta ska rotationsriktningen hos
trefaspumpar alltid kontrolleras om kabeln mellan pumpen
och styrenheten har tagits bort (se 5.3).



5.3. Kontroll av rotationsriktning
Rotationsriktningen hos enfaspumpar
behdover inte kontrolleras eftersom de
alltid roterar i korrekt riktning.

Placera pumpen vertikalt pa marken och
lyft upp den ena anden. Starta motorn.
Nar du tittar pa enheten uppifran ska den
rotera moturs eftersom den korrekta
rotationsriktningen ar medurs (se 5.3).
Om rotationsriktningen inte ar korrekt,
kasta om tva av elnatets faser.

Vid anvandning av en styrdosa med en
EU-kontakt kan detta géras genom att du
vrider det lilla runda fasstiftet i
stickkontaktens &nde 180° med en
skruvmejsel.

6. Installation

AOm pumpen installeras i en pumpgrop ska
pumpgropens 6ppning tdckas med en trampsaker tackning
efter installationen.

Operatéren ska vidta lampliga atgarder for att
forebygga 6versvamningsskador som orsakas av fel i
pumpen (t.ex. installation av larmenheter, backup-pump
eller liknande).

Fast behallaren vid ett jamnt golv med expansionsbultar.
Innan avloppsenheterna installeras, ska du sékerstélla att
alla nationella anvisningar och allménna féreskrifter med
hansyn till mé&nniskors hélsa och industriellt skydd fér
installation av avloppsenheter (DIN 1986) har beaktats.
laktta aven raden nedan:

Installera enheten sa att drift- och servicedelarna ar
lattatkomliga. Sakerstall att det finns tillrackligt med
utrymme (ca 50 cm) mellan det horisontella inloppet
och véggen.

Montera en slussventil pd inlopps- och tdémningsroret
for att forenkla service eller nedmontering av enheten.
For att undvika att det bildas avlagringar i
tomningsroret ska réret och pumpstationen
dimensioneras for ett vattenfléde pa minst 0,7 m/s. For
vertikala ror far vattenflédet inte vara lagre &n 1,0 m/s.
Det inkommande avloppsroret kan folja det horisontella
inloppet genom en direktanslutning till WC:n med ett
utloppsror pa 180 mm eller 250 mm eller ett utloppsror
DN 100 eller DN 50. Vertikala inlopp (DN 50 och DN
100) for servicerdrledningar finns. Ta bort
plomberingen pa det vertikala eller horisontella
inloppet och anslut ett inkommande avloppsinlopp med
en diameter som motsvarar inloppet.

Toémningsroret ska ha diameter DN 50 (SEKAMATIK 50
E och SEKAMATIK 50 D) och bor inte monteras med
alltfér sndva bojar. Tomningsroret ska ledas éver
avloppsrorets niva, d.v.s. det ska stiga konstant ver
den nivan och darefter som en slinga direkt till
uppsamlingsrérledningen.

Montera en Y-del for installationer med dubbla
pumpstationer efter slussventilerna frin SEKAMATIK
50 D.

Isolera hela tomningsroret upp till avloppsrorets niva
for att undvika att tomningsroret fryser.

SEKAMATIK 50 E och SEKAMATIK 50 D har ingen
inbyggd klaffbackventil. Montera en klaffbackventil och
en slussventil hogst upp pa den 90° rorbojen efter
SEKAMATIK 50 E och SEKAMATIK 50 D.

For en problemfri drift av den pneumatiska
nivaregulatorn ar det absolut nodvandigt att
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tryckslangen mellan behallaren och styrdosan
monteras utan slingor eller bojar. Tryckslangen ska
aven stiga kontinuerligt.

Ta bort plomberingen i &nden av avluftaren och anslut
ett avluftningsrér DN 70 till behallaren med hjalp av
den medfdljande flexibla anslutningen. Avluftningsroret
ska ledas ut till det fria enligt lokala bestammelser.
Montera pumpens medféljande styrenhet pa vaggen
skyddad mot dversvamning enligt lokala
bestammelser.

En handmembranpump finns tillgénglig som tillbehor.
Pumpen ar ansluten till behallarens 1” stos.
Handmembranpumpen anvands for att dranera
behéllaren vid ett eventuellt pumpfel. Over
membranpumpen maste en backventil monteras pa
tomningssidan. For att underlatta service av
membranpumpen rekommenderas det att montera en
1” avstangningsventil pa behallarens stos. Roéret ska
ledas 6ver avloppsrorets niva, d.v.s. det ska stiga
konstant dver den nivan och darefter som en slinga
direkt till uppsamlingsrérledningen.

7. ldrifttagande

ATorrkbr aldrig pumpen under en langre tid eftersom
detta skadar pumpen (fara fér dverhettning).

Innan avloppsenheten startas, ska du sékerstélla att alla
avstangningsventiler ar 6ppna och att enheten fungerar
korrekt.

Nar avtappningsskruven dras at tvingas klaffbackventilen
att 6ppna sig sa att vatskan i tomningsroret rinner in i
behallaren. Vid normal funktion ska skruven vara helt
lossad.

Sakerstall att fassekvensen hos trefasmodellerna ar korrekt
(se 5.3.).
Placera driftbrytaren i lage "Auto”.

| kombination med den pneumatiska nivaregulatorn startar
och stoppar pumpen beroende pa vatskenivan i behallaren.

8. Underhall och reparation

AEventuella pumpfel ska endast atgardas av tillverkaren
eller en auktoriserad verkstad. Andringar pa pumpen maste
auktoriseras av tillverkaren. Anvéand endast
originalreservdelar.

&Enligt produktansvarslagen vill vi papeka att vi avsager
oss allt ansvar for skador som orsakas av var produkt
p.g.a. oauktoriserade reparationer som utférs av andra &n
tillverkaren eller en auktoriserad verkstad eller p.g.a.
anvandning av icke-originalreservdelar. Samma
begransningar for produktansvar géller for tillbehéren.

Koppla pumpen fran elnatet fére underhall eller
reparation for att undvika att pumpen startas oavsiktligt!

&Sakerstall att alla roterande delar har stannat innan
underhall eller reparation utfors!

ASpola pumpen noggrant med rent vatten fore underhall
och service. Skolj pumpdelarna i rent vatten efter
nedmonteringen.

AVid pumptyper med oljekammare kan det hédnda att
overtryck slapps ut nar oljekammarens justerskruv lossas.
Skruva endast nar trycket har utjamnats.

Pumpar som anvands under normala driftférhallanden ska
kontrolleras atminstone en gang om aret. Om de pumpade
vatskorna innehaller mycket slam eller sand, eller om
pumpen ar i drift kontinuerligt ska pumpen kontrolleras var
1 000:e drifttimme.



Kontrollera féljande punkter regelbundet for att skerstélla
pumpens langa och problemfria drift:

- Méarkstrém (A): Kontrollera med amperematare.

- Pumpdelar och -hjul: Kontrollera om det finns tecken pa
slitage.
Byt ut defekta delar.

- Kullager: Kontrollera om axeln vasnas eller gar trogt (vrid
axeln for hand). Byt ut defekta kullager. En allmén 6versyn
av pumpen kravs vanligtvis vid defekta kullager eller svag
motorfunktion. Detta moment ska utféras av en
auktoriserad verkstad.

- Kabelingang: Sakerstall att kabelingangen ar vattentét
och att kablarna inte bdjs for mycket och/eller klams.

Dessutom vid pumptyper med oljekammare:

- Oljeniva och -skick i oliekammaren:

Placera pumpen horisontellt sa att skruven pa
oljekammaren befinner sig hégst upp (vid stérre pumpar:
en av de tva skruvarna). Ta bort skruven och ta ett litet
oljeprov. Om oljan &r graaktigt vit som mjélk innehaller oljan
vatten. Detta kan bero p& en defekt axeltatning.

Kontakta var forsaljnings- och serviceavdelning i detta fall.

Oljan ska bytas ut efter 3 000 drifttimmar.
Oljetyp: Shell Tellus C22. Férbrukad olja ska bortskaffas
korrekt.

Servicekontrakt

For att alla underhdllsmoment och kontroller ska utforas
regelbundet och professionellt rekommenderar vi att ett
serviceavtal ingds med var forsaljnings- och
serviceavdelning.
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9. Felsdkningstabell

AKoppIa pumpen fran elnétet fore underhall eller
reparation for att undvika att pumpen startas oavsiktligt!

Fel Orsak Atgard

Pumpen startar Fel i eltillférseln Kontrollera

inte spanningen.
Pumphjulet blockeras Plugga det
av orenheter inkommande

avloppsroret, tdm
behallaren med
membranpumpen,
Oppna
rengoringsluckan,
rengor behallaren
for hand och ta
bort fasta @mnen
som kan blockera

pumpen.
Tryckslangen lacker  Kontrollera
eller &r igensatt slangen. Rengor
eller byt ut.
Branda sakringar Montera sékringar
p.g.a. fel typ av av ratt typ.
sékring.
Pumpen stannar  Tryckslangen lacker ~ Kontrollera
inte eller &ar igensatt slangen. Rengor
eller byt ut.
Fel i styrdosan Kontrollera
styrdosan och byt
ut vid behov.

Klaffbackventilen ar
blockerad eller lacker

Tém témningsroret
genom att lossa
tdmningsskruven
vid
klaffbackventilens
hus. Lossa den
elastiska
forbindningsdelen
och skruva loss
slussventilen.
Kontrollera och
rengor
klaffbackventilen.
Ta aldrig bort huset
frn behallaren.

Felmeddelande se 5.2.
eller -larm vid

styrdosa
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1. Yleista

1.1. Aluksi

A

Asennus-, kaytto-, tarkastus- ja huoltohenkildiden
tulee kyeté osoittamaan, ettd he tuntevat soveltuvat
tapaturmantorjuntamaaraykset ja etta heilla on tyon
suoritukseen tarvittava ammattitaito. Ellei
henkilékunnalla ole riittavasti tietoja, heille tulee
antaa asianmukaiset ohjeet.

Toimitettujen pumppujen tai yksikéiden (ts. pumppu ja
moottori) kayttéturvallisuus voidaan taata ainoastaan, jos
niitd kaytetaan tilausvahvistuksessa ja/tai luvussa 6
Asennus annettujen maaraysten mukaisesti.

Kayttdjan vastuulla on noudattaa ohjeita ja tdssa
kayttboppaassa annettuja turvallisuusmaarayksia.
Asennus ja huolto tulee suorittaa huolellisesti mekaanisella
ja sahkotekniikan alalla yleisesti kaytettyjen sdantdjen
mukaisesti, jotta pumpun tai pumppuyksikdn ongelmaton
toiminta voidaan taata.

Ellet 16yda tarvitsemiasi tietoja tasta kayttboppaasta, ota
yhteytta valmistajaan.

Valmistaja ei vastaa pumpusta tai pumppuyksikdsta, ellei
kayttboppaan ohjeita noudateta.

Sailyta kayttdéopas huolellisesti turvallisessa paikassa.

Jos pumppu tai pumppuyksikkd annetaan kolmannen
osapuolen kaytt6on, tama kayttéopas seka
tilausvahvistuksessa toimitetut kayttéehdot ja -rajoitukset
tulee luovuttaa sen mukana kokonaisuudessaan.

Tassa kayttboppaassa ei kasitella kaikkia muotoilua ja eri
versioita koskevia tietoja eika siind voida ottaa huomioon
kaikkia asennuksen, kéayton ja huollon aikana mahdollisia
sattumia ja tapahtumia.

Laitteen korjaukset ja muutokset ovat sallittuja ainoastaan,
jos niistd on sovittu valmistajan kanssa. Kéyté ainoastaan
valmistajan valtuuttamia alkuperéisia varaosia ja
lisAvarusteita, jotta kayttd on turvallista. Valmistaja ei
vastaa vaurioista, jotka ovat seurausta ei-alkuperdisten
varaosien kaytosta.

Valmistaja omistaa tdman kayttboppaan tekijanoikeudet.
Se on tarkoitettu ainoastaan pumpun tai pumppuyksikén
omistajan henkilokohtaiseen kayttodn. Kayttdopas siséltaa
teknisié ohjeita ja piirustuksia, joiden osittainenkin kopiointi,
jakelu, kaytto luvattomasti kilpailutarkoituksiin tai antaminen
muille on kiellettya.

1.2. Takuu

Takuu annetaan toimitusehtojemme ja/tai
tilausvahvistuksen mukaisesti. Ainoastaan valmistaja tai
valmistajan kirjallisesti hyvédksyma korjaaja voi suorittaa
takuuaikana tarvittavat korjaukset. Muussa tapauksessa
takuu raukeaa.

Pitkdaikaisemmat takuut kattavat ainoastaan
asianmukaisen kasittelyn ja maarétyn materiaalin kayton.
Takuu ei kata normaalia kulumista, kuluvia osia kuten
juoksupyo6rid, mekaanisia tai muita tiivisteita,
akselitiivisteita, akseleita, akseliholkkeja, laakereita,
rengasliittimida, kulumisrenkaita jne. tai kuljetuksen aikana
syntyneitd tai virheellisesté varastoinnista aiheutuneita
vaurioita. Pumppua tai pumppuyksikkda tulee kayttaa
arvokilvessa, tilausvahvistuksessa ja teknisissa tiedoissa
ilmoitetuissa kayttdolosuhteissa. Tama vaikuttaa ennen
kaikkea materiaalien kayttdikaan, mutta my6és pumpun
ongelmattomaan kayttéon. Jos yksi tai useampi todellisista
kayttdolosuhteista poikkeaa ylla mainituista, valmistajaa
tulee pyytaa vahvistamaan kirjallisesti, ettéd ne soveltuvat
pumpun kaytolle.
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1.3. Turvallisuusmaaraykset

Tama kayttdopas sisaltaa tarkeita ohjeita, joita tulee
noudattaa pumpun asennuksessa, kayttdonotossa,
kaytossa ja huollossa.

Téasta syysta jarjestelman ammattitaitoisen vastuuhenkilon
ja/tai kayttajan tulee lukea kayttbopas ennen pumpun
asennusta ja kayttdonottoa. Kayttdopas tulee sailyttda aina
samassa helposti [6ytyvassa paikassa jarjestelmén
kayttotilassa. Kayttajan tulee varmistaa, ettd henkildkunta
ymmartaa kayttboppaan ohjeet taydellisesti. Tassa
kayttboppaassa ei kasitella yleisia
tapaturmantorjuntaméaarayksia tai paikallisia turvallisuus-
jaltai kayttomaarayksia. Kayttajan vastuulla on noudattaa
niité (ja lisata tarvittaessa asennushenkildiden
lukumaaraa).

Kéayttboppaan siséltdmissa turvaohjeissa kaytetaén
seuraavia DIN 4844 -standardin mukaisia symboleja:
oseurauksena pumpun vaurioituminen ja
toimintahairio.

Yleinen vaarasymboli
Henkildvahinkojen vaara

ASéh koiskuvaara

Pumppuun tai pumppuyksikk66n kiinnitettyja turvaohjeita
tulee ehdottomasti noudattaa. Niiden tulee pysya aina
lukukelpoisina.

Turvallisuusohje
Ohjeiden noudattamatta jattdmisesta saattaa olla

1.4. Turvaohjeet
Turvaohjeiden noudattamatta jattamisesta johtuvat
vaarat

Turvaohjeiden noudattamatta jattdmisesta saattaa olla
seurauksena seuraavia vaaroja, esim.:

o sadhkoisille, mekaanisille ja kemiallisille tekijoille
vaarantuminen

e pumppujen tai pumppuyksikon térkeiden toimintojen
vioittuminen.

Kayttajan turvaohjeet

o  Kayttdolosuhteet, normaali kuluminen, korroosio tai
kayttoika rajoittavat pumpun/pumppuyksikon
toiminta-aikaa, joka ilmoitetaan sen teknisissa
ominaisuuksissa. Kayttdjan tulee varmistaa, etta
pumppu tarkastetaan ja huolletaan asianmukaisesti,
niin ettd kaikki osat vaihdetaan ajoissa ennen kuin
ne vaarantavat jarjestelman turvallisen toiminnan.
Jos pumpun toiminnassa on héairi6ita tai siiné
havaitaan vaurioita, sen kaytto tulee keskeyttaa
valittdmasti.

Jos jarjestelman tai yksikon rikkoutuminen tai
toimintahairié saattaa aiheuttaa henkil®- tai
materiaalivahinkoja, siihen tulee asentaa
halytyslaitteita ja/tai varayksikkojd, joiden toiminta
tulee testata saanndllisesti.

Jos jarjestelmasta (esim. akselitiivisteistd) saattaa
vuotaa vaarallisia aineita (esim. rajahtavia,
myrkyllisia tai kuumia), ne tulee suunnata poispéin,
niin etteivat ne aiheuta vaaraa ihmisille tai
ympaéristolle. Noudata lakimaarayksia.

Kayta sahkaisilta vaaroilta suojaavia varotoimia
(esim. noudattamalla sahkdlaitteita koskevia
paikallisia maarayksia). Jos ty6 joudutaan
suorittamaan jéannitteisiin osiin, niiden sahko tulee



katkaista irrottamalla pistoke pistorasiasta,
kytkemalla paakatkaisin pois tai irrottamalla sulake.
Asenna moottorisuoja.

e Periaatteessa kaikkien pumppuun tai
pumppuyksikkdon suoritettavien tdiden aikana
pumpun tulee olla pysaytetty ja paineeton. Kaikkien
osien tulee antaa jaahtya ymparoivaan lampaétilaan.
Varmista, ettei kukaan voi kaynnistda moottoria
tydskentelyn aikana. Kayttboppaassa selostettuja
jarjestelman pysaytystoimenpiteita tulee noudattaa.
Terveydelle haitallisia aineita kuljettavat pumput tai
pumppuyksikét tulee puhdistaa ennen purkamista.
Nesteiden kayttoturvallisuustiedotteita tulee
noudattaa. Kun ty6 on suoritettu, kaikki suojalaitteet
ja suojukset tulee palauttaa paikoilleen tai
kaynnistaa uudelleen.

e Euroopan unionin konedirektiivin mukaisesti
jokaisessa koneessa tulee olla yksi tai useampi
hatapysaytyslaite, jolla todellinen tai uhkaava vaara
voidaan torjua.

e Kun hatapysaytyslaitteen aktiivinen kayttaminen,
josta pysaytyskasky seuraa, on lakannut, timan
kaskyn on jaatava voimaan hatapysaytyslaitteen
lukkiutumisen avulla, kunnes tama lukitus
vapautetaan erityisella toimenpiteella.
Hatépysaytyslaitteen lukkiutuminen ei saa olla
mahdollista ilman, etté aiheutuu pyséaytyskéasky.
Hatépysaytyslaitteen vapauttaminen
pysaytysasennon lukituksesta saa olla mahdollista
vain tarkoituksellisella toimenpiteelld, eika
vapautuminen saa kaynnistaa konetta uudelleen
vaan ainoastaan tehdé uudelleenkaynnistdminen
mahdolliseksi.

e Tehonsyo6ton keskeytyminen, palauttaminen
keskeytyksen jalkeen tai sen millainen tahansa
vaihtelu ei saa johtaa vaaratilanteisiin (esim.
hallitsematon tai odottamaton kaynnistyminen,
paineisku).

2. Kayttd ja tekninen kuvaus

2.1. Kaytto

SEKAMATIK 50 E ja SEKAMATIK 50 D -jatevesiyksikot on
tarkoitettu pumppaamaan jate/lika- tai pohjavetta, joka
sisaltad lietettd tai hankaamattomia hiukkasia
viemariverkon alapuolella olevista kerayspisteista.
Pumppua ei tule kayttaa suuria maaria kiinteitd hankaavia
hiukkasia (esim. hiekkaa tai kivid) siséltavan nesteen
pumppaukseen. Pumpun materiaalien kestévyys tulee
tarkistaa ennen kemiallisesti syvyttavien nesteiden
pumppausta.

2.2. Laitteen kuvaus

Haju- ja vesitiivis taydellinen nostoasema, jossa on 1-2
pumppua. Nostoasemaan siséltyy kerdyssailio, jossa on
kaikki tarvittavat aukot imu- ja poistoputken, tuuletusputken
ja kasikayttdisen kalvopumpun liitdntaan.

SEKAMATIK 50 E ja SEKAMATIK 50 D -jatevesiyksikot on
varustettu pumpun imuaukkoon sijoitetulla silppurilla, joka

silppuaa kaikki hankaamattomat kiinteat hiukkaset pieniksi,
niin etta neste voidaan pumpata halkaisijaltaan pienten 50
mm:n poistoputkien I&pi.

Ohjauslaitteisiin sisaltyvat integroidut kontaktorit,
ohjaustaulu toimintatilaa osoittavilla merkkivaloilla (LED) ja
tasokytkin, joka aktivoituu letkun valityksella keréayssailion
nestetason mukaan.

Merkkivalojen ilmoitukset:
- Pumpun toiminta
- Virheellinen vaihejarjestys (vain kolmivaiheinen)
- Vika
- Halytys

Moottorin kdamitykseen integroitu lampdkytkin suojaa
moottoria ylikuumenemiselta katkaisemalla pumpun
sahkon ohjauslaitteen valityksella.

Lisdvarusteena hankittava vara-akku pitaa ylla
halytyssignaalia séhkokatkon aikana. Akku on asennettu
ohjauslaitteen sisalle pistokkeella. Se takaa halytyksen
jatkumisen 15 tunniksi sahkdn katkaisun jalkeen.

Akku toimitetaan taysin ladattuna. Latauksen kesto on noin
100 tuntia. Akku latautuu automaattisesti, kun sahko on
kytketty.

Huomautus: kaytetyt akut tulee loppukésitelld paikallisten
maaraysten mukaisesti.

Kolmivaiheisissa ohjauslaitteissa on integroitu
vaihejarjestyksen valvontatoiminto, joka ei kuitenkaan esta
moottoria kdynnistymasta, jos paaverkon liithnnan
vaihejarjestys on virheellinen.
Merkkivalojen lisaksi ohjauslaitteen etupaneelissa on
seuraavat laitteet:

- Toimintavalitsin, jolla on seuraavat asennot: Test

(kasiajo), Off (poiskytkenta ) ja Auto (automaattiajo).

- Integroidun halyttimen katkaisin.

SEKAMATIK 50 D (kaksoispumppuasema)
SEKAMATIK 50 D -aseman ohjauslaite takaa
automaattisesti toimintatuntien tasaisen jakautumisen
kahden pumpun vélilla. Se muuttaa kaynnistysjarjestysta
aina, kun pumppu pyséhtyy.

Kun séilibn nesteen pinta saavuttaa kaynnistystason, yksi
pumppu kaynnistyy. Jos nesteen pinta nousee lisaa, myos
toinen pumppu kaynnistyy. Pumppu toimii pysaytystason
saavuttamiseen asti. Kaynnissa oleva pumppu pysahtyy,
kun alempi pysaytystaso saavutetaan.

Jos nesteen pinta jatkaa nousemistaan kummankin
pumpun ollessa kaynnissa, halytys laukeaa ja pysyy paalla,
kunnes nesteen pinta laskee halytystason alapuolelle.

2.3. Tekniset tiedot

Poisto

SEKAMATIK 50 E ja SEKAMATIK 50 D BSP 2" M
Jannite

Yksivaihemoottori (Malli W) 230V
Kolmivaihemoottori (Malli D) 400 V
Nopeus

SEKAMATIK 50 E ja SEKAMATIK 50 D 2900 rpm
Eristysluokka H
Kotelointiluokka

Pumpun moottori 1P 68
Ohjausyksikko 1P 54
Kaapeli

Yksikk6 — Ohjausyksikk® 3,0m
Ohjausyksikk® — Pistoke 0,8 m
Kaapelityyppi

Yksikkd — Ohjausyksikkd AO5RN-F...
Ohjausyksikko — Pistoke HO7RN-F...
Ohjaustehon kulutus 15 W
Ympéaroiva lampdtila 0-40°C
Varastointilampétila -30-50°C
Melutaso toiminnan aikana, 1,60 m maan <70 dB(A)

pinnasta




SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Imukorkeus 180 mm 250 mm
Sailién tilavuus 46 L 46 L
Kayttotilavuus 24 L 31L

2.4, Kayttéolosuhteet

Nesteen maksimildmpétila: 35°C, lyhytaikaisesti enintdan
60°C.

Pumpatun nesteen tiheys: maks. 1 100 kg/m?

Pumpatun nesteen pH-arvo: 5-11

Kayttd: Moottorit on suunniteltu jatkuvaan kayttéon (S1)
taysin upotettuina, enintdéan 15 kaynnistysta tunnissa.
Vakiotakuumme ja huoltovalit viittaavat ajoittaiseen
kayttoon. Ota yhteytta huolto-osastoomme lyhyempia
takuuaikoja ja huoltovéleja varten, jos kayttd on jatkuvaa.

2.5. Rgjahdysvaaralliset tilat

Réajahdysvaarallisissa tiloissa voidaan kayttaa
ainoastaan rajahdysturvallisella moottorilla varustettua
mallia (Ex-malli).

Paikallisten viranomaisten tulee hyvéksya pumpun
rajahdysluokitus (Ex-luokka) jokaiselle yksittdiselle
asennukselle.

3. Takuu

Takuu kattaa ainoastaan pumput, joiden asennus ja kayttd
tapahtuu naiden asennus- ja kayttdohjeiden seka
hyvéksyttyjen ohjesééntdjen mukaan ja joita kaytetédan
kayttboppaassa ilmoitettuihin kayttdtarkoituksiin.

4. Kuljetus ja varastointi

AAIE‘\ koskaan kayta kaapelia, pumppua tai
paineentasausletkua yksikon nostamiseen, laskemiseen tai
kuljetukseen.

Yksikkd voidaan kuljettaa ja varastoida pysty- tai
vaaka-asennossa. Varmista, ettei se voi pudota tai kaatua.
Jos varastointi kestaa pitkaan, yksikko tulee suojata
kosteudelta, jAatymiseltd ja lammolta.

5. Sahkadliitanta
5.1. Yleisia ohjeita

Asiantuntijan tulee tarkistaa ennen yksikdn
kayttdonottoa, etté vaaditut séhkoéturvallisuustoimet on
toteutettu. Maadoitusliitinnén, maadoituksen,
erotusmuuntajan seka vikavirtakytkimen ja -piirin tulee
vastata séhkolaitoksen ohjeita.

ATeknisissa tiedoissa ilmoitetun jannitteen tulee vastata
verkkojannitetté.

Varmista, etté pistoke/pistorasialiitinnét on tehty, niin
etta ne on suojattu vesivahingoilta ja kosteudelta. Tarkista
ennen kayttoa, etteivat kaapeli ja pistoke ole
vahingoittuneet.

Pumpun sahkdkaapelin paata ei saa upottaa, ettei
vettd paase kaapelin kautta moottoriin.

Vakio- eika rajahdysturvallisen pumpun erillista
tavallista moottorikaynnistintd/ohjausyksikkda ei saa
asentaa rajahdysvaaralliseen tilaan.

Pumpun sahkéliitanta tulee tehda paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Kayttéjannite ja -taajuus on merkitty pumpun ja
ohjauslaitteen arvokilpiin. Jannitetoleranssi: +6 % / -10 %
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arvokilvissa ilmoitetusta jannitteesta. Varmista, etta
nostoasema soveltuu asennuspaikalla saatavilla olevalle
sahkolle.

Jatevesiyksikot on varustettu ohjausyksikolla.
Yksivaihepumppujen ohjauslaitteessa on myods vaaditut
integroidut kondensaattorit.

Pumpun moottoreiden kdamityksessa on integroitu
lampdkytkin. Lampdkytkin suojaa moottoria
ylikuumenemiselta katkaisemalla pumpun sahkén
ohjauslaitteen valityksella.

Sahkaliitanta tulee suorittaa ohjauslaitteen kaapelin
merkinnan mukaisesti.

Nostoasemat eivat vaadi lisasuojaa moottorille.

Liita yksikot séhkoverkkoon.

Ulkoinen vikasignaali voidaan liittda ohjauslaitteeseen
potentiaalivapaan vikasignaalilahddn kautta.
Maksimikuorma: AC 250 V, 5 A, AC 1.

Moottorin kéynnistys
Yksikdiden moottori on suunniteltu suorakaynnistykseen
(DOL).

5.2. Elektroninen ohjausyksikko
Varustukseen kuuluva elektroninen ohjausyksikkd ohjaa
kayttdtoimintoja ja ilmoittaa mahdollisista hairidista.

5.2.1. Yhden pumpun asema
Toimintavalitsimella voidaan valita seuraavat toiminnot:

Kayttokytkin

Kéasi-asento

Pumppu toimii sailién nestetasosta riippumatta. Pysayta
pumppu vapauttamalla kytkin. Kytkin asettuu Off-asentoon.

Off/Reset-asento
Pumppu pysaytetaan.

Auto-asento
Pumppu toimii séilion nestetasosta riippuen.

Reset-painike
Painiketta kaytetaan vikatilan kuittaukseen ennen yksikon
uudelleenkaynnistysta.

=

Halyttimen katkaisin

On-asento

Integroitu halytin kytkeytyy paalle. Punaiset halytyksen ja
vian merkkivalot syttyvat ja integroitu hélytin kytkeytyy
paalle, jos nesteen pinta ylittdd halytystason. Halytys
kuitataan automaattisesti, kun nesteen pinta laskee
hélytystason alapuolelle.

Off-asento
Integroitu halytin ei kytkeydy paalle.

Ohjauslaitteen etupaneelissa on merkkivaloja (LED), jotka
osoittavat toimintaolosuhteita:

Keltainen tai punainen virheellisen vaihejarjestyksen
merkkivalo (vain kolmivaihemallit)

Kolmivaiheisten ohjauslaitteiden etupaneelissa oleva
keltainen merkkivalo ilmoittaa, onko verkkoliitinnan
vaihejarjestys oikea. Jos merkkivalo syttyy, vaihejarjestys
on virheellinen.

Huomautus: Toiminto ei estd moottoria kynnistymasta ja
pyOriméasta vaaraan suuntaan, silla se ei mittaa moottorin
vaihejarjestysta.

Taman vuoksi kolmivaihepumppujen pyérimissuunta tulee
aina tarkistaa, jos pumpun ja ohjauslaitteen véalinen kaapeli
on poistettu.



Vihre& toiminnan merkkivalo

Vihrea merkkivalo syttyy, kun pumppu on kaynnissa.
Punainen halytyksen ja vian merkkivalo

- Kiintea valo

Punainen halytyksen merkkivalo syttyy, jos sailion
nestetaso on liian korkea. Punainen merkkivalo syttyy ja
integroitu halytin kytkeytyy paalle, jos etupaneelin kytkin on
On-asennossa. Lisaksi mahdollisesti asennettu ulkoinen
vikasignaali aktivoituu.

Jos punainen halytyksen merkkivalo syttyy yhta aikaa
vihredn merkkivalon kanssa, pumppu toimii, mutta sailiossa
olevan nesteen pinta ylittda halytystason. Halytys kuitataan
automaattisesti, kun nesteen pinta laskee hélytystason
alapuolelle.

Jos punainen merkkivalo syttyy yhta aikaa vian merkkivalon
kanssa, lampokytkin on pysayttanyt pumpun. Paina tassa
tapauksessa Reset-painiketta. Ellei pumppu yhékaan toimi,
ota yhteyttd myynti- ja huolto-osastoomme.

Punainen vian merkkivalo

- Vilkkuva valo

Vian merkkivalo vilkkuu, kun vuosihuolto suositellaan
suorittamaan 2 kuukauden kuluttua.

Huoltovilkutuksen poiskytkentéa:

Aseta kayttokytkin Off-asentoon ja paina Reset-painiketta.
Kun vapautat Reset-painikkeen, halytyksen merkkivalo
syttyy noin 1 sekunniksi. Aseta timan ajan kuluessa
kayttokytkin Auto-asentoon. Valo lakkaa vilkkumasta.

Huoltovilkutuksen uudelleenkytkentd (vain jos kaytdssa
on ServCom-huoltolaskuri):

Kuittaa huoltolaskuri ServCom-valikossa. Aseta
kayttokytkin tamén jalkeen Off-asentoon ja paina Reset-
painiketta.

Huomautus:

Huoltovilkutus voidaan kytke& pois pumpun ohjauslaitteen
versiosta 1.0d alkaen (katso ServCom-valikko).
Huoltovilkutus ei ole kayttssa, jos ServCom-version
numeron jaljessa on ! -merkki.

Huoltovilkutus on kaytdssa, ellei version numeron jéljessa
ole !-merkki&.

Punainen halytyksen merkkivalo

- Vilkkuva valo

Halytyksen merkkivalo vilkkuu, kun ohjausyksikkd on
valvonut jokaista pumpun toimintapiiria yli 2 minuuttia. Ota
yhteyttd myynti- ja huolto-osastoomme.

5.2.2. Kaksoispumppuasema
Toimintavalitsimella voidaan valita seuraavat toiminnot:

Kayttokytkin (yksi / pumppu)

Kési-asento
Pumppu toimii séilién nestetasosta riippumatta.

Off-asento
Pumppu pysaytetaan.

Auto-asento
Pumpun automaattinen toiminta séilion nestetasosta
riippuen.

W
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Halyttimen katkaisin \

On-asento

Integroitu halytin kytkeytyy paélle. Punaiset halytyksen ja
vian merkkivalot syttyvét ja integroitu halytin kytkeytyy
padlle, jos nesteen pinta ylittdd halytystason. Halytys
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kuitataan automaattisesti, kun nesteen pinta laskee
halytystason alapuolelle.

Off-asento

Integroitu halytin ei kytkeydy péalle.

Ohjauslaitteen etupaneelissa on merkkivaloja
(LED), jotka osoittavat toimintaolosuhteita:

Vihred toiminnan merkkivalo (yksi / pumppu)
Vihred merkkivalo syttyy, kun sitd vastaava pumppu on
kaynnissa.

Punainen vian merkkivalo

- Kiintea valo

Vian merkkivalo syttyy, jos lampokytkin pysayttaa pumpun.
Punaiset vian ja halytyksen merkkivalot syttyvét ja
integroitu halytin kytkeytyy paalle, jos etupaneelin kytkin on
On-asennossa. Lisdksi mahdollisesti asennettu ulkoinen
vikasignaali aktivoituu. Yksikkd siirtyy automaattisesti
kayttdmaan toista pumppua.

Paina tésséa tapauksessa Reset-painiketta. Ellei vian
merkkivalo yhdkaan sammu, ota yhteyttd myynti- ja huolto-
osastoomme.

Punainen pumpun 1 vian merkkivalo

- Vilkkuva valo

Vian merkkivalo vilkkuu, kun vuosihuolto suositellaan
suorittamaan 2 kuukauden kuluttua.

Huoltovilkutuksen poiskytkenta:

Aseta pumpun 1 kayttokytkin Off-asentoon ja paina Reset-
painiketta. Kun vapautat Reset-painikkeen, halytyksen
merkkivalo syttyy noin 1 sekunniksi. Aseta taméan ajan
kuluessa pumpun 1 kayttokytkin Auto-asentoon. Pumpun 2
vian vilkkuva valo sammuu.

Huoltovilkutuksen uudelleenkytkenta (vain jos kaytéssa
on ServCom-huoltolaskuri):

Kuittaa huoltolaskuri ServCom-valikossa. Aseta
kayttokytkin taman jalkeen Off-asentoon ja paina Reset-
painiketta.

Huomautus:

Huoltovilkutus voidaan kytke& pois pumpun ohjauslaitteen
versiosta 1.0d alkaen (katso ServCom-valikko).
Huoltovilkutus ei ole kaytdssé, jos ServCom-version
numeron jéljessa on ! -merkki.

Huoltovilkutus on kaytdssa, ellei version numeron jéljessa
ole !-merkkia.

Punainen pumpun 2 vian merkkivalo

- Vilkkuva valo

Vian merkkivalo vilkkuu, kun ohjausyksikkd on valvonut
jokaista pumpun toimintapiirid yli 2 minuuttia. Ota yhteytta
myynti- ja huolto-osastoomme.

Punainen hélytyksen merkkivalo

- Kiintea valo

Punainen merkkivalo syttyy, jos séilién nestetaso on
korkea. Punainen merkkivalo syttyy ja integroitu halytin
kytkeytyy péalle, jos etupaneelin kytkin on On-asennossa.
Liséksi mahdollisesti asennettu ulkoinen vikasignaali
aktivoituu.

Jos punainen merkkivalo syttyy yhta aikaa kahden vihrean
merkkivalon kanssa, pumput toimivat, mutta sailiossa
olevan nesteen pinta ylittda hélytystason. Halytys kuitataan
automaattisesti, kun nesteen pinta laskee hélytystason
alapuolelle.

Jos punainen merkkivalo syttyy ilman, etta keltainen vian
merkkivalo syttyy eiké yksik&aén tai vain yksi vihred



merkkivalo syttyy, ota yhteyttd myynti- ja huolto-
osastoomme.

Keltainen pyérimissuunnan merkkivalo (vain
kolmivaihemallit)

Kolmivaiheisten ohjauslaitteiden etupaneelissa oleva
keltainen merkkivalo ilmoittaa, onko verkkoliitannan
vaihejarjestys oikea. Jos merkkivalo syttyy, vaihejarjestys
on virheellinen.

Huomautus: Toiminto ei estd moottoria kynnistymasta ja
pyorimasta vaaraan suuntaan, silla se ei mittaa moottorin
vaihejarjestysta.

Taman vuoksi kolmivaihepumppujen pydrimissuunta tulee
aina tarkistaa, jos pumpun ja ohjauslaitteen valinen kaapeli
on poistettu (katso 5.3).

5.3. Pydrimissuunnan tarkistus
Yksivaihepumppuja ei tarvitse tarkistaa,
silla ne pydrivat aina oikeaan suuntaan.

Aseta pumppu pystyasentoon maahan ja
nosta yhté reunaa. Kéynnista moottori.
Ylhaalta katsottuna yksikon tulee
heilahtaa vastapaivaan, silla oikea
pyodrimissuunta on myotapaivaan (katso
5.3). Jos pyorimissuunta on virheellinen,
vaihda kaksi sdhkdvaihetta keskenaan.
Jos kaytat ohjausyksikdssa EU-pistoketta,
voit tehda sen kaantamalla 180° pienta
pydreéda pistorasiaa pistokkeen navoissa
ruuvimeisselilla.

6. Asennus

AJOS pumppu on asennettu likakaivoon, sen aukko tulee
peittaa kavelyn kestavalla suojalla asennuksen jalkeen.

Kayttgjan tulee estdd pumpun vaurioiden aiheuttamat
vesivahingot asianmukaisilla varotoimilla (esim.
halytysyksikdiden, varapumpun tms. asennus).

Kiinnita s&ili6 tasaiselle lattialle kiila-ankkureilla.

Varmista ennen jatevesiyksikdiden asennusta, etta kaikkia
jatevesiyksikdiden asennukseen liittyvia kansallisia ohjeita
ja yleisia teollisia terveys- ja turvallisuusmaarayksia (DIN
1986) noudatetaan. Kiinnita liséksi huomiota seuraaviin
ohjeisiin:

e  Asenna yksikkd, niin etté kayttd- ja huolto-osat on
helppo saavuttaa. Varmista, ett vaakasuoran
imuaukon ja seindn valilla on riittavasti tilaa (noin 50
cm).

e Asenna luistiventtiili imu- ja poistoputken véliin
varmistaaksesi yksikdn helpon huollon ja purkamisen.

e Jotta poistoputkeen ei kerdénny saostumia, putki ja
nostoasema tulee mitoittaa vahintaan 0,7 m/s:n veden
nopeudelle. Pystyputkissa sen tulee olla kuitenkin
vahintaan 1,0 m/s.

e  Saapuva viemariputki voidaan johtaa vaakasuoraan
imuaukkoon suoran WC-liitdnnan 180 mm tai 250 mm
tai DN 100 tai DN 50 jatevesiputkella. Jarjestelmassa
on pystysuorat imuaukot (DN 50 ja DN 100)
huoltoputkille. Leikkaa pysty- tai vaakasuora imuaukko
auki ja liitd saapuva viemariputki, jonka halkaisija
vastaa imuaukon halkaisijaa.

. Poistoputken halkaisijan tulee olla DN 50 (SEKAMATIK
50 E ja SEKAMATIK 50 D) eika sitd tule asentaa jyrkille
mutkille. Poistoputken tulee johtaa viemaritason
ylapuolelle. Sen tulee nousta jatkuvasti tason

ylapuolella ja muodostaa sitten silmukka suoraan
kokoomaputkeen.

Asenna SEKAMATIK 50 D -yksikdn luistiventtiilien
jalkeen Y-putki kaksoispumpputoimintaa varten.

e Jotta poistoputki ei jaady, eristé se viemaritasolle asti.

. SEKAMATIK 50 E ja SEKAMATIK 50 D -yksikéissa ei ole
integroitua sulkulappéé. Asenna sulkulappa ja
luistiventtiili SEKAMATIK 50 E ja SEKAMATIK 50 D -
yksikdn takana olevan 90°:n kulmaputken paalle.

e Jotta paineilmatasovalvonta toimii ongelmattomasti,
sailion ja ohjausyksikdn valisessa paineletkussa ei
missaan tapauksessa saa olla silmukoita tai mutkia ja
sen tulee nousta jatkuvasti ylospain.

. Leikkaa tuuletusaukko auki ja liitd DN 70 tuuletusputki
sailibon ohessa toimitetulla joustoliittimella.
Tuuletusputken tulee johtaa ulos paikallisten
maéraysten mukaisesti.

e  Asenna ohessa toimitettu pumpun ohjauslaite
vuotosuojattuna seindlle paikallisten maaraysten
mukaisesti.

e  Kasikayttdinen kalvopumppu on saatavilla
lisdvarusteena. Pumppu liitetdan sailién 1 aukkoon.
Kasikayttoista kalvopumppua kaytetaan sailion
tyhjennykseen, jos pumpussa on vikaa. Kalvopumpun
ylapuolelle painepuolelle taytyy asentaa
takaiskuventtiili. Jotta kalvopumpun huolto on
helpompaa, séilion aukkoon suositellaan asentamaan
1% erotusventtiili. Putken tulee johtaa viemaritason
ylapuolelle. Sen tulee nousta jatkuvasti tason
ylapuolella ja muodostaa sitten silmukka suoraan
kokoomaputkeen.

7. Kaynnistys

Ala anna pumpun koskaan kayda kuivana pitkia aikoja,
ettei se vaurioidu (ylikuumenemisen vaara).
Varmista ennen jatevesiyksikon kaynnistysta, etté kaikki
erotusventtiilit ovat auki. Tarkista, etté yksikkd toimii
asianmukaisesti.
Kun tyhjennysruuvi on kiristetty, sulkuldppa pakotetaan
auki, niin etté poistettava neste valuu sailioon.
Normaalitoiminnan aikana ruuvin tulee olla kokonaan auki.

Varmista, etté kolmivaihemallien vaihejarjestys on
tarkistettu (katso 5.3).
K&anna kayttokytkin Auto-asentoon.

Pumppu kaynnistyy ja pysahtyy séilion nestetason mukaan
paineilmavalvonnan avulla.

8. Huolto ja korjaus

&Jos pumpussa on vikaa, ainoastaan valmistaja tai
valtuutettu korjaamo saa korjata sen. Valmistajan tulee
hyvéksya pumpun muutokset. Kéayta ainoastaan
alkuperaisia varaosia.

Tuotevastuulain mukaisesti valmistaja vapautuu
kaikesta vastuusta, jos vauriot ovat seurausta tuotteemme
valtuuttomasta korjauksesta, jonka on suorittanut muu kuin
valmistaja tai valtuutettu korjaamo, tai elleivat kaytetyt
varaosat ole alkuperéisid. Samat tuotevastuurajoitukset
koskevat lisdvarusteita.

&Katkaise pumpun sahkd ennen huoltoa tai korjausta,
ettei se kéynnisty tahattomasti!

Varmista ennen huoltoa tai korjausta, ettd kaikki
pyOrivat osat ovat pyséhtyneet!

Pumppu tulee huuhdella perusteellisesti puhtaalla
vedelld ennen huoltoa tai korjausta. Huuhtele pumpun osat
puhtaalla vedella purkamisen jalkeen.
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AJOS pumppumalli on varustettu 6ljykammiolla,
ylipainetta saattaa paasta ulos, kun dljykammion
tarkistusruuvia ldysataan. Ruuvaa vasta, kun
painetasapaino on saavutettu.

Normaaleissa kayttdolosuhteissa toimivat pumput tulee
tarkastaa vahintaan kerran vuodessa. Jos pumpattu neste
on hyvin mutaista tai hiekkaista tai jos pumppu on
jatkuvassa kaytdssa, pumppu tulee tarkastaa 1 000
toimintatunnin valein.

Jotta pumppu toimii pitkdan ja ongelmattomasti, seuraavat
kohdat tulee tarkistaa sdannollisesti:

- Nimellisvirta (A): tarkista ampeerimittarilla.

- Pumpun osat ja juoksupydra: Tarkista kuluminen.
Vaihda vialliset osat.

- Kuulalaakerit: Tarkista akseli, jos pumppu meluaa tai
toimii vaikeasti (kadnnéa akselia kasin). Vaihda vialliset
kuulalaakerit. Pumpulle tulee suorittaa yleishuolto, jos
kuulalaakerit ovat vialliset tai moottori toimii heikosti. Sen
saa suorittaa ainoastaan valtuutettu korjaamo.

- Kaapelilapivienti: Varmista, ettd kaapelilapivienti on
vesitiivis ja etteivat kaapelit ole jyrkalla mutkalla ja/tai
puristuksissa.

Lisétietoja 6ljykammiolla varustetuille pumppumalleille:

- Olivkammion 6ljyn mééara ja kunto:

Aseta pumppu vaaka-asentoon, niin etta éljykammion ruuvi
on ylhaalla (suuret pumput: toinen ruuveista). Poista ruuvi
ja poista pieni maéara 6ljya. Oljy muuttuu harmaaksi tai
maitomaiseksi, jos se sisaltaa vetta. Tama saattaa olla
seurausta viallisesta akselitiivisteesta.

Ota tassa tapauksessa yhteyttd myynti- ja huolto-
osastoomme.

Qljy tulee vaihtaa 3 000 toimintatunnin jalkeen.
Oljytyyppi: Shell Tellus C22. Kaytetty 6ljy tulee
loppukasitell& asianmukaisesti.

Huoltosopimus
Jotta kaikki tarvittavat huollot ja tarkastukset suoritetaan

ammattitaitoisesti, suosittelemme tekeméan
huoltosopimuksen myynti- ja huolto-osastomme kautta.
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9. Vianetsintataulukko

AKatkaise pumpun sahké ennen huoltoa tai korjausta,
ettei se kaynnisty tahattomasti!

Vika

Syy

Korjaus

Pumppu ei
kaynnisty.

Sahko on katkennut.

Tarkista jannite.

Epéapuhtaudet ovat
jumiuttaneet
juoksupyoran.

Sulje vieméariputki,
tyhjenna sailio
kalvopumpulla,
avaa
puhdistuskansi,
puhdista sailio
kasin ja poista
kiinteat hiukkaset,
jotka ovat
saattaneet
jumiuttaa pumpun.

Paineletku vuotaa tai

on tukossa.

Tarkista letku ja
puhdista tai vaihda
se.

Sulakkeet palavat,

koska ne ovat vaaraa

tyyppié.

Asenna
oikeantyyppiset
sulakkeet.

Pumppu ei
pyséhdy.

Paineletku vuotaa tai

on tukossa.

Tarkista letku ja
puhdista tai vaihda
se.

Ohjausyksikdn vika

Tarkista
ohjausyksikkd ja
vaihda tarvittaessa.

Sulkulappa on
jumissa tai vuotaa.

Tyhjenna
poistoputki
kiristamalla
sulkulapan kotelon
tyhjennysruuvia.
Loysaa joustava
litoskappale ja
ruuvaa luistiventtiili
irti. Tarkista ja
puhdista
sulkulappa. Ala
koskaan poista
koteloa séiliosta.

Ohjausyksikdn
vikailmoitus tai -
halytys

Katso 5.2.
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1. Parte generale

1.1. Prefazione

A

| personale addetto al montaggio, uso, ispezione e
manutenzione deve essere adeguatamente
informato sulle specifiche norme riguardanti la
prevenzione di infortuni e deve disporre delle
qualifiche per I'espletamento di queste funzioni. Nel
caso in cui il personale non fosse provvisto delle
necessarie conoscenze, dovra essere istruito di
conseguenza.

La sicurezza d’esercizio delle pompe o delle elettropompe
(ad es. pompa piu motori) fornite & garantita solo nel caso
di impiego conforme alle disposizioni indicate nella
Conferma d’ordine e/o nel Punto 6 “Installazione”.

Il gestore dellimpianto € responsabile dell'osservanza delle
istruzioni e delle norme di sicurezza in base al presente
manuale d’installazione e d’uso.

Il buon funzionamento della pompa o dell'elettropompa puod
essere ottenuto soltanto se l'installazione e la
manutenzione vengono eseguite accuratamente, secondo
le norme generalmente applicate nel campo dell'ingegneria
meccanica ed elettrica.

Qualora il presente manuale d’'uso non contenesse tutte le
informazioni necessarie, vi preghiamo di contattarci.

Il costruttore non si assume alcuna responsabilita per la
pompa o l'elettropompa, in caso di mancato rispetto del
manuale d’uso.

Conservare il presente manuale d’uso in un luogo sicuro
per future consultazioni.

Nel caso di cessione dell'impianto a terzi, devono essere
assolutamente consegnati anche il presente manuale e le
complete condizioni di esercizio con i Limiti d'impiego
specificati nella Conferma d'ordine.

Il presente manuale d’uso non prende in considerazione
tutti i dettagli e le varianti di progettazione, né tutte le
occorrenze possibili e gli eventi che potrebbero verificarsi
durante l'installazione, il funzionamento e la manutenzione.
Eventuali modifiche o cambiamenti alla macchina sono
consentiti solo previo accordo con il costruttore. Per una
maggiore sicurezza si consiglia l'uso di parti di ricambio
originali e accessori autorizzati dal costruttore. Si declina
ogni responsabilita per le conseguenze dovute all'impiego
di parti non originali.

Ci riserviamo qualsiasi copyright per il presente manuale,
destinato ad essere utilizzato solo dal proprietario della
pompa o dell'elettropompa. Il manuale contiene istruzioni di
carattere tecnico e disegni, la cui duplicazione, diffusione e
comunicazione ad altri, anche solo parziale, e il cui impiego
non autorizzato per scopi concorrenziali non sono
permessi.

1.2. Garanzia

La garanzia viene prestata in conformita con le nostre
Condizioni di fornitura e/o la conferma d'ordine. | lavori di
riparazione durante il periodo di garanzia possono essere
effettuati solo da noi, 0 sono soggetti alla nostra
approvazione scritta. In caso contrario, la garanzia decade.

Garanzie che coprono un periodo prolungato si riferiscono
in linea di principio solo alla corretta movimentazione e uso
del materiale specificato. Sono esclusi dalla garanzia il
logorio e l'usura ordinari, nonché tutte le parti soggette ad
usura, ad esempio giranti, guarnizioni ad anello scorrevole,
premistoppa, anelli di tenuta alberi, alberi, bussole di
protezione alberi, cuscinetti, anelli apribili e anelli di usura,
ecc. inoltre i danni dovuti al trasporto o a deposito e
conservazione impropri. Ai fini dell’applicazione della
garanzia, € essenziale che la pompa o il gruppo pompa
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siano utilizzati in conformita con le condizioni operative
riportate sulla targhetta, sulla conferma d’ordine o nella
Scheda tecnica. Questo vale in particolare per la resistenza
dei materiali e il perfetto funzionamento della pompa. Nel
caso in cui le condizioni operative effettive dovessero
differire in uno o piu punti, I'idoneita della pompa dovra
essere confermata da parte nostra per iscritto.

1.3. Norme di sicurezza

Il presente manuale d’installazione e d’uso contiene
indicazioni importanti che devono essere osservate in sede
di installazione, messa in funzione, esercizio e
manutenzione.

Per questo motivo il presente manuale deve essere letto
dal personale qualificato responsabile e/o dall’operatore
dellimpianto prima che venga installato e messo in
servizio, e deve essere lasciato sempre a portata di mano
nel luogo in cui I'impianto & in uso. L'operatore deve
garantire che il contenuto del manuale d’uso sia
pienamente compreso dal personale. Il presente manuale
non tiene conto delle norme generali sulla prevenzione di
infortuni e di norme locali sulla sicurezza e/o istruzioni
d'uso; della loro osservanza (anche da parte di personale di
montaggio esterno, se necessario) risponde il gestore
dell'impianto.

Le precauzioni in materia di sicurezza contenute nel
presente manuale sono contrassegnate con gli appositi
simboli previsti dalla Norma DIN 4844:

Avviso per la sicurezzal!
La mancata osservanza puo danneggiare la pompa

e il suo funzionamento.

Simbolo generale di pericolo!
L’incolumita delle persone € a rischio.
AAttenzione! Tensione elettrica pericolosal

E essenziale che le informazioni per la sicurezza applicate
direttamente alla pompa/ all’elettropompa siano seguite e
conservate in modo che siano sempre facilmente leggibili.

1.4. Istruzioni di sicurezza
Pericoli nel caso di inosservanza delle istruzioni
relative alla sicurezza

La mancata osservanza delle norme di sicurezza puo
comportare, ad esempio, guanto segue:

¢ Pericolo per le persone, a causa di fattori di natura
elettrica, meccanica e chimica.

¢ Importanti anomalie di funzionamento della pompa o
dell’elettropompa.

Istruzioni per la sicurezza dell’operatore

e A seconda delle condizioni operative, I'usura, la
corrosione o l'invecchiamento limiteranno la vita
utile della pompa / dell’elettropompa, e delle
specifiche caratteristiche. L'operatore deve garantire
che l'ispezione e la manutenzione periodica siano
eseguite in modo da sostituire tempestivamente
tutte le parti che altrimenti potrebbero
compromettere la sicurezza di funzionamento
dell'impianto. L'individuazione di un funzionamento
anomalo o di un danno comporta il divieto di
continuarne l'impiego.

Impianti o unita in cui un guasto o difetto potrebbe
provocare danni a persone o cose, devono essere
dotati di dispositivi di allarme e/o gruppi di riserva, il



cui buon funzionamento va controllato ad intervalli
regolari.

In caso di fuoriuscita (ad es. dalle guarnizioni ad
anello degli alberi) di fluidi pericolosi (ad es.
esplosivi, tossici o bollenti), quest’ultimi devono
essere rimossi in modo da non causare danni alle
persone o al’ambiente. Le disposizioni di legge
devono essere rispettate.

E necessario adottare misure atte a escludere
qualsiasi pericolo di natura elettrica (ad es.
attenendosi alle norme locali previste per le
apparecchiature elettriche). Nel caso di lavori su
componenti sotto tensione, occorre prima staccare
la spina di alimentazione o disinserire l'interruttore
principale e svitare la valvola fusibile. Occorre
predisporre un salvamotore.

Come regola generale, qualsiasi lavoro sulla pompa
o sull’elettropompa deve essere eseguito solo a
pompa inattiva e senza pressione. Tutte le parti
devono avere raggiunto la temperatura ambiente.
Assicurarsi che nessuno possa avviare il motore
durante I'esecuzione dei lavori. E essenziale
osservare la procedura di arresto dell'impianto
descritta nel manuale d’'uso. Pompe o impianti che
trasportano sostanze nocive devono essere
sottoposti a decontaminazione prima del loro
smontaggio. Osservare le schede tecniche di
sicurezza per le rispettive sostanze trasportate.
Subito dopo aver concluso i lavori, occorre
riapplicare e/o riattivare tutti i dispositivi di sicurezza
e protezione.

Conformemente alla Direttiva Macchine CE, ogni
macchina deve essere dotata di uno o piu dispositivi
di comando di emergenza, con cui sia possibile
evitare il verificarsi o I'incombere di situazioni
pericolose.

Se il dispositivo di comando di emergenza non viene
piu azionato dopo che ¢ stato attivato il comando
d'arresto di emergenza, tale comando deve
rimanere attivo (tramite bloccaggio del dispositivo di
emergenza) fino alla sua disattivazione. Si deve
assolutamente evitare che il dispositivo possa venire
bloccato senza che attivi il comando di arresto di
emergenza. Il dispositivo pud essere sbloccato solo
tramite apposito comando; sbloccandolo, la
macchina non si deve avviare, ma si deve solo
consentirne il riavvio.

Un'interruzione, una ripresa dell'alimentazione di
corrente dopo un'interruzione o una qualsiasi altra
modifica nell'alimentazione di corrente della
macchina non deve provocare situazioni di pericolo
(ad es. avviamento senza controllo o imprevisto,
colpo d'ariete).

2. Applicazioni e descrizione tecnica

2.1. Applicazioni

Le unita di smaltimento SEKAMATIK 50 E e SEKAMATIK
50 D sono impiegate per il pompaggio di acque sporche,
acque reflue o acque di scarico, che contengono liguami o
corpi solidi morbidi, da locali situati al di sotto del livello di
ritegno.

Le pompe non devono essere utilizzate per il pompaggio di
liquidi contenenti grandi quantita di solidi abrasivi, come
sabbia o pietre. Prima di pompare liquidi chimicamente
aggressivi, dovra essere verificata la resistenza dei
materiali della pompa.

2.2. Descrizione del prodotto

Stazione di sollevamento completo, a tenuta di odori e di
acqua, con una o due pompe. La stazione di sollevamento
e costituita da un serbatoio di raccolta, con tutti i
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bocchettoni necessari per il collegamento del tubo di
aspirazione, del tubo di mandata, dello sfiato d’aria e della
pompa a membrana manuale.

Le unita di smaltimento SEKAMATIK 50 E e SEKAMATIK
50 sono provviste di un trituratore all’entrata della pompa,
che sminuzza tutti i corpi solidi morbidi in piccole particelle,
in modo che il liquido possa essere pompato attraverso tubi
di mandata con un piccolo diametro di 50mmg.

| controller sono provvisti di contattori, un circuito stampato
con diodi a emissione di luce (LED) per l'indicazione delle
condizioni d’esercizio e un interruttore di livello che,
mediante un tubo flessibile, & azionato dal livello del liquido
nel serbatoio di raccolta.

I LED indicano:
- Funzionamento della pompa
- Guasto nella sequenza delle fasi (solo trifase)
- Guasto
- Allarme

Un interruttore termico integrato negli avvolgimenti del
motore protegge il motore dal surriscaldamento,
interrompendo Il'alimentazione alla pompa tramite il
controller.

Un backup a batteria che mantiene il segnale di allarme in
caso di mancanza di alimentazione é disponibile come
accessorio. Il backup a batteria & montato all'interno del
controller con una spina di collegamento e assicura la
segnalazione dell’allarme fino a 15 ore dopo la mancanza
di corrente.

Il backup & completamente carico al momento della
consegna. L’autonomia della carica € di circa 100 ore. Il
backup si carica automaticamente quando I'alimentazione
elettrica & accesa.

Nota: Gli accumulatori esauriti devono essere smaltiti in
conformita con i regolamenti locali.

| controller trifase sono prowvisti da una funzione di
monitoraggio della fase che, tuttavia, non impedisce
I'avviamento del motore in caso di errata sequenza delle
fasi della rete.
Oltre ai LED, il coperchio frontale del controller presenta le
seguenti caratteristiche:
- Selettore di funzionamento con le posizioni: ‘Test’
(funzionamento manuale), ‘Aus’ (spegnimento) e ‘Auto’
(funzionamento automatico).
- Interruttore on/off per allarme acustico integrato.

SEKAMATIK 50 D (stazione gemellare)

Il controller della SEKAMATIK 50 D garantisce
automaticamente una distribuzione uniforme delle ore di
esercizio su entrambe le pompe, cambiando la sequenza
iniziale dopo ogni arresto della pompa.

Quando il livello del liquido nel serbatoio raggiunge il livello
di awvio, viene azionata una pompa. Se il livello del liquido
sale ulteriormente, viene azionata anche l'altra pompa.
Questa pompa funzionera fino a quando non sara
raggiunto il livello di arresto. La pompa in funzione si
fermera quando verra raggiunto il piu basso livello di
arresto.

Se il livello del liquido continua ad aumentare quando
entrambe le pompe sono in funzione, viene emesso un
allarme fino a quando il livello del liquido non scende al di
sotto del livello di allarme.



2.3. Dati tecnici

Mandata

SEKAMATIK 50 E e SEKAMATIK 50 D BSP 2" M

Tensione

Motore monofase (modello W) 230V

Motore trifase (modello D) 400 V

Velocita di rotazione

SEKAMATIK 50 E e SEKAMATIK 50 D 2900 rpm

Classe di isolamento H

Classe di protezione

Motore della pompa IP 68

Unita di comando IP 54

Cavo

Unita di comando dell'impianto 3,0m

Unita di comando - spina di collegamento 0,8 m

Tipo di cavo

Unita di comando dellimpianto AO5RN-F...

Unita di comando - spina di collegamento HO7RN-F...

Consumo energetico dell’'unita di comando 15w

Temperatura ambiente da 0° a 40°C

Temperatura di stoccaggio da-30° a
+50°C

Livello di rumorosita durante il < 70d(B)A

funzionamento, 1,60 m dal suolo

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Altezza entrata 180 mm 250 mm
Volume serbatoio 46 | 46 |
Volume 24| 311
d’esercizio

2.4. Condizioni di funzionamento

Temperatura massima del liguido: 35°C, per breve
tempo fino a 60°C.

Densita del liquido pompato: max. 1100 kg/m?3

Valore Ph del liguido pompato: da5a 11.

Tipo di funzionamento: | motori sono progettati per
funzionamento continuo (S1) con motore completamente
sommerso e un massimo di 15 avviamenti per ora. | nostri
regolamenti di garanzia e manutenzione standard si
riferiscono al funzionamento intermittente. Per periodi di
garanzia e intervalli di assistenza ridotti, dovuti a condizioni
di esercizio continue, si prega di contattare il nostro servizio
di assistenza.

2.5. Ambienti esplosivi

APer il funzionamento delle pompe in ambienti esplosivi
devono essere utilizzati solo i modelli con motori
antideflagranti (modello EXx).

Per ogni singolo impianto dovra essere approvata dalle
autorita locali la classificazione di esplosione (Classe Ex)
della pompa.

3. Garanzia

La nostra garanzia copre solo le pompe che vengono
installate e azionate in conformita con il presente manuale
d’installazione e uso, secondo i codici di buona pratica
approvati, e che sono utilizzate per le applicazioni
menzionate nelle presenti istruzioni.

4. Trasporto e stoccaggio

ANon utilizzare mai il cavo, la pompa o il tubo di
equalizzazione della pressione per sollevare, abbassare o
trasportare I'unita.
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AL’unité puod essere trasportata e conservata in
posizione verticale oppure orizzontale. Assicurarsi che non
possa rotolare o cadere. Per periodi di stoccaggio piu
lunghi, l'unita deve essere protetta dall'umidita, dal gelo o
dal calore.

5. Collegamento elettrico
5.1. Istruzioni generali

Un controllo a cura di un esperto prima della messa in
funzione deve assicurare che tutte le misure di protezione
elettriche necessarie siano disponibili. Messa a terra,
messa a terra del neutro, interruttore differenziale o
interruttore rivelatore di dispersione a massa devono
rispettare le norme della centrale elettrica responsabile.

La tensione indicata nei dati tecnici deve corrispondere
alla tensione di rete disponibile.

Accertarsi che i collegamenti a spina elettrici si trovino
in un’area a prova di inondazione ovvero siano protetti
dall’'umidita. Prima della messa in funzione, controllare la
presenza di eventuali danni al cavo di alimentazione e alla
spina di collegamento.

L’estremita del cavo di alimentazione della pompa non
deve essere sommersa, in caso contrario I‘acqua potra
penetrare nel vano di collegamento del motore.

Il dispositivo di avviamento separato del motore/I'unita
di comando delle pompe standard, cosi come di quelle a
prova di esplosione, non devono essere installati in
ambienti esplosivi.

Il collegamento elettrico della pompa deve essere effettuato
rispettando le vigenti normative locali.

La tensione e la frequenza di esercizio sono indicate sulle
targhe dati della pompa e del controller. Tolleranza di
tensione: da +6% a -10% della tensione riportata sulle
targhe dati. Assicurarsi che la stazione di sollevamento sia
idonea per 'alimentazione elettrica disponibile sul luogo di
installazione.

Le unita di smaltimento sono dotate di un’unita di comando.
I controller per le pompe monofase contengono anche i
condensatori d’esercizio richiesti.

I motori delle pompe sono prowvisti di un interruttore
termico integrato negli avvolgimenti del motore.
L’interruttore termico protegge il motore dal
surriscaldamento, interrompendo I'alimentazione alla
pompa mediante il controller.

Il collegamento elettrico deve essere eseguito in conformita
con la marcatura presente sul cavo che porta al controller.
Le stazioni di sollevamento non necessitano di nessun
ulteriore salvamotore.

Collegare le unita all’alimentazione di rete.

Un dispositivo di segnale di guasto esterno puo essere
collegato al controller tramite I'uscita del segnale di guasto
senza potenziale. Carico massimo: AC 250V, 5 A, AC 1.

Avviamento del motore
Il motore delle unita & progettato per I'avvio diretto (DOL).

5.2. Unita di comando elettronico

L’unita di comando elettronico in dotazione controlla le
funzioni operative e segnala i guasti che si possono
verificare.

5.2.1. Stazione singola
Il selettore offre le seguenti funzioni:



Interruttore di funzionamento

Posizione “Manu”

La pompa funziona, qualunque sia il livello del liquido nel
serbatoio. Per arrestare la pompa, attivare I'interruttore.
L’interruttore assume la posizione “Aus/Off".

Posizione “Off/Reset”
La pompa si ferma.

Posizione “Auto”
Funzionamento della pompa a seconda del livello di liquido
nel serbatoio.

Interruttore “Reset”
L'interruttore viene utilizzato per I'accettazione di un guasto
prima di riavviare I'unita.

A

Interruttore allarme acustico |

Posizione “On”

L’allarme acustico integrato viene attivato. Insieme ai LED
rossi “Allarme” e “Guasto”, I'allarme acustico integrato
interverra se il livello del liquido si trovera al di sopra del
livello di allarme. L’allarme si spegnera automaticamente
qguando il livello del liquido scendera al di sotto del livello di
allarme.

Posizione " Off"
L’allarme acustico integrato non viene attivato.

I diodi a emissione di luce (LED) sul coperchio frontale
del controller indicano le condizioni di esercizio:

LED rosso o giallo “Sequenza fase errata” (solo
modelli trifase)

Il LED giallo sul coperchio frontale dei controller trifase
indica se la sequenza delle fasi del collegamento alla rete e
corretta. Se il LED si accede, la sequenza delle fasi
errata.

Nota: Questa funzione non impedisce al motore di avviarsi
e di ruotare nella direzione sbagliata, perché non misura la
sequenza delle fasi relativamente al motore.

Pertanto il senso di rotazione delle pompe trifase deve
sempre essere controllato se e stato rimosso il cavo tra la
pompa e il controller.

LED verde “Funzionamento”
Il LED verde si accende quando la pompa € in funzione.

LED rosso "Allarme" e "Guasto"

- Segnale permanente

Il LED rosso Allarme si accende in caso di livello del liquido
troppo alto nel serbatoio. Insieme al LED rosso, I'allarme
acustico integrato viene attivato, se l'interruttore sul
coperchio frontale si trova in posizione “On”. Inoltre, il
dispositivo del segnale di guasto esterno, se presente,
viene attivato.

Se il LED rosso Allarme si accende insieme al LED verde,
la pompa funziona, ma il livello del liquido nel serbatoio si
trova al di sopra del livello di allarme. L’allarme si spegnera
automaticamente quando il livello del liquido scendera al di
sotto del livello di allarme.

Se il LED rosso si accende senza il LED “Guasto”, la
pompa € stata arrestata dal protettore termico. In questo
caso, premere il pulsante “Reset”. Se la pompa non
funziona ancora, siete pregati di rivolgervi al nostro Servizio
di Vendita e Assistenza.

LED rosso “Guasto”

- Lampeggio

Il LED Guasto lampeggia per avvisare che la manutenzione
annuale é consigliata dopo 2 mesi.
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Disattivazione di “Lampeggio manutenzione”
Impostare l'interruttore di funzionamento nella posizione
"Aus/Off", quindi premere il pulsante "Reset". Dopo
I'attivazione del pulsante “Reset”, il LED “Allarme” si
accende per circa 1 secondo. Entro questo tempo &
necessario impostare l'interruttore di funzionamento in
posizione “Auto”. La luce lampeggiante si spegne.

Riattivazione del “Lampeggio manutenzione” (possibile
solo usando il controller dell’assistenza ServCom):
Azzerare il contatore di manutenzione nel menu ServCom.
Successivamente impostare l'interruttore di funzionamento
nella posizione "Aus/Off", quindi premere il pulsante
"Reset".

Nota:

La disattivazione di “Lampeggio manutenzione” & possibile
solo a partire dalla versione 1.0d del controllo pompa (v.
menu in ServCom). “Lampeggio manutenzione” &
disattivato se in ServCom appare il segno “!” dietro al
numero della versione;

“Lampeggio manutenzione” € attivato se dietro il numero
della versione non c’¢ il segno “I”.

LED rosso “Allarme”

- Lampeggio

Il LED Allarme lampeggia quando l'unita di controllo ha
rilevato diversi circuiti di funzionamento della pompa per un
periodo superiore a 2 minuti ciascuno. Si prega di
contattare il nostro Servizio di Vendita e Assistenza.

5.2.2. Stazione gemellare
Il selettore offre le seguenti funzioni:

Interruttore di funzionamento (uno per pompa)

Posizione “Manu”
La pompa funziona, qualunque sia il liquido nel serbatoio.

Posizione " Off"
La pompa si ferma.

Posizione “Auto”
Funzionamento automatico della pompa a seconda del
livello di liquido nel serbatoio.

Interruttore allarme acustico \

=

Posizione “On”

L’allarme acustico integrato viene attivato. Insieme ai LED
“Allarme” e “Guasto”, I'allarme acustico integrato interverra
se il livello del liquido si trovera al di sopra del livello di
allarme. L’allarme si spegnera automaticamente quando il
livello del liquido scendera al di sotto del livello di allarme.

Posizione " Off"
L’allarme acustico integrato non viene attivato.

| diodi a emissione di luce (LED) sul coperchio frontale
del controller indicano le condizioni di funzionamento:

LED verde “Funzionamento” (uno per pompa)
Il LED verde si accende quando la relativa pompa € in
funzione.

LED rosso “Guasto”

- Segnale permanente

Il LED verde Guasto si illumina in caso sia intervenuto il
protettore termico di una pompa. Insieme al LED Guasto, il
LED Allarme si illumina e I'allarme acustico incorporato
viene attivato, se I'interruttore sul coperchio anteriore € in
posizione “On”. Inoltre, il dispositivo del segnale di guasto



esterno, se presente, viene attivato. Automaticamente
I'unita passa al funzionamento della seconda pompa.

In questo caso premere il pulsante “Reset”. Se il LED
Guasto ancora non si spegne, rivolgetevi al nostro Servizio
di Vendita e Assistenza.

LED rosso “Guasto Pompa 1”

- Lampeggio

Il LED Guasto lampeggia per avvisare che la manutenzione
annuale é consigliata dopo 2 mesi.

Disattivazione di “Lampeggio manutenzione”

Impostare l'interruttore di funzionamento Pompa 1 nella
posizione "Aus/Off", quindi premere il pulsante "Reset".
Dopo l'attivazione del pulsante “Reset”, il LED “Allarme” si
accende per circa 1 secondo. Entro questo tempo &
necessario impostare l'interruttore di funzionamento Pompa
1 in posizione “Auto”. La luce che lampeggia di “Guasto
Pompa 2” si spegne.

Riattivazione del “Lampeggio manutenzione” (possibile
solo usando il controller dell’assistenza ServCom):
Azzerare il contatore di manutenzione nel menu ServCom.
Successivamente impostare l'interruttore di funzionamento
nella posizione "Aus/Off", quindi premere il pulsante
"Reset".

Nota:

La disattivazione di “Lampeggio manutenzione” & possibile
solo a partire dalla versione 1.0d del controllo pompa (v.
menu in ServCom). “Lampeggio manutenzione” &
disattivato se in ServCom appare il segno “!” dietro al
numero della versione;

“Lampeggio manutenzione” ¢ attivato se dietro il numero
della versione non c’¢ il segno “!”.
LED rosso “Guasto Pompa 2”

- Lampeggio

Il LED Guasto lampeggia quando l'unita di controllo ha
rilevato diversi circuiti di funzionamento della pompa per un
periodo superiore a 2 minuti ciascuno. Si prega di
contattare il nostro Servizio di Vendita e Assistenza.

LED rosso “Allarme”

- Segnale permanente

Il LED rosso si accende in caso di livello del liquido troppo
alto nel serbatoio. Insieme al LED rosso, I'allarme acustico
integrato viene attivato, se l'interruttore sul coperchio
frontale si trova in posizione “On”. Inoltre, il dispositivo del
segnale di guasto esterno, se presente, viene attivato.

Se il LED rosso si accende insieme ai due LED verdi, le
pompe funzionano ma il livello del liquido nel serbatoio si
trova al di sopra del livello di allarme. L’allarme si spegnera
automaticamente quando il livello del liquido scendera al di
sotto del livello di allarme.

Se il LED rosso si accende senza che si illumini il LED
giallo “Guasto” e nessuno dei LED si accende, o solo
quello verde, rivolgetevi al Servizio di Vendita e Assistenza.

LED giallo “Senso di rotazione” (solo modelli trifase)

Il LED giallo sul coperchio frontale dei controller trifase
indica se la sequenza delle fasi del collegamento alla rete
corretta. Se il LED si accede, la sequenza delle fasi &
errata.

Nota: Questa funzione non impedisce al motore di avviarsi
e di ruotare nella direzione sbagliata, perché non misura la
sequenza delle fasi relativamente al motore.

Pertanto, il senso di rotazione delle pompe trifase deve
sempre essere controllato se € stato rimosso il cavo tra la
pompa e il controller (v. 5.3.).

5.3. Verifica del senso di rotazione
Le pompe monofase (1 Ph) non
richiedono alcun controllo, poiché
funzionano sempre con il senso di
rotazione corretto.

Posizionare la pompa verticalmente sul
terreno e sollevare un bordo. Awviare il
motore. Vista dall'alto, l'unita deve
muoversi a scatti in senso antiorario,
poiché il corretto senso di rotazione ¢ il
senso orario (v. 5.3) Se il senso di
rotazione € errato, scambiare due fasi del
collegamento alla rete elettrica.

Usando un’unita di comando con spina
CEE, quest'operazione ¢ possibile con
una rotazione di 180° della piastra di
supporto circolare sui poli della spina con
un cacciavite.

6. Installazione

ASe la pompa viene installata in un pozzetto di scarico,
I'apertura del pozzetto deve essere coperta con un
coperchio antiscivolo dopo l'installazione.

L'operatore deve evitare i danni dovuti all’allagamento
dei locali, causato da eventuali difetti della pompa
mediante I'utilizzo di misure appropriate (ad esempio
installazione di unita di allarme, pompa di riserva o simili).

Fissare il serbatoio su un pavimento livellato con tasselli ad
espansione.

Prima di installare le unita di smaltimento, assicurarsi che
vengano rispettate tutte le istruzioni nazionali e le misure
generali per la tutela della salute e la protezione industriale
per l'installazione delle unita di smaltimento (DIN 1986).
Prestare inoltre attenzione alle indicazioni riportate di
seguito:

. Installare I'unita in modo che gli elementi per il
funzionamento e I'assistenza siano facilmente
accessibili. Assicurarsi che vi sia abbastanza spazio
(ca. 50 cm) tra I'entrata orizzontale e qualsiasi parete.

. Montare una saracinesca nel tubo di aspirazione e nel
tubo di mandata per garantire una facile assistenza o
smontaggio dell’'unita.

e  Per evitare 'accumulo di sedimenti nel tubo di
mandata, il tubo e la stazione di sollevamento devono
essere dimensionati per una velocita dell’'acqua di
minimo 0,7 m/s per i tubi verticali, in ogni caso non
inferiore a 1,0 m/s.

. Il collettore d’entrata pud essere realizzato sul
bocchettone orizzontale tramite collegamento diretto al
WC di 180 o 250 mm, oppure mediante un tubo di
scarico DN 100 oppure DN 50. Sono presenti
bocchettoni verticali (DN 50 e DN 100) per i tubi di
collegamento. Troncare I'apertura relativa al
bocchettone di entrata verticale oppure orizzontale, e
collegare un collettore d’entrata del diametro
corrispondente.

e Il diametro del tubo di mandata deve essere DN 50
(SEKAMATIK 50 E e SEKAMATIK 50 D) e non deve
essere installato in curve strette. Il tubo di mandata
deve convogliare al di sopra del livello di ritegno,
guesto significa con un aumento costante sopra quel
livello, e successivamente come loop direttamente al
condotto di raccolta.

Dietro le valvole a saracinesca della SEKAMATIK 50 D
montare un raccordo a Y per la pompa gemellare.

. Per evitare il congelamento del tubo di mandata,
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isolare completamente il tubo di mandata fino al livello
di ritegno.

. SEKAMATIK 50 E e SEKAMATIK 50 D non hanno una
valvola di ritegno integrata. Montare una valvola di
ritegno e una saracinesca sulla parte superiore del
gomito a 90° della SEKAMATIK 50 e dietro la
SEKAMATIK 50 D.

. Per un funzionamento senza problemi del controllo di
livello pneumatico € assolutamente necessario che il
tubo flessibile di pressione tra il serbatoio e I'unita di
comando sia installato in pendenza crescente senza
loop e piegature.

e  Tagliare i bocchettoni dello sfiato d’aria e collegare un
tubo di sfiato DN 70 al serbatoio per mezzo
dell’elemento di raccordo elastico in dotazione. Il tubo
di sfiato deve essere condotto fuori all’aria aperta, in
conformita con le normative locali.

e  Montare il controller della pompa fornito in dotazione
sulla parete in modo che sia protetto dalle inondazioni,
secondo le normative locali.

e Unapompa a membrana manuale & disponibile come
accessorio. La pompa € collegata al raccordo del
serbatoio 1". La pompa a membrana manuale &
impiegata per lo scarico del serbatoio in caso di guasto
della pompa. Sopra alla pompa a membrana deve
essere installata una valvola di ritegno sul lato
mandata. Per agevolare I'assistenza della pompa a
membrana, si consiglia di montare una valvola di
isolamento 1” al raccordo del serbatoio. Il tubo di deve
convogliare al di sopra del livello di ritegno, questo
significa con un aumento costante sopra quel livello, e
successivamente come loop direttamente al condotto
di raccolta.

7. Messa in funzione

ANon lasciare che la pompa funzioni a secco per un
lungo periodo di tempo, poiché questo puo provocare la
distruzione della pompa (pericolo di surriscaldamento).
Prima di avviare I'unita di smaltimento, assicurarsi che le
valvole di isolamento siano aperte e controllare che l'unita
funzioni in modo corretto.

Quando la vite di scarico € serrata, la valvola di ritegno &
aperta a forza, permettendo cosi al liquido in mandata di
scaricarsi nel serbatoio. Durante il normale funzionamento,
la vite deve essere completamente allentata.

Assicurarsi che la sequenza di fase corretta sia stata
verificata sui modelli trifase (3 ph) (v. 5.3.).
Ruotare l'interruttore di funzionamento nella posizione

"Auto”.

In combinazione con il controllo di livello pneumatico, la
pompa si avvia e si arresta in base al livello del liquido nel
serbatoio.

8. Manutenzione e riparazione

Aln caso di guasto della pompa, deve essere effettuata
una riparazione esclusivamente dal costruttore o da parte
di un'officina autorizzata. Eventuali modifiche della pompa
devono essere autorizzate dal costruttore. Utilizzare
esclusivamente pezzi di ricambio originali.

In conformita con la legge di responsabilita del
prodotto, non si assumera alcuna responsabilita per danni
causati dal nostro prodotto a causa di riparazioni non
autorizzate, effettuate da persone diverse dal costruttore o
da un'officina autorizzata, o dovuti all'utilizzo di ricambi
diversi da quelli originali. Per i pezzi accessori valgono le
medesime disposizioni.

APrima di eseguire qualsiasi lavoro di manutenzione o
riparazione, scollegare la pompa dall’alimentazione per
evitare I'avviamento accidentale della pompa!

Prima di eseguire qualsiasi lavoro di manutenzione o
riparazione, assicurarsi che tutte le parti rotanti siano
ferme!

APrima di effettuare i lavori di manutenzione e
assistenza, deve essere eseguito il flussaggio della pompa
con acque pulite. Risciacquare le parti della pompa con
acque pulite dopo lo smontaggio.

Per i tipi di pompa prowvvisti di camera dell’olio pud
verificarsi una sovrappressione con allentamento della vite
di controllo della camera dell’olio. Avvitare solo quando &
stato ristabilito I'equilibrio della pressione.

Le pompe che funzionano in normali condizioni di esercizio
devono essere ispezionate almeno una volta all'anno. Se |l
liquido pompato &€ molto fangoso o sabbioso, oppure se la
pompa funziona in modo continuo, la pompa deve essere
ispezionata ogni 1.000 ore di funzionamento.

Per un funzionamento della pompa duraturo e senza
problemi, i seguenti punti devono essere controllati
regolarmente:

- Corrente nominale (A): Verificare con un amperometro.

- Parti della pompa e girante: Verificare I'eventuale usura.
Sostituire le parti difettose.

- Cuscinetti a sfera: Controllare se I'albero funziona in
modo rumoroso o con difficolta (ruotare I'albero
manualmente). Sostituire i cuscinetti a sfera difettosi. Una
revisione generale della pompa solitamente e richiesta in
caso di cuscinetti a sfera difettosi o di ridotto
funzionamento del motore. Questo lavoro deve essere
eseguito da un’officina per I'assistenza autorizzata.

- Entrata dei cavi: Assicurarsi che I'entrata dei cavi sia
stagna e che i cavi non siano piegati e/o danneggiati.

Controlli supplementari sui tipi di pompa con camera
dell’olio:

- Livello e condizioni dell’olio nella camera dell’olio

Mettere la pompa in posizione orizzontale, in modo che la
vite della camera dell’olio si trovi al di sopra (sulle pompe
pit grandi: una delle due viti). Rimuovere la vite ed estrarre
una piccola quantita di olio. L'olio diventa opaco o di colore
biancastro se contiene acqua. Questo pud essere il
risultato di una guarnizione ad anello degli alberi difettosa.
In tal caso contattare il nostro Servizio di Vendita e
Assistenza.

L’olio deve essere sostituito dopo 3000 ore di esercizio.
Tipo di olio: Shell Tellus C22. L’olio esausto deve essere
smaltito nel modo adeguato.

Contratto di assistenza

Per I'esecuzione regolare da parte di un esperto di tutti i
lavori di manutenzione e di ispezione necessatri,
consigliamo la stipulazione di un contratto di assistenza
con il nostro Servizio di Vendita e Assistenza.




9. Grafico per I'individuazione guasti

APrima di eseguire qualsiasi lavoro di manutenzione o
riparazione, scollegare la pompa dall’alimentazione per
evitare I'avviamento accidentale della pompa!

Guasto

Causa

Soluzione

La pompa non si
avvia

Interruzione

Controllare la

dell’alimentazione tensione
elettrica
Girante bloccata da Chiudere i

impurita

bocchettoni di
entrata, svuotare il
serbatoio con la
pompa a
membrana, aprire il
coperchio di
pulizia, pulire il
serbatoio a mano e
rimuovere i solidi
che potrebbero
bloccare la pompa.

Il tubo flessibile di
pressione non & a
tenuta stagna oppure
€ ostruito

Controllare il tubo
e pulirlo o
sostituirlo

| fusibili bruciano, a
causa del tipo errato
di fusibile

Installare fusibili
del tipo corretto

La pompa non si
ferma

Il tubo flessibile di
pressione non € a
tenuta stagna oppure
€ ostruito

Controllare il tubo
e pulirlo o
sostituirlo

Guasto all’'unita di
comando

Controllare 'unita
di comando e
sostituirla se
necessario

La valvola di ritegno
e bloccata o perde

Per svuotare il tubo
di mandata,
serrare la vite di
scarico
sull’alloggiamento
della valvola di
ritegno. Allentare
I'elemento di
unione elastico e
svitare la valvola a
saracinesca.
Controllare e pulire
la valvola di
ritegno. Non
rimuovere mai
I'alloggiamento dal
serbatoio.

Segnalazione di

guasto o allarme

sull’unita di
comando

vedi 5.2
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1. Algemeen

1.1. Voorwoord

Het personeel dat werkt aan de installatie,
bediening, inspectie en het onderhoud moet kunnen
bewijzen dat ze de relevante regelgeving inzake
ongevallenpreventie kennen en dat ze goed
gekwalificeerd zijn voor dit werk. Als het personeel
niet de relevante kennis heeft, moeten ze de
gepaste instructies hiervoor krijgen.

De bedrijfsveiligheid van de geleverde pompen of units (d.i.
pomp plus motor) is enkel gegarandeerd als deze worden
gebruikt in overeenstemming met de bepalingen in de
Orderbevestiging en/of Punt 6 in ‘Installatie’.

De operator is verantwoordelijk voor het volgen van de
instructies en het naleven van de veiligheidseisen die in
deze Bedieningsinstructies.

De feilloze werking van de pomp of pompunit kan enkel
worden verkregen als de installatie en het onderhoud
zorgvuldig worden uitgevoerd volgens de regels die in het
algemeen worden toegepast op het gebied van
machinebouw en elektrotechniek.

Als niet alle informatie kan worden teruggevonden in deze
bedieningsinstructies, neem contact met ons op.

De fabrikant neemt geen verantwoordelijkheid op voor de
pomp of de pompunit als de bedieningsinstructies niet
worden opgevolgd.

Deze bedieningsinstructies moeten op een veilige plaats
worden bewaard om deze te kunnen gebruiken in de
toekomst.

Als deze pomp of pompunit wordt overgedragen aan een
derde, is het van essentieel belang dat deze
bedieningsinstructies en de bedrijfsomstandigheden en de
limieten van de werklast die worden aangegeven in de
Orderbevestiging ook volledig worden meegegeven.

Deze bedieningsinstructies houden geen rekening met alle
ontwerpdetails en varianten noch met alle mogelijke
toevallige gebeurtenissen en voorvallen die kunnen
gebeuren tijdens installatie, bediening en onderhoud.
Wijzigingen of veranderingen aan de machine worden
enkel toegelaten na overeenkomst met de fabrikant. Er
moeten voor meer veiligheid originele reserveonderdelen
en accessoires die goedgekeurd zijn door de fabrikant
worden gebruikt. We dragen geen verantwoordelijkheid
voor de gevolgen door het gebruik van andere onderdelen.
We behouden alle auteursrechten op deze
bedieningsinstructies; ze zijn enkel bedoeld voor
persoonlijk gebruik door de eigenaar van de pomp of de
pompunit. De bedieningsinstructies bevatten technische
instructies en tekeningen die niet op een niet-
geautoriseerde manier, volledig of gedeeltelijk, mogen
worden gereproduceerd, verdeeld of gebruikt voor
concurrentiedoeleinden of worden doorgegeven aan
anderen.

1.2. Garantie

De garantie wordt gegeven in overeenstemming met onze
Leveringsvoorwaarden en/of de orderbevestiging.
Herstellingen tijJdens de garantieperiode kunnen enkel door
ons worden uitgevoerd, of moeten onze schriftelijke
toestemming krijgen. Anders vervalt de garantie.

Langdurige garanties dekken eigenlijk enkel de correcte
hantering en gebruik van het gespecificeerde materiaal.
Slijtage, onderdelen die onderhevig zijn aan slijtage zoals
waaiers, mechanische afdichtingen of pakking,
asafdichtingen, assen, asmantels, lagers, splitringen en
slijtringen, enz., en ook schade veroorzaakt tijdens het
vervoer of als gevolg van ongepaste opslag worden niet
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gedekt door de garantie. Voor de geldigheid van de
garantie is het van essentieel belang dat de pomp of de
pompunit wordt gebruikt in overeenstemming met de
bedrijfsomstandigheden die op de typeplaat, de
orderbevestiging in het Gegevensblad worden opgegeven.
Dit geldt vooral voor de duurzaamheid van de materialen
en ook de feilloze werking van de pomp. Als een of meer
van de aspecten van de huidige bedrijfsomstandigheden
anders zijn, moet er ons worden gevraagd om schriftelijk te
bevestigen dat de pomp geschikt is.

1.3. Veiligheidsvoorschriften

Deze Bedieningsinstructies bevatten belangrijke instructies
die moeten worden opgevolgd bij de montage van de pomp
en de inbedrijfstelling en tijdens de bediening en het
onderhoud.

Daarom moet het bevoegde personeel dat hiervoor instaat
en/of de operator van de machine deze
Bedieningsinstructies lezen voordat het wordt geinstalleerd
of in bedrijf gesteld, en deze moeten steeds bij de hand
liggen op de plaats waar de machine wordt gebruikt. De
operator moet ook zich ook verzekeren dat de inhoud van
de Bedieningsinstructies volledig is begrepen door het
personeel. De Bedieningsinstructies verwijzen niet naar de
Algemene regelgeving inzake Ongevallenpreventie of
lokale veiligheid en/of bedrijfsvoorschriften. De operator is
verantwoordelijk voor het naleven ervan (indien nodig door
de hulp in te roepen van bijkomend personeel voor
installatie).

De veiligheidsinstructies in deze Bedieningsinstructies
hebben de volgende speciale veiligheidsmarkeringen zoals

gespecificeerd in DIN 4844:
Het niet in acht nemen van de veiligheid kan de

opomp en de werking ervan verstoren.
Algemeen symbool voor gevaar!
Personen kunnen in gevaar worden gebracht.

AWaarschuwing voor elektrische spanning!

Let op de veiligheid!

Het is absoluut van essentieel belang dat de
veiligheidsinformatie die bij de pomp of de pompunit zit
wordt gevolgd en bijgehouden zodat het altijd gemakkelijk
te raadplegen is.

1.4. Veiligheidsinstructies
Gevaren van het niet volgen van veiligheidsinstructies

Het niet opvolgen van de veiligheidsinstructies kan het
volgende als gevolg hebben, bijvoorbeeld:

e Personen die risico lopen vanwege elektrische,
mechanische en chemische factoren.

¢ Belangrijke functies van de pomp of de pompunit die
niet meer werken.

Veiligheidsvoorschriften voor de operator

o Afhankelijk van de bedrijfsomstandigheden, slijtage,
corrosie of ouderdom, zal dit de levensduur van de
pomp/pompunit beperken en de gespecificeerde
kenmerken ervan. De operator moet zich verzekeren
dat regelmatige inspectie en onderhoud worden
uitgevoerd zodat alle onderdelen op het juiste
moment worden vervangen. Dit zou anders de
veilige werking van het systeem in gevaar brengen.
Als er een abnormale werking of schade wordt
opgemerkt, moet de pomp onmiddellijk de bediening
ervan stopzetten.



¢ Als het defect of het falen van een systeem of unit
als gevolg kunnen hebben dat personen worden
gekwetst en eigendom wordt beschadigd, moeten
dergelijke systemen of units worden voorzien van
een alarm en/of reservemodulen, en deze moeten
regelmatig worden getest om zeker te zijn dat ze
goed werken.

Als er gevaarlijke producten (bv. explosieve,
toxische, hete) lekken (bv. uit asafdichtingen),
moeten deze worden weggeleid zodat er geen
gevaar bestaat voor personen of de omgeving. De
wetsbepalingen moeten worden nageleefd.

Er moeten maatregelen worden getroffen om elk
elektrisch gevaar uit te sluiten (bv. door het naleven
van de lokale regelgeving inzake elektrische
uitrusting). Als er werk wordt uitgevoerd op onder
spanning staande elektrische onderdelen, moeten
deze worden ontkoppeld van de netspanning of de
hoofdschakelaar worden uitgeschakeld en de
zekering uitgedraaid. Er moet een
beschermschakelaar voor de motor worden
voorzien.

Eigenlijk moeten alle werkzaamheden aan de pomp
of de pompunit enkel worden uitgevoerd wanneer de
pomp stil staat of niet onder druk staat. Alle
onderdelen moeten terug op omgevingstemperatuur
worden gebracht. Zorg ervoor dat hierbij niemand de
motor kan starten. Het is van essentieel belang dat
de procedure voor het stoppen van het systeem die
wordt beschreven in de Bedieningsinstructies wordt
nageleefd. Pompen of pompsystemen die producten
bevatten die gevaarlijk zijn voor de gezondheid
moeten worden gereinigd voordat ze uit elkaar
worden gehaald. Veiligheidsinformatiebladen voor
de verschillende gebruikte vloeistoffen. Meteen
nadat de werkzaamheden voorbij zijn, moeten alle
veiligheids- en beveiligingsapparaten worden
vervangen of opnieuw worden opgestart.

Volgens de CE-machinerichtlijnen moet elke
machine worden uitgerust met een of meer
noodinrichtingen waardoor situaties die een
onmiddellijk gevaar kunnen betekenen of later
gevaarlijk kunnen worden, kunnen worden
vermeden.

Als de noodinrichting niet meer werkt nadat een
nood/uitschakelaar werd geactiveerd, moet dit zo
worden gehouden door de noodinrichting te
blokkeren totdat het opnieuw wordt vrijgegeven. Het
mag niet mogelijk zijn om de inrichting te blokkeren
zonder dat dit een nood/uitschakelaar activeert. Het
mag enkel mogelijk zijn om de inrichting vrij te
geven via een hiervoor gepaste handeling; deze
vrijgave mag de machine niet opnieuw opstarten,
het mag het enkel mogelijk maken om het opnieuw
op te starten.

Als de stroomvoorziening wordt onderbroken of
hersteld nadat het werd onderbroken of als het op
een of andere manier werd gewijzigd, mag dit geen
risico veroorzaken (bv. opstarten zonder controle of
onverwachts, drukstoot).

2. Toepassingen en technische beschrijving

2.1. Toepassingen

Afvoerunits SEKAMATIK 50 E en SEKAMATIK 50 D
worden gebruikt voor het pompen van afvalwater, effluent
of grondwater, dat bezinksels of zacht vaste materialen
bevat uit ruimtes die zich onder het rioolniveau bevinden.
De pompen mogen niet worden gebruikt voor het pompen
van vloeistoffen met grote hoeveelheden schurende vaste
stoffen zoals zand en stenen. Voordat chemisch agressieve
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vloeistoffen worden gepompt, moet de weerstand van de
pompmaterialen worden gecontroleerd.

2.2. Productomschrijving

Geurdicht en waterdicht volledig pompstation met een of
twee pompen. Het opvoerstation bestaat uit een
opvangtank met alle nodige aansluitingen voor de
koppeling van de toevoerleiding, afvoerleiding, ontluchter
en manuele diafragmapomp.

De afvoerunits SEKAMATIK 50 E en SEKAMATIK 50 D zijn
uitgerust met een snijsysteem aan de pompinvoer dat alle
zachte vaste voorwerpen in kleine stukjes snijdt zodat het
vloeistof kan worden gepompt door afvoerleidingen met
een kleine diameter van 50 mmg.

De regelaars hebben contactors, een pc-bord met
lichtgevende diodes (LEDs) om de bedrijfsomstandigheden
aan te geven en een niveauschakelaar die via een slang
wordt bestuurd door het vloeistofniveau in de opvangtank.

De LEDs geven het volgende aan:
- Werking van de pomp
- Fasevolgordefout (enkel driefasig)
- Storing
- Alarm

Een thermoschakelaar die zich in de motorwikkelingen
bevindt beschermt de motor tegen oververhitting door het
afsluiten van de pompvoorziening via de regelaar.

Een back-up accumulator die het alarmsignaal doet
aanhouden ingeval van een defect in de voorziening is
beschikbaar als accessoire. De accumulator wordt in de
regelaar vastgemaakt via een plug en zorgt ervoor dat een
alarm kan afgaan in de 15 uur nadat de
elektriciteitsvoorziening werd uitgeschakeld.

De accumulator is bij levering volledig geladen. De laadtijd
is ongeveer 100 uur. De accumulator wordt automatisch
geladen wanneer de elektriciteitsvoorziening is
ingeschakeld.

Opmerking: Opgebruikte accumulators moeten worden
weggegooid in overeenstemming met de lokale
regelgeving.

Driefasige regelaars bevatten een functie voor
fasemonitoring die echter niet verhindert dat de motor start
ingeval van een verkeerde fasevolgorde van de koppeling
met de netspanning.
Naast de LEDs bevat de voorkant van de regelaar het
volgende:
- De keuzeschakelaar voor de functies met de volgende
standen: ‘Test’ (handmatige bediening), ‘Aus’
(uitschakelen) en ‘Auto’ (automatische werking).
- Aan/uit-schakelaar voor het ingebouwd akoestisch
alarm.

SEKAMATIK 50 D (dubbel station)

De regelaar van SEKAMATIK 50 D zorgt automatisch voor
een gelijkmatige verdeling van de werkingsuren van beide
pompen door de startvolgorde te veranderen nadat elke
pomp stopt.

Wanneer het vloeistofniveau in de tank het startniveau 1
bereikt, wordt een pomp gestart. Wanneer het
vloeistofniveau verder stijgt, wordt de andere pomp gestart.
Deze pomp zal werken totdat het stopniveau ervan wordt
bereikt. De werkende pomp zal stoppen wanneer het
laagste stopniveau wordt bereikt.

Als het vloeistofniveau blijft stijgen wanneer beide pompen
in bedrijf zijn, wordt een alarm gegeven totdat het
vloeistofniveau zakt onder het alarmniveau.



2.3. Technische gegevens

Afvoer

SEKAMATIK 50 E en SEKAMATIK 50 D BSP 2" M
Spanning
1-Fasige motor (Model W) 230V
3-Fasige motor (Model D) 400 V
Snelheid
SEKAMATIK 50 E en SEKAMATIK 50 D 2900 tpm
Isolatieklasse H
Behuizingsklasse
Pompmotor IP 68
Schakelkast IP 54
Kabel
Unit - schakelkast 30m
Schakelkast - stekker 0,8 m
Kabeltype
Unit - schakelkast AO5RN-F...
Schakelkast - stekker HO7RN-F...
Controle stroomverbruik 15W
Omgevingstemperatuur 0 tot 40°C
Opslagtemperatuur -30 tot +50°C
Geluidsniveau tijdens bedrijf, 1,60 mvande <70 d(B)A
grond

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Invoerhoogte 180 mm 250 mm
Tankvolume 461 46|
Werkvolume 241 311

2.4. Bedrijfsomstandigheden

Maximale vloeistoftemperatuur: 35°C, gedurende korte
tijd tot 60°C.

Dichtheid van de pompvloeistof: max. 1100 kg/m?3
Ph-waarde van de pompvloeistof: 5 tot 11.

Werking: De motoren zijn ontworpen voor een continue
werking (S1) met een volledig ondergedompelde motor,
maximaal 15 starts per uur. Onze standaardgarantie en

onderhoudsregels gelden voor een intermitterende werking.

Voor verminderde garantieperiodes en service-intervallen
vanwege continue bedrijfsomstandigheden, neem contact
op met onze serviceafdeling.

2.5. Explosieve Omgevingen

AVoor het gebruik van de pompen in explosieve
omgevingen mogen enkel modellen met explosieveilige
motoren (Ex model) worden gebruikt.

Voor elke afzonderlijke installatie moet de
explosieklasse (Ex-class) van de pomp worden
goedgekeurd door de lokale instanties.

3. Garantie

Onze garantie dekt enkel pompen die worden geinstalleerd
en bediend in overeenstemming met deze installatie- en
bedieningsinstructies en die codes van goede praktijk
hebben bevestigd en worden gebruikt voor de
toepassingen die vermeld staan in deze instructies.

4. Vervoer en opslag

AGebruik nooit de kabel, de pomp of de
drukcompensatieslang om de unit te heffen, te zakken of te
vervoeren.

Het unit moet in verticale of horizontale positie worden
vervoerd en bewaard. Zorg dat het niet kan rollen of vallen.
Voor langere bewaarperiodes moet de unit worden
beschermd tegen vocht, vrieskou of hitte.

60

5. Elektrische aansluiting
5.1. Algemene instructies

AVéér de inbedrijfstelling moet een expert verzekeren
dat de vereiste maatregelen inzake elektrische
bescherming worden toegepast. De bevestiging op de
grond, de aarding, scheidingstransformator,
aardlekschakelaar of stroomonderbreker bij foutspanning
moet overeenstemmen met de richtlijnen die werden
voorgeschreven door de verantwoordelijke
elektriciteitscentrale.

ADe spanning die wordt vereist in het technische
gegevensblad moet overeenstemmen met de bestaande
netspanning.

Zorg ervoor dat de elektrische aansluitingen met pin en
contactdoos worden geinstalleerd op een overstromings-
en vochtvrije manier. Controleer voor de inbedrijfstelling de
kabel en de stekker op schade.

Het uiteinde van de stroomvoorzieningskabel van de
pomp mag niet worden ondergedompeld om te voorkomen
dat water via de kabel in de motor komt.

De normale afzonderlijke motorstarter/schakelkast en
ook de explosieveilige pompen mogen niet worden
geinstalleerd in explosieve omgevingen.

De elektrische aansluiting van de pomp moet worden
gedaan in overeenstemming met de lokale vereisten.

De werkspanning en frequentie staan aangeduid op de
naamplaatjes van de pomp en de regelaar.
Spanningstolerantie: +6% tot -10% van de spanning
weergegeven op de naamplaten. Zorg ervoor dat het
opvoerstation geschikt is voor de elektriciteitsvoorziening
op de plaats van installatie.

De afvoerunits worden geleverd met een schakelkast. De
regelaar voor enkelfasige pompen bevat ook de vereiste
bedrijfscondensatoren.

De pompmotoren hebben een thermoschakelaar in de
motorwikkelingen. De thermoschakelaar beschermt de
motor tegen oververhitting door het afsluiten van de
pompvoorziening via de regelaar.

De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd in
overeenstemming met de markering op de kabel van de
regelaar.

De opvoerstations vereisen geen bijkomende
motorbescherming.

Verbind de units met de netspanningsvoorziening.

Een externe foutsignaalinrichting kan worden verbonden
met de regelaar via de potentiaalvrije foutsignaaloutput.
Maximale belasting: AC 250 V, 5 A, AC 1.

Motor-Start
De motor van de units zijn ontworpen voor een direct-on-
line (DOL) start.

5.2. Elektronische schakelkast

De uitgeruste elektronische schakelkast regelt de
bedieningsfuncties en meldt fouten die zich kunnen
voordoen.

5.2.1. Enkelvoudig station
De keuzeschakelaar voor functies biedt de volgende
mogelijkheden:

Bedieningsschakelaar

Stand ‘Manu’

De pomp werkt ongeacht het vioeistofniveau in de tank. Om
de pomp te stoppen doe de schakelaar uit. De schakelaar
gaat naar de stand ‘Aus/Off'.




Stand ‘Off/Reset’
De pomp is gestopt.

Stand ‘Auto’
De pomp werkt volgens het vloeistofniveau in de tank.

Schakelaar ‘Reset’

Deze schakelaar wordt gebruikt om een storing te
verwijderen voor het opnieuw starten van de unit.
Akoestische alarmschakelaar 14

Stand ‘On’

Het ingebouwde akoestische alarm wordt geactiveerd.
Samen met de rode LED ‘Alarm’ en ‘Fout’ start het
ingebouwde akoestische alarm als het niveau van het
gemiddelde boven het alarmniveau ligt. Het alarm wordt
automatisch gereset wanneer het vloeistofniveau onder het
alarmniveau is gebracht.

Stand ‘Off’
Het ingebouwde akoestische alarm wordt niet geactiveerd.

De voorkant van de regelaar bevat Lichtgevende diodes
(LEDs) voor het aangeven van de bedrijfsomstandigheden:

Gele of rode LED ‘Incorrecte fasevolgorde’ (enkel 3-
fasige modellen)

De gele LED aan de voorkant van de driefasige regelaars
geeft aan of de fasevolgorde van de aansluiting met de
netspanning juist is. Als de LED niet oplicht, is de
fasevolgorde verkeerd.

Opmerking: Deze functie voorkomt niet dat de motor start
en in de verkeerde richting draait omdat het niet de
fasevolgorde naar de motor meet.

Daarom moet de draairichting van de driefasige pompen
altijd worden gecontroleerd als de kabel tussen de pomp en
de regelaar werd verwijderd.

Groene LED ‘In Bedrijf’

De groene LED licht op wanneer de pomp in bedrijf is.
Rode LED ‘Alarm’ en ‘Fout’

- Continu Signaal

De rode alarm-LED licht op ingeval van een te hoog
vloeistofniveau in de tank. Naast de rode LED wordt het
ingebouwde akoestische alarm geactiveerd als de
schakelaar aan de voorkant in stand ‘On’ is. Daarnaast
wordt het externe foutsignaleringsapparaat, indien
geinstalleerd, geactiveerd.

Als de rode Alarm-LED samen met de groene LED oplicht,
werkt de pomp, maar het vloeistofniveau in de tank ligt
boven het alarmniveau. Het alarm wordt automatisch
gereset wanneer het vloeistofniveau onder het alarmniveau
is gebracht.

Als de rode LED oplicht samen met de LED ‘Fout’, werd de
pomp gestopt door thermische afslag. Druk in dit geval op
de ‘Reset’-schakelaar. Als de pomp nog steeds niet werkt,
neem contact op met onze verkoop- en serviceafdeling.

Rode LED ‘Fout’

- Knippersignaal

De fout-LED knippert wanneer wordt aanbevolen het
jaarlijkse onderhoud te doen na 2 maanden.

Deactiveren van ‘Knippersignaal voor onderhoud’:
Plaats de bedieningsschakelaar in stand ‘Aus/Off’, druk dan
op de ‘Reset’-knop. Nadat ‘Reset’ wordt losgelaten, licht de
LED ‘Alarm’ op gedurende ongeveer 1 seconde. Plaats de
bedieningsschakelaar in deze tijd in stand ‘Auto’. Het
knipperlicht gaat uit.
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Heractiveren van ‘Knippersignaal voor onderhoud’
(enkel mogelijk door gebruik van ServCom Service-
Regelaar):

Reset de onderhoudsteller in het ServCom-menu. Plaats
daarna de bedieningsschakelaar in stand ‘Aus/Off’, druk
dan op de ‘Reset’-knop.

Opmerking:

Het deactiveren van ‘Knipperlicht voor onderhoud’ is
mogelijk vanaf versie 1.0d van de pompbesturing (zie menu
in ServCom). ‘Knipperlicht voor onderhoud’ is
gedeactiveerd, als ‘!’ verschijnt achteraan in ServCom het
versienummer;

‘Knipperlicht voor onderhoud’ is geactiveerd, als ‘!’ achter
het versienummer ontbreekt.

Rode LED ‘Alarm’

- Knippersignaal

De Alarm-LED knippert wanneer de besturingseenheid
verschillende pompbedrijfcircuits gedurende meer dan 2
minuten elk heeft gemonitord. Neem contact op met onze
verkoop- en serviceafdeling.

5.2.2. Dubbel station
De keuzeschakelaar voor functies biedt de volgende
mogelijkheden:

Bedieningsschakelaar (een per pomp)

Stand ‘Manu’
De pomp werkt ongeacht het vioeistofniveau in de tank.

Stand ‘Off’
De pomp is gestopt.

Stand ‘Auto’
De pomp werkt automatisch volgens het vloeistofniveau in
de tank.

Akoestische alarmschakelaar | =/

Stand ‘On’

Het ingebouwde akoestische alarm wordt geactiveerd.
Samen met de LED ‘Alarm’ en ‘Fout’ start het ingebouwde
akoestische alarm als het vloeistofniveau boven het
alarmniveau ligt. Het alarm wordt automatisch gereset
wanneer het vloeistofniveau onder het alarmniveau is
gebracht.

Stand ‘Off’
Het ingebouwde akoestische alarm wordt niet geactiveerd.

De voorkant van de regelaar bevat_Lichtgevende diodes
(LEDs) voor het aangeven van de bedrijffsomstandigheden:

Groene LED ‘In Bedrijf’ (een per pomp)
De groene LED licht op wanneer de respectievelijke pomp
in bedrijf is.

Rode LED ‘Fout’

- Continu Signaal

De LED voor fouten licht op in het geval van een
thermische uitschakeling van een pomp. Samen met de
foutenled licht de alarmled op en wordt het ingebouwde
akoestische alarm geactiveerd als de schakelaar aan de
voorkant in stand ‘On’ is. Daarnaast wordt het externe
foutsignaleringsapparaat, indien geinstalleerd, geactiveerd.
De unit schakelt automatisch over op de inbedrijfstelling
van de tweede pomp.

Druk in dit geval op de ‘reset’-schakelaar. Als de foutenled
nog steeds niet dooft, neem contact op met onze verkoop-
en serviceafdeling.



Rode LED ‘Fout Pomp 1’

- Knippersignaal

De fout-LED knippert wanneer wordt aanbevolen het
jaarlijkse onderhoud te doen na 2 maanden.

Deactiveren van ‘Knippersignaal voor onderhoud’:
Plaats de bedieningsschakelaar van pomp 1 in stand
‘Aus/Off, druk dan op de ‘Reset’-knop. Nadat ‘Reset’ wordt
losgelaten, licht de LED ‘Alarm’ op gedurende ongeveer 1
seconde. Plaats de bedieningsschakelaar van pomp 1 in
deze tijd in stand ‘Auto’. Het knipperlicht van ‘Fout pomp 2’
gaat uit.

Heractiveren van ‘Knippersignaal voor onderhoud’
(enkel mogelijk door gebruik van ServCom Service-
Regelaar):

Reset de onderhoudsteller in het ServCom-menu. Plaats
daarna de bedieningsschakelaar in stand ‘Aus/Off’, druk
dan op de ‘Reset’-knop.

Opmerking:
Het deactiveren van ‘Knipperlicht voor onderhoud’ is

mogelijk vanaf versie 1.0d van de pompbesturing (zie menu
in ServCom). ‘Knipperlicht voor onderhoud’ is
gedeactiveerd, als ‘!’ verschijnt achteraan in ServCom het
versienummer;

‘Knipperlicht voor onderhoud’ is geactiveerd, als ‘I achter
het versienummer ontbreekt.

Rode LED ‘Fout Pomp 2’

- Knippersignaal

De foutenled knippert wanneer de besturingseenheid
verschillende pompbedrijfscircuits langer dan 2 minuten elk
heeft gemonitord. Neem contact op met onze verkoop- en
serviceafdeling.

Rode LED ‘Alarm’

- Continu Signaal

De rode LED licht op ingeval van een te hoog
vloeistofniveau in de tank. Naast de rode LED wordt het
ingebouwde akoestische alarm geactiveerd als de
schakelaar aan de voorkant in stand ‘On’ is. Daarnaast
wordt het externe foutsignaleringsapparaat, indien
geinstalleerd, geactiveerd.

Als de rode LED samen met de twee groene LEDs oplicht,
werken de pompen, maar het vloeistofniveau in de tank ligt
boven het alarmniveau. Het alarm wordt automatisch
gereset wanneer het vioeistofniveau onder het alarmniveau
is gebracht.

Als de rode LED oplicht zonder de gele LED ‘Fout’ en als er
geen of enkel een groene LED oplicht, neem contact op
met onze verkoop- en serviceafdeling.

Gele LED ‘Draairichting’ (enkel 3-fasige modellen)

De gele LED aan de voorkant van de driefasige regelaars
geeft aan of de fasevolgorde van de aansluiting met de
netspanning juist is. Als de LED niet oplicht, is de
fasevolgorde verkeerd.

Opmerking: Deze functie voorkomt niet dat de motor start
en in de verkeerde richting draait omdat het niet de
fasevolgorde naar de motor meet.

Daarom moet de draairichting van de driefasige pompen
altijd worden gecontroleerd als de kabel tussen de pomp en
de regelaar werd verwijderd (zie 5.3.).
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5.3. Controle van de draairichting
1-Fasige pompen moeten niet worden
gecheckt omdat ze altijd in de correcte
draairichting werken.

Plaats de pomp verticaal op de grond en
hef een rand op. Start de motor. Van
bovenaf gezien moet de unit linksom
trekken omdat de juiste draairichting
rechtsom is (zie 5.3.). Als de draairichting
verkeerd is, wissel twee fasen van de
elektrische stroomvoorziening.

Door middel van een schakelkast met
CEE-stekker, kan dit worden gedaan door
de kleine ronde aansluiting van de pool
180° te draaien met een
schroevendraaier.

6. Installatie

ANS de pomp werd geinstalleerd in een pompput, moet
de opening naar pompput worden bedekt met een tread-
safe na installatie.

ADe operator moet schade door het overstromen van
ruimtes vanwege defecten aan de pomp voorkomen door
middel van het treffen van de gepaste maatregelen (bv.
installatie van alarmunits, back-uppomp of iets
gelijkaardigs).

Bevestig de tank op een effen vloer met expanderbouten.
Voordat u de afvoerunits installeert, zorg ervoor dat alle
nationale voorschriften en de algemene maatregelen
inzake de bescherming van de gezondheid en industriéle
bescherming voor de installatie van de afvoerunits (DIN
1986) in acht worden genomen. Houd verder rekening met
de hints hieronder:

Installeer de unit op een dergelijke manier dat de
werkings- en serviceonderdelen gemakkelijk
toegankelijk zijn. Zorg ervoor dat er genoeg ruimte
(ongeveer 50 cm) is tussen de horizontale invoer en
een eventuele muur.

Plaats een afsluiter in de toevoerleiding en de
afvoerleiding om een gemakkelijke service of
demontage van de unit te verzekeren.

Om een opstapeling van sedimenten te voorkomen in
de afvoerleiding, moeten de buis en het opvoerstation
worden aangepast voor een watersnelheid van
minimum 0,7 m/s, maar voor verticale buizen echter
niet meer dan 1,0 m/s.

De inkomende riool zou kunnen volgen op de
horizontale invoer via een WC-directe aansluiting met
180 of 250 mm of een DN 100 of DN 50 effluentleiding.
Er zijn verticale aansluitingen (DN 50 en DN 100)
aanwezig voor servicepijplijnen. Snijd de afgedopte
verticale en horizontale afvoer af en sluit een
inkomende rioolinvoer aan die overeenkomt met de
diameter van de invoer.

De diameter van de afvoerleiding moet DN 50
(SEKAMATIK 50 E en SEKAMATIK 50 D) zijn en mag
niet worden geinstalleerd in gesloten bogen. De
afvoerleiding moet over het rioolniveau leiden. Dit
betekent dat het voortdurend moet stijgen boven dat
niveau en daarna als een lus rechtstreeks naar de
verzamelleiding moet gaan.

Na de afsluiters van de SEKAMATIK 50 D plaats een
Y-stuk voor het opzetten van de tweede pomp.
Isoleer voor het voorkomen van het bevriezen van de
afvoerleiding de volledige afvoerleiding tot het
rioolniveau.



SEKAMATIK 50 E en SEKAMATIK 50 D hebben geen
geintegreerde terugslagklep. Plaats een terugslagklep
en een afsluiter bovenop de bocht van 90° van de
SEKAMATIK 50 E en SEKAMATIK 50 D.

Voor een probleemloze werking van de regelaar voor
het pneumatisch niveau is het absoluut noodzakelijk
dat de drukslang tussen de tank en de schakelkast
geinstalleerd is zonder lussen, plooien en continu
stijgt.

Snijd het afgedopte uiteinde van de ontluchter af en
sluit een DN 70 luchtpijp aan op de tank door middel
van de voorziene flexibele verbinding. De luchtpijp
moet leiden naar de open lucht zoals staat in de lokale
regelgeving.

Monteer de geleverde pompregelaar op een
overstromingsvrije plaats op de muur zoals staat in de
lokale wetgeving.

Er is een manuele diafragmapomp beschikbaar als
accessoire. De pomp is verbonden met de 1”
tankaansluiting. De manuele diafragmapomp wordt
gebruikt voor het draineren van de tank in het geval
van een storing in de pomp. Op de diafragmapomp
moet een terugslagklep worden geinstalleerd aan de
kant van de afvoer. Om de service van de
diafragmapomp te vergemakkelijken is het aan te
raden om een 1” afsluitklep te plaatsen op de
tankaansluiting. De leiding moet over het rioolniveau
leiden. Dit betekent dat het voortdurend moet stijgen
boven dat niveau en daarna als een lus rechtstreeks
naar de verzamelleiding moet gaan.

7. Inbedrijfstelling

ALaat de pomp nooit voor een lange tijd drooglopen. Dit
maakt de pomp kapot (gevaar voor oververhitting).

Voordat het afvoerunit wordt opgestart, zorg ervoor dat alle
afsluitkleppen open zijn en controleer of de unit goed werkt.
Wanneer de aftapschroef is vastgemaakt, wordt de
terugslagklep opengeduwd waardoor de vloeistof in de
afvoer kan afvloeien naar de tank. Bij normale werking moet
de schroef volledig losgemaakt zijn.

Controleer of de correcte fasevolgorde werd getoetst bij de
3-fasige modellen (zie 5.3.).
Draai de bedieningsschakelaar naar de stand ‘Auto’.

De pomp start en stopt samen met de regelaar van het
pneumatische niveau, volgens het vioeistofniveau in de
tank.

8. Onderhoud en herstel

Alngeval van een defect van een pomp wordt een
herstelling enkel uitgevoerd door de fabrikant of via een
geautoriseerd werkatelier. Wijzigingen aan de pomp
moeten worden bevestigd door de fabrikant. Er worden
enkel originele reserveonderdelen gebruikt.

In overeenstemming met de wetgeving inzake
productaansprakelijkheid wijzen we erop dat we niet
aansprakelijk zullen zijn voor schade veroorzaakt door ons
product vanwege niet-geautoriseerde herstellingen door
andere personen dan de fabrikant of een geautoriseerd
werkatelier of vanwege het gebruik van niet-originele
reserveonderdelen. Dezelfde beperkingen op het vlak van
productaansprakelijkheid gelden voor accessoires.

V6or onderhouds- of herstelwerkzaamheden moet de
pomp van de stroomvoorziening worden afgesloten om het
onvoorzien opstarten van de pomp te voorkomen!
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AZorg ervoor dat alle draaiende onderdelen stilstaan
voordat de onderhouds- en herstelwerkzaamheden worden
gestart!

Voordat het onderhoud en service worden uitgevoerd,
moet de pomp grondig worden gespoeld met proper water.
Spoel na de demontage de pomponderdelen met proper
water.

ABij pomptypes met oliekamer kan een overdruk
ontsnappen door het losmaken van de regelschroef van de
oliekamer. Draai deze enkel wanneer de drukbalans werd
uitgevoerd.

Pompen die onder normale bedrijfsomstandigheden
werken moeten tenminste een keer per jaar worden
geinspecteerd. Als de pompvloeistof zeer modderig of
zanderig is of als de pomp continu werkt, moet de pomp
elke 1000 bedrijfsuren worden geinspecteerd.

Voor lang en probleemloos bedrijf van de pomp moeten de
volgende punten regelmatig worden gecheckt:

- Nominale stroom (A): Controleer met ampéremeter.

- Pomponderdelen en waaier: Controleer op mogelijke
slijtage.
Vervang defecte onderdelen.

- Kogellagers: Controleer de as op luide of zware werking
(draai de as met de hand). Vervang defecte kogellagers.
Een algemene inspectie is gewoonlijk nodig ingeval van
defecte kogellagers of slechte werking van de motor. Dit
werk moet worden uitgevoerd door een geautoriseerde
serviceworkshop.

- Kabelinvoer: Zorg ervoor dat de kabelinvoer waterdicht is
en dat de kabels niet scherp zijn geplooid en/of geklemd.

Daarnaast bij pomptypes met oliekamer:

- Olieniveau en olieconditie in oliekamer:

Plaats de pomp horizontaal zodat de schroef van de
oliekamer boven ligt (bij grotere pompen: een van beide
schroeven). Verwijder de schroef en laat een kleine
hoeveelheid olie uitlopen. De olie wordt grijsachtig wit zoals
melk als het water bevat. Dit kan het gevolg zijn van een
defecte asafdichting.

Neem in dit geval contact op met onze verkoop- en
serviceafdeling.

De olie moet na 3000 bedrijfsuren worden vervangen.
Olietype: Shell Tellus C22. Gebruikte olie moet
dienovereenkomstig worden weggegooid.

Servicingcontract

Voor een regelmatige uitvoering van alle nodige onderhoud
en inspectie door een expert raden we aan om een
servicingcontract af te sluiten met onze verkoop- en
serviceafdeling.




9. Grafiek voor het Vinden van de Fout

AVéér onderhouds- of herstelwerkzaamheden moet de
pomp van de stroomvoorziening worden afgesloten om het
onvoorzien opstarten van de pomp te voorkomen!

Storing Oorzaak Oplossing

De pomp start niet  Storing in de Controleer de
voorziening spanning
Waaier geblokkeerd  Sluit de inkomende

door onreinheden

waterafvoer bij het
legen van de tank
met de
diafragmapomp,
open het
reinigingsdeksel,
reinig de tank
handmatig en
verwijder de vaste
voorwerpen die de
pomp kunnen
blokkeren

Drukleiding lekt of is
verstopt

Controleer de
leiding en reinig of
vervang

Zekeringen springen
door het gebruik van
het verkeerde type
zekering

Installeer
zekeringen van het
correcte type

De pomp stopt niet

Drukleiding lekt of is
verstopt

Controleer de
leiding en reinig of
vervang

Storing in de
schakelkast

Controleer de
schakelkast en
vervang deze
indien nodig

De terugslagklep is
geblokkeerd of lekt

Om de
afvoerleiding te
ledigen, maak de
aftapschroef vast
op de behuizing
van de
terugslagklep.
Maak het
elastische
verbinginsstuk los
en draai de
afsluiter eraf.
Controleer de
terugslagklep en
reinig ze. Neem de
behuizing nooit
weg van de tank.

Meldingen van
storingen of alarm
op de schakelkast

zie 5.2.
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1. Generelt

1.1. Forord

Det personale, der beskeeftiger sig med installation,
drift, inspektion og vedligeholdelse skal veere i stand
til at bevise, at de kender de relevante
ulykkesforebyggende bestemmelser, og at de er
passende kvalificeret til dette arbejde. Hvis
personalet ikke har den relevante viden, skal de
modtage passende instruktion.

Driftssikkerheden for de leverede pumper eller enheder
(dvs. pumpe plus motor) garanteres kun, hvis disse
anvendes i overensstemmelse med bestemmelserne i
Bestillingsbekreeftelse og/eller Punkt 6 i “Installation”.
Operatgren er ansvarlig for at fglge instruktionerne og
overholde sikkerhedskravene i disse driftsinstruktioner.
Problemfri drift af pumpen eller pumpeenheden kan kun
opnas, hvis installation og vedligeholdelse udfares
omhyggeligt i overensstemmelse med de regler, der
generelt anvendes inden for mekanik og elektronik.

Hvis ikke alle oplysningerne findes i denne
driftsinstruktioner, s kontakt os venligst.

Producenten patager sig intet ansvar for pumpen eller
pumpeenheden, hvis driftsinstruktionerne ikke falges.
Disse driftsinstruktioner bgr opbevares pa et sikkert sted til
senere brug.

Hvis denne pumpe eller pumpeenhed overleveres til en
tredjepart, er det vigtigt, at disse driftsinstruktioner samt
driftsbetingelserne og arbejdsbegraensningerne i
ordrebekraeftelsen ogsa fuldt ud overleveres.

Disse driftsvejledninger tager ikke hgjde for alle
designdetaljer og varianter eller alle de mulige tilfeelde og
begivenheder, der matte opsta under installation, drift og
vedligeholdelse.

Forandringer eller aendringer pa& maskinen er kun tilladt
efter aftale med producenten. Originale reservedele og
tilbehar, der er godkendt af producenten, bar bruges for
starre sikkerhed. Vi har intet ansvar for konsekvenserne af
at bruge andre dele.

Vi beholder alle ophavsrettigheder i denne driftsvejledning;
De er kun beregnet til personlig brug for pumpens ejer eller
pumpeenheden. Driftsvejledningerne indeholder tekniske
instruktioner og tegninger, som ikke ma gengives hverken
helt eller delvis, distribueres eller anvendes pa uautoriseret
made til konkurrencemaessige formal eller videregives til
andre.

1.2. Garanti

Garantien gives i overensstemmelse med vores
Leveringsbetingelser og/eller ordrebekraeftelse.
Reparationsarbejde i garantiperioden ma kun udfgres af os
eller er underlagt vores skriftlige godkendelse. Ellers
ophgrer garantien.

Langtidsgarantier daekker grundlseggende kun korrekt
handtering og brug af det specificerede materiale. Slid,
dele, der er udsat for slid som pumpehjul, mekaniske
teetninger eller pakninger, akseltsetninger, aksler,
akselmuffer, lejer, splitringe og slidringe osv. samt skader
forérsaget under transport eller som falge af ukorrekt
opbevaring daekkes ikke af garantien. For at garantien skal
kunne anvendes, er det vigtigt, at pumpen eller
pumpeenheden anvendes i overensstemmelse med
driftsforholdene pa typeskiltet, ordrebekreeftelse i
databladet. Dette geelder iseer for materialernes holdbarhed
samt pumpens jaevne drift. Hvis en eller flere aspekter af de
aktuelle driftsforhold er anderledes, skal vi bedes om at
bekreefte skriftligt, at pumpen er egnet.
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1.3. Sikkerhedsbestemmelser

Disse betjeningsvejledninger indeholder vigtige
instruktioner, som skal falges, nar pumpen bliver monteret
og sat i drift, og under drift og vedligeholdelse.

Af denne grund skal disse driftsvejledninger leeses af det
fagleerte personale og/eller af anlaeggets operatgr, inden
det installeres og bestilles, og de skal ligge permanent klar
til anvendelse pa det sted, hvor anleegget er i brug.
Operatgren skal sikre, at indholdet af driftsvejledningen er
fuldt ud forstaet af personalet. Disse driftsvejledninger
henviser ikke til de generelle regler for ulykkesforebyggelse
eller lokale sikkerheds- og/eller driftshestemmelser.
Operatgren er ansvarlig for at overholde disse (om
ngdvendigt ved at ringe til ekstra installationspersonale).
Sikkerhedsanvisningerne i denne driftsvejledning har
folgende saerlige sikkerhedsmeerkninger som specificeret i

DIN 4844:
Manglende overholdelse kan forringe pumpen og

odens funktion.
Generelt symbol for fare!
Personer kan veere i fare.

AAdvarsel om elektrisk spaending!

Det er absolut ngdvendigt, at sikkerhedsoplysninger,
fastgjort direkte til pumpen eller pumpeenheden, faglges og
vedligeholdes, sa det altid er let leeselig.

Sikkerhedsreference!

1.4. Sikkerhedsinstruktioner
Farer ved ikke at fglge sikkerhedsinstruktionerne

Manglende overholdelse af sikkerhedsinstruktionerne kan
resultere i fglgende, for eksempel:

e Mennesker kommer i fare pa grund af elektriske,
mekaniske og kemiske faktorer.

¢ Vigtige funktioner i pumpen eller pumpeenheden
fejler.

Sikkerhedsanvisninger til operatgren

o Afhaengigt af driftsforholdene vil slitage, korrosion
eller alder begreense pumpens/pumpeenhedens
levetid og de specificerede egenskaber. Operatgren
skal sikre, at regelmaessig inspektion og
vedligeholdelse udfgres, sa alle dele, som ellers
ville bringe systemet i fare udskiftes i god tid. Hvis
der observeres unormal drift eller beskadigelse, skal
pumpen straks tages ud af drift.

Hvis nedbrud eller fejl i et hvilket som helst system
eller enhed kan medfare, at folk bliver saret eller
beskadiget, skal et sddant system eller enhed
forsynes med alarmanordninger og/eller reserve
moduler, og de skal testes regelmaessigt for at sikre,
at de fungerer korrekt.

Hvis farlige medier (for eksempel eksplosive, giftige,
varme) leekker ud (f.eks. fra akseltaetninger), skal
disse dirigeres veek, sa der ikke er fare for
mennesker eller miljg. Lovens bestemmelser skal
overholdes.

Der bgr treeffes foranstaltninger for at udelukke
enhver fare fra elektricitet (f.eks. ved at overholde
de lokale bestemmelser om elektrisk udstyr). Hvis
der udfgres arbejde pa elektriske komponenter, skal
de veere taget ud af stikkontakten, eller
hovedafbryderen vaere slukket og sikringen skruet



ud. En motorbeskyttelseskontakt skal veere til
radighed.

Grundlzeggende ma alt arbejde pa pumpen eller
pumpeenheden kun udfares, nar pumpen er
stationeer og ikke under tryk. Alle dele skal have lov
til at vende tilbage til omgivelsestemperatur. Sgrg
for, at ingen kan starte motoren under dette arbejde.
Det er vigtigt, at proceduren for standsning af
systemet beskrevet i driftsvejledningen overholdes.
Pumper eller pumpeanlaeg, der baerer medier, der er
sundhedsfarlige, skal dekontamineres, inden de
skilles ad. Sikkerhedsdatablade for de forskellige
veesker, der handteres. Omgaende efter arbejdet er
afsluttet, skal alle sikkerheds- og
beskyttelsesanordninger udskiftes eller genstartes.
I henhold til EF-maskindirektiver skal hver maskine
veere forsynet med en eller flere ngdkommandoer,
hvorved situationer, der udger en umiddelbar fare
eller senere kan veere farlige, kan undgas.

Hvis nedkommandoenheden ikke lsengere er
aktiveret, efter at en “ngdstop-afbryder” er blevet
udlgst, skal dette vedligeholdes ved at blokere
ngdkommando-enheden, indtil den frigives igen. Det
bar ikke veere muligt at blokere enheden uden at
udlgse en ngd-“stop”-kontakt. Det bgr kun veere
muligt at frigive enheden ved hjeelp af en passende
handling; denne frigivelse bgr ikke starte maskinen
igen — den skal kun gare det muligt at starte den
igen.

Hvis stramforsyningen afbrydes eller genoprettes
efter afbrydelse, eller hvis den aendres p& en anden
made, bgr dette ikke forarsage nogen fare (f.eks.
opstart uden kontrol eller uventet trykhammer).

2. Anvendelser og Teknisk beskrivelse

2.1. Anvendelser

Bortskaffelsesenhederne SEKAMATIK 50 E og
SEKAMATIK 50 D bruges til pumpning af spildevand,
aflabsvand eller grundvand, der indeholder slam eller blgde
faste stoffer fra rum, der ligger under kloakniveauet.
Pumperne ma ikke bruges til pumpning af vaesker
indeholdende store meengder slibende faste stoffer, som
sand eller sten. Fgr pumpning af kemisk aggressive
vaesker skal modstandsdygtigheden af pumpematerialerne
kontrolleres.

2.2. Produktbeskrivelse

Lugt- og vandteet fuldstaendig lgftestation med en eller to
pumper. Laftestationen bestar af en opsamlingstank med
alle ngdvendige porte til tilslutning af indlgbsrer, udlgbsrar,
udluftning og manuel membranpumpe.

Bortskaffelsesenhederne SEKAMATIK 50 E og
SEKAMATIK 50 D er udstyret med et skaeresystem ved
pumpeindgangen, der skeerer alle blgde faste stoffer til sma
partikler, saledes at vaesken kan pumpes gennem sma
udledningsrgr med diameter pa 50mmg..

Styreenhederne har kontaktorer, et pc-kort med lysdioder
(LED'er) til indikation af driftstilstand og en niveaukontakt,
som via en slange drives af vaeskeniveauet i
opsamlingstanken.

LED'erne angiver:
- Betjening af Pumpe
- Fasesekvensfejl (kun trefaset)
- Fejl
- Alarm
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En termisk kontakt indbygget i motorviklingen vil beskytte
motoren mod overophedning, ved at afbryde tilfarslen til
pumpen via styreenheden.

En backup-akkumulator, der opretholder alarmsignalet i
tilfeelde af forsyningssvigt, fas som tilbehar. Akkumulatoren
er monteret inde i styreenheden via en stikkontakt og
sikrer, at en alarm kan afgives inden for 15 timer efter, at
stramforsyningen er slukket.

Akkumulatoren er fuldt opladet ved levering.
Opladningstiden er ca. 100 timer. Akkumulatoren oplades
automatisk, nar stramforsyningen er taendt.

Bemeerk: Brugte akkumulatorer skal veere i
overensstemmelse med lokale bestemmelser.

Trefase styreenheder indbefatter en
faseovervagningsfunktion, som dog ikke forhindrer motoren
i at starte i tilfeelde af forkert fase-sekvens pa
netforbindelsen.
Ud over LED'erne har styreenhedens frontdeeksel:
- Function selector med positionerne: ‘Test’ (manuel
drift), ‘Fra’ (sluk) og ‘Auto’ (automatisk drift).
- Teend/sluk-kontakt til indbygget akustisk alarm.

SEKAMATIK 50 D (dobbelt station)

Styreenheden for SEKAMATIK 50 D sikrer automatisk en
jeevn fordeling af driftstimerne pa begge pumper, ved at
aendre startsekvensen efter hvert pumpestop.

Nar veeskeniveauet i tanken nar startniveau, startes en
pumpe. Hvis vaeskeniveauet stiger yderligere, startes den
anden pumpe ogsa. Denne pumpe kgrer indtil dens
stopniveau er ndet. Den kgrende pumpe stopper, nar det
laveste stopniveau er naet.

Hvis veeskeniveauet fortseetter med at stige, nar begge
pumper karer, afgives en alarm indtil veeskeniveauet
seenkes til under alarmniveauet.

2.3. Tekniske data

Udledning

SEKAMATIK 50 E og SEKAMATIK 50 D BSP 2" M

Speending

1fase-motor (model W) 230V

3fase-motor (model W) 400 V

Hastighed

SEKAMATIK 50 E og SEKAMATIK 50 D 2900 o/min

Isoleringsklasse H

Indkapslingsklasse

Pumpemotor 1P 68

Kontrolboks IP 54

Kabel

Enhed — kontrolboks 3,0m

Kontrolboks - stik 0,8 m

Kabeltype

Enhed — kontrolboks AO5RN-F...

Kontrolboks - stik HO7RN-F...

Kontrol stramforbrug 15 W

Omgivende temperatur 0° op til 40°C

Opbevaringstemperatur -30° op til
+50°C

Stgjniveau under drift, 1,60 m fra jorden < 70d(B)A

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Indgangshgjde 180 mm 250 mm
Tankvolumen 46 | 46 |
Driftsvolumen 241 311




2.4. Brugsforhold

Maksimum vaesketemperatur: 35°C, kortvarigt op til 60°C.
Densitet af pumpet veeske: maks. 1100 kg/m?3

Ph-veerdi af pumpet vaeske: 5 op til 11.

Anvendelse: Motoren er konstrueret til kontinuerlig drift
(S1) med fuldt nedsaenket motor, maks. 15 starter pr. time.
Vores standardgaranti og vedligeholdelsesbestemmelser
henviser til intermitterende drift. For reducerede
garantiperioder og serviceintervaller pa grund af lgbende
driftsforhold, bedes du kontakte vores serviceafdeling.

2.5. Eksplosive miljger

ATH drift af pumperne i eksplosive omgivelser ma der
kun anvendes modeller med eksplosionssikre motorer
(f.eks. model).

For hver enkelt installation skal pumpens
eksplosionsklassifikation (Ex-klasse) godkendes af de
lokale myndigheder.

3. Garanti

Vores garanti deekker kun pumper, der installeres og
betjenes i overensstemmelse med disse installations- og
betjeningsanvisninger, og accepterede koder for god
praksis, og som bruges til de anvendelser, der er neevnt i
denne vejledning.

4. Transport og Opbevaring

ABrug aldrig kablet, pumpen eller
trykkompensationsslangen til at Igfte, seenke eller
transportere enheden.

Enheden kan transporteres og opbevares i lodret eller
vandret position. Sgrg for, at den ikke kan rulle eller veelte.
Ved leengere opbevaringstid skal enheden beskyttes mod
fugt, frost eller varme.

5. Elektriske tilslutninger
5.1. Generelle instruktioner

Far drift skal en ekspertkontrol sikre, at de ngdvendige
elektriske beskyttelsesforanstaltninger eksisterer.
Forbindelsen til jord, jordforbindelse,
isoleringstransformator, fejlstramsafbryder eller
fejlspeendingskredslgb skal svare til retningslinjerne fra det
ansvarlige kraftveerk.

Den speending, der kraeves i det tekniske datablad,
skal svare til den eksisterende ledningsspaending.

ASﬂrg for, at de elektriske stikkontakter er installeret
oversvgmmelses- og fugtsikre. Inden start af driften
kontrolleres kablet og stikket for skader.

ASIutningen af pumpens forsyningskabel ma ikke
nedseenkes, for at forhindre at vand treenger gennem kablet
ind i motoren.

ADen normale separate motorstarter/kontrolboks af
standard, savel som eksplosionssikre pumper, ma ikke
installeres i eksplosive omgivelser.

Pumpens elektriske forbindelse skal udfares i
overensstemmelse med lokale krav.

Driftsspaendingen og frekvensen er markeret pa pumpe- og
kontrolpanelets typeskilte. Spaendingstolerance: +6% op til
-10% af spaendingen angivet pa typeskiltene. Sgrg for, at
lzftestationen er egnede til elforsyningen pa
installationsstedet.
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Bortskaffelsesenhederne er udstyret med en kontrolboks.
Styring til enfasepumper indbefatter ogsa indbyggede
driftskondensatorer.

Pumpemotorerne har en termostatkontakt indbygget i
motorviklingene. Den termiske kontakt beskytter motoren
mod overophedning, ved at afbryde tilfgrslen til pumpen via
styreenheden.

Den elektriske forbindelse skal udfgres i overensstemmelse
med maerkning pa kablet til styringen.

Loftestationerne kraever ingen ekstra motorbeskyttelse.
Tilslut enhederne til netforsyningen.

En ekstern fejlsignalindretning kan tilsluttes styreenheden
via den potentialfrie fejlsignaludgang. Maksimum belastning
:AC250V,5A, AC 1.

Motor-Start
Motoren for enheder er designet til direkte-on-line (DOL)
start.

5.2. Elektronisk kontrolboks

Den udstyrede elektroniske kontrolboks styrer
driftsfunktionerne og annoncerer de fejl, der kan
forekomme.

5.2.1. Enkelt station
Funktionsveelgeren tilbyder fglgende funktioner:

Driftskontakt

Position “Manu”

Pumpen arbejder uanset vaeskeniveauet i tanken. For at
stoppe pumpen frigives kontakten. Kontakten skifter til
positionen "Aus/Fra".

Position “Fra/Nulstil”
Pumpen er stoppet.

Position “Auto”
Pumpedrift ifglge veeskeniveauet i tanken.

Kontakt “Nulstilling”
Denne kontakt bruges til at afbryde en fejl far genstart af
enheden.
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Akustisk alarmkontakt

Position “Til”

Den indbyggede akustiske alarm bliver aktiveret. Sammen
med den rgde LED "Alarm" og “Fejl” starter den
indbyggede akustiske alarm, hvis mediet er over
alarmniveauet. Alarmen nulstilles automatisk, nar
vaeskeniveauet er blevet saenket til under alarmniveauet.

Position “Fra”
Den indbyggede akustiske alarm bliver ikke aktiveret.

Styreenhedens frontdaeksel har lysdioder (LED'er) til
angivelse af driftsforhold:

Gul eller rgd LED "Forkert fase-sekvens" (kun 3-fase-
modeller)

Den gule LED pa forsiden af trefase-styreenheder
indikerer, hvorvidt fasesekvensen for netforbindelsen er
korrekt. Hvis LED'en lyser, er fasesekvensen forkert.
Bemaerk: Denne funktion forhindrer ikke motoren i at starte
og rotere i den forkerte retning, fordi den ikke maler
fasesekvensen til motoren.

Derfor skal rotationsretningen for trefasepumper altid
kontrolleres, hvis kablet mellem pumpe og styreenhed er
blevet fiernet.



Gron LED “Drift”

Den grgnne LED lyser, nar pumpen er i brug.

Red LED “Alarm” og “Fejl”

- Permanent signal

Den rgde alarm-LED teendes i tilfeelde af for hgijt
vaeskeniveau i tanken. Sammen med den rgde LED
aktiveres den indbyggede akustiske alarm, hvis kontakten i
frontdaekslet er i stilling “Til”. Endvidere aktiveres den
eksterne fejlsignal-enhed, hvis den er monteret.

Hvis den rgde alarm-LED lyser sammen med den grgnne
LED, arbejder pumpen, men vaeskeniveauet i tanken er
over alarmniveauet. Alarmen nulstilles automatisk, nar
veeskeniveauet er blevet saenket til under alarmniveauet.
Hvis den rgde LED lyser sammen med den grgnne LED
“Fejl”, blev pumpen stoppet ved termisk udkobling. | dette
tilfeelde skal du trykke pa "Nulstil"-knappen. Hvis pumpen
stadig ikke virker, s& kontakt venligst vores salgs- og
serviceafdeling.

Red LED “Fejl”

- Grat-signal

Fejl-LED'en blinker, nar den arlige vedligeholdelse
anbefales efter 2 maneder.

Deaktivering af “Vedligeholdelses-blink”:

Indstil driftsomskifteren i position "Aus/Fra", og tryk derefter
pa "Nulstil*-knappen. Efter frigivelse af "Nulstil" lyser
LED'en "Alarm" i ca. 1 sekund. Inden for denne tid indstilles
betjeningen i stilling "Auto”. Det blinkende lys slukker.

Genaktivering af “Vedligeholdelses-blink” (kun mulig
ved brug af ServCom Service-Controller):

Nulstil vedligeholdelsesteelleren i ServCom-menuen. Indstil
derefter driftsomskifteren i position "Aus/Fra", og tryk
derefter pa "Nulstil"-knappen.

Bemaerk:
Deaktivering af “Vedligeholdelses-blink” er muligt ud fra
version 1.0d af pumpestyringen (se menuen i ServCom).

“Vedligeholdelses-blink” er deaktiveret, hvis “!” vises
bagved i ServCom versions-nr;
“Vedligeholdelses-blink” bliver aktiveret hvis “I” mangler

bag versions-nr.

Red LED “Alarm”

- Grat-signal

Alarm-LED blinker, nar styreenheden har overvaget flere
pumpedriftskredslgb laengere end 2 minutter hver. Kontakt
venligst vores salgs- og serviceafdeling.

5.2.2. Dobbelt station
Funktionsveelgeren tilbyder fglgende funktioner:

Driftskontakt (en pr. pumpe)

Position “Manu”
Pumpen arbejder uanset vaesken i tanken.

Position “Fra”
Pumpen er stoppet.

Position “Auto”

Automatisk pumpedrift ifglge veeskeniveauet i tanken.
Akustisk alarmkontakt <=

Position “Til”

Den indbyggede akustiske alarm bliver aktiveret. Sammen
med LEDerne "Alarm" og “Fejl” starter den indbyggede
akustiske alarm, hvis veeskeniveauet er over
alarmniveauet. Alarmen nulstilles automatisk, nar
vaeskeniveauet er blevet saenket til under alarmniveauet.
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Position “Fra”
Den indbyggede akustiske alarm bliver ikke aktiveret.

Styreenhedens frontdeeksel har_ lysdioder (LED'er) til
angivelse af driftsforhold:

Gron LED “Drift” (en pr. pumpe)
Den grgnne LED lyser, nar den tilsvarende pumpe er i
brug.

Red LED “Fejl”

- Permanent signal

Fejl-LED'en teendes i tilfeelde af termisk udskeering af en
pumpe. Sammen med Fejl-LEDen lyser alarm-LEDen og
den indbyggede akustiske alarm aktiveres, hvis kontakten i
frontdeekslet er i stilling "Til". Endvidere aktiveres den
eksterne fejlsignal-enhed, hvis den er monteret. Enheden
skifter automatisk til driften af den anden pumpe.

| dette tilfzelde trykkes pa "Nulstil"-knappen. Hvis Fejl-LED
stadig ikke slukker, sa kontakt venligst vores salgs- og
serviceafdeling.

Roed LED “Fejl Pumpe 1”

- Grat-signal

Fejl-LED'en blinker, nar den arlige vedligeholdelse
anbefales efter 2 maneder.

Deaktivering af “Vedligeholdelses-blink”:

Indstil driftsomskifteren pumpe 1 i position "Aus/Fra", og
tryk derefter pa "Nulstil"-knappen. Efter frigivelse af "Nulstil"
lyser LED'en "Alarm" i ca. 1 sekund. Inden for denne tid
indstilles betjeningen pumpe 1 i stilling "Auto". Det
blinkende lys for “Fejl Pumpe 2” slukker.

Genaktivering af “Vedligeholdelses-blink” (kun mulig
ved brug af ServCom Service-Controller):

Nulstil vedligeholdelsesteelleren i ServCom-menuen. Indstil
derefter driftsomskifteren i position "Aus/Fra", og tryk

Q

derefter pa "Nulstil"-knappen.

Bemaeerk:
Deaktivering af “Vedligeholdelses-blink” er muligt ud fra
version 1.0d af pumpestyringen (se menuen i ServCom).

“Vedligeholdelses-blink” er deaktiveret, hvis “1” vises
bagved i ServCom versions-nr;
“Vedligeholdelses-blink” bliver aktiveret hvis “I” mangler

bag versions-nr.

Red LED “Fejl Pumpe 2”

- Grat-signal

Fejl-LED blinker, nar styreenheden har overvaget flere
pumpedriftskredslgb laengere end 2 minutter hver. Kontakt
venligst vores salgs- og serviceafdeling.

Red LED “Alarm”

- Permanent signal

Den rgde LED teendes i tilfaelde af for hgjt vaeskeniveau i
tanken. Sammen med den rgde LED aktiveres den
indbyggede akustiske alarm, hvis kontakten i frontdaekslet
er i stilling “Til”. Endvidere aktiveres den eksterne fejlsignal-
enhed, hvis den er monteret.

Hvis den rgde LED lyser sammen med de to grgnne LED,
arbejder pumperne, men vaeskeniveauet i tanken er over
alarmniveauet. Alarmen nulstilles automatisk, nar
vaeskeniveauet er blevet saenket til under alarmniveauet.
Hvis den rade LED lyser uden at den gule LED “Fejl” lyser,
og ingen eller kun en grgn LED lyser, bedes du kontakte
vores salgs- og serviceafdeling.



Gul LED “Rotationsretning” (kun 3-fase modeller)
Den gule LED pa forsiden af trefase-styreenheder
indikerer, hvorvidt fasesekvensen for netforbindelsen er
korrekt. Hvis LED'en lyser, er fasesekvensen forkert.

Bemaerk: Denne funktion forhindrer ikke motoren i at starte
og rotere i den forkerte retning, fordi den ikke maler
fasesekvensen til motoren.

Derfor skal rotationsretningen for trefasepumper altid
kontrolleres, hvis kablet mellem pumpe og styreenhed er
blevet fiernet (se 5.3.).

5.3. Kontrol af omdrejningsretningen
1 fase-pumper kraever ingen kontrol, da
de altid kerer med den rigtige
rotationsretning.

Seet pumpen lodret pa jorden og lgft den
ene kant. Start motoren. Set ovenfra skal
enheden rykke mod uret, da den rigtige
rotationsretning er med uret (se 5.3). Hvis
omdrejningsretningen er forkert, vendes
to af faser pa den elektriske
strgmforsyning om.

Ved hjeelp af en kontrolboks med CEE-
stik kan dette ske ved 180°-drejning af
den lille runde stikkontakt med en
skruetraekker pa stikenden.

6. Installation

AHvis pumpen er installeret i en sump, skal
sumpabningen veere daekket med et slidbanedzeksel efter
installationen.

Operatgren skal forhindre skade ved oversvemmelse
af rum forarsaget af defekter pd pumpen ved brug af
passende foranstaltninger (f.eks. installation af
alarmenheder, backup-pump eller lignende).

Fastger tanken til et jeevnt gulv med ekspansionsbolte.
Inden montering af bortskaffelsesenhederne skal det
sikres, at alle nationale instrukser og de generelle
foranstaltninger til beskyttelse af sundheden, og industriel
beskyttelse til installation af bortskaffelsesenheder (DIN
1986) overholdes. Vaer ogsa opmaerksom pa
nedenstaende tips:

Installér enheden pa en sadan made, at betjenings- og
serviceelementerne er let tilgeengelige. Sgrg for, at der
er nok plads (ca. 50 cm) mellem det vandrette indlgb
og en hvilken som helst veeg.

Monter en portventil i indlgbsraret og udlgbsrgret, for
at sikre en nem service eller demontering af enheden .
For at undga sedimentopbygning i udlgbsrgret skal
rgret og lgftestationen dimensioneres for en
vandhastighed pa mindst 0,7 m/s, for lodrette rgr, dog
ikke under 1,0 m/s .

Den indgaende kloak kan fglges ved det vandrette
indlgb via en WC-direkte forbindelse med 180 eller 250
mm eller et DN 100 eller DN 50 spildevandsrar.
Lodrette indlgb (DN 50 og DN 100) til service-
rarledninger forefindes. Afskaer det lodrette eller
vandrette indlgb og tilslut et indgéende kloakindlgb,
der svarer til indlgbets diameter.

Udlgbsrgrets diameter skal veere DN 50 (SEKAMATIK
50 E og SEKAMATIK 50 D) og ma ikke installeres i
teette buer. Aflgbsrgret skal lede over kloakniveauet,
det vil sige konstant stigende over dette niveau og
derefter som en lgkke direkte til opsamlingsraret.
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Efter portventilerne fra SEKAMATIK 50 D monteres et
Y-stykke til dobbeltpumpearrangement.

For at forhindre frysning af udlgbsraret, skal du isolere
hele udlgbsraret op til kloakniveauet.

SEKAMATIK 50 E og SEKAMATIK 50 D har ingen
integreret svingventil. Monter en svingventil og en
portventil oven pa& 90° albuen pd SEKAMATIK 50 E og
SEKAMATIK 50 D bagved.

For en problemfri drift af pneumatisk niveaukontrol er
det absolut ngdvendigt, at trykslangen mellem tank og
kontrolboks er installeret uden slgijfer, bgjning og
konstant er stigende.

Afskaer den lukkede ende af udluftningen og tilslut et
DN 70 udluftningsrar til tanken ved hjeelp af den
medfglgende fleksible tilslutning. Udluftningsraret skal
ledes ud i fri luft i overensstemmelse med lokale
bestemmelser.

Montér den medfglgende pumpestyring,
oversvgmmelsesbeskyttet, mod veeggen, i
overensstemmelse med de lokale bestemmelser.

En manuel membranpumpe er tilgeengelig som
tilbehar. Pumpen er forbundet til 1” tankporten. Den
manuelle membranpumpe bruges til draening af tanken
i tilfeelde af pumpesvigt. Over membran skal pumpen
veere forsynet med en kontraventil pa udlgbssiden. For
at lette betjeningen af membranpumpen er det
tilradeligt at passe en 1” isoleringsventil til tankporten.
Raret skal lede over kloakniveauet, det vil sige
konstant stigende over dette niveau og derefter som en
lgkke direkte til opsamlingsraret.

7. Opstart

Lad aldrig pumpen kare tar i lang perioden, da det vil
gdeleegge pumpen (fare for overophedning).
Far start af bortskaffelsesenheden, skal det kontrollere, at
alle isoleringsventiler er &bne, og kontrollers at enheden
karer tilfredsstillende.
Nar aflabsskruen strammes, tvinges svingkontrolventilen
aben, s veesken i udledningen draenes i tanken. Under
normal drift skal skruen Igsnes helt.

Sgarg for, at den korrekte fasesekvens er sikret ved 3-fase-
modellerne (se 5.3.).
Skift driftskontakten til position "Auto".

| kombination med den pneumatisk niveaukontrol starter og
stopper pumpen i henhold til vaeskeniveauet i tanken.

8. Vedligeholdelse og reparation

AI tilfeelde af en defekt af pumpen ma en reparation kun
udfgres af fabrikanten eller gennem et autoriseret
veerksted. Modifikationer af pumpen skal bekraeftes af
fabrikanten. Kun originale reservedele ma anvendes.

AI overensstemmelse med produktansvarsloven papeger
vi, at vi ikke er ansvarlige for skader forarsaget af vores
produkt p& grund af uautoriseret reparation af andre end
fabrikanten eller et autoriseret veerksted, eller pa grund af
brug af andet end originale reservedele. De samme
produktansvarsbegraensninger gaelder for tilbehgr.

Inden vedligeholdelse eller reparation afbrydes
pumpen fra stremforsyningen, for at undga utilsigtet start af
pumpen!

Sgrge for, at alle roterende dele star stille inden
vedligeholdelse eller reparation!

Inden vedligeholdelse og service udfgres, skal pumpen
skylles grundigt med rent vand. Skyl pumpedele i rent vand
efter demontering.



AVed pumpetyper med oliekammer kan et overtryk
slippes ud med oliekammerets kontrolskrue. Skru kun, nar
trykbalancen har fundet sted.

Pumper, der kagrer under normale driftsforhold, bar
inspiceres mindst en gang om aret. Hvis den pumpede
vaeske er meget mudret eller sandet, eller hvis pumpen
arbejder kontinuerligt, skal pumpen inspiceres hver 1.000
driftstimer.

For lang og problemfri drift af pumpen bgr falgende punkter
kontrolleres jeevnligt:

- Nominel strgmstyrke (A): Kontrollér med amp-meter.

- Pumpedele og pumpehjul: Kontrollér for mulig slitage.
Udskift defekte dele.

- Kuglelejer: Kontrollér akslen for stgjende eller tung drift
(drej akslen med h&nden). Udskift defekte kuglelejer. En
generel gennemgang af pumpen er normalt ngdvendig i
tilfeelde af defekte kuglelejer eller darlig motorfunktion.
Dette arbejde skal udfgres af et autoriseret
serviceveerksted.

- Kabelindgang: Serg for, at kabelindgangen er vandtaet, og
at kablerne ikke er kraftigt bgjede og/eller klemt.

Derudover for pumpetyper med oliekammer:

- Oliestand oqg olietilstand i oliekammeret:

Seet pumpen i vandret position, s& oliekammerets skrue er
gverst (ved starre pumper: en af de to skruer). Fjern skruen
og udled en lille maengde olie. Olien bliver gralig hvid som
meelk, hvis den indeholder vand. Dette kan skyldes defekt
akselteetning.

Kontakt i sa fald vores salgs- og serviceafdeling.

Olien bgr udskiftes efter 3000 driftstimer.
Olietype: Shell Tellus C22. Brugt olie skal bortskaffes i
overensstemmelse hermed.

Servicekontrakt

For en regelmaessig ekspertudfarelse af al ngdvendig
vedligeholdelse og inspektion anbefaler vi, at der indgas en
servicekontrakt med vores salgs- og serviceafdeling.
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9. Fejlfindingsskema

Inden vedligeholdelse eller reparation afbrydes
pumpen fra stremforsyningen, for at undga utilsigtet start af
pumpen!

Fejl Arsag Afhjeelpning
Pumpen starter Forsyning Kontrollér
ikke fejlbehaeftet spaendingen

Luk indg&ende
kloak, tam tanken
med
membranpumpen,
abn rensedaekslet,
renggr tanken
manuelt, og fiern
faste stoffer, som
kan blokere
pumpen

Pumpehjulet er
blokeret af urenheder

Trykslangen er uteet
eller tilstoppet

Kontrollér slangen
og renggar eller
udskift

Sikringer springer pa
grund af brugen af
forkert sikringstype

Installér sikringer
af den korrekte

type

Pumpen stopper Trykslangen er uteet  Kontrollér slangen

ikke eller tilstoppet og renggar eller
udskift
Kontrolboks-fejl Kontrollér

kontrolboksen og
udskift den om
ngdvendigt

Svingreguleringsventi
len er blokeret eller
leekker

Til temning af
udlgbsraret
spaendes
aflgbsskruen ved
svingkontrolventilh
uset. Lgs det
elastiske
forbindelsesstykke
og skru
portventilen af.
Kontrollér og
rengar
svingkontrolventile
n. Fjern aldrig
huset fra tanken.

Fejl-advisering eller se 5.2.
alarm-advisering i

kontrolboksen
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1. Generelt

1.1. Forord

Medarbeidere for installasjon, drift, inspeksjon og
vedlikehold ma kunne bevise at de vet om de
relevante ulykkesforebyggende forskriftene og at de
er kvalifisert for dette arbeidet. Hvis personell ikke
har relevant kunnskap, ber de fa passende
oppleering.

Driftssikkerheten til de leverte pumpene eller enhetene
(dvs. pumpe pluss motor) kan kun garanteres sé framt de
brukes i samsvar med bestemmelsene i
bestillingsbekreftelsen og/eller punkt 6 i kapitlet
«Installasjon».

Operatgren er ansvarlig for & fglge instruksjonene og
overholde kravene til sikkerhet som er angitt i denne
bruksanvisningen.

Jevn drift av pumpen eller pumpeenheten kan kun oppnas
dersom installasjon og vedlikehold utfgres ngye i samsvar
med reglene som gjelder generelt innen maskin- og
elektroteknikk.

Hvis du ikke finner all informasjon i denne
bruksanvisningen, vennligst kontakt oss.

Produsenten tar ikke ansvar for pumpen eller
pumpeenheten dersom driftsveiledningen ikke fglges.
Denne betjeningsveiledningen skal oppbevares pa et trygt
sted for fremtidig bruk.

Hvis denne pumpen eller pumpeenheten overhendes til en
tredjepart, er det viktig at denne betjeningsveiledningen,
vilkarene for drift og begrensningene ang. drift som er
oppyitt i bestillingsbekreftelsen, ogsa overhendes i sin
helhet.

Denne betjeningsveiledningen tar ikke hensyn til alle
detaljer som gjelder utformingen og alle varianter eller alle
mulige tilfeldige hendelser og hendelser som kan oppsta
under installasjon, drift og vedlikehold.

Modifiseringer eller endringer i maskinen er kun tillatt etter
avtale med produsenten. Originalreservedeler og tilbehar
godkjent av produsenten skal brukes for stgrre sikkerhet. Vi
tar ikke pa oss noe ansvar for konsekvensene av & bruke
andre deler.

Vi beholder all opphavsrett til denne bruksanvisningen; den
er kun ment til personlig bruk for eieren av pumpen eller
pumpenheten. Driftsveiledningen inneholder tekniske
instruksjoner og tegninger som ikke, verken helt eller
delvis, far gjengis, distribueres eller brukes pa uautorisert
mate til konkurranseformal eller overdras til andre.

1.2. Garanti

Garantien er gitt i henhold til vare Leveringsbetingelser
og/eller bekreftelse pa bestillingen. Reparasjonsarbeid i
garantiperioden far bare utfares av oss, eller sa er det
underlagt var skriftlige godkjenning. Ellers oppharer
garantien & gjelde.

Langtidsgarantier omfatter i utgangspunktet bare korrekt
handtering og bruk av spesifisert materiale. Slitasje, deler
som er utsatt for slitasje, for eksempel pumpehijul,
mekaniske tetninger eller pakninger, akseltetninger, aksler,
akselhylser, lagre, splittringer og sliteringer osv., samt
skader forarsaket under transport eller som fglge av feil
lagring, er ikke dekket av garantien. For at garantien skal
kunne gjelde, er det viktig at pumpen eller pumpeenheten
brukes i samsvar med vilkarene for drift pa typeskiltet,
ordrebekreftelsen i databladet. Dette gjelder spesielt for
materialenes holdbarhet og pumpens problemfrie drift. Hvis
en eller flere aspekter ved de aktuelle driftsforholdene
avviker, bgr du henvende deg til oss for & fa en skriftlig
bekreftelse pa at pumpen er egnet.
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1.3. Regler ang. sikkerhet

Denne veiledningen ang. drift inneholder viktige
instruksjoner som mé falges nar pumpen er montert og satt
i gang, samt under drift og vedlikehold.

Derfor m& denne veiledningen leses av fagpersonell
og/eller anleggets operatgar far det installeres og settes i
gang, og anvisningene ma etterlates permanent klar for &
brukes pa det stedet der anlegget er i bruk. Operatgren ma
sgrge for at innholdet i veiledningen som gjelder drift er fullt
forstatt av personell. Disse betjeningsinstruksene refererer
ikke til de generelle forskriftene om ulykkesforebygging
eller lokale regler ang. sikkerhet og/eller drift. Operatgren
er ansvarlig for & overholde disse (om ngdvendig ved &
innkalle ekstra installasjonspersonell).

Anvisningene ang. sikkerhet i denne bruksanvisningen har
falgende spesielle sikkerhetsmarkeringer som angitt i DIN

4844:
Manglende overholdelse vil kunne svekke pumpen

oog dens funksjon.
Generelt faresymbol!
Personer kan settes i fare.

AAdvarsel om elektrisk stram!

Det er helt essensielt at informasjonen ang. sikkerhet som
er festet pa selve pumpen eller pumpeenheten, fglges og
holdes vedlike, slik at den alltid er lett lesbar.

Henstilling til sikkerhet!

1.4. Sikkerhetsinstruksjoner
Farer knyttet til at instruksjonene vedr. sikkerhet ikke
etterkommes

Dersom instruksjonene vedr. sikkerhet ikke etterkommes,
vil det kunne fare til f.eks. falgende:

e Folk settes i fare pa grunn av elektriske, mekaniske
og kjemiske faktorer.

¢ Viktige funksjoner knyttet til pumpen eller
pumpeenheten virker ikke.

Instruksjoner vedr. sikkerhet for operatgren

e Avhengig av driftsforholdene, vil slitasje, korrosjon
eller alder begrense pumpens/pumpeenhetens
levetid og de egenskapene som er oppgitt.
Operataren ma sgrge for at regelmessig inspeksjon
og vedlikehold utfares, slik at alle deler skiftes i god
tid, noe som ellers ville kunne sette en trygg drift av
systemet i fare. Hvis du legger merke til unormal
drift eller skader, m& pumpen settes ut av drift
umiddelbart.

Hvis brudd eller feil pa et hvilket som helst system
eller enhet kan fare til at folk blir skadet eller at det
pafgres skader p& eiendom, ma dette systemet eller
denne enheten veere utstyrt med alarmenheter
og/eller reservemoduler, og de bar testes
regelmessig for & sikre at de fungerer som de skal.
Hvis farlige medier (for eksempel eksplosive, giftige,
varme) lekker ut (for eksempel fra akseltetninger),
ma disse ledes bort, slik at det ikke er fare for
mennesker eller miljg. Lovens bestemmelser skal
overholdes.

Det bar treffes tiltak for & utelukke farer knyttet til
elektrisk stram (for eksempel ved & overholde de
lokale forskriftene for elektrisk utstyr). Hvis det
utfgres arbeid pa levende elektriske komponenter,
skal de trekkes ut av stikkontakten, eller



hovedbryteren slas av og sikring skrus ut. En bryter
til beskyttelse av motoren skal monteres.

| utgangspunktet bgr alt arbeid pa pumpen eller
pumpeenheten bare utfgres nar pumpen er
stasjoneer og ikke under trykk. Alle deler ma fa tid til
& gjenopprette omgivelsestemperatur. Pass pa at
ingen kan starte opp motoren under arbeid pa
pumpen eller pumpeenheten. Det er helt sentralt at
prosedyren for & stoppe systemet som er beskrevet i
bruksanvisningen, overholdes. Pumper eller
pumpeanlegg som transporterer helseskadelige
medier m& dekontamineres fgr de tas fra hverandre.
Sikkerhetsdatablad for de ulike veeskene som
handteres. Umiddelbart etter at arbeidet er fullfart,
ma alt av sikkerhets- og beskyttelsesutstyr skiftes ut
eller startes opp pa nytt.

I henhold til EUs maskinedirektiver ma enhver
maskin veere utstyrt med en eller flere
ngdkommandoenheter, hvor situasjoner som
representerer en umiddelbar fare eller som senere
kan bli farlige, kan unngas.

Hvis ngdkommandoenheten ikke lenger er aktivert
etter at en ngdbryter har blitt utlgst, ma dette
opprettholdes ved a blokkere
ngdkommandoenheten til bryteren slippes igjen. Det
bar ikke veere mulig & blokkere enheten uten at det
utlgses en «av»-bryter til ngdsituasjoner. Det bar
bare veere mulig & frigjgre enheten gjennom en
hensiktsmessig handling; denne frigjgringen bar
ikke fare til at maskinen startes opp igjen - den er
bare ment & gjgre det mulig & starte den opp igjen.
Hvis stramforsyningen avbrytes eller gjenopprettes
etter at den er avbrutt, eller hvis den endres pa
annen mate, far dette ikke medfgre fare (f.eks.
ukontrollert eller uventet oppstart, trykkhammer).

2. Bruksformal og teknisk beskrivelse

2.1. Bruksformal

Tommeenhetene EKAMATIK 50 E og SEKAMATIK 50 D
brukes til & pumpe avlgpsvann, avlgp eller grunnvann som
inneholder slam eller myke faste stoffer fra rom som ligger
under avlgpsnivaet.

Pumpene ma ikke brukes til pumping av veesker som
inneholder store mengder slipemiddel, slik som sand eller
steiner. Far pumping av kjemisk aggressive vaesker ma
pumpematerialenes motstand kontrolleres.

2.2. Produktbeskrivelse

Luktetett og vanntett komplett hevestasjon med en eller to
pumper. Hevestasjonen bestar av en oppsamlingstank med
alle ngdvendige porter for tilkobling av innlgpsrar,
avlgpsrgr, ventilasjon og manuell membranpumpe.

Tommeenhetene SEKAMATIK 50 E og SEKAMATIK 50 D
er utstyrt med et kuttesystem ved pumpeinnigpet som
skjeerer opp alle myke faste stoffer til sma partikler, slik at
veesken kan pumpes gjennom utlgpsrar med liten diameter
pa 50 mm.

Kontrollerne har kontaktorer, et PC-kort med lysdioder
(LED) for indikasjon av driftstilstand og en nivabryter som
via en slange drives ved hjelp av vaeskenivaet i
oppsamlingstanken.

Lysdiodene viser:
- Pumpedrift
- Fasesekvensfeil (kun trefaset)
- Feil
- Alarm
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Den termiske bryteren i motorens viklinger beskytter
motoren mot overoppheting ved a kutte forsyningen til
pumpen via kontrolleren.

En reserveakkumulator som opprettholder alarmsignalet i
tilfelle forsyningssvikt er tilgjengelig som tilbehgr.
Akkumulatoren er montert inne i kontrolleren via en plugg
og sikrer at en alarm kan sendes ut innen 15 timer etter at
stramforsyningen er slatt av.

Akkumulatoren er fullt oppladet nar den leveres.
Oppladingstiden er ca. 100 timer. Akkumulatoren blir
automatisk ladet nar stramtilferselen er slatt pa.

Merknad: Oppbrukte akkumulatorer ma kastes i henhold til
lokale bestemmelser.

Trefasekontrollere har en faseovervakingsfunksjon som
ikke hindrer motoren i & starte i tilfelle feil fase-sekvens for
strgmtilkoblingen.
| tillegg til lysdiodene, har kontrollerens frontdeksel
falgende:
- Funksjonsvelger med posisjonene: «Test» (manuell
drift), «Aus» (sla av) og «Auto» (automatisk drift).
- Pa-/av-bryter for innebygd akustisk alarm.

SEKAMATIK 50 D (dobbeltstasjon)

Kontrolleren pd SEKAMATIK 50 D sgrger automatisk for en
jevn fordeling av driftstimene pa begge pumper ved & endre
startsekvensen etter hver pumpestopp.

Nar vaeskenivaet i tanken ndr startnivaet, startes en pumpe
opp. Hvis veeskenivaet stiger videre, startes ogsa den
andre pumpen opp. Denne pumpen vil fortsette a ga til
stoppnivaet er nadd. Driftspumpen stopper nar laveste
stoppniva er nadd.

Hvis veeskenivaet fortsetter & stige nar begge pumpe er i
drift, blir det sendt ut en alarm til veeskenivaet senkes under
alarmnivéet.

2.3. Tekniske data

Utslipp

SEKAMATIK 50 E og SEKAMATIK 50 D BSP 2" M

Spenning

1Ph-motor (Modell W) 230V

3Ph-motor (Modell D) 400 V

Hastighet

SEKAMATIK 50 E og SEKAMATIK 50 D 2900
omdreininger
pr. min.

Isolasjonsklasse H

Beskyttelsesklasse

Pumpemotor 1P 68

Styringsboks 1P 54

Kabel

Enhet - styringsboks 3,0m

Styringsboks - stgpsel 0,8m

Kabeltype

Enhet - styringsboks AO5RN-F...

Styringsboks - stgpsel HO7RN-F...

Kontroll strgmforbruk 15 W

Omgivelsestemperatur 0°C opp til
40°C

Lagringstemperatur -30°C opp til
+50°C

Steyniva under drift, 1,60 m fra bakken < 70d(B)A

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Inntakshgyde 180 mm 250 mm
Tankvolum 461 461
Driftsvolum 24| 311




2.4. Vilkar for drift

Veeskens maksimumstemperatur: 35°C, over kortere
perioder opptil 60°C.

Den pumpede vaeskens tetthet: Maks. 1100 kg/m?

Den pumpede vaeskens pH-verdi: 5 opp til 11.

Drift: Motoren er konstruert for kontinuerlig drift (S1) med
fullt nedsenket motor, maks. 15 oppstarter pr. time. Vare
standard garanti- og vedlikeholdsforskrifter gjelder uavbrutt
drift. For reduserte garantiperioder og serviceintervaller pa
grunn av kontinuerlige driftsforhold, vennligst kontakt var
serviceavdeling.

2.5. Eksplosive miljger

AFor drift av pumper i eksplosive miljger, far bare
modeller med eksplosjonssikre motorer (Ex-modell) brukes.

For hver enkelt installasjon ma
eksplosjonsklassifikasjonen (Ex-klasse) for pumpen
godkjennes av de lokale myndighetene.

3. Garanti

Garantien var dekker kun pumper som er installert og
betjent i henhold til disse installasjons- og driftsinstruksene
og aksepterte regler for god praksis og brukes til den
bruken som er omtalt i disse instruksjonene.

4. Transport og lagring

&Bruk aldri kabelen, pumpen eller
trykkompensasjonsslangen til & lafte, senke eller
transportere enheten.

Enheten kan transporteres og lagres i vertikal eller
horisontal stilling. Se til at den ikke kan rulle eller velte. Ved
lengre lagringstid skal pumpen beskyttes mot fuktighet,
frost eller varme.

5. Elektrisk tilkobling
5.1. Generelle instruksjoner

AFW drift ma en ekspertkontroll sgrge for at de
ngdvendige elektriske beskyttelsesforanstaltningene
foreligger. Tilkoblingen til bakken, jording,
isolasjonstransformator, feilstramsbryter eller
feilspenningskrets ma vaere i samsvar med retningslinjene
fastsatt av den ansvarlige stremleverandgren.

ASpenningen som kreves i det tekniske databladet ma
tilsvare den eksisterende linjespenningen.

Forsikre deg om at de elektriske stikkontaktene er
installert flom- og fuktsikkert. Fgr driften startes opp, ma du
kontrollere kabelen og st@pselet for skader.

AEnden av pumpens strgmforsyningskabel ma ikke
veere nedsunket for & hindre at vann trenger gjennom
kabelen og inn i motoren.

ADen alminnelige, separate
motorstarteren/reguleringsboksen til standard-, sa vel som
til eksplosjonssikre pumper far ikke installeres i eksplosive
miljger.

Elektrisk tilkobling av pumpen skal utfgres i samsvar med
lokale krav.

Driftsspenningen og frekvensen er merket av pa pumpe- og
kontrollerens navneskilt. Spenningstoleranse: + 6% opp til -
10% av spenningen angitt pa merkeskiltene. Pass pa at
pumpene pa pumpestasjonen egner seg til
stramforsyningen som er tilgjengelig pa installasjonsstedet.
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Pumpestasjonene leveres med en styringsboks.
Kontrolleren for enfasepumper innlemmer ogséa de
ngdvendige driftskondensatorene.

Pumpemotorene har en termisk bryter innlemmet i
motorviklingene. Den termiske bryteren beskytter motoren
mot overoppheting ved & kutte forsyningen til pumpen via
kontrolleren.

Den elektriske tilkoblingen méa utfares i samsvar med
merkingen pa kabelen til kontrolleren.

Hevestasjonene krever ikke noe ekstra motorvern.

Koble enhetene til strgmforsyningen.

En ekstern feilsignalsenhet kan kobles til styreenheten via
potensialfri feilsignalutgang. Maksimal belastning: AC 250
V,5A, AC 1.

Motor-start
Enhetenes motor er konstruert for direkte-pa-linje- (DOL)
start.

5.2. Elektronisk styringsboks
Den utstyrte elektroniske styringsboksen styrer
driftsfunksjonene og varsler om feil som kan forekomme.

5.2.1. Enkeltstasjon
Funksjonsvelgeren har fglgende funksjoner:

Driftsbryter

Posisjonen «Manux»

Pumpen fungerer uavhengig av vaeskenivaet i tanken. Slipp
bryteren for & stanse pumpen. Bryteren settes i posisjonen
«AUS/Av».

Posisjonen «Av/Nullstill»
Pumpen er stoppet.

Posisjonen «Auto»
Pumpens drift alt etter veeskenivaet i tanken.

Sett i «Nullstill»
Denne bryteren brukes til & avslutte en feil fgr enheten
startes opp pa nytt.

A

Bryter for akustisk alarm

Posisjonen «Pa»

Den innebygde akustiske alarmen er utlgst. Sammen med
de rgde lysdiodene «Alarm» og «Feil», vil den innebygde
akustiske alarmen utlgses hvis medienivaet er over
alarmnivaet. Alarmen tilbakestilles automatisk nar
vaeskenivéet har sunket til under alarmnivaet.

Posisjonen «Av»
Den innebygde akustiske alarmen er utlgst.

Kontrollerens frontdeksel har dioder som sender ut lys
(lysdioder) for indikasjon av driftsforhold:

Gul eller ragd lysdiode «Feil fasesekvens» (gjelder kun
trefasemodeller)

Den gule lysdioden i frontdekselet til trefasekontrollere
indikerer hvorvidt nettstramforbindelsens fasesekvens er
korrekt. Hvis lysdioden tennes, er fasesekvensen feil.
Merknad: Denne funksjonen forhindrer ikke at motoren
starter og roterer i feil retning, fordi den ikke maler
fasesekvensen til motoren.

Derfor ma dreieretningen for trefasepumper alltid
kontrolleres dersom kabelen mellom pumpe og kontroller er
fiernet.



Grgnn lysdiode «Drift»

Den grgnne lysdioden «Drift» tennes nar pumpen er i gang.
Rad lysdiode «Alarm» og «Feil»

- Permanent signal

Den rgde alarm-lysdioden tennes ved for hayt veeskeniva i
tanken. Sammen med den rgde lysdioden, aktiveres den
innebygde akustiske alarmen dersom bryteren i
frontdekslet befinner seg i posisjonen «Pa». Videre blir den
eksterne feilsignalinnretningen aktivert, sa framt den er
montert.

Hvis den ragde lysdioden lyser sammen med den grgnne
lysdioden, er pumpen i gang, men vaeskenivaet i tanken er
over alarmnivaet. Alarmen tilbakestilles automatisk nar
vaeskenivaet har sunket til under alarmnivaet.

Hvis den ragde lysdioden lyser sammen med lysdioden
«Feil», er pumpen stanset pga. termisk utkobling. Trykk i s&
fall pa «Nullstill»-bryteren. Hvis pumpen fortsatt ikke virker,
vennligst kontakt var salgs- og serviceavdeling.

Rad lysdiode «Feil»

- Blinksignal

Lysdioden «Feil» blinker nar det arlige vedlikeholdet
anbefales etter to maneder.

Deaktivering av «Vedlikeholdsblinking»:

Sett driftsbryteren i posisjonen «Aus/Av», og trykk deretter
pa «Nullstillings»-knappen. Etter & ha sluppet
«Nullstillings»-knappen, tennes lysdioden «Alarm> for
omtrent ett sekund. Innenfor denne tiden setter du
driftsbryteren i posisjonen «Auto». Det blinkende lyset
slukkes.

Reaktivering av «Vedlikeholdsblinking» (kun mulig ved
bruk av ServCom Service-kontroller):

Nullstill vedlikeholds-telleren i ServCom-menyen. Sett
deretter driftsbryteren i posisjonen «Aus/Av», og trykk
deretter pa «Nullstillings»-knappen.

Merknad:

Det er mulig & deaktivere «Vedlikeholdsblinking» f.0.m.
pumpestyringens versjon 1.0d (se menyen i ServCom).
«Vedlikeholdsblinking» er deaktivert dersom «!» vises bak
ServComs versjonnr.;

«Vedlikeholdsblinking» er aktivert dersom «!» mangler bak
versjonnummeret.

Rad lysdiode «Alarm»

- Blinksignal

Alarm-lysdioden blinker nar kontrollenheten har overvaket
flere pumpedriftskretser mer enn to minutter hver. Kontakt
var salgs- og serviceavdeling.

5.2.2. Dobbeltstasjon
Funksjonsvelgeren har fglgende funksjoner:

Driftsbryter (én pr. pumpe)

Posisjonen «Manu»
Pumpen fungerer, uavhengig av vaeskenivaet i tanken.

Posisjonen «Av»
Pumpen er stoppet.

Posisjonen «Auto»
Pumpens automatiske drift, alt etter vaeskenivaet i tanken.

=¥

Bryter for akustisk alarm \

Posisjonen «Pa»

Den innebygde akustiske alarmen er utlgst. Sammen med
lysdiodene «Alarm» og «Feil», vil den innebygde akustiske
alarmen utlgses hvis vaeskenivaet er over alarmnivaet.
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Alarmen tilbakestilles automatisk nar veeskenivaet har
sunket til under alarmnivaet.

Posisjonen «Av»
Den innebygde akustiske alarmen er utlgst.

Kontrollerens frontdeksel har dioder som sender ut lys
(lysdioder) for indikasjon av driftsforhold:

Grgnn lysdiode «Drift» (én pr. pumpe)
Den grgnne lysdioden tennes nar den aktuelle pumpen er i
gang.

Rad lysdiode «Feil»

- Permanent signal

Lysdioden som indikerer defekt tennes ved en termisk
utkobling av en pumpe. Sammen med lysdioden «Feil»,
tennes lysdioden «Alarm» dersom bryteren i frontdekslet
befinner seg i posisjonen «P&». Videre blir den eksterne
feilsignalinnretningen aktivert, sa framt den er montert.
Automatisk skifter enheten over til drift av den andre
pumpen.

Trykk i s& fall pa «Nullstill»-bryteren. Hvis lysdioden som
viser feil fortsatt er tent, vennligst kontakt var salgs- og
serviceavdeling.

Rad lysdiode «Feil pumpe 1»

- Blinksignal

Lysdioden «Feil» blinker nar det arlige vedlikeholdet
anbefales etter to maneder.

Deaktivering av «Vedlikeholdsblinking»:

Sett driftsbryteren for pumpe 1 i posisjonen «Aus/Av», og
trykk deretter p& «Nullstillings»-knappen. Etter & ha sluppet
«Nullstillings»-knappen, tennes lysdioden «Alarm> for
omtrent ett sekund. Innenfor denne tiden setter du
driftsbryteren for pumpe 1 i posisjonen «Autox». Blinklyset til
«Feil pumpe 2» slukkes.

Reaktivering av «Vedlikeholdsblinking» (kun mulig ved
bruk av ServCom Service-kontroller):

Nullstill vedlikeholds-telleren i ServCom-menyen. Sett
deretter driftsbryteren i posisjonen «Aus/Av», og trykk
deretter pa «Nullstillings»-knappen.

Merknad:

Det er mulig & deaktivere «Vedlikeholdsblinking» f.o.m.
pumpestyringens versjon 1.0d (se menyen i ServCom).
«Vedlikeholdsblinking» er deaktivert dersom «!» vises bak
ServComs versjonnr.;

«Vedlikeholdsblinking» er aktivert dersom «!» mangler bak
versjonnummeret.

Rad lysdiode «Feil pumpe 2»

- Blinksignal

Feil-lysdioden blinker nar kontrollenheten har overvaket
flere pumpedriftskretser mer enn to minutter hver. Kontakt
var salgs- og serviceavdeling.

Rad lysdiode «Alarm»

- Permanent signal

Den rgde lysdioden tennes ved for hgyt veeskeniva i
tanken. Sammen med den rgde lysdioden, aktiveres den
innebygde akustiske alarmen dersom bryteren i
frontdekslet befinner seg i posisjonen «Pa». Videre blir den
eksterne feilsignalinnretningen aktivert, sa framt den er
montert.

Hvis den rgde lysdioden lyser sammen med den grgnne
lysdioden, er pumpene i gang, men vaeskenivaet i tanken
er over alarmnivaet. Alarmen tilbakestilles automatisk nar
vaeskenivaet har sunket til under alarmnivaet.



Dersom den rgde lysdioden tennes uten at den rgde
lysdioden «Feil» tennes og ingen eller kun én grgnn
lysdiode tennes, vennligst kontakt var salgs- og
serviceavdeling.

Gul lysdiode «Dreieretning» (gjelder kun
trefasemodeller)

Den gule lysdioden i frontdekselet til trefasekontrollere
indikerer hvorvidt nettstramforbindelsens fasesekvens er
korrekt. Hvis lysdioden tennes, er fasesekvensen feil.

Merknad: Denne funksjonen forhindrer ikke at motoren
starter og roterer i feil retning, fordi den ikke maler
fasesekvensen til motoren.

Derfor ma dreieretningen for trefasepumper alltid
kontrolleres dersom kabelen mellom pumpe og kontroller er
fiernet (se 5.3.).

5,3. Kontroll av dreieretningen
Enfasepumper krever ingen kontroll, da
de alltid er i gang i riktig dreieretning.

Sett pumpen loddrett pa bakken og lgft
den ene kanten. Start opp motoren. Sett
ovenfra m& enheten rykke i retningen mot
klokken, da riktig dreieretning er i
klokkeretningen (se 5.3.). Dersom
dreieretningen er gal, bytt to av fasene i
strgmforsyningen.

Ved hjelp av en styringsboks med CEE-
plugg, kan dette gjgres ved en 180°
vridning pa den lille runde polkontakten pa
pluggenden med en skrutrekker.

6. Installasjon

AHvis pumpen er installert i en sump, ma sumpapningen
dekkes med et slitebeskyttelsesdeksel etter installasjon.

AOperatﬂren ma forhindre skade pga. oversvgmmelse
av rom forarsaket av feil i pumpen ved bruk av
hensiktsmessige tiltak (for eksempel installasjon av
alarmenheter, reservepumpe eller lignende).

Fest tanken til et jevn gulv ved hjelp av ekspansjonsbolter.
Far installasjon av enhetene, kontroller at alle de nasjonale
instruksjonene og de generelle tiltakene for helsevern og
industriell beskyttelse for installasjon av enheter av denne
typen (DIN 1986) overholdes. | tillegg ber vi deg veere
oppmerksom pa henstillingene nedenfor:

. Installer enheten slik at drifts- og serviceelementer er
lett tilgjengelige. Pass pa at det er nok plass (ca. 50
cm) mellom det horisontale inntaket og en hvilken som
helst vegg.

. Monter en sluseventil i inntaksraret og uttaksrgret for a
sikre enkelt vedlikehold eller demontering av enheten.

. For & unnga at sediment bygger seg opp i avlgpsraret,
ma rer og hevestasjon dimensjoneres for en
vannhastighet pa minst 0,7 m/sek., for vertikale rar ma
det imidlertid ikke veere mindre enn 1,0 m/sek.

. Den innkommende kloakken kan falge med vannrett
inntak via en WC-direkte forbindelse med 180 mm eller
250 mm, eller et avlgpsrar pa DN 100 eller DN 50. Det
finnes vertikale inntak (DN 50 og DN 100) for service-
rarledninger. Skjeer av den lukkede enden av det
vertikale eller horisontale innlgpet og koble til et
innkommende kloakkinntak som korresponderer med
inntakets diameter.

° Utlgps- (tsmme-)rarets diameter ma veere DN 50
(SEKAMATIK 50 E og SEKAMATIK 50 D) og bgr ikke

installeres i tette buer. Utslippsraret ma ledes over
kloakknivaet, det vil si at det hele tiden stiger over
dette nivaet og deretter som en lgkke rett til
oppsamlingsraret.

Etter sluseventilene fra SEKAMATIK 50 D, monterer du
et Y-stykke for dobbeltpumpearrangement.

. For & hindre at avlgpsraret fryser, isoler hele
avlgpsraret opp til kloakknivéet.

e  SEKAMATIK 50 E og SEKAMATIK 50 D har ingen
integrert svingventil. Monter en svingventil og en
sluseventil pa toppen av den 90° albuen pa
SEKAMATIK 50 E og SEKAMATIK 50 D bak.

. For en problemlgs drift av pneumatisk nivakontroll er
det absolutt ngdvendig at trykkslangen mellom tank og
styringsboks er installert uten lgkker, bgying og stadig
skranende.

e  Skjeer av den lukkede enden av luftventilen og koble et
DN 70-ventilasjonsrgr til tanken ved hjelp av den
fleksible tilkoblingen som fglger med. Ventilasjonsrgret
skal ledes ut i friluft i henhold til lokale bestemmelser.

. Monter den medfalgende flombeskyttede
pumpekontrolleren til veggen i henhold til lokale
bestemmelser.

e  En manuell membranpumpe er tilgjengelig som
tilbehgr. Pumpen er koblet til 1"-tankporten. Manuell
membranpumpe brukes til uttapping fra tanken i tilfelle
defekt pumpe. Over membranpumpen ma det
monteres en tilbakeslagsventil pa utlgpssiden. For &
gjgre det enklere & utfgre service pd membranpumpen,
anbefales det & montere en 1" isoleringsventil til
tankporten. Rgret ma ledes over kloakknivaet, det vil si
at det hele tiden stiger over dette nivaet og deretter
som en lgkke rett til oppsamlingsraret.

7. Oppstart

La aldri pumpen ga tarr over lengre tid, da det vil
gdelegge pumpen (fare for overoppheting).
Far du starter opp temmeenheten, sa kontroller at alle
isoleringsventiler er apne og kontroller at enheten gar
tilfredsstillende.
Nar avigpsskruen er strammet, blir svingventilen tvunget til
a apnes, slik at vaesken i avlgpet kan stramme inn i tanken.
Under normal drift skal skruen veere helt |gs.

Sarg for at den korrekte fasesekvensen er kontrollert pa 3-
ph-modellene (se 5.3.).
Vri betjeningsbryteren over i posisjonen «Auto».

| kombinasjon med pneumatisk nivakontroll starter pumpen
og stopper, alt etter veeskenivaet i tanken.

8. Vedlikehold og reparasjon

&Ved en feil med pumpen, skal det utfares en
reparasjon hos produsenten eller gjennom et autorisert
verksted. Modifikasjoner av pumpen ma bekreftes av
produsenten. Kun originale reservedeler skal brukes.

I henhold til produktansvarsloven papeker vi at vi ikke
er ansvarlige for skader forarsaket gjennom vart produkt pa
grunn av uautorisert reparasjon foretatt av andre personer
enn produsenten eller et autorisert verksted eller ved bruk
av andre reservedeler enn originaldeler. Det samme
produktansvaret gjelder for tilbehar.

Far vedlikehold eller reparasjon, ma du koble pumpen
fra stremforsyningen for & unnga utilsiktet oppstart av
pumpen!

Far vedlikehold eller reparasjon, kontroller at alle
bevegelige deler star stille!
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AFzr vedlikehold og service utfgres, ma pumpen skylles
grundig med rent vann. Skyll pumpedelene i rent vann etter
demontering.

Nar det gjelder pumpetyper med oljekammer, kan et
overtrykk slippe ut nar oliekammerets kontrollskrue lgsnes
pa. Skru bare nar trykkbalanse er gjennomfart.

Pumper som er i drift under normale driftsforhold, bar
inspiseres minst én gang i aret. Hvis den pumpede veesken
inneholder veldig mye mudder eller sand, eller hvis pumpen
er kontinuerlig i drift, bgr pumpen inspiseres etter hver
tusende driftstime.

For lang og problemfri drift av pumpen, bgr falgende
punkter kontrolleres jevnlig:

- Nominell strgm (A): Sjekk med amp-meter.

- Pumpedeler og pumpehjul: Sjekk potensiell slitasje.
Skift ut defekte deler.

- Kulelager: Kontroller akselen for stgyende eller tung drift
(drei p& akselen for hand). Skift ut defekte kulelagre. En
generell overhaling av pumpen er vanligvis ngdvendig i
tilfelle defekte kulelager eller darlig motorfunksjon. Dette
arbeidet ma utfares pa et autorisert serviceverksted.

- Kabelinngang: Pass péa at kabelinngangen er vanntett og
at kablene ikke er bgyd skarpt og/eller har havnet i klem.

I tillegg nar det gjelder pumpetyper med oljekammer:

- Oljestand og oljens beskaffenhet i oljekammeret:

Sett pumpen i horisontal stilling, slik at oljekammerets
skrue befinner seg oppe (pa starre pumper; en av de to
skruene). Ta av skruen og péafgr en liten mengde olje. Oljen
blir grdaktig hvit som melk hvis den inneholder vann. Dette
kan veere et resultat av defekt akseltetning.

Kontakt i s fall var salgs- og serviceavdeling.

Oljen skal skiftes etter 3000 driftstimer.
Oljetype: Shell Tellus C22. Brukt olje skal avhendes i trad
med regler for avfallshandtering.

Kontrakt ang. gjennomfgring av service

For jevnlig ekspertutfarelse av alt ngdvendig vedlikehold og
inspeksjon, anbefaler vi at du inngar en servicekontrakt
med var salgs- og serviceavdeling.
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9. Tabell for & finne defekter

AFzr vedlikehold eller reparasjon, ma du koble pumpen
fra stremforsyningen for & unnga utilsiktet oppstart av

pumpen!

Feil

Arsak

Lasning

Pumpen starter
ikke

Feil knyttet til tilfarsel

Sjekk spenningen

Pumpehjulet er
blokkert av urenheter

Steng den
innkommende
kloakken, tam
tanken med
membranpumpen,
apne
rengjaringsdeksele
t, rengjer tanken
for hand og fjern
faststoffer som kan
blokkere pumpen

Trykkslangen er lekk
eller tilstoppet

Kontroller slangen
og gjer ren eller
skift ut

Sikringer gar pa
grunn av bruk av feil
type sikring

Sett i sikringer av
rett type

Pumpen stanser
ikke

Trykkslangen er lekk
eller tilstoppet

Kontroller slangen
og gjer ren eller
skift ut

Feil med Kontroller

styringsboks styringsboksen og
skift den om
ngdvendig

Svingkontrollventilen
er blokkert eller lekk

For & tamme
utlgpsrgret, stram
avlgpsskruen ved
svingekontrollventil
huset. Lgs det
elastiske
forbindelsesstykket
og skru av
svingkontrollventile
n. Sjekk og gjer
ren
svingkontrollventile
n. Ta aldri huset av
tanken.

Feil rad eller
alarmvarsel ved
styringsboksen

se 5.2.
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1. Visparigi
1.1. PriekSvards

UzstadiSanas, ekspluatacijas, parbauzu un apkopes
darbu veik8anai algotie darbinieki spéj apliecinat, ka
parzina atbilstoSos nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumus un tiem ir Sim darbam piemérota
kvalifikacija. Ja darbiniekiem nav atbilstoSu
zinasanu, tiem jasniedz attiecigas instrukcijas.

Piegadato suknu vai iekartu (t. i., siknis kopa ar motoru)
ekspluatacijas drosiba tiek garantéta tikai tad, ja tas
izmanto saskana ar noteikumiem, kuri sniegti nodala
“Pasutijuma apstiprinaSana” un/vai nodalas “Uzstadisana”
6. punkta.

Operators ir atbildigs par $ajas ekspluatacijas instrukcijas
shiegto noradijumu un dro$ibas prasibu ievéroSanu.
Sikna vai iekartas vienmérigu darbibu var nodrosinat tikai
tad, ja uzstadiSana un apkope tiek veikta, ripigi ievérojot
noteikumus, kurus parasti pieméro masinbives un
elektrotehnikas nozaré.

Ja visu informaciju nevar atrast Sajas ekspluatacijas
instrukcijas, l0dzu, sazinieties ar mums.

RaZotajs nav atbildigs par stkna vai sukna iekartas
darbibu, ja nav ievérotas ekspluatacijas instrukcijas.

81s ekspluatacijas instrukcijas jaglaba dro$a vieta
turpmakam uzzinam.

Ja sikni vai sikna iekartu nodod treSai personai, Sai
personai ir svarigi nodod arT ekspluatacijas instrukcijas un
nodot pilnigu informaciju par darba apstakliem un darba
robezvertibam, kuras noraditas nodala “Pasitijuma
apstiprinasana”.

Sajas ekspluatacijas instrukcijas netiek nemtas véra visas
konstrukciju detalas un varianti, ne art visas iespé&jamibas
un notikumi, kuri var notikt uzstadiSanas, ekspluatacijas un
apkopes laika.

Aparata parveidojumi un izmainas atlautas tikai ar razotaja
piekriSanu. Lai garantétu lielaku droSibu, drikst izmantot
tikai razotaja atlautas rezerves dalas un piederumus.
RaZotajs neuznemas atbildibu par sekam, kuras radusas
no citu razotaju rezerves dalu izmantoSanas.

Més paturam visas tiesibas Sajas ekspluatacijas
instrukcijas; tas paredzétas tikai sikna vai slkna iekartas
Tpasnieka personigai izmantoSanai. Ekspluatacijas
instrukcijas iek|auti tehniski noradijumi un ras&jumi, kurus
ne kopuma, ne dal€ji nedrikst reproducét, izplatit vai
izmantot jebkada neatlauta, konkuréjo$a nollka vai nodot
citiem.

1.2. Garantija

Garantiju pieskir saskana ar misu piegades noteikumiem
un/vai pasatijuma apstiprinaSanu. Remontu garantijas laika
drikst veikt tikai masu servisa parstavji vai rakstiski
apstiprinati remontstradnieki. Citadi garantija vairs nav
speka.

ligtermina garantijas parasti attiecas tikai uz pareizu

apieSanos un noradita materiala izmantoSanu. Nolietojums:

garantija nav spéka dalam, kuras ir paklautas
nolietojumam, pieméram, darbratam, mehaniskam blivém,
iepakojumam, varpstas blivéjumiem, varpstam, varpstas
apvalkiem, gultniem, Skeltgredzeniem, aizsarggredzeniem
u. c., ka arT transportéSanas vai nepareizas uzglabasanas
laika raditiem bojajumiem. Lai garantija batu deriga, ir
svarigi, lai stknis vai stukna iekarta tiktu izmantota saskana
ar darba apstakliem, kuri noradtti tipa plaksnité, un nodala
“Pasatijuma apstiprinasana” datu lapa. Jo seviski tas ir
svarigi, lai nodroSinatu materialu izturibu un stikna
vienmérigu darbibu. Ja viens vai vairaki no realo
ekspluatacijas apstaklu nosacijumiem ir atSkirigi no
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noradttajiem, nepiecieSams pieprasit masu rakstisku
apstiprinajumu, ka stknis ir piemérots ekspluatacijai.

1.3. Drosibas noteikumi

Ekspluatacijas instrukcijas ieklauti svarigi noradijumi, kuri
jaievéro, kad stknis ir uzstadrts un nodots ekspluatacija, ka
art ekspluatacijas un apkopes laika.

Tadél, pirms iekarta tiek uzstadita un nodota ekspluatacija,
§Ts ekspluatacijas instrukcijas ir jaizlasa kvalificétam
darbiniekam un/vai rlipnicas operatoram, ka art tas jaatstaj
iekartas izmantoSanas vieta, kur tas ir nekavéjoties
pieejamas. Operatoram janodroSina, lai darbinieki pilniba
izprot ekspluatacijas instrukciju saturu. Ekspluatacijas
instrukcijas neatsaucas uz nelaimes gadijumu novérSanas
visparigajiem noteikumiem vai vietéjiem droSibas un/vai
ekspluatacijas noteikumiem. Operators ir atbildigs par So
noteikumu ievéro$anu (ja nepiecieSams, ari piesaista
darbiniekus iekartas uzstadidanai).

Sajas ekspluatacijas instrukcijas ieklautajam droibas
instrukcijam ir $adi Tpasie droSibas apzimé&jumi, ka noradits
DIN 4844:

O

Bridinajums par visparigu apdraudéjumul!
Var tikt apdraudétas personas.

DrosSibas atsauce!
Instrukciju neievéroSana var bojat stkni un ta
funkcionésanu.

ABerinéjums par elektrisko spriegumu!

Loti svarigi ir nodroSinat, lai tieSi uz sikna vai sukna
iekartas noradita drosibas informacija tiktu ievérota un bitu
novietota ta, lai to vienmer ir viegli izlastt.

1.4. Drosibas instrukcijas
Apdraudéjums drosibas instrukciju neievéro$anas dé|

Ja neieveéro droSibas instrukcijas, var rasties
apdraudéjums, pieméram, Sads:

o riskam paklauti cilvéki elektrisko, mehanisko vai
kimisko faktoru dél;

¢ sidkna vai stkna iekartas svarigu funkciju atteice.

Drosibas bridinajumi operatoram

e Sukna vai sukna iekartas kalpoSanas ilgumu un
noradttos raksturlielumus ietekmé darba apstakli,
nodilums, korozija vai vecums. Operatoram
janodroSina regularu parbauzu un apkopju veikS§anu
un daju nomainu noteiktos laika posmos, citadi var
apdraudét sistémas droSu ekspluataciju. Ja novéro
netipisku darbibu vai bojajumus, nekavéjoties
japartrauc sikna darbiba.

Ja kadas sistémas avarija vai klume var radit
ievainojumus cilvékiem vai paSuma bojajumus,
§ada sistéma vai iekarta jaapriko ar signalizacijas
iericém un/vai rezerves moduliem un regulari
japarbauda, lai nodrosinatu to pareizu
funkcionésanu.

Ja notiek bistamu vielu (pieméram, eksplozivs,
toksisks, karsts) noplude (pieméram, no varpstas
bltivéjumiem), noplldes virziens japavers ta, lai
netiktu apdraudéti cilvéki vai apkartéja vide.
Jaievero tiesibu aktu noteikumi.

Javeic pasakumi, lai nepielautu elektriskas stravas
radrtu apdraudéjumu (pieméram, ievérojot vietéjos
noteikumus par elektrisko aprikojumu). Ja veic
darbus elektriskam dalam zem sprieguma, tas
jaatvieno no tikla vai jaizslédz galvenais slédzis un



jaizskravé drosinatajs. lekarta jaapriko ar motora
aizsardzibas slédzi.

Pamata visi darbi siiknim vai stikna iekartai javeic
tikai tad, kad stknis ir nekustigs un nav zem
spiediena. Visam dalam jalauj sasniegt vides
temperatiru. NodroSiniet, lai $adu darbu veikSanas
laika neviens nevar iedarbinat motoru. Ir svarigi
ieverot procediru sistémas apturéSanai, kura
aprakstita ekspluatacijas instrukciju rokasgramata.
Siknus vai siikna iekartas, kuras plast veselibai
kaitigas vielas, pirms izjauk3anas ir jaattira, ievérojot
nosacijumus vielu droSibas datu lapas. Uzreiz péc
darba pabeigSanas janomaina vai atkartoti
jaiedarbina visas droSibas un aizsardzibas ierices.
Saskana ar EK masinu direktivu ikviena iekarta ir
jaapriko ar vienu vai vairakam arkartas
komandiericém, kuras palidz izvairities no
situacijam, kas rada tulitéju apdraudéjumu vai var
izraistt apdraudéjumu nakotné.

Ja arkartas komandierice péc arkartas izslegSanas
slédza nospieSanas vairs nedarbojas, Sis stavoklis ir
jasaglaba, blokéjot arkartas komandierici, lidz ta
atkal atblokéjas. lekarta jaapriko ta, lai arkartas
komandierici nebutu iespé&jams blokét bez arkartas
izsleéganas slédza nospie$anas. Arkartas
komandiericei jaatbloké&jas tikai péc konkrétas
ricibas; atbloké&Sana nedrikst uzreiz atkartoti
iedarbinat iekartu — to tikai var bat iespéjams
iedarbinat.

Ja jaudas padeve tiek partraukta vai tiek atjaunota
péc partraukuma, vai ta tiek maintta cita veida,
nedrikst rasties jebkads apdraud&jums (pieméram,
nekontroléta vai neparedzéta iedarbinasana,
hidrauliskais trieciens).

2. Izmantosana un tehniskais apraksts

2.1. IzmantoSana

LikvidéSanas iekartas SEKAMATIK 50 E un SEKAMATIK
50 D ir paredzétas, lai siknétu notekldenus, attiritus
notekddenus vai gruntsiidenus ar nogulsném vai mikstiem
piemaisijumiem no telpam, kuras atrodas zem kanalizacijas
Tmena.

Saknus nedrikst izmantot tadu $kidrumu stknésanai, kuri
satur lielu daudzumu abrazivu objektu, pieméram, smiltis
un akmenus. Pirms Kimiski agresivu Skidrumu siknéSanas
japarbauda sidkna materialu izturiba.

2.2. Izstradajuma apraksts

Smarzu un Gdeni izolgjoSa pilniga parsiknésanas stacija ar
vienu vai diviem sikniem. Parsiknésanas stacija sastav no
savaceéjtvertnes, kurai ir visas nepiecieSamas atveres, lai
pievienotu ieplades cauruli, izplGdes cauruli, ventilacijas
varstu un manualo diafragmas sukni.

LikvidéSanas iekartas SEKAMATIK 50 E un SEKAMATIK
50 D ir aprikotas ar grieSanas sistému sikna ievada, kura
sagriez mikstus piemaisijumus mazas dalinas, nodrosinot
to, lai Skidrumu var sdknét cauri neliela diametra — 50 mm
@ — izplades caurulém.

Kontrollert ir ieblveéti kontaktori, drukatas shémas plate ar
darba apstak|u raditaju gaismas diodeém un pludinslédzi,
kuru regulé Slatene un Skidruma [Tmenis savacéjtvertné.

Gaismas diodes norada:

- stikna ekspluataciju

- fazu secibas klumi (tikai tris fazem);

- bojajumu

- bridinajumu.
Motora tinuma ieblvétais termoslédzis aizsarga motoru no
parkarSanas, caur kontrolleri izslédzot padevi stknim.
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Ka piederums ir pieejams rezerves akumulators, kur$
nodros$ina bridindjuma signalu padeves k|imes gadijuma.
Akumulators ir ievietots kontrollerT un noslégts ar aizbazni,
nodro$inot bridinajuma signala ieslég8anu 15 stundu laika
péc elektribas padeves partraukSanas.

Akumulators piegades bridT ir pilntba uzladéts. Uzlades
laiks ir apméram 100 stundas. Akumulatoram tiek
automatiski veikta uzlade, kad elektribas padeve ir ieslégta.

Piezime: Izmantoti akumulatori jalikvidé atbilstigi vietéjiem
noteikumiem.

Tris fazu kontrolleros ieklauta fazu parraudzibas funkcija,
kura tomér neattur motoru no iedarbinasanas, ja tikla
pieslégumam ir nepareiza fazu seciba.

Papildus gaismas diodém uz kontrollera priek$&ja vaka ir:
- funkciju selektors ar Sadiem stavokliem: “Test”
(manuala ekspluatacija), “Aus” (izslégts) un “Auto”
(automatiska ekspluatacija);

- iesl.fizsl. slédzis ieblvétam akustiskam bridinajumam.

Sekamatik 50 D (divu aparatu)

Sekamatik 50 D kontrolleris automatiski nodrosSina darba
stundu vienmérigu sadali starp abiem sukniem, mainot
iedarbinaSanas secibu péc katra sikna apturéSanas.

Kad Skidruma [Tmenis tvertné sasniedz iedarbinasanas
[Tmeni, tiek iedarbinats viens siknis. Ja limenis turpina
celties, tiek iedarbinats art otrs stknis. Stknis darbosies,
[Tdz tiek sasniegts apturéSanas limenis. Stradajosais siknis
parstas darboties, kad ir sasniegts zemakais apturéSanas
[Tmenis.

Ja Skidruma ITmenis turpina celties, abiem sdkniem
darbojoties, skanés bridinajuma signals, [idz Skidruma
[Tmenis bUs pazeminajies zem bridingjuma lTmena.

2.3. Tehniskie dati

Izplade

SEKAMATIK 50 E un SEKAMATIK 50 D BSP 2" M

Spriegums

Vienfazes motors (“W” modelis) 230V

Trisfazu motors (“D” modelis) 400 V

Atrums

SEKAMATIK 50 E un SEKAMATIK 50 D 2900 apgr. /
min.

Izolacijas klase H

Korpusa klase

Sikna motors 1P 68

Vadibas bloks 1P 54

Kabelis

lekarta — vadibas bloks 3,0m

Vadibas bloks — kontaktdak3a 0,8m

Kabela veids

lekarta — vadibas bloks AO5RN-F...

Vadibas bloks — kontaktdak$a HO7RN-F...

Vadibas bloka jaudas patérins 15 W

Vides temperatira 0° idz 40°C

Uzglabasanas temperatira -30° Idz
+50°C

TrokSna lTmenis ekspluatacijas laikd — 1,60 m < 70d(B)A

Nno zemes

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D

levada augstums | 180 mm 250 mm
Tvertnes tilpums 46| 46|
Ekspluatacijas 24| 311
tilpums




2.4. Darba apstakli

Skidruma maksimala temperatiira: 35°C, Tstermina lidz
60°C.

Suknéta skidruma blivums: maks. 1100 kg/m?
Siiknéta Skidruma pH veértiba: 5 IT1dz 11.
Ekspluatacija: Stkni ir paredzéti nepartrauktai
ekspluatacijai (S1) ar pilntba iegremdé&tu motor un
maksimali 15 iedarbinaSanas reizém stunda. Masu
standarta garantijas un apkopes noteikumi attiecas uz
neregularu ekspluataciju. Lai uzzinatu par saisinatu
garantijas periodu un apkopes intervalu nepartrauktas
ekspluatacijas dé|, lidzu, sazinieties ar mdsu servisa
nodalu.

2.5. Eksploziva vide

ALai stknus varétu izmantot eksploziva vidé, izvélieties
tikai model|us ar spradziendro$u motoru (modelis “Ex”).

Katra atseviSka uzstadiSanas gadijuma vietéjam
iestadém ir jaapstiprina stikna eksplozijas klasifikacija
(klase “Ex”).

3. Garantija

Musu garantija attiecas tikai uz sukniem, kuri ir uzstaditi un
darbojas saskana ar STm uzstadisanas un ekspluatacijas
instrukcijam, un Sajas instrukcijas minéta izmantoSana
notiek, ievérojot pienemtos labas prakses ricibas
kodeksus.

4. Transportésana un uzglabasana

ANekad neizmantojiet kabeli, stkni vai spiediena
kompensacijas $|ateni, lai paceltu, nolaistu vai parvietotu
iekartu.

Alekértu var transportét un uzglabat vertikala vai
horizontala stavoklt. NodroSiniet, lai ta neapgazas vai
nenokrit. Ja iekartu uzglaba ilgu laiku, ta ir jaaizsarga pret
mitrumu, salu un karstumu.

5. Elektriskais pieslegums
5.1. Visparigas instrukcijas

Pirms ekspluatacijas sdkSanas specialistam
japarbauda, vai ir ierikotas visas elektroaizsardzibas
ierices. Savienojumam ar zemi, zemé&jumam, sadales
transformatoram, Tssléguma stravas slédzim vai Tssléguma
sprieguma kédei ir jaatbilst atbildigas spékstacijas
noraditajam prasibam.

Tehnisko datu lapa noteiktajam spriegumam ir jaatbilst
pieejamas Iinijas spriegumam.

NodrosSiniet, lai izveidotie elektriskie kontaktdakSas un
kontaktligzdas savienojumi ir aizsargati no applGsanas un
mitruma. Pirms ekspluatacijas sdkSanas parbaudiet, vai
kabelis un kontaktdak$a nav bojati.

ASUkUa stravas kabela galu nedrikst iegremdeét, lai
ddenim nelautu caur kabeli iek|at motora.

AEksplovaé vidé nedrikst uzstadtt parasto atseviSko
motora starteri / vadibas bloku, kur$ paredzéts standarta
vai spradziendroSam motoram.

Sikna elektriskais pieslégums javeido saskana ar vietéjam
prasibam.

Ekspluatacijas spriegums un frekvence ir noradita uz sikna
un kontrollera informacijas plaksnes. Sprieguma pielaide:
+6 % I1dz -10 % no sprieguma, kas noradits uz informacijas
plaksnes. Parbaudiet, vai parsiknésanas stacija ir
piemérota uzstadiSanas vieta pieejamai elektribas padevei.
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ParstknéSanas iekartas piegada kopa ar vadibas bloku.
Vienfazes sikna kontrollert ir ieblvéts arT nepiecieSamais
ekspluatacijas kondensators.

Sikna motoram motora tinuma ir iebivéts termoslédzis.
Termoslédzis aizsarga motoru no parkarSanas, caur
kontrolleri izslédzot padevi stknim.

Elektriskais pieslegums javeido saskana ar mark&jumu uz
kontrollera kabela.

Parsidknésanas stacijam nav nepiecieS8am motora papildu
aizsardziba.

Pievienojiet iekartas pie tikla padeves.

Argja bojajuma signala ierici var pievienot kontrollerim,
izmantojot bezpotenciala bojajuma signala izvadi.
Maksimala slodze: Mainstrava 250 V, 5 A, AC 1.

Motora iedarbinasana
lekartu motori ir paredzeti tieSajai palaidei.

5.2. Elektroniskais vadibas bloks

leblveétais elektroniskais vadibas bloks kontrolé
ekspluatacijas funkcijas un pazino par iesp&jamam
klomém, kuras varétu bat radusas.

5.2.1. Viens aparats
Funkciju selektoram ir $adas funkcijas:

Ekspluatacijas slédzis

Stavoklis “Manuals”

suknis darbojas neatkarigi no Skidruma [imena tvertné. Lai
apturétu stkni, izslédziet slédzi. Slédzis atgriezas stavoklt
“Aus/Off” (Izsl.).

Stavoklis “lzsl./Atiest.”:
suknis nedarbojas.

Stavoklis “Autom.”:
suknis darbojas atbilstigi kidruma [Tmenim tvertné.

Sledzis “Atiest.”
Slédzi izmanto, lai nomestu klimi pirms iekartas atkartotas
iedarbinaSanas.
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Akustiska bridinajuma signala sledzis \

Stavoklis “lesl.”:

iebOvétais akustiska bridinajuma signals ir aktivizéts.
leblvétais akustiska bridindjuma signals ieslégsies kopa ar
sarkanajam gaismas diodém “Bridinaj.” un “Klime”, ja
vielas lTmenis ir augstaks par bridindjuma Iimeni.
Bridinajuma signals tiek automatiski atiestatits, kad vielas
[Tmenis pazeminas zem bridinajuma limena.

Stavoklis “lzsl.”:
ieblvétais akustiska bridinajuma signals nav aktivizéts.

Uz kontrollera priek8&ja vaka ir gaismas diodes, kuras
norada ekspluatacijas apstak|us:

Dzeltena vai sarkana gaismas diode “Nepareiza fazu
seciba” (tikai trisfazu modeliem)

Dzeltena gaismas diode uz trisfazu kontrollera priekséja
vaka norada, vai tikla pieslégumam ir pareiza fazu seciba.
Ja gaismas diode ir ieslégta, fazu seciba nav pareiza.
Piezime: S1funkcija nenovérs iespéju, ka motors var sakt
darboties un griezties nepareiza virziena, jo td neméra
motora fazu secibu.

Tadél, ja starp sdkni un kontrolleri ir bijis nonemts kabelis,
vienmér japarbauda trisfazu sikna grieSanas virziens.



Zala gaismas diode “Ekspluatacija”

Kad siknis darbojas, ir ieslégta zald gaismas diode.
Sarkanas gaismas diodes “Bridinaj.” un “Klume”

- Nepartraukts signals

Sarkana bridindjuma gaismas diode ieslédzas, ja tvertné ir
augsts Skidruma ITmenis. leblvétais akustiska bridindjuma
signals ieslégsies kopa ar sarkano gaismas diodi, ja
priek8€ja vaka slédzis ir stavoklt “lesl.”. Tapat tiek aktivizéta
aréja bojajuma signala ierice, ja tada ir uzstadita.

Ja sarkana bridinajuma gaismas diode ieslédzas kopa ar
zalo gaismas diodi, stknis darbojas, bet vielas limenis
tvertné ir augstaks par bridinajuma [Tmeni. Bridinajuma
signals tiek automatiski atiestatits, kad vielas limenis
pazeminas zem bridindjuma limena.

Ja sarkana gaismas diode ieslédzas kopa ar gaismas diodi
“Klame”, skni ir apturgjis termiskais partraucéjs. Sada
gadijuma nospiediet slédzi “Atiest.”. Ja siknis joprojam
nedarbojas, sazinieties ar misu pardoSanas un servisa
nodalu.

Sarkana gaismas diode “K|Jame”

- Mirgojoss signals

Kldmes gaismas diode ieslédzas 2 ménesus pirms
paredzétas ikgadéjas apkopes.

Mirgojosa apkopes signala deaktivizéSana

lestatiet ekspluatacijas slédzi stavokli “Aus/Off” (Izsl.), péc
tam nospiediet slédzi “Atiest.”. Péc slédza “Atiest.”
izslégSanas apméram uz 1 sekundi ieslédzas gaismas
diode “Bridinaj.”. Saja laika novietojiet ekspluatacijas slédzi
stavokit “Autom.”. MirgojoSais gaismas signals izdziest.

Mirgojosa apkopes signala atkartota aktivizéSana
(iespéjama, ja izmanto ServCom apkopes kontrolleri)
ServCom izvélné atiestatiet apkopes skaititaju. Péc tam
iestatiet ekspluatacijas slédzi stavokli “Aus/Off” (Izsl.) un
nospiediet sledzi “Atiest.”.

Piezime:

MirgojoSa apkopes signala deaktivizéSana ir iesp&jama,
sakot no sdkna vadibas ierices 1.0d versijas (skatit
ServCom izvélni). MirgojoSais apkopes signals ir
deaktivizéts, ja aiz ServCom versijas numura ir redzama
izsaukuma zime “I”.

MirgojoSais apkopes signals ir aktivizéts, ja aiz ServCom
versijas numura nav redzama izsaukuma zime “!”.

Sarkana gaismas diode “Bridinajums”

- Mirgojoss signals

Bridindjuma gaismas diode mirgo, kad vadibas ierice ir
konstatéjusi vairakus stkna tuksgaitas gadijumus, no
kuriem katrs ilgaks par 2 minGtém. Sazinieties ar masu
pardoSanas un servisa nodalu.

5.2.2. Divi aparati
Funkciju selektoram ir §adas funkcijas:

Ekspluatacijas slédzis (katram siiknim savs)

Stavoklis “Manuals”
sknis darbojas neatkarigi no Skidruma ITmena tvertné.

Stavoklis “lzsl.”:
suknis nedarbojas.

Stavoklis “Autom.”:
sknis darbojas automatiski atbilstigi Skidruma ITmenim
tvertné.
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Akustiska bridinjuma signda sl&dzis |/
Stavoklis “lesl.”:

ieblvétais akustiska bridinajuma signals ir aktivizéts.
lebdvétais akustiska bridindjuma signals ieslégsies kopa ar
gaismas diodém “Bridingj.” un “Klime”, ja Skidruma [Tmenis
ir augstaks par bridinajuma Iimeni. Bridinajuma signals tiek
automatiski atiestatits, kad vielas Iimenis pazeminas zem
bridinajuma limena.

Stavoklis “lzsl.”:

ieblvetais akustiska bridinajuma signals nav aktivizéts.
Uz kontrollera priek$€ja vaka ir gaismas diodes, kuras
norada ekspluatacijas apstaklus:

Zala gaismas diode “Ekspluatacija” (katram siiknim
sava)
Kad attiecigais siknis darbojas, ir ieslégta zala gaismas
diode.

Sarkana gaismas diode “K]ame”

- Nepartraukts signals

Klimes gaismas diode ieslédzas, ja sikni ir apturéjis
termiskais partraucéjs. lebuvétais akustiska bridingjuma
signals ieslégsies kopa ar klimes gaismas diodi un
bridindjuma gaismas diodi, ja priek5€ja vaka slédzis ir
stavokIT “lesl.”. Tapat tiek aktivizéta aréja bojajuma signala
ierice, ja tada ir uzstadita. lekarta automatiski parslédzas
uz otra stikna ekspluataciju.

8ada gadijuma nospiediet slédzi “Atiest.”. Ja klames
gaismas diode joprojam neizslédzas, sazinieties ar mdsu
pardosSanas un servisa nodalu.

Sarkana gaismas diode “1. siikna klime”

- Mirgojoss signals

Klimes gaismas diode ieslédzas 2 ménesus pirms
paredzétas ikgadéjas apkopes.

Mirgojosa apkopes signala deaktivizéSana

lestatiet 1. stkna ekspluatacijas slédzi stavoklr “Aus/Off”
(Izsl.), péc tam nospiediet sleédzi “Atiest.”. Péc sleédza
“Atiest.” izslegSanas apméram uz 1 sekundi ieslédzas
gaismas diode “Bridinaj.”. Saja laika novietojiet 1. stikna
ekspluatacijas slédzi stavoklt “Autom.”. MirgojoSais
gaismas signals “1. sikna klime” izdziest.

Mirgojosa apkopes signala atkartota aktivizéSana
(iespéjama, ja izmanto ServCom apkopes kontrolleri)
ServCom izvéIné atiestatiet apkopes skaititaju. Péc tam
iestatiet ekspluatacijas slédzi stavoklt “Aus/Off”’ (Izsl.) un
nospiediet slédzi “Atiest.”.

Piezime:

MirgojoSa apkopes signala deaktivizéSana ir iesp&jama,
sakot no stkna vadibas ierices 1.0d versijas (skattt
ServCom izvélni). MirgojoSais apkopes signals ir
deaktivizéts, ja aiz ServCom versijas numura ir redzama
izsaukuma zime “I".

MirgojoSais apkopes signals ir aktivizéts, ja aiz ServCom
versijas numura nav redzama izsaukuma zime “1”.

Sarkana gaismas diode “2. stikna klime”

- Mirgojoss signals

Kldmes gaismas diode mirgo, kad vadibas ierice ir
konstatéjusi vairakus stkna tuk$gaitas gadijumus, no
kuriem katrs ilgaks par 2 minGtém. Sazinieties ar misu
pardoS$anas un servisa nodalu.



Sarkana gaismas diode “Bridinajums”

- Nepartraukts signals

Sarkana gaismas diode ieslédzas, ja tvertné ir augsts
Skidruma Ilimenis. leblvétais akustiska bridinajuma signals
ieslégsies kopa ar sarkano gaismas diodi, ja priekS€ja vaka
slédzis ir stavoklT “lesl.”. Tapat tiek aktivizéta aréja
bojajuma signala ierice, ja tada ir uzstadita.

Ja sarkana gaismas diode ieslédzas kopa ar divam zalam
gaismas diodém, sdkni darbojas, bet vielas [Tmenis tvertné
ir augstaks par bridinajuma Iimeni. Bridinajuma signals tiek
automatiski atiestatits, kad vielas Tmenis pazeminas zem
bridinajuma limena.

Ja ir ieslégta sarkana gaismas diode, bet nav ieslégta
sarkana gaismas diode “Klime” un nav ieslégta neviena no
zalajam gaismas diodém, ltdzu, sazinieties ar masu
pardoSanas un servisa nodalu.

Dzeltena gaismas diode “GrieSanas virziens” (tikai
trisfazu modeliem)

Dzeltena gaismas diode uz trisfazu kontrollera priek$éja
vaka norada, vai tikla pieslégumam ir pareiza fazu seciba.
Ja gaismas diode ir ieslégta, fazu seciba nav pareiza.

Piezime: 3T funkcija nenovérs iespéju, ka motors var sakt
darboties un griezties nepareiza virziena, jo td neméra
motora fazu secibu.

Tadé| péc kabela nonemsanas starp stkni un kontrolleru
vienmér japarbauda trisfazu sukna grieSanas virziens
(skatrt 5.3. punktu).

5.3. GrieSanas virziena parbaude
Vienfazes sukniem nav japarbauda
grieSanas virziens, jo tie vienmér darbojas
pareizaja virziena.

Novietojiet stkni vertikali uz zemes un
paceliet vienu malu. leslédziet motoru.
Skatoties no augsas, iekartai japaraujas
pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam, jo pareizais grieSanas virziens
ir pulkstenraditaja kustibas virziena (skatit
5.3. punktu). Ja grieSanas virziens nav
pareizs, samainiet elektriskas jaudas
padeves divas fazes.

Ja izmanto vadibas bloku ar CEE
kontaktdaksSu, to var izdartt, par 180° ar
skravgriezi pagriezot polu kontaktu
kontaktdakSas gala.

6. Uzstadisana

AJa sukni uzstada nosédtilpné, nosédtilpnes atvérumam
péc uzstadisanas jabat aiztaisitam ar droSu vaku.

AOperatoram ir jaizlemj, ka nepielaut bojajumus, kuri
radusSies stkna defektu izraisTtas telpu appldSanas dél,
izmantojot piemérotus pasakumus (pieméram, uzstadot
bridindjuma sistému, rezerves sikni vai citu ltdzekli).

Pieskravéjiet tvertni pie [Tdzenas gridas, izmantojot
distances skraves.

Pirms likvidéSanas iekartas uzstadiSanas parbaudiet, vai ir
ieveroti visi valsts noradijumi un visparigie veselibas
aizsardzibas pasakumi, ka arT rlipnieciska aizsardziba
likvidéSanas iekartu instalacijam (DIN 1986). Pievérsiet
uzmanibu arT $adiem noradijumiem:

. Uzstadiet iekartu tada veida, lai ekspluatacijas un
apkopes dalas ir viegli pieejamas. NodroSiniet, lai starp
horizontalo ievadu un sienu ir pietiekama telpa (apm.
50 cm).

. Pie ievada caurules un izplides caurules piestipriniet
aizbidna varstu, lai garantétu iekartas vienkarsu apkopi
vai izjaukSanu.

. Lai nepielautu nogulSnu veidoSanos izplides caurulé,
caurulei un parsuknésanas iekartai jabat paredzétai
Gdens atrumam vismaz 0,7 m/s, tomér vertikalam
caurulém ne mazak ka 1,0 m/s.

. lenakoSo kanalizacijas cauruli var virzit uz horizontalo
ievadu, tiesSi pievienojot tualetes podam ar 180 vai 250
mm, vai DN 100, vai DN 50 notektdenu cauruli. Ir
pieejami vertikali ievadi (DN 50 un DN 100) apkopes
caurulu ITnijam. Nogrieziet aizvérto vertikalo vai
horizontalo ievadu un pievienojiet ienakosas
kanalizacijas caurules ievadu, kurs atbilst ievada
diametram.

. Izplides caurules diametram jabut DN 50
(SEKAMATIK 50 E un SEKAMATIK 50 D), un cauruli
nedrikst uzstadrit tuvos lokos. Izplades caurule javirza
pari kanalizacija Tmenim, un tai pastavigi japacelas
virs 8T lTmena, bet péc tam ka cilpa javirza tiesi
savakSanas sistema.

Péc aizbidna varsta, kas atrodas pie SEKAMATIK 50
D, piestipriniet Y veida detalu, lai varétu pievienot divus
stknus.

e Lainepielautu izplGdes caurulu aizsalSanu, izolgjiet
visu izplades cauruli I1dz kanalizacijas ITmenim.

¢ SEKAMATIK 50 E un SEKAMATIK 50 D nav iebivéts
grozamais pretvarsts. SEKAMATIK 50 E un
SEKAMATIK 50 D aizmuguré eso$a 90° ltkkuma
augspuseé piestipriniet grozamo pretvarstu un aizbidna
varstu.

. Lai pneimatiska limena vadiba darbotos bez
problémam, stingri iesakam starp tvertni un vadibas
bloku uzstadtt spiediena $|ateni bez cilpam un
liekumiem, bet pastavigi augSupejosu.

. Nogrieziet aizvérto ventilacijas varsta galu un
pievienojiet DN 70 ventilacijas cauruli, izmantojot
komplekta ieklauto elastigo savienojumu. Ventilacijas
caurules galam jaatrodas arpus telpam, ievérojot
vietéjos noteikumus.

. levérojot vietéjos noteikumus, pie sienas aizsardzibai
no appldSanas piestipriniet komplekta ieklauto sikna
kontrolleri.

e  Ka piederums ir pieejams manualais diafragmas
stknis. Sdkni pievieno tvertnes atverei “1”. Manualo
diafragmas sikni izmanto tvertnes izstiknésanai sikna
klimes gadijuma. Virs diafragmas sikna izplides pusé
nepiecieSams ierikot vienvirziena varstu. Lai batu
vieglak veikt diafragmas siikna apkopi, pie tvertnes
atveres ieteicams ierikot 1” slégvarstu. Caurulei jabat
virs kanalizacija ITmena; ta japacel] virs ST lImena, bet
péc tam ar cilpu javirza tieSi uz savakSanas sistému.

7. ledarbinasana

ANelaujiet stknim ilgu laiku darboties tukSam, jo tas
sukni sabojas (parkarSanas apdraudéjums).

Pirms likvidéSanas iekartas iedarbinaSanas parbaudiet, vai
ir atverti visi slégvarsti un vai iekarta darbojas apmierinosi.
Aizskravéjot drenazas skravi, tiek atvérts grozamais
pretvarsts, kas Skidrumam lauj izplUst tvertné. Parastas
ekspluatacijas laika Sai skriivei jabat pilntba atskrivétai.
Parbaudiet, vai ir noteikta pareiza fazu seciba trisfazu
modeliem (skatit 5.3. punktu).

Pagrieziet ekspluatacijas slédzi stavoklt “Autom.”.

Kopa ar pneimatisko ITmena vadibu sdknis ieslédzas un
izslédzas atbilstigi Skidruma lTmenim tvertné.



8. Apkope un remonts

ASDkUa defekta gadijuma remontu drikst veikt tikai
razotajs vai pilnvarotas darbnicas parstavji. Izmainas
stknim ir jaapstiprina razotajam. Drikst izmantot tikai
originalas rezerves dalas.

Saskana ar tiestbu aktiem, kuri attiecas uz atbildibu par
produktiem, més pazinojam, ka neuznemamies atbildibu
par izstradajuma nesankcionétu labosanu, kuru veikusas
personas, kuras nav razotajs vai pilnvarotas darbnicas
parstaviji, vai, ja izmantotas tadas rezerves dalas, kuras nav
originalas. Tie pasi ierobezojumi atbildibai par produktiem
attiecas uz piederumiem.

APirms apkopes vai laboSanas veik8anas atvienojiet
stkni no jaudas padeves, lai nepielautu siikna nejausu
iedarbinasanu!

APirms apkopes vai laboSanas veik§anas parbaudiet, vai
visas kustigas dalas ir nekustigas!

Pirms apkopes vai laboSanas veikS§anas siknis rdpigi
jaizskalo ar tiru Gdeni. Péc izjaukS8anas noskalojiet sukna
dalas tira tGdenr.

ASGkUiem ar ellas kameru parspiedienu var noveérst,
atskravéjot ellas kameras kontrolskrivi. Skravéjiet tikai péc
spiediena izlldzinadSanas.

Sakni, kuri darbojas normalos ekspluatacijas apstak|os
japarbauda vismaz reizi gada. Ja suknétais Skidrums ir [oti
dulkains vai smilSains, vai, ja stknis darbojas bez
partraukuma, siknis japarbauda ik péc 1000 ekspluatacijas
stundam.

Lai sGiknis darbotos ilgi un bez problémam, regulari
japarbauda turpmak noraditais:

- Nominala strava (A). Parbaudiet ar ampérmetru.

- Stuikna dalas un darbrats. Parbaudiet iesp&jamu nodilumu.
Nomainiet bojatas dalas.

- LodiSqultni. Parbaudiet, vai varpstas darbiba nav skala
vai nevienmériga (pagrieziet varpstu ar roku). Nomainiet
bojatus motora gultnus. Stkna visparéjs kapitalremonts
parasti ir javeic, ja ir bojati lodiSgultni vai motors slikti
funkcioné. Sis darbs javeic pilnvarotas darbnicas
parstavim.

- Kabelievads. Parbaudiet, vai kabelievads ir Gdens
necaurlaidigs un vai kabeli nav parmérigi saliekti un/vai
iespiesti.

Papildus sukniem ar e]las kameru

- Ellas ITmenis un ellas stavoklis ellas kamera.
Novietojiet stkni horizontala stavoklr ta, lai ellas kameras
skrave atrastos augSpusé (lielakiem stkniem: viena no
abam skrivém). Iznemiet skravi un ieglstiet nelielu
daudzumu ellas. Ja ella ir Gdens, ta klust pelékbalta ka
piens. Tas var bt bojata varpstas blivéjuma dél.
Sazinieties ar misu pardoSanas un servisa nodalu.

Ella janomaina péc 3000 ekspluatacijas stundam.
Ellas veids: Shell Tellus C22. Izlietoto ellu pareizi likvidéjiet.

Servisa liqgums

Lai visa nepiecieSama apkope tiktu veikta regulari un
profesionali, més iesakdm noslégt servisa ligumu ar mdsu
pardoS$anas un servisa nodalu.
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9. Bojajumu noteikSanas tabula

Pirms apkopes vai laboSanas veikSanas atvienojiet
stkni no jaudas padeves, lai nepielautu sikna nejausu
iedarbinasanu!

Bojajums Célonis Risinajums
Saknis nesak Nav jaudas padeves  Parbaudiet jaudas
darboties padevi
Darbratu bloké Aizveriet ienakoSo
netirumi kanalizacijas

cauruli, ar manualo
diafragmas sikni
iztukSojiet tvertni,
atveriet tiriSanas
vaku, manuali
iztTriet tvertni un
iznemiet
netirumus, kuri
bloké sdkni

Parbaudiet cauruli
un iztriet, vai
nomainiet

Spiediena S|atene ir
caura vai aizseréjusi

Drosinataji pardeg, jo
izmantoti nepareizi
drosinataji

Uzstadiet pareizos
droSinatajus

Parbaudiet cauruli
un iztiriet, vai
nomainiet

Saknis neizslédzas Spiediena S|atene ir

caura vai aizseréjusi

Parbaudiet vadibas
bloku un, ja
nepiecieSams,
nomainiet.

Vadibas bloka klime

Lai iztukSotu
izplades cauruli,
aizskravéjiet
drenazas skravi pie
grozama pretvarsta
korpusa. Nonemiet
elastigo
savienotajuzmavu
un noskravéjiet
aizbidna varstu.
Parbaudiet un
iztiriet grozamo
pretvarstu. No
tvertnes nekad
nenonemiet
apvalku.

Grozamais pretvarsts
ir blokéts vai caurs

Vadibas bloka
noradijums par
klami vai
bridingjums

Skatit 5.2. punktu




Turinys

Turinys
EB atitikties deklaracija

1. Bendroji informacija
1.1. Pratarmé

1.2. Garantija

1.3. Saugos reikalavimai
1.4. Saugos nurodymai

2. Taikymas ir techninis aprasas
2.1. Taikymas

2.2. Gaminio aprasas

2.3. Techniniai duomenys

2.4. Eksploatavimo sglygos

2.5. Sprogios aplinkos

3. Garantija
4. Gabenimas ir laikymas

5. Elektros jungtis
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1. Bendroji informacija

1.1. Pratarmé

Montavimo, eksploatavimo, patikrinimo ir techninés
priezitros darbus atliekantis personalas privalo
parodyti, kad iSmano susijusius nelaimingy
atsitikimy prevencijos reikalavimus ir kad turi
tinkama kvalifikacijg Siam darbui. Jei personalas
reikiamy Ziniy neturi, jj reikia atitinkamai iSmokyti.

Pristatyty siurbliy ar bloky (t. y. siurblio ir variklio) saugumg
eksploatuojant uztikrinti galima tik tuo atveju, jei jie bus
naudojami pagal nuostatas, pateiktas skyriuje ,Uzsakymo
patvirtinimas*® ir (arba) skyriaus ,Montavimas* 6 punkte.
Operatorius yra atsakingas uz Sioje eksploatavimo
instrukcijoje pateikty nurodymy bei saugos reikalavimy
laikymasi.

Siurblys arba siurblio blokas sklandziai veikti gali tik tuo
atveju, jei montavimo ir techninés priezitros darbai yra
atliekami pagal bendrgsias mechanikos ir elektros
inZinerijos srityse taikomas taisykles.

Jei Sioje eksploatavimo instrukcijoje rasite ne visg
informacija, susisiekite su mumis.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz siurblj ar siurblio
bloka, jei nesilaikoma eksploatavimo nurodymuy.

Sig eksploatavimo instrukcijg reikia laikyti saugioje vietoje
ateiciai.

8] siurblj arba siurblio blokg perduodant tregiajai aliai,
kartu batinai reikia perduoti ir Sig eksploatavimo instrukcija
bei nurodyti patvirtinimo uzsakyme pateiktas eksploatavimo
salygas ir darbines ribas.

Sioje eksploatavimo instrukcijoje j visas konstrukcijos
smulkmenas ir variantus neatsizvelgiama ir neaprasomi visi
jmanomi jvykiai, kurie gali nutikti montuojant,
eksploatuojant ar atliekant techning priezidrg.

Masinos pakeitimus galima atlikti tik turint gamintojo
leidimg. Siekiant uztikrinti didesnj sauguma, reikia naudoti
gamintojo patvirtintas originalias atsargines dalis. Mes
neprisiimame atsakomybés uz pasekmes naudojant kitas
dalis.

Mes pasiliekame visas autoriy teises | Sig eksploatavimo
instrukcija; ji skirta tik asmeniniam siurblio ar siurblio bloko
savininko naudojimui. Eksploatavimo instrukcijoje yra
techniniy nurodymy ir bréziniy, kuriy negalima (nei visy, nei
dalies) atkurti, platinti ar naudoti neleistinu badu
konkurencijos tikslais, arba perduoti kitiems.

1.2. Garantija

Garantija suteikiama pagal pristatymo salygas ir (arba)
uzsakymo patvirtinimg. Garantiniu laikotarpiu remonto
darbus atlikti galime tik mes arba masy rastu patvirtintas
atstovas. PrieSingu atveju garantijos galiojimas nutriksta.

Pratestos garantijos i§ esmés galioja tik tinkamam
nurodytos medziagos tvarkymui ir naudojimui. Garantija
negalioja susidévinioms ir senstan¢ioms dalims,
pavyzdziui, siurbliaraiams, mechaninéms tarpinéms ar
tarpikliams, veleno sandarikliams, velenams, veleny
movoms, guoliams, padalytiems ziedams, dylamiesiems
ziedams ir kt., bei pazeidimams, atsiradusiems
transportuojant arba netinkamai laikant. Kad garantija
galioty, siurblj arba siurblio blokg reikia naudoti pagal
darbines saglygas, nurodytas ant tipo plokstelés ir duomeny
lape esancio uzsakymo patvirtinimo. Tai ypa¢ svarbu
medziagy patvarumui bei sklandziam siurblio veikimui. Jei
skiriasi vienas arba daugiau eksploatavimo salygy aspekty,
mes turétume rastu patvirtinti, ar siurblys yra tinkamas.
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1.3. Saugos reikalavimai

Sioje eksploatavimo instrukcijoje yra svarbiy nurodymy,
kuriy batina laikytis surenkant siurblj, jj paruoSiant
eksploatuoti bei eksploatavimo ir techninés priezilros metu.
Dél to atsakingas personalas ir (arba) gamyklos operatorius
prie§ montavimo ir paleidimo eksploatuoti darbus privalo
perskaityti Sig eksploatavimo instrukcijg bei palikti jg
patogiai pasiekiamoje jrangos naudojimo vietoje.
Operatorius privalo uztikrinti, kad personalas suprato visg
eksploatavimo instrukcijos turinj. Si eksploatavimo
instrukcija néra susijusi su bendraisiais nelaimingy
atsitikimy prevencijos reikalavimais ar vietinémis saugos ir
(arba) darbo reikalavimais. Operatorius jy privalo laikytis
(jei reikia, iSkvieCiamas papildomas montavimo darbus
atliekantis personalas).

Sioje eksploatavimo instrukcijoje esantys saugos
nurodymai yra specialiai pazyméti pagal nurodymus DIN
4844:

Bendrasis pavojaus simbolis!
Asmenims gali kilti pavojus.

Alspéjimas dél elektros jtampos!

Labai svarbu laikytis tiesiai prie siurblio ar siurblio bloko
pritvirtintos saugos informacijos ir kad ji visada baty
jskaitoma.

Saugos nuoroda!
Nesilaikant gali sutrikti siurblio veikimas.

1.4. Saugos nurodymai
Saugos nurodymy nesilaikymo keliami pavojai

Pavyzdziui, nesilaikant saugos nurodymuy:

e zmonéms dél elektros, mechaniniy ir cheminiy
veiksniy gali kilti pavojus;

¢ gali sugesti svarbios siurblio ar siurblio bloko
funkcijos.

Operatoriui skirti saugos nurodymai

e Siurblio / siurblio bloko tarnavimo laikas priklauso
nuo eksploatavimo salygy, susidévéjimo ir senéjimo,
korozijos bei amziaus ir nurodyty savybiy.
Operatorius privalo pasirtpinti reguliariais patikros ir
techninés priezidros darbais, kad visos dalys bty
pakeistos laiku, nes prieSingu atveju kilty pavojus
sistemos veikimo saugumui. Pastebéjus nejprastg
veikimg ar bet kokj pazeidima, siurblj reikia iSkart
iSjungti.

Jei bet kurios sistemos ar bloko gedimas arba triktis
galéty bati Zzmoniy suzalojimo ar turto sugadinimo
priezastis, tokia sistema arba blokas turi turéti
jspéjamuosius prietaisus ir (arba) atsarginius
modulius, kuriuos reikia reguliariai tikrinti ir uztikrinti
sklandy veikima.

Nutekéjus (pvz., i$ veleno sandarikliy) pavojingai
medZziagai (pvz., sprogiai, toksiskai, karstai), jg reikia
nukreipti tolyn, kad Zzmonéms ir aplinkai nekilty
pavojus. Batina laikytis jstatymy.

Reikia uzkirsti kelig bet kokiam elektros keliamam
pavojui (pvz., laikantis vietiniy reikalavimy dél
elektrinés jrangos). Jei darbai turi bati atliekami su
elektriniais komponentais, kuriais teka elektros
srove, juos reikia iSjungti i$ tinklo arba iSjungti
pagrindinj jungiklj bei iSsukti saugiklj. Batina
sumontuoti apsauginj variklio jungiklj.



¢ Visus darbus su siurbliu ar siurblio bloku atlikti
galima tik tada, kai siurblys yra stacionarus ir jo
neveikia slégis. Reikia palaukti, kol visos dalys atvés
iki aplinkos temperatiros. Pasirlpinkite, kad
atliekant darbus niekas negaléty jjungti variklio.
Batina laikytis eksploatavimo instrukcijoje aprasytos
sistemos sustabdymo proceddros. Pries$ iSardant
siurblius ar siurbliy sistemas, kurios pumpavo
sveikatai pavojingas medziagas, jas reikia
nukenksminti. Vadovaukités jvairiy naudojamy
skysciy saugos duomeny lapais. Atlikus darbus
batina vél uzdéti ir prijungti visas apsaugas bei
apsauginius jrenginius.

Remiantis EB masiny direktyva, kiekvienoje
masinoje privalo bati vienas arba daugiau
nenumatytiems atvejams skirty prietaisy, kurie
apsaugoty isSkilus pavojui arba susiklosc&ius
situacijai, dél kurios véliau gali kilti pavojus.

Jei jjungus avarinio iSjungimo jungiklj
nenumatytiems atvejams skirtas prietaisas
nebeveikia, apsauga reikia uztikrinti uzblokavus
prietaisg ir atlaisvinus tik tada, kai bus galima.
Prietaiso neturi bati galima uzblokuoti jjungus
avarinio iSjungimo jungiklj. Gali bati leidziama tik
perjungti i$ atitinkamo veiksmo; dél to masina
neturéty vél jsijungti — tai tik suteikia galimybe jg vél
jjungti.

Nutrikus elektros tiekimui arba po nutrikimo vél
tiekimui atsinaujinus, arba esant kokiems nors
kitokiems pakeitimams, tai jokio pavojaus sukelti
neturéty (pvz., nekontroliuocjamas arba netiketas
jsijungimas, slégis kdjyje).

2. Taikymas ir techninis aprasas

2.1. Taikymas

SEKAMATIK 50 E ir SEKAMATIK 50 D Salinimo jrenginiai
naudojami i§ Zemiau kanalizacijos lygio esanciy patalpy
siurbti nuotekas, neSvarumus arba gruntinj vanden;,
kuriame yra dumblo arba minkSty kietujy daleliy.
Siurbliais negalima siurbti skys¢€iy, kuriuose yra didelis
Siurks¢iy kietyjy daleliy, pavyzdziui, smélio ar akmenukuy,
kiekis. Prie$ siurbdami chemines ésdinancias medziagas,
patikrinkite siurblio medziagy atsparuma.

2.2. Gaminio aprasas

Reikalinga kvapy ir vandens nepraleidZianti kélimo stotis su
vienu arba dviem siurbliais. Kélimo stotj sudaro surinkimo
talpykla su visomis reikiamomis angomis jleidimo ir
iSleidimo vamzdziams, ortakiui ir mechaniniam
diafragminiam siurbliui prijungti.

SEKAMATIK 50 E ir SEKAMATIK 50 D $alinimo jrenginiy
siurblio jleidimo angoje yra pjaustymo sistema, kuri |
smulkias daleles susmulkina minkstas kietgsias dalis, kad
skystis galéty tekéti pro nedidelio 50 mm skersmens
iSleidimo vamzdzius.

Valdikliuose yra kontaktoriai, PC plokste su Sviesg
skleidzianciais diodais (LED), nurodanciais veikimo bakle, ir
lygio jungiklis, kuris per Zarng yra valdomas pagal
surinkimo talpykloje esancio skyscio lyg;.

LED parodo:
— Siurblio veikimas
— fazés sekos triktj (tik trijy faziy atveju)
— Triktis
— pavojaus signala.

Variklio apvijose esantis Siluminis jungiklis saugo variklj
nuo perkaitimo, valdikliu nutraukdamas siurblio maitinima.
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Atsarginis akumuliatorius nutriikus maitinimui palaiko
pavojaus signalg. Jj galima jsigyti kaip priedg. Valdiklyje,
naudojant kistukg, yra sumontuotas akumuliatorius, kuris
uztikrina, kad per 15 valandy nuo elektros energijos
iSjungimo baty galima jjungti pavojaus signala.

Pristatant akumuliatorius bdna visiSkai jkrautas. |krovimo
trukmé yra mazdaug 100 valandy. Jjungus maitinimg
akumuliatorius jkraunamas automatiskai.

Pastaba. Panaudotus akumuliatorius reikia pasalinti pagal
vietinius reikalavimus.

Trifaziuose valdikliuose yra fazés stebejimo funkcija, kuri,
deja, neapsaugo nuo variklio jsijungimo, esant klaidingai
maitinimo jungties faziy sekai.
Ant priekinio valdiklio dangtelio be LED dar yra:
— funkcijy rinkiklis su padétimis: ,Test* (rankinis
valdymas), ,Aus” (iSjungti) ir ,Auto” (automatinis
valdymas);
— jjungimo / iSjungimo jungiklis jdiegtiems akustiniams
pavojaus signalams.

SEKAMATIK 50 D (dviguba stotis)

SEKAMATIK 50 D valdiklis automati$kai uztikrina tolygy
abiejy siurbliy veikimo valandy pasiskirstyma, paleidimo
seka pakeisdamas po kiekvieno siurblio sustojimo.
Skys¢io lygiui talpykloje pasiekus paleidimo lygj, jsijungia
vienas siurblys. Skyscio lygiui dar labiau kylant, jsijungia ir
antras siurblys. Sis siurblys veiks tol, kol bus pasiektas jo
sustojimo lygis. Veikiantis siurblys sustos pasiekus
Zemiausig sustojimo lyg;.

Jei skyscio lygis abiem siurbliams veikiant ir toliau Kils,
pavojaus signalas skambés tol, kol skysc€io lygis nukris
Zemiau jspéjamojo lygio.

2.3. Techniniai duomenys

ISleidimas

SEKAMATIK 50 E ir SEKAMATIK 50 D BSP 2" M

Jtampa

1 fazés variklis (W modelis) 230V

3 faziy variklis (D modelis) 400 V

Greitis

SEKAMATIK 50 E ir SEKAMATIK 50 D 2900 rpm

Izoliacijos klasé H

Gaubto klasé

Siurblio variklis IP 68

Valdymo dézé IP 54

Kabelis

Jrenginio valdymo dézé 3,0m

Valdymo dézés kiStukas 0,8 m

Kabelio tipas

Jrenginio valdymo dézé AO5RN-F...

Valdymo dézés kiStukas HO7RN-F...

Valdiklio suvartojama galia 15w

Aplinkos temperatira nuo 0 iki 40°C

Laikymo temperatira nuo -30°C iki
+50°C

Triuk8mo lygis veikimo metu 1,60 m atstumu < 70 d(B)A

nuo Zemeés

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
|leidimo aukstis 180 mm 250 mm
Talpyklos tiris 46 | 46 |
Darbinis tdris 241 311




2.4. Eksploatavimo salygos

Auks¢éiausia skyscio temperatiira: 35°C, trumpalaikis
pakilimas iki 60°C.

Siurbiamo skys¢io tankis: daugiausia 1 100 kg/m?
Siurbiamo skyséio pH verté: nuo 5 iki 11.

Veikimas VisiSkai jmerkiamas variklis yra skirtas veikti be
pertrauky (S1); daugiausia 15 paleidimy per valanda.
Standartiné misy garantija ir priezidros reikalavimai taikomi
veikimui su pertrikiais. Dél trumpesniy garantiniy
laikotarpiy bei prieZidros intervaly, esant nuolatinio veikimo
sglygoms, susisiekite su masy aptarnavimo skyriumi.

2.5. Sprogios aplinkos

Jei siurblius reikés eksploatuoti sprogiose aplinkose,
naudoti galima tik nuo sprogimo apsaugotus variklius (Ex
modelio) turin€ius siurblius.

Kaskart montuojant, vietinés institucijos turi suteikti
siurblio apsaugos nuo sprogimo klasifikacijg (Ex klase).

3. Garantija

Musy garantija galioja tik tiems siurbliams, kurie yra
sumontuoti ir eksploatuojami pagal Sig montavimo ir
eksploatavimo instrukcijg bei patvirtintg gerosios praktikos
kodeksg bei naudojant pagal Sioje instrukcijoje nurodyta
paskirtj.

4. Gabenimas ir laikymas

Alrenginio nekelkite, nenuleiskite ir netransportuokite
naudodami kabelj, siurblj arba slégio kompensavimo Zarng.

Jrenginj transportuoti ir laikyti galima vertikalioje arba
horizontalioje padétyje. Pasirtpinkite, kad ji nenuriedéty ir
neapvirsty. Jei laikyti ketinama ilgiau, jrenginj reikia
apsaugoti nuo drégmeés, Salcio ir karscio.

5. Elektros jungtis

5.1. Bendrieji nurodymai

APrieé eksploatuojant specialistas privalo patikrinti, ar
yra sumontuotos visos reikiamos elektrinés apsaugos.
Jungtis su Zzeme, jZzeminimas, izoliacinis transformatorius,
sroves pertraukiklis ir jtampos grandiné turi atitikti
atsakingos jégainés nustatytas rekomendacijas.

Techniniy duomeny lape nurodyta jtampa turi sutapti
su esamo tinklo jtampa.

Patikrinkite, ar elektros lizdo jungtys turi apsaugg nuo
uzliejimo ir drégmés. Prie$ eksploatuodami patikrinkite, ar
kabelis ir kiStukas néra pazeisti.

Negalima jmerkti siurblio maitinimo kabelio galo, kad
vanduo pro kabelj nepatekty j variklj.

Sprogiose aplinkose draudziama montuoti atskiros
standartinés variklio starterio / valdymo dézés bei nuo
sprogimo apsaugoty siurbliy.

Siurblio elektros jungtj reikia jungti pagal vietinius
reikalavimus.

Darbiné jtampa ir daznis yra nurodyti ant siurblio ir valdiklio
duomeny ploksteliy. Leistini jtampos nuokrypiai: Nuo 6 iki
10 proc. jtampos, nurodytos ant duomeny ploksteliy.
Patikrinkite, ar kélimo stotis yra tinkama montavimo vietos
elektros tinklui.

Salinimo jrenginiai pristatomi kartu su valdymo déze.
Vienfaziy siurbliy valdiklyje taip pat yra reikalingi
kondensatoriai.
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Siurbliy varikliy apvijose yra Siluminis jungiklis. Siluminis
jungiklis saugo variklj nuo perkaitimo, valdikliu
nutraukdamas siurblio maitinima.

Elektros jungtis tvarkyti batina atsiZvelgiant j Zenklinimg ant
valdiklio einancio kabelio.

Kélimo stotyse papildomos variklio apsaugos nereikia.
Blokus jjunkite j tinklg.

Prie valdiklio per bepotencialig trikties signalo iSvestj
galima prijungti iSorinj trikties signalo prietaisg. DidZiausia
apkrova: AC 250V, 5 A, AC 1.

Variklio paleidimas
Jrenginio variklyje yra tiesioginio (DOL) paleidimo
mechanizmas.

5.2. Elektroniné valdymo dézé
Sumontuota elektroniné valdymo dézé kontroliuoja
funkcijas bei prane$a apie galimas triktis.

5.2.1. Vienguba stotis
Funkcijy rinkiklis atlieka Sias funkcijas:

Veikimo jungiklis

Padétis ,,Menu“ (meniu)

siurblys veikia, neatsizvelgiant j skyscio lygj talpykloje. Kad
sustabdytuméte siurblj, atleiskite jungiklj. Jungiklis
pasislenka j padétj ,Aus/Off* (iSjungta).

Padétis ,,iSjungta / atstatyti“
siurblys sustojes.

Padétis ,,automatinis*
siurblys veikia pagal skysc€io lygj talpykloje.

Jungiklis ,,atstatytit*

Sis jungiklis naudojamas trikéiai isjungti prie$ pakartotinj
jrenginio paleidima.

<=

Akustinio pavojaus signalo jungiklis

Padétis ,,jjungta“

jmontuotas akustinis pavojaus signalas suaktyvintas. Kartu
su raudonos spalvos LED ,Alarm® (pavojaus signalas) ir
Lriktis“ jmontuotas akustinis pavojaus signalas suveikia
tada, kai medziagos lygis virSija jspéjamajj lygj. Pavojaus
signalas automatiSkai iSjungiamas, skyscio lygiui nukritus
Zemiau jspéjamojo lygio.

Padétis ,iSjungta“
Jmontuotas akustinis pavojaus signalas neaktyvintas.

Priekiniame valdiklio dangtelyje yra Sviesa skleidziantys
diodai (LED), nurodantys veikimo bisena:

Geltonos arba raudonos spalvos LED ,,netinkama faziy
seka“ (tik 3 faziy modeliuose)

Ant priekinio trifaziy valdikliy dangtelio esancios geltonos
spalvos LED parodo, ar maitinimo jungties faziy seka yra
tinkama. Jei LED uzsidega, vadinasi, seka yra netinkama.
Pastaba. Si funkcija neapsaugo nuo variklio jsijungimo ir
sukimosi netinkama kryptimi, nes ji variklio faziy sekos
nematuoja.

Dél to trifaziy siurbliy sukimosi kryptj batina patikrinti, jei
buvo atjungtas tarp siurblio ir valdiklio einantis kabelis.



Zalios spalvos LED ,,veikimas*

Zalios spalvos LED uZsidega tada, kai siurblys veikia.
Raudonos spalvos LED ,,Alarm“ (pavojaus signalas) ir
»triktis®

— Degantis signalas

Raudonos spalvos jspéjamoji LED uZsidega talpykloje
stipriai pakilus skys¢io lygiui. Kartu su raudonos spalvos
LED jsijungia jmontuotas akustinis pavojaus signalas, jei
ant priekinio dangtelio esantis jungiklis yra nustatytas j
padétj ,jjungta®. Be to, jsijungia (jei sumontuotas) iSorinis
trikties signalo prietaisas.

Jei kartu su Zalios spalvos LED uZsidega raudonos spalvos
jspéjamoji LED, vadinasi, siurblys veikia, tadiau skyscio
lygis talpykloje yra auk$ciau leistinos ribos. Pavojaus
signalas automatiSkai iSjungiamas, skyscio lygiui nukritus
Zemiau jspéjamojo lygio.

Jei raudonos spalvos LED uzsidega kartu su zalios spalvos
LED ,triktis“, vadinasi, siurblj sustabdé Siluminis jungiklis.
Tokiu atveju paspauskite jungiklj ,atstatyti“. Jei siurblys vis
tiek neveikia, susisiekite su pardavimy ir aptarnavimo
skyriumi.

Raudonos spalvos LED ,,triktis“

— Mirksintis signalas

LED ,triktis“ mirksi tada, kai po 2 ménesiy
rekomenduojama atlikti kasmete apzitra.

Mirksinéios prieziiiros lemputés iSjungimas

Jungiklj nustatykite j padétj ,Aus/Off* (iSjungta) ir
paspauskite mygtuka ,atstatyti“. Atleidus ,Reset” (atstatyti),
mazdaug 1 sek. uzsidega LED ,Alarm“ (pavojaus signalas).
Per §j laikg veikimo jungiklj nustatykite | padétj
»automatinis®. Lemputé nebemirksés.

Mirksin€ios prieziaros lemputés suaktyvinimas (galima
tik ,,ServCom* prieziiiros valdikliu)

Priezidros skaitiklj atstatykite ,ServCom* meniu. Paskui
jungiklj nustatykite j padétj ,Aus/Off* (iSjungta) ir
paspauskite mygtukg ,atstatyti“.

Pastaba.

Mirksin&ig lempute vél suaktyvinti galima nuo 1.0 d versijos
siurblio valdikliuose (zr. ,ServCom*® meniu). Mirksinti
priezidros lemputé iSjungiama, jei ,ServCom* versijos
numerio gale pasirodo ,!“.

Mirksinti priezidros lemputé suaktyvinama, jei versijos
numerio gale ,!“ néra.

Raudonos spalvos LED ,,Alarm“ (pavojaus signalas)

— Mirksintis signalas

LED ,Alarm* (pavojaus signalas) mirksi, kai ilgiau nei po 2
minutes valdymo jrenginys stebéjo keliy siurbliy veikimo
grandines. Susisiekite su pardavimo ir techninés priezidros
skyriumi.

5.2.2. Dviguba stotis
Funkcijy rinkiklis atlieka Sias funkcijas:

Veikimo jungiklis (vienas vienam siurbliui)

Padétis ,,Menu“ (meniu)
Siurblys veikia, neatsizvelgiant j skystj talpykloje.

Padétis ,,iSjungta‘“
siurblys sustojes.
Padétis ,,automatinis*

Siurblys veikia automatiskai, atsizvelgiant j skyscio lygj
talpykloje.
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Akustinio pavojaus signalo jungiklis |/

Padétis ,,jjungta“

jmontuotas akustinis pavojaus signalas suaktyvintas. Kartu
su LED ,Alarm* (pavojaus signalas) ir ,triktis“ jmontuotas
akustinis pavojaus signalas suveikia tada, kai skyscio lygis
virSija jspéjamajj lygj. Pavojaus signalas automatiskai
iSjungiamas, skysc€io lygiui nukritus Zemiau jspéjamojo
lygio.

Padétis ,iSjungta“
Jmontuotas akustinis pavojaus signalas neaktyvintas.

Priekiniame valdiklio dangtelyje yra Sviesa skleidziantys
diodai (LED), nurodantys veikimo bisena:

Zalios spalvos LED ,,veikimas‘“ (vienas vienam
siurbliui)
Zalios spalvos LED uZsidega pagal siurblio veikima.

Raudonos spalvos LED ,,triktis*

— Degantis signalas

LED ,triktis“ uzsidega Siluminio siurblio atjungimo atveju.
Kartu su LED ,triktis“ uzsidega LED ,Alarm” (pavojaus
signalas) ir jsijungia jmontuotas akustinis pavojaus
signalas, jei ant priekinio dangtelio esantis jungiklis yra
nustatytas j padétj ,jjungta“. Be to, jsijungia (jei
sumontuotas) iSorinis trikties signalo prietaisas. Jrenginys
automatiskai jjungia antrajj siurblj.

Tokiu atveju paspauskite jungiklj ,Reset” (atstatyti). Jei LED
Lriktis* vis tiek neuzgesta, susisiekite su pardavimy ir
aptarnavimo skyriumi.

Raudonos spalvos LED ,.1 siurblio triktis‘
— Mirksintis signalas

LED ,triktis“ mirksi tada, kai po 2 ménesiy
rekomenduojama atlikti kasmete apzitra.

Mirksin€ios priezidros lemputés iSjungimas

1 siurblio jungiklj nustatykite j padétj ,Aus/Off* (iSjungta) ir
paspauskite mygtuka ,atstatyti“. Atleidus ,Reset” (atstatyti),
mazdaug 1 sek. uzsidega LED ,Alarm“ (pavojaus signalas).
Per §j laikg 1 siurblio veikimo jungiklj nustatykite j padétj
~automatinis®. Mirksinti lemputé ,2 siurblio triktis“ nustoja
mirkséti.

Mirksin€ios prieziaros lemputés suaktyvinimas (galima
tik ,,ServCom* prieziiaros valdikliu)

Priezitros skaitiklj atstatykite ,ServCom® meniu. Paskui
jungiklj nustatykite j padétj ,Aus/Off* (iSjungta) ir
paspauskite mygtuka ,atstatyti“.

Pastaba.

Mirksin€ig lempute vél suaktyvinti galima nuo 1.0 d versijos
siurblio valdikliuose (zr. ,ServCom® meniu). Mirksinti
priezidros lemputé iSjungiama, jei ,ServCom* versijos
numerio gale pasirodo ,!“.

Mirksinti prieziGros lemputé suaktyvinama, jei versijos
numerio gale ,!“ néra.

Raudonos spalvos LED ,,2 siurblio triktis*

— Mirksintis signalas

LED ,triktis“ mirksi, kai ilgiau nei po 2 minutes valdymo
jrenginys stebéjo keliy siurbliy veikimo grandines.
Susisiekite su pardavimo ir techninés priezidros skyriumi.

Raudonos spalvos LED ,,Alarm“ (pavojaus signalas)

— Degantis signalas

Raudonos spalvos LED uzsidega talpykloje stipriai pakilus
skyscio lygiui. Kartu su raudonos spalvos LED jsijungia
jmontuotas akustinis pavojaus signalas, jei ant priekinio
dangtelio esantis jungiklis yra nustatytas j padétj ,jjungta“.



Be to, jsijungia (jei sumontuotas) iSorinis trikties signalo
prietaisas.

Jei kartu su dviem Zzalios spalvos LED uzsidega raudonos
spalvos LED, vadinasi, siurbliai veikia, taCiau skyscio lygis
talpykloje yra auk$ciau leistinos ribos. Pavojaus signalas
automatiskai iSjungiamas, skyscio lygiui nukritus Zemiau
jspéjamojo lygio.

Jei raudonos spalvos LED uZsidega neuzsidegus geltonos
spalvos LED ,triktis" ir né vienai arba tik vienai zalios
spalvos LED, susisiekite su pardavimy ir aptarnavimo
skyriumi.

Geltonos spalvos LED ,,sukimosi kryptis“ (tik 3 faziy
modeliuose)

Ant priekinio trifaziy valdikliy dangtelio esancios geltonos
spalvos LED parodo, ar maitinimo jungties faziy seka yra
tinkama. Jei LED uZsidega, vadinasi, seka yra netinkama.

Pastaba. Si funkcija neapsaugo nuo variklio jsijungimo ir
sukimosi netinkama kryptimi, nes ji variklio faziy sekos
nematuoja.

Dél to trifaziy siurbliy sukimosi kryptj batina patikrinti, jei
buvo atjungtas tarp siurblio ir valdiklio einantis kabelis (zZr.
5.3).

5.3. Sukimosi krypties tikrinimas
1 fazés siurbliy tikrinti nereikia, nes jie
visada sukasi tinkama kryptimi.

Siurblj pastatykite vertikaliai ant zemés ir
pakelkite vieng krastg. Paleiskite varikl;.
Zidrint i$ vir§aus, jrenginys turi trakteléti
pries laikrodZio rodykle, nes tinkama
sukimosi kryptis yra pagal laikrodzio
rodykle (Zr. 5.3). Jei sukimosi kryptis
netinkama, sukeiskite dvi maitinimo
Saltinio fazes.

Naudojant valdymo déze su CEE kiStuku
tg galima padaryti 180° kampu suktuvu
pasukus mazg apvaly lizdg kiStuko gale.

6. [rengimas

Siurblj sumontavus rinktuvéje, rinktuvés angg po
sumontavimo reikia uzdengti dangciu, ant kurio galima lipti.

AKad patalpas apsaugoty nuo uZliejimo, jvykstancio
sugedus siurbliui, operatorius turi naudoti atitinkamas
priemones (pvz., sumontuoti jspéjamuosius blokus,
atsarginj siurblj ar pan.).

Talpykla plétimosi varztais pritvirtinkite prie lygiy grindy.
Prie§ montuodami Salinimo jrenginius jsitikinkite, kad
laikomasi visy nacionaliniy taisykliy bei bendryjy sveikatos
apsaugos ir pramonés apsaugos priemoniy
montuojamiems Salinimo jrenginiams (DIN 1986). Be to,
atkreipkite démesj j toliau pateikiamus patarimus.

e Jrenginj montuokite taip, kad veikimo ir priezilros
elementai baty lengvai pasiekiami. |sitikinkite, kad tarp
horizontalaus jleidimo ir bet kurios sienos yra
pakankamai vietos (mazdaug 50 cm).

e | jleidimo ir iSleidimo vamzdzius sumontuokite uzdorij,
kad jrenginj bity patogu prizidréti ir iSmontuoti.

. Kad ileidimo vamzdyje nesikaupty nuosédos,
vamzdyje ir kélimo stotyje reikia iSmatuoti vandens
tekéjimo greitj, kuris negali bati mazesnis nei 0,7
m/sek., o vertikaliy vamzdziy atveju — ne mazesnis nei
1,0 m/sek.

. Jeinantis kolektorius gali eiti uz horizontalaus jleidimo
pro tiesiogine unitazo jungtj su 180 arba 250 mm, arba

DN 100 arba DN 50 nutekamuoju vamzdZiu. |rengti
priezilros vamzdziy linijoms skirti vertikalQs jleidimai
(DN 50 ir DN 100). Nupjaukite uzsandarintg vertikaly
arba horizontaly jleidimg ir prijunkite jeinantj
kolektoriaus jleidimg, kurio skersmuo sutampa su
jleidimo angos skersmeniu.

e  ISleidimo vamzdzio skersmuo turi bati DN 50
(SEKAMATIK 50 E ir SEKAMATIK 50 D). Jo negalima
montuoti uzdarose arkose. ISleidimo vamzdis turi eiti
vir§ kolektoriaus lygio. Tai reiSkia, kad jis turi nuolat kilti
aukstyn ir galiausiai suformaves kilpg eiti tiesiai j
surinkimo vamzd;.

Uz uzdoriy prie SEKAMATIK 50 D sumontuokite
dvigubam siurbliui skirtg Y formos detale.

e  Kad iSleidimo vamzdis neuz$alty, izoliuokite visg
iSleidimo vamzdj iki pat kolektoriaus.

e  SEKAMATIK 50 E ir SEKAMATIK 50 D integruoto
supamojo kontrolinio voztuvo neturi. Uz SEKAMATIK
50 E ir SEKAMATIK 50 D 90° kampo alkinés virSuje
sumontuokite supamajj kontrolinj voZtuvg ir uzdor;j.

. Kad pneumatinis lygio valdiklis veikty sklandziai, tarp
talpyklos ir valdymo dézZés einanti sléginé Zarna turi
biti sumontuota be kilpy, sulenkimy ir turi nuolat kilti.

. Nupjaukite uzsandarintg védinimo angos galg ir prie
talpyklos lankscia jungtimi prijunkite DN 70 védinimo
vamzdj. Védinimo vamzd;j reikia iskisti j lauka, laikantis
vietiniy reikalavimy.

e Antsienos pagal galiojancius vietinius reikalavimus
sumontuokite nuo uzliejimo apsaugotg siurblio valdiklj.

e  Kaip priedg galima jsigyti mechaninj diafragminj siurblj.
Siurblys jungiamas prie 1 colio talpyklos angos.
Mechaninis diafragminis siurblys naudojamas talpyklai
iStustinti sugedus siurbliui. Vir§ diafragminio siurblio
iSleidimo puséje turi biti negrjztamasis voztuvas. Kad
diafragminj siurblj prizidréti baty patogiau, talpyklos
angoje rekomenduojama sumontuoti 1 colio izoliacinj
voztuvg. Vamzdis turi eiti virS kolektoriaus lygio. Tai
reiSkia, kad jis turi nuolat kilti aukS$tyn ir galiausiai
suformaves kilpa eiti tiesiai j surinkimo vamzd;.

7. Paleidimas

Adokiu bddu neleiskite siurbliui ilgai veikti be skyscio,
nes taip jj sugadinsite (perkaitimo pavojus).

Prie$ jjungdami Salinimo jrengin;j jsitikinkite, kad visi
izoliaciniai voztuvai yra atidaryti, bei patikrinkite, ar blokas
veikia tinkamai.

Uzverzus iSleidimo angos sraigtg atsidaro supamasis
kontrolinis voZtuvas, todél iSleidimo vietoje esantis skystis
subéga | talpykla. Jprasto veikimo metu sraigtas turi bati iki
galo atsuktas.

Patikrinkite, ar 3 faziy modeliuose faziy seka yra tinkama
(2r. 5.3).
Veikimo jungiklj perjunkite j padétj ,Auto” (automatinis).

Naudodamas pneumatineg svirtj, siurblys jsijungia ir sustoja
pagal talpykloje esantj skyscio lygj.
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8. Techniné priezidra ir remontas

Adei siurblys turi trdkumy, remonto darbus atlikti gali tik
gamintojas arba jgaliotos dirbtuvés. Siurblio modifikacijas
privalo patvirtinti gamintojas. Naudoti galima tik originalias
atsargines dalis.

Remdamiesi atsakomybés uz gaminius jstatymu,
norime pabrézti, kad neprisiimsime atsakomybés uz
pazeidimus, atsiradusius del neleistiny remonto darby,
kuriuos atliko ne gamintojas arba jgaliotos dirbtuvés, arba
dél to, kad buvo naudotos ne originalios atsarginés dalys.
Tie patys atsakomybés uz gaminius apribojimai galioja ir
priedams.

AKad siurblys nety€ia nejsijungty, prie$ atlikdami
techninés prieziGros ar remonto darbus siurblj i§ maitinimo
Saltinio iSjunkite.

APrieé atlikdami techninés priezidros ar remonto darbus
patikrinkite, ar visos besisukancios dalys nustojo suktis.

APrieé atlikdami techninés priezidros ir remonto darbus
siurblj kruop$¢€iai iSplaukite Svariu vandeniu. ISmontuotas
siurblio dalis iSplaukite Svariu vandeniu.

ASiurbliuose, kuriuose yra alyvos kamera, dél per didelio
slégio gali atsilaisvinti alyvos kameros valdymo sraigtas.
Sukite tik tada, kai slégis yra subalansuotas.

Normaliomis darbo sglygomis veikiantys siurbliai turi bati
tikrinami bent kartg per metus. Jei siurbiamas labai
klampus ar smélingas skystis arba jei siurblys veikia be
sustojimo, siurblj reikia tikrinti kas 1 000 veikimo valandy.

Kad siurblys veikty ilgai ir sklandziai, batina reguliariai
tikrinti Siuos dalykus:

— Nominalig srove (A): tikrinti ampermetru.

— Siurblio dalis ir siurbliaratj: tikrinti susidévéjima.
Pakeisti trikumy turincias dalis.

- Rutulinius guolius: tikrinti, ar velenas neskleidzia triukSmo
ir ar dirba sklandziai (veleng pasukite ranka). Pakeiskite
trdkumy turin&ius rutulinius guolius. Jei rutuliniai guoliai turi
trikumy arba variklis veikia netinkamai, siurblj jprastai
reikia nuodugniai patikrinti. Darbus turi atlikti jgaliotos
dirbtuves.

— Kabelio jéjimas: reikia patikrinti, ar kabelio jéjimas yra
nepralaidus vandeniui ir ar kabeliai néra sulenkti staciais
kampais ir (arba) suspausti.

Papildomai siurbliuose su alyvos kamera:

— Alyvos lyqj ir alyvos bikle alyvos kameroje:

siurblj pastatykite horizontalioje padétyje, kad alyvos
kameros sraigtas baty virSuje (didesniuose siurbliuose
vienas i$ dviejy sraigty). I1Ssukite sraigtg ir iSleiskite nedidelj
kiekj alyvos. Jei alyvoje yra vandens, ji tampa pilkSvai
baltos j pieng panaS$ios spalvos. Dél to gali sugesti veleno
sandariklis.

Tokiu atveju susisiekite su misy pardavimy ir aptarnavimo
skyriumi.

Alyva reikia keisti po 3 000 veikimo valandy.
Alyvos tipas: ,Shell Tellus C22“. Panaudotg alyvg
pasalinkite pagal reikalavimus.

Prieziiiros sutartis

Kad reikiami techninés priezidros ir patikry darbai baty
atliekami reguliariai ir juos atlikty specialistai,
rekomenduojame su masy pardavimy ir aptarnavimo
skyriumi sudaryti priezidros sutart;.
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9. Trikties nustatymo schema

AKad siurblys nety€ia nejsijungty, prie$ atlikdami
techninés priezilros ar remonto darbus siurblj i§ maitinimo

Saltinio iSjunkite.

Triktis

Priezastis

Sprendimas

Nejsijungia siurblys

Maitinimo triktis

Patikrinkite jtampa

Nesvarumai uzkimso
siurbliarat;

Uzdarykite jéjimo
kolektoriy,
diafragminiu
siurbliu iStustinkite
talpykla, atidarykite
valymo angos
dangtj, ranka
iSvalykite talpyklg ir
pasalinkite siurblj
galin€ias uzkimsti
kietgsias daleles

Sléginé zarna
nesandari arba

Patikrinkite zarng ir
ja iSvalykite arba

uzsikimsusi pakeiskite

Dél netinkamo Sumontuokite
saugiklio tipo tinkamo tipo
saugikliai perdegé saugiklius

Siurblys nesustoja

Sléginé zarna
nesandari arba
uzsikimsSusi

Patikrinkite zarng ir
ja iSvalykite arba
pakeiskite

Valdymo dézés triktis

Patikrinkite
valdymo déze ir, jei
reikia, pakeiskite

Supamasis
kontrolinis voztuvas
uzsikims$es arba
nesandarus

Kad istustintuméte
iSleidimo vamzdj,
priverzkite prie
supamojo
kontrolinio voztuvo
korpuso esantj
iSleidimo angos
sraigta.
Atlaisvinkite
lankscig jmovos
dalj ir iSsukite
uzdorj. Patikrinkite
ir nuvalykite
supamajj kontrolinj
voztuvg. Korpuso
nuo talpyklos jokiu
bddu nenuimkite.

Trikties arba
pavojaus signalo
informacija
valdymo dézZéje

Zr. 5.2.
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1. Uwagi ogolne

1.1. Przedmowa

Personel, ktbremu powierzana jest instalacja,
obstuga, kontrola i konserwacja, musi by¢ w stanie
wykazag¢, ze zna wtasciwe przepisy o zapobieganiu
wypadkom, jak réwniez ze posiada odpowiednie
kwalifikacje do wykonywania takich prac. Je$li
personel taki nie bedzie posiada¢ odpowiedniej
wiedzy, nalezy zapewni¢ mu odpowiednie instrukcje.

Bezpieczenstwo eksploatacji dostarczonych pomp lub
innych urzgdzen (tj. pomp z silnikiem) gwarantowane jest
wytgcznie w przypadku stosowania ich zgodnie z
postanowieniami podanymi w Potwierdzeniu Zaméwienia
i/lub w punkcie 6 w rozdziale ,Instalacja”.

Operator odpowiada za przestrzeganie instrukcji oraz
przestrzeganie wymagan bezpieczenstwa podanych w
niniejszej instrukcji obstugi.

Bezproblemowg obstuge pompy lub zespotu pompy mozna
osiggna¢ wytgcznie w przypadku przeprowadzenia instalacji
i konserwacji w sposdb ostrozny i zgodnie z ogdlnymi
zasadami stosowanymi w branzy inzynierii mechanicznej i
elektrycznej.

W przypadku braku mozliwosci znalezienia wszystkich
informacji w niniejszej instrukcji obstugi prosimy o kontakt z
nami.

Producent nie przyjmuje odpowiedzialno$ci za pompe lub
zespot pompy w przypadku nieprzestrzegania instrukgciji
obstugi.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywac¢ w
bezpiecznym miejscu w celu wykorzystania w przysztosci.
Jesli pompa lub zespét pompy zostang powierzone
jakiejkolwiek osobie trzeciej, konieczne bedzie réwniez
przekazanie jej petnych tekstéw niniejszej instrukcji obstugi
oraz opisu warunkOw eksploatacji i granicznych
parametrow eksploatacyjnych w Potwierdzeniu
ZamoOwienia.

Niniejsza instrukcja obstugi nie uwzglednia wszystkich
detali projektowych i wariantéw ani wszystkich mozliwych
zdarzen, do ktérych moze dojs¢ w trakcie instalaciji,
eksploatacji i konserwacji.

Wprowadzanie modyfikacji maszyny dopuszczalne jest
wytgcznie za zgodg producenta. W celu dodatkowego
zwigkszenia poziomu bezpieczenstwa nalezy stosowac
wytgcznie oryginalne czesci zamienne oraz akcesoria
zatwierdzone przez producenta. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci za konsekwencje stosowania innych
czesci.

Zastrzegamy wszelkie prawa autorskie do niniejszej
instrukcji obstugi — jest ona przeznaczona do osobistego
uzytku wtasciciela pompy lub zespotu pompy. Zabrania sie
kopiowania, rozpowszechniania lub wykorzystywania w
jakichkolwiek niezatwierdzony sposéb dla celéw
konkurencyjnych badz przekazywania innym osobom
instrukcji technicznych i rysunkéw zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi.

1.2. Gwarancja

Gwarancja udzielana jest zgodnie z naszymi Warunkami
Dostawy i/lub potwierdzeniem zamowienia. W okresie
gwarancyjnym prace naprawcze mogg by¢ prowadzone
wylgcznie przez nas lub pod warunkiem uzyskania naszego
pisemnego zatwierdzenia. W przeciwnym razie gwarancja
przestaje obowigzywac.

Gwarancje dtugoterminowe obejmujg zasadniczo wytgcznie
prawidtowe manipulowanie okreslonymi materiatami i
wykorzystywanie ich w prawidtowy sposéb. Gwarancja nie
obejmuje zuzycia eksploatacyjnego, czesci narazonych na
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zuzycie eksploatacyjne, takich jak wirniki, uszczelnienia
mechaniczne lub szczeliwa, uszczelnienia watéw, waty,
tuleje watdw, pierscienie rozciete, pierscienie $lizgowe itp.,
a takze uszkodzenia powstate w trakcie transportu lub w
rezultacie nieprawidtowego przechowywania. Warunkiem
obowigzywania transportu jest uzytkowanie pompy lub
zespotu pompy w warunkach eksploatacyjnych podanych
na tabliczce znamionowej, w potwierdzeniu zaméwienia lub
w Specyfikacji Technicznej. Dotyczy to w szczegdlnosci
wytrzymatosci materiatow, a takze bezproblemowego
dziatania pompy. Jezeli cho¢ jeden z aspektow faktycznych
warunkow eksploatacji bedzie r6zni¢ sie od podanych,
nalezy poprosi¢ nas o pisemne potwierdzenie, ze pompa
jest odpowiednia.

1.3. Przepisy dotyczace bezpieczenstwa

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera istotne instrukcje, ktore
muszg by¢ przestrzegane na etapach montazu, odbioru,
eksploatacji i konserwacji pompy.

Z tego powodu z niniejszg instrukcjg obstugi musi
zapozna¢ sie wykwalifikowany personel odpowiedzialny
i/lub operator zaktadu przed dokonaniem instalacji i
odbioru, a ponadto niniejsza instrukcja obstugi musi stale
znajdowac sie w tatwo dostepnym miejscu w lokalizacji
eksploatacji. Operator musi upewnic¢ sie, ze personel w
petni zrozumie tres$¢ niniejszej instrukcji obstugi. Niniejsza
instrukcja obstugi nie odnosi sie do ogdlnych przepiséw w
sprawie zapobiegania wypadkom ani lokalnych przepiséw
dotyczacych bezpieczenstwa lub eksploatacji. Operator
ponosi odpowiedzialno$¢ za przestrzeganie takich
przepis6w (w razie potrzeby poprzez wezwanie
dodatkowego personelu zajmujgcego sie instalacjg).
Zalecenia dotyczgce bezpieczehstwa zawarte w niniejszej
instrukcji obstugi posiadajg nastepujgce specjalne
oznaczenia bezpieczenhstwa zgodne z postanowieniami
normy DIN 4844:
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Ogolny symbol niebezpieczenstwal!
Moze wystepowaé niebezpieczenstwo dla ludzi.

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa!
Nieprzestrzeganie moze spowodowac uszkodzenie
lub pogorszenie parametrow funkcjonalnych pompy.

AOstrzeienie przed napieciem elektrycznym!

Bezwzglednie konieczne jest przestrzeganie instrukcji
bezpieczenstwa umieszczonych bezposrednio na pompie
lub zespole pompy oraz utrzymywanie ich w dobrym stanie,
tak by byty zawsze dobrze czytelne.

1.4. Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
Zagrozenia zwigzane z nieprzestrzeganiem instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa

Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczgcych bezpieczenstwa
moze doprowadzi¢ na przyktad do nastepujgcych
konsekwencji:

e narazenie 0sOb na ryzyko zwigzane z czynnikami

elektrycznymi, mechanicznymi i chemicznymi;

awaria pompy lub zespotu pompy w zakresie
istotnych funkcji.

Instrukcje bezpieczenstwa dla operatora

e  Warunki eksploataciji, zuzycie, korozja i wiek
maszyny mogg ograniczy¢ trwato$¢ pompy/zespotu
pompy oraz jej parametry podane w specyfikacji
technicznej. Operator musi zadba¢ o prowadzenie

regularnych inspekcji i konserwacji, tak by



wszystkie czesci byty wymieniane na czas,
poniewaz w przeciwnym przypadku bezpieczna
eksploatacja systemu mogtaby by¢ zagrozona. W
przypadku zaobserwowania anormalnego
funkcjonowania lub jakichkolwiek uszkodzen pompe
nalezy natychmiast wytgczy¢ z eksploataciji.

W przypadku gdy awaria ktéregokolwiek z systeméw
lub urzgdzen mogtaby doprowadzi¢ do obrazen
cielesnych lub uszkodzenia majatku, taki system lub
urzgdzenie nalezy wyposazy¢ w urzadzenia
alarmowe i/lub zapasowe moduty, ktére nalezy
regularnie testowa¢ w celu upewnienia sie, ze
funkcjonujg one prawidtowo.

W przypadku wycieku niebezpiecznego (np.
wybuchowego, toksycznego, gorgcego) czynnika
(np. z uszczelnien watu) nalezy skierowa¢ go w
bezpiecznym kierunku, tak by wykluczy¢ zagrozenie
dla ludzi lub $rodowiska. Konieczne jest
przestrzeganie przepisow prawa.

Nalezy podjaé srodki w celu wykluczenia wszelkich
zagrozen zwigzanych z elektrycznos$cig (np. poprzez
przestrzeganie lokalnych przepiséw dotyczgcych
sprzetu elektrycznego). W przypadku prowadzenia
prac na komponentach elektrycznych znajdujgcych
sie pod napieciem przed przystgpieniem do pracy
nalezy odfgczy¢ je od zasilania lub wytgczy¢
urzadzenie wytgcznikiem gtéwnym i wykrecié
bezpiecznik. Nalezy zapewnic roztgcznik
zabezpieczajacy silnik.

Zasadniczo wszystkie prace przy pompie lub
zespole pompy nalezy prowadzi¢ wylgcznie gdy
pompa znajduje sie w bezruchu i nie znajduje sie
pod cisnieniem. Przed przystgpieniem do pracy
nalezy poczekac, az wszystkie czesci powrdca do
temperatury otoczenia. Nalezy upewnic¢ sig, ze w
trakcie takich prac nikt nie moze uruchomi¢ silnika.
Konieczne jest przestrzeganie procedury
zatrzymywania systemu opisanej w instrukcji
obstugi. Pompy lub zespoty pomp ttoczgcych
czynniki sg niebezpieczne dla zdrowia i przed
demontazem muszg zostac¢ oczyszczone z
substancji niebezpiecznych dla zdrowia. Nalezy
zapewni¢ Karty Charakterystyki Substancji
Niebezpiecznych dla poszczegdlnych ttoczonych
ptynow. Bezzwitocznie po zakonczeniu prac nalezy
ponownie zamontowac i uruchomic¢ wszystkie
zabezpieczenia i urzgdzenia ochronne.

Zgodnie z Dyrektywami maszynowymi WE kazda
maszyna musi by¢ wyposazona w co najmniej jedno
urzgdzenie stopu awaryjnego umozliwiajgce
unikniecie sytuacji stwarzajgcych bezposrednie
zagrozenie lub mogacych stworzy¢ zagrozenie w
przysztosci.

Jezeli urzadzenie stopu awaryjnego przestaje
dziata¢ po wyzwoleniu wytacznika awaryjnego, jego
dziatanie musi zosta¢ utrzymane poprzez
wyzwolenie blokady za pomocg takiego urzgdzenia
stopu awaryjnego do momentu jego zwolnienia po
raz kolejny. Nie powinna istnie¢ mozliwosc¢
zablokowania takiego urzgdzenia nieskutkujgcego
wyzwoleniem wytgcznika awaryjnego. Zwolnienie
takiego urzadzenia powinno by¢ mozliwe wytgcznie
poprzez podjecie okreslonych dziatan, przy czym
zwolnienie takie nie powinno skutkowaé ponownym
uruchomieniem maszyny, a jedynie umozliwiac jej
ponowne uruchomienie.

Przerwa w zasilaniu lub przywrécenie zasilania po
przerwie bgdz jakakolwiek inna zmiana parametréw
zasilania nie powinny skutkowaé powstaniem
jakiegokolwiek zagrozenia (np. niekontrolowanego
rozruchu lub nieoczekiwanego wzrostu cisnienia).
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2. Zastosowania i opis techniczny

2.1. Zastosowania

Pompy sciekowe SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D
przeznaczone sg do ttoczenia $ciekéw kanalizacyjnych i
odptywowych oraz wod podziemnych, zawierajgcych szlam
lub migkkie cze$ci state, z pomieszczeh znajdujgcych sie
ponizej poziomu kanalizacji.

Pomp nie wolno uzywac do ttoczenia ptyndw zawierajgcych
duze ilosci Sciernych czesci statych, takich jak piasek lub
kamienie. Przed przystgpieniem do pompowania ptynéow
chemicznie agresywnych nalezy sprawdzi¢ odpornos¢
materiatéw pompy.

2.2. Opis produktu

Zapacho- i wodoszczelna stacja podnoszaca z jedng lub
dwoma pompami. Stacja podnoszgca sktada sie ze
zbiornika na ptyn wraz z wszelkimi portami niezbednymi do
podtgczenia rury wlotowej, rury wylotowej, odpowietrznika
oraz recznej pompy membranowe;.

Pompy sciekowe SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D
wyposazone sg W umieszczong na wlocie instalacje tnaca,
ktora tnie migkkie czesci state na mate czastki, dzigki
czemu ptyn moze by¢ ttoczony przez rury odprowadzajgce
0 matej srednicy () 50 mm.

Sterowniki obejmujg styczniki, ptytke drukowang z diodami
$wiecacymi (LED) sygnalizujgcymi warunki robocze oraz
przetgcznik poziomu, ktéry za posrednictwem weza
aktywowany jest przez poziom ptynu w zbiorniku
gromadzgcym.

Diody LED wskazuja:
- dziatanie pompy;
- awarie sekwengcji faz (tylko zasilanie trojfazowe);
- awarie;
- alarm.

Przetgcznik termiczny wchodzgcy w skfad uzwojen silnika
chroni silnik przed przegrzaniem poprzez odciecie zasilania
pompy za posrednictwem sterownika.

Akumulator rezerwowy zasilajgcy sygnat alarmowy w
przypadku awarii zasilania jest dostepny jako akcesorium.
Akumulator montowany jest wewnatrz sterownika i
podtgczany za pomocg wtyczki — zapewnia on
uruchomienie alarmu w okresie do 15 godzin od odcigcia
zasilania elektrycznego.

W momencie dostawy akumulator jest catkowicie
natadowany. Ladowanie akumulatora trwa okoto 100
godzin. tadowanie akumulatora przebiega automatycznie,
gdy zasilanie elektryczne jest wigczone.

Uwaga: Zuzyte akumulatory muszg by¢ utylizowane
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Sterowniki trojfazowe posiadajg funkcje monitorowania faz,
ktdra jednak nie zapobiega uruchomieniu silnika w
przypadku podigczenia faz w nieprawidtowej kolejnosci.
Oprodcz diod LED na froncie sterownika znajduja sie:
- selektor funkcji posiadajacy nastepujace potozenia:
»r1est” (obstuga manualna), ,Aus” (wytgczenie) oraz
+Auto” (dziatanie automatyczne);
- wigcznik wbudowanego alarmu akustycznego.

SEKAMATIK 50 D (stacja blizniacza)

Sterownik modelu SEKAMATIK 50 D automatycznie
zapewnia rownomierny rozktad godzin pracy obydwu pomp,
zmieniajgc sekwencje uruchamiania po kazdym
zatrzymaniu pompy.

Gdy poziom ptynu w zbiorniku osiggnie poziom startowy,
uruchomiona zostanie jedna pompa. Jezeli poziom ptynu



bedzie nadal rosna¢, uruchomiona zostanie réwniez druga
pompa. Ta pompa bedzie dziata¢ do momentu osiagniecia
poziomu zatrzymania. Dziatajgca pompa zatrzyma sie po
osiggnieciu poziomu zatrzymania.

Jezeli poziom ptynu w zbiorniku bedzie nadal rosng¢, gdy
dziata¢ bedg obydwie pompy, uruchomi sie alarm, ktory
wylgczy sie, gdy poziom ptynu spadnie ponizej poziomu
alarmowego.

2.3. Dane techniczne

Wyptyw

SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D BSP 2" M

Napiecie

Silnik jednofazowy (Model W) 230V

Silnik tréjfazowy (Model D) 400 V

Predkosc¢

SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D 2900 obr./min

Klasa izolacji H

Klasa obudowy

Silnik pompy IP 68

Skrzynka sterownicza IP 54

Przewod

Urzadzenie — skrzynka sterownicza 3,0m

Skrzynka sterownicza — wtyczka 0,8m

Typ kabla

Urzgdzenie — skrzynka sterownicza AO5RN-F...

Skrzynka sterownicza — wtyczka HO7RN-F...

Pobor mocy przez sterownik 15W

Temperatura otoczenia Od 0°C do
40°C

Temperatura sktadowania Od -30°C do
+50°C

Poziom hatasu w trakcie pracy, 1,60 m nad <70d(B)A

podtozem

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Wysokos¢ wlotu 180 mm 250 mm
Objetos¢ zbiornika | 46 | 461
Objetos¢ robocza 241 311

2.4. Warunki pracy

Maksymalna temperatura cieczy: 35°C, krotkoterminowo
do 60°C.

Gestos¢ tloczonej cieczy: maks. 1100 kg/m?

Poziom pH tlocznej cieczy: od 5 do 11.

Eksploatacja: Silniki przeznaczone sg do dziatania w
trybie ciagtym (S1) przy petnym zanurzeniu silnika i
maksymalnie 15 uruchomieniach na godzine. Nasza
standardowa gwarancja i regulacje dotyczgce konserwacji
dotyczg dziatania nieciggtego. W celu uzyskania informaciji
o skréconych okresach gwarancji i interwatach
serwisowych zwigzanych z dziataniem ciggtym nalezy
skontaktowa¢ sie z naszym Dziatem Obstugi Klienta.

2.5. Srodowiska wybuchowe

AW Ssrodowiskach wybuchowych dopuszczalne jest
stosowanie wytacznie modeli z silnikami odpornymi na
wybuchy (model Ex).

Kazda z instalacji musi otrzymaé od lokalnych wtadz
zatwierdzenie klasyfikacji wybuchowej (klasa Ex).
3. Gwarancja

Nasza gwarancja obejmuje wytgcznie pompy instalowane i
eksploatowane zgodnie z niniejszg instrukcjg instalaciji i
obstugi oraz akceptowanymi kodeksami dobrych praktyk
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oraz wykorzystywane do celéw podanych w niniejszej
instrukciji.

4. Transport i przechowywanie

ANigdy nie uzytkowacé kabla, pompy lub weza
wyréwnujgcego cisnienie w celu podnoszenia, obnizania
lub transportowania urzadzenia.

Urzadzenie mozna transportowac i przechowywaé w
potozeniu pionowym lub poziomym. Nalezy upewnic¢ sig, ze
nie moze sig ona przetoczy¢ ani przewréci¢. W przypadku
przechowywania dlugoterminowego urzgdzenie nalezy
zabezpieczy¢ przed wilgocig, mrozem i wysokimi
temperaturami.

5. Polaczenia elektryczne
5.1. Instrukcje ogdlne

APrzed rozpoczeciem eksploatacji ekspert musi
sprawdzi¢ wystepowanie wymaganych zabezpieczen
elektrycznych. Potgczenie z gruntem, uziemienie,
transformator izolujgcy, wytacznik awaryjny i obwod
awaryjny muszg spetnia¢ wytyczne okre$lone przez
odpowiedzialny zaktad energetyczny.

Wymagane napiecie okreslone w specyfikacji
technicznej musi odpowiada¢ wystepujgcemu napieciu
sieciowemu.

Nalezy upewni¢ sig, ze zainstalowane potgczenia
wtykowo-gniazdowe sg zabezpieczone przez zalaniem i
wilgocig. Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy
sprawdzi¢ przewdd i wtyczke pod kgtem braku uszkodzen.

Zakonczenie przewodu zasilajgcego pompy nie moze
by¢ zanurzone w wodzie, tak by woda nie przenikata przez
przewdd do silnika.

Normalnych, osobnych rozrusznikéw/skrzynek
sterowniczych nie wolno instalowa¢ w atmosferach
wybuchowych zaréwno w przypadku normalnych pomp, jak
i w przypadku pomp odpornych na atmosfery wybuchowe.

Potaczenie elektryczne pompy powinno zosta¢ wykonane
zgodnie z lokalnymi wymaganiami.

Napiecie robocze i czestotliwos¢ roboczg podano na
tabliczkach znamionowych pompy i sterownika. Tolerancja
napigcia: od +6% do -10% napiecia podanego na
tabliczkach znamionowych. Nalezy upewnic¢ sig, ze pompa
podnoszaca jest odpowiednia ze wzgledu na parametry
dostepnego w miejscu instalacji zasilania elektrycznego.

Pompy sciekowe dostarczane sg ze skrzynkg sterowniczg.
Sterownik pomp jednofazowych obejmuje rowniez
wymagane kondensatory eksploatacyjne.

Silniki pomp posiadajg przetacznik termiczny wchodzacy w
sktad uzwojen silnika. Przetgcznik termiczny chroni silnik
przed przegrzaniem poprzez odciecie zasilania pompy za
posrednictwem sterownika.

Potaczenie elektryczne musi zostaé wykonane zgodnie z
oznaczeniem na przewodzie podigczanym do sterownika.
Stacje podnoszgce nie wymagajg dodatkowego
zabezpieczenia silnika.

Podtaczy¢ jednostki do zasilania sieciowego.

Zewnetrzne urzgdzenie sygnalizujgce awarie mozna
podtgczyé¢ do sterownika za posrednictwem
bezpotencjatowego wyjscia sygnatu awarii. Obcigzenie
maksymalne: AC 250 V, 5 A, AC 1.

Uruchamianie silnika
Silnik urzadzen przeznaczony jest do rozruchu
bezposredniego (DOL).




5.2. Elektroniczna skrzynka sterownicza
Wyposazona elektroniczna skrzynka sterownicza steruje
funkcjami eksploatacyjnymi i informuje o wystepujacych
awariach.

5.2.1. Stacja pojedyncza
Selektor funkcji umozliwia dostep do nastepujacych funkc;ji:

Przetacznik dziatania

Pozycja ,,Obstuga manualna”

Pompa dziata niezaleznie od poziomu ptynu w zbiorniku.
Aby zatrzymac¢ pompe, nalezy zwolni¢ przetgcznik.
Przetgcznik powraca do potozenia ,Aus/Off” (,Wytgczony”).

Potozenie ,,Wylaczony/Reset”:
Pompa jest zatrzymana.

Potozenie ,,Auto”:
Pompa dziata zaleznie od poziomu ptynu w zbiorniku.

Przetacznik ,,Reset”

To potozenie przetgcznika stuzy do wyjscia z trybu
sygnalizowania awarii przed ponownym uruchomieniem
urzgdzenia.

Przelacznik alarmu akustycznego

Potozenie ,,Wigczony”:

Wbudowany alarm akustyczny jest aktywny. Wbudowany
alarm akustyczny bedzie wigczac sie w potgczeniu z
czerwonymi diodami LED ,Alarm” i ,Awaria”, jezeli poziom
czynnika bedzie przekracza¢ poziom alarmowy. Alarm jest
automatycznie resetowany, gdy poziom ptynu spadnie
ponizej poziomu alarmowego.

Potozenie ,,Wylaczony”
Wbudowany alarm akustyczny nie jest aktywny.

Na froncie sterownika znajduja sie diody swiecace (LED)
sygnalizujgce warunki robocze:

Zétta lub czerwona dioda LED »Nieprawidtowa
kolejnos¢ faz” (tylko modele tréjfazowe)

Zota dioda LED na froncie sterownikow trojfazowych
sygnalizuje, czy kolejnos¢ faz podtgczonej sieci jest
prawidtowa. Swiecenie tej diody oznacza, ze kolejno$é faz
jest nieprawidtowa.

Uwaga: Ta funkcja nie uniemozliwia uruchomienia silnika z
obrotami w nieprawidtowym kierunku, poniewaz nie stuzy
ona do pomiaru kolejnosci podtgczonych do silnika faz.

W rezultacie kierunek obrotéw pomp tréjfazowych musi
zawsze zostac¢ sprawdzony, jezeli kabel tgczacy pompe i
sterownik zostat zdemontowany.

Zielona dioda LED ,,Dziatanie”

Zielona dioda LED s$wieci, gdy pompa dziata.

Czerwone diody LED ,,Alarm” i ,,Awaria”

- Sygnalt ciagty

Czerwona dioda LED ,Alarm” zapala sie w przypadku
wystgpienia wysokiego poziomu ptynu w zbiorniku.
Zapaleniu sie czerwonej diody LED towarzyszy aktywacja
wbudowanego alarmu akustycznego, jezeli przetacznik na
froncie znajduje sie w potozeniu ,,On”. Ponadto aktywowane
jest zewnetrzne urzadzenie sygnalizujgce awarie, o ile
zostato zamontowane.

Jezeli czerwona dioda LED ,Alarm” zapala sie, gdy $wieci
zielona dioda LED, pompa dziata, ale poziom ptynu w
zbiorniku przekracza poziom alarmowy. Alarm jest
automatycznie resetowany, gdy poziom ptynu spadnie
ponizej poziomu alarmowego.

Jezeli czerwona dioda LED zapala sie razem z diodg LED
+LAwaria”, oznacza to, ze pompa zostata zatrzymana przez
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odigcznik termiczny. W takiej sytuacji nalezy popchngé
przetacznik ,Reset”. Jezeli pompa nadal nie bedzie dziatac¢,
nalezy skontaktowac¢ sig¢ z naszym Dziatem Sprzedazy i
Serwisu.

Czerwona dioda LED ,,Awaria”

- Miganie

Dioda LED ,Awaria” miga, gdy po uptywie 2 miesiecy
zalecane jest przeprowadzanie corocznego przegladu.

Dezaktywacja migania sygnalizujgcego koniecznos¢
konserwacji:

Ustawi¢ przetgcznik dziatania w potozeniu ,Aus/Off”
(,Wytgczony”), a nastepnie nacisngc¢ przycisk ,Reset”. Po
puszczeniu przycisku ,Reset” czerwona dioda LED ,Alarm”
zapala sie na okoto 1 sekunde. W tym czasie nalezy
ustawi¢ przetacznik dziatania w potozeniu ,Auto”. Dioda
przestanie wéwczas migac.

Ponowna aktywacja migania sygnalizujacego
koniecznos$¢ aktywacji (mozna jej dokona¢ wylacznie
za pomocg sterownika serwisowego ServCom):
Zresetowac licznik konserwacji w menu ServCom.
Nastepnie ustawi¢ przetacznik dziatania w potozeniu
LAus/Off” (,Wytgczony”), a nastepnie nacisngc¢ przycisk
.Reset”.

Uwaga:
Dezaktywacja migania sygnalizujgcego konieczno$c

konserwacji mozliwa jest poczawszy od wersji 1.0d
sterownika pompy (patrz menu sterownika ServCom).
Miganie sygnalizujgce konieczno$¢ konserwacji jest
zdezaktywowane, gdy w sterowniku ServCom za numerem
wersji znajduje sie wykrzyknik (,!”).

Miganie sygnalizujgce koniecznos¢ konserwacji jest
aktywne, jezeli za numerem wers;ji nie ma wykrzyknika (,,!”).

Czerwona dioda LED ,,Alarm”

- Miganie

Dioda LED ,Alarm” miga, gdy okres monitorowania kilku
obwodoéw roboczych pomp przez sterownik przekroczy w
kazdym przypadku 2 minuty. Nalezy woéwczas
skontaktowac sig z naszym Dziatem Sprzedazy i Serwisu.

5.2.2. Stacja blizniacza
Selektor funkcji umozliwia dostep do nastepujacych funkgciji:

Przetacznik dziatania (jeden na pompe)

Pozycja ,,Obstuga manualna”
Pompa dziata niezaleznie od poziomu ptynu w zbiorniku.

Potozenie ,,Wylaczony”
Pompa jest zatrzymana.

Potozenie ,,Auto”:
Automatyczne dziatanie pompy zalezne od poziomu ptynu
w zbiorniku.

Przetacznik alarmu akustycznego

A

Potozenie ,,Wigczony”:

Whbudowany alarm akustyczny jest aktywny. Wbudowany
alarm akustyczny bedzie wtgczaé sie w potgczeniu z
diodami LED ,Alarm” i ,Awaria”, jezeli poziom ptynu bedzie
przekracza¢ poziom alarmowy. Alarm jest automatycznie
resetowany, gdy poziom ptynu spadnie ponizej poziomu
alarmowego.

Polozenie ,,Wylagczony”
Whudowany alarm akustyczny nie jest aktywny.



Na froncie sterownika znajduja sie_diody swiecgce (LED)
sygnalizujgce warunki robocze:

Zielona dioda LED ,,Dziatanie” (jedna na pompeg)
Zielona dioda LED swieci, gdy wtasciwa pompa dziata.

Czerwona dioda LED ,,Awaria”

- Sygnat ciagty

Dioda LED ,Awaria” zapala sie w przypadku wytgczenia
pompy przez odtgcznik termiczny. Zapaleniu sie diody LED
»+Awaria” towarzyszy zapalenie sie diody LED ,Alarm” oraz
aktywacja wbudowanego alarmu akustycznego, jezeli
przefgcznik na froncie znajduje sie w potozeniu ,On”.
Ponadto aktywowane jest zewnetrzne urzadzenie
sygnalizujgce awarig, o ile zostato zamontowane.
Jednostka automatycznie zatgcza wéwczas drugg pompe.
W takiej sytuacji nalezy popchng¢ przetacznik ,Reset”.
Jezeli dioda LED ,Awaria” nadal nie zgasnie, nalezy
skontaktowac sie z naszym Dziatem Sprzedazy i Serwisu.

Czerwona dioda LED ,,Awaria pompy 1”

- Miganie

Dioda LED ,Awaria” miga, gdy po uptywie 2 miesiecy
zalecane jest przeprowadzanie corocznego przegladu.

Dezaktywacja migania sygnalizujgcego koniecznos¢
konserwacji:

Ustawi¢ przetacznik dziatania pompy 1 w potozeniu
LAus/Off” (,Wylgczony”), a nastepnie nacisng¢ przycisk
.Reset’. Po puszczeniu przycisku ,Reset” czerwona dioda
LED ,Alarm” zapala sie na okoto 1 sekunde. W tym czasie
nalezy ustawi¢ przetgcznik dziatania pompy 1 w potozeniu
+Auto”. Migajgca kontrolka ,Awaria pompy 2” zgasnie.

Ponowna aktywacja migania sygnalizujacego
koniecznos$¢ aktywacji (mozna jej dokona¢ wylacznie
za pomocg sterownika serwisowego ServCom):
Zresetowac licznik konserwacji w menu ServCom.
Nastepnie ustawic przetgcznik dziatania w potozeniu
LAus/Off” (,Wytgczony”), a nastepnie nacisngc¢ przycisk
,Reset”.

Uwaga:
Dezaktywacja migania sygnalizujgcego koniecznosé

konserwacji mozliwa jest poczawszy od wersji 1.0d
sterownika pompy (patrz menu sterownika ServCom).
Miganie sygnalizujgce koniecznosé konserwacji jest
zdezaktywowane, gdy w sterowniku ServCom za numerem
wersji znajduje sie wykrzyknik (,!”).

Miganie sygnalizujgce konieczno$¢ konserwacji jest
aktywne, jezeli za numerem wersji nie ma wykrzyknika (,!”).

Czerwona dioda LED ,,Awaria pompy 2”

- Miganie

Dioda LED ,Awaria” miga, gdy okres monitorowania kilku
obwoddw roboczych pomp przez sterownik przekroczy w
kazdym przypadku 2 minuty. Nalezy wowczas
skontaktowa¢ sie z naszym Dziatem Sprzedazy i Serwisu.

Czerwona dioda LED ,,Alarm”

- Sygnalt ciagty

Czerwona dioda LED zapala sie w przypadku wystapienia
wysokiego poziomu ptynu w zbiorniku. Zapaleniu sie
czerwonej diody LED towarzyszy aktywacja wbudowanego
alarmu akustycznego, jezeli przetgcznik na froncie znajduje
sie w potozeniu ,On”. Ponadto aktywowane jest zewnetrzne
urzgdzenie sygnalizujgce awarie, o ile zostato
zamontowane.

Jezeli ta czerwona dioda LED zapala sie, gdy $wiecg dwie
zielone diody LED, pompy dziatajg, ale poziom ptynu w
zbiorniku przekracza poziom alarmowy. Alarm jest
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automatycznie resetowany, gdy poziom ptynu spadnie
ponizej poziomu alarmowego.

Jezeli czerwona dioda LED zapala sie, gdy z6tta dioda LED
~LAwaria” nie swieci, a ponadto nie swieci zadna z zielonych
diod LED lub $wieci tylko jedna z nich, nalezy skontaktowac
sie z naszym Dziatem Serwisu i Sprzedazy.

Zétta dioda LED ,,Kierunek obrotow” (tylko modele
tréjfazowe)

Zétta dioda LED na froncie sterownikéw tréjfazowych
sygnalizuje, czy kolejnos¢ faz podtaczone;j sieci jest
prawidtowa. Swiecenie tej diody oznacza, ze kolejno$é faz
jest nieprawidtowa.

Uwaga: Ta funkcja nie uniemozliwia uruchomienia silnika z
obrotami w nieprawidtowym kierunku, poniewaz nie stuzy
ona do pomiaru kolejnosci podtgczonych do silnika faz.

W rezultacie kierunek obrotéw pomp tréjfazowych musi
zawsze zosta¢ sprawdzony, jezeli kabel tgczacy pompe i
sterownik zostat zdemontowany (patrz punkt 5.3.).

5.3. Sprawdzi¢ kierunek obrotéow
Pompy jednofazowe nie wymagajg
sprawdzania kierunku obrotéw, poniewaz
zawsze obracajg sie w prawidtowa strone.

Ustawi¢ pompe na podtozu w potozeniu
pionowym i podnie$¢ jedng krawedz.
Uruchomi¢ silnik. W widoku z gory
powinno nastgpi¢ szarpnigcie pompy w
lewo, poniewaz prawidtowy kierunek
obrotéw to w prawo (patrz punkt 5.3).
Jezeli kierunek obrotow jest
nieprawidtowy, nalezy zamieni¢ ze sobg
dwie fazy zasilania elektrycznego.

W przypadku skrzynki sterowniczej z
wtyczkg CEE mozna tego dokonac,
obracajgc srubokretem o 180° niewielki,
okragty wtyk przy kohcu wtyczki.

6. Montaz

Adezeli pompa zainstalowana jest w studzience, po
instalacji otwor studzienki nalezy przykry¢ pokrywg, po
ktérej mozna bezpiecznie chodzic.

AOperator musi zapobiega¢ szkodom powstatym w
rezultacie zalania pomieszczen wskutek awarii pompy,
stosujgc odpowiednie $rodki (np. instalujgc alarmy lub
pompe rezerwowg bgdz stosujgc podobne rozwigzania).

Przymocowac¢ zbiornik do rownego podtoza za pomoca
kotkdw rozporowych.

Przed przystgpieniem do instalacji urzadzen do
odprowadzania $ciekéw nalezy upewnic sie, ze
przestrzegane sg wszystkie zalecenia krajowe oraz ogélne
srodki ochrony zdrowia i ochrony przemystowej zwigzane z
instalowaniem urzadzen do odprowadzania sciekéw (DIN
1986). Ponadto nalezy zwréci¢ uwage na nastepujgce
wskazowki:

Urzgdzenie nalezy zainstalowac tak, aby elementy
eksploatacyjne i serwisowe byty tatwo dostepne.
Nalezy upewnic¢ sie, ze pomiedzy kazdym z wlotow
poziomych a $ciang znajduje sie wystarczajgca ilos¢
miejsca (okoto 50 cm).

Zamontowaé zawor zasuwowy w rurze wlotowej i rurze
odprowadzajgcej w celu umozliwienia tatwego
serwisowania i demontazu urzadzenia.

W celu zapobiezenia gromadzenia sie osadu w rurze
odprowadzajgcej wymiary rury i pompy podnoszgcej



nalezy dobrac tak, by odpowiadaty predkosci wody
wynoszgcej co najmniej 0,7 m/s, jednak nie wiecej niz
1,0 m/s, w przypadku rur pionowych.

. Rure doprowadzajaca scieki mozna potgczy¢ z wlotem
poziomym za pomocg prowadzgcej bezposrednio do
WC rury o $rednicy 180 lub 250 mm badz rury
Sciekowej DN 100 badz DN 50. Wloty pionowe (DN 50
i DN 100) rur serwisowych sg juz zamontowane.
Odcig¢ zaslepiony wlot pionowy lub poziomy oraz
utworzy¢ potgczenie odpowiadajgce Ssrednicy wlotu
potgczenie z rurg doprowadzajgcg Scieki.

. Rura odprowadzajgca musi mie¢ srednice DN 50
(SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D), a ponadto nie
powinna obejmowac tukéw o matym promieniu. Rura
odprowadzajgca musi prowadzi¢ ponad poziom
kanalizacji, co oznacza, ze musi stale wznosi¢ sie az
do przekroczenia tego poziomu, a nastepnie tworzy¢
petle prowadzacg bezposrednio do rury zbiorczej.

Za zaworami zasuwowymi z pompy SEKAMATIK 50 D
nalezy zamontowaé umozliwiajgcy podtgczenie pomp
w uktadzie blizniaczym tréjnik Y.

e W celu zapobiezenia zamarzaniu rury odprowadzajgcej
nalezy odizolowa¢ cafg rure odprowadzajacg az do
poziomu kanalizaciji.

. Pompy SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D nie majg
zintegrowanego jednokierunkowego zaworu klapowego
odchylnego. Zamontowac jednokierunkowy zawor
klapowy odchylny oraz zawér zasuwowy nad
kolankiem 90° za pompami SEKAMATIK 50 E i
SEKAMATIK 50 D.

e  Waz cisnieniowy pomiedzy zbiornikiem i skrzynka
sterowniczg nie moze miec¢ petli i zagie¢, a ponadto
musi wznosic¢ sie na catej dlugosci — jest to warunek
konieczny bezproblemowego dziatania funkc;ji
pneumatycznej regulacji poziomu.

e  Odcig¢ zaslepiony koniec odpowietrznika i podtgczyé
do zbiornika rure odpowietrzajacg DN 70 za pomocg
dostarczonego potgczenia elastycznego. Rure
odpowietrzajgcg nalezy wyprowadzi¢ na wolne
powietrze zgodnie z lokalnymi przepisami.

e  Zamontowac na Scianie dostarczone zabezpieczenie
przeciwzalewowe pompy zgodnie z lokalnymi
przepisami.

. Reczna pompa membranowa dostepna jest jako
akcesorium. Pompe te podigcza sie do przytgcza
zbiornika o $rednicy 1 cala. Reczna pompa
membranowa stuzy do oprézniania zbiornika w
przypadku awarii pompy. Nad pompg membranowg po
stronie wylotowej musi zosta¢ zamontowany zawor
jednokierunkowy. W celu utatwienia obstugi pompy
membranowej zaleca sie zainstalowanie przy przytagczu
zbiornika zaworu izolujgcego 1 cal. Rura musi
prowadzi¢ ponad poziom kanalizacji, co oznacza, ze
musi stale wznosi¢ sie az do przekroczenia tego
poziomu, a nastepnie tworzy¢ petle prowadzgcag
bezposrednio do rury zbiorczej.

7. Rozruch

ANigdy nie uruchamia¢ pompy na sucho przez dtuzszy
okres, poniewaz doprowadzi to zniszczenia pompy
(zagrozenie przegrzaniem).

Przed uruchomieniem pompy sciekowej nalezy upewnié
sie, ze wszystkie zawory odcinajgce sg otwarte, jak réwniez
sprawdzié, czy zesp6t dziata w sposéb zadowalajacy.

Po dokreceniu $ruby spustu wymuszane jest otwarcie
jednokierunkowego zaworu klapowego odchylnego, co
pozwala na odprowadzanie ptynu z wyptywu do zbiornika.
W trakcie normalnego dziatania sruba powinna byc¢
catkowicie poluzowana.

W przypadku modeli tréjfazowych nalezy upewni¢ sie, ze
prawidiowa kolejnosc¢ faz zostata sprawdzona (patrz punkt
5.3)).

Ustawi¢ przetgcznik dziatania w potozeniu ,Auto”.

W potaczeniu z pneumatycznym regulatorem poziomu
pompa uruchamia sie i zatrzymuje w zaleznosci od
poziomu ptynu w zbiorniku.

8. Konserwacja i naprawa

AW przypadku wystgpienia awarii pompy naprawy
powinny by¢ prowadzone wylgcznie przez producenta lub
autoryzowany warsztat. Modyfikacje muszg zostac¢
potwierdzone przez producenta. Nalezy stosowaé
oryginalne cze$ci zamienne.

Zgodnie z przepisami prawa dotyczacymi
odpowiedzialno$ci za produkt, zwracamy uwage, ze nie
ponosimy odpowiedzialnosci za uszkodzenia
spowodowane przez nasz produkt w rezultacie
nieautoryzowanych napraw prowadzonych przez podmioty
inne niz producent lub autoryzowany warsztat badz w
rezultacie korzystania z czesci zamiennych innych niz
oryginalne. Takie same ograniczenia odpowiedzialnosci za
produkt obowigzujg w przypadku akcesoriow.

Przed przystgpieniem do konserwacji lub naprawy
nalezy odfgczy¢ pompe od zasilania w celu unikniecia jej
przypadkowego uruchomienia!l

Przed przystapieniem do konserwacji lub naprawy
nalezy upewnic sie, ze wszystkie czesci obrotowe sg
nieruchome!

APrzed przystapieniem do konserwacji lub naprawy
pompe nalezy doktadnie przeptuka¢ czystg woda. Po
rozmontowaniu pompy czesci nalezy optukac czystg woda.

AW przypadku pomp wyposazonych w komore olejowg
nadcisnienie moze zosta¢ zredukowane w rezultacie
poluzowania $ruby regulacyjnej komory olejowej. Srube te
mozna wykreci¢ dopiero po ustabilizowaniu sie cisnienia.

Pompy dziatajgce w normalnych warunkach roboczych
nalezy poddawac inspekcji co najmniej raz do roku. Jezeli
ttoczony ptyn jest bardzo btotnisty lub zapiaszczony lub
jezeli pompa dziata w trybie ciggltym, pompe nalezy
poddawac inspekcji co 1000 godzin pracy.

W celu zapewnienia dtugotrwatego i bezproblemowego
dziatania pompy nalezy regularnie sprawdza¢ nastepujgce
aspekty:

- Znamionowe natezenie prgdu (A): sprawdzi¢

amperomierzem.

- Czesci pompy i wirnik: sprawdzi¢ pod katem mozliwego
zuzycia.

Wymieni¢ wadliwe czesci.

- Lozyska kulkowe: sprawdzi¢ wat pod katem hatasliwego
lub utrudnionego dziatania (obréci¢ wat recznie). Wymienic
wadliwe tozyska kulkowe. Remont generalny jest zwykle
wymagany w przypadku uszkodzenia tozysk kulkowych lub
nieprawidtowego funkcjonowania silnika. Prace te muszg
zosta¢ wykonane przez autoryzowany serwis.

- Wilot kablowy: upewnic¢ sige, ze wlot kablowy jest
wodoszczelny, jak réwniez ze przewody nie sg zagiete pod
kagtem ostrym i/lub zakleszczone.

Dodatkowo w przypadku pomp z komora olejowa:



- Poziom i stan oleju w komorze olejowej:

Ustawi¢ pompe w potozeniu poziomym, tak by sruba
komory olejowej znalazta si¢ powyzej (w przypadku
wiekszych pomp: jedna z dwoch $rub). Wykreci¢ Srube i
pobrac niewielkg ilos¢ oleju. Olej staje sie szarawy, jak
mleko, jesli zawiera wode.Moze by¢ to spowodowane wadg
uszczelnienia watu.

W takim przypadku nalezy skontaktowac sie z naszym
Dziatem Sprzedazy i Serwisu.

Olej nalezy wymieni¢ po 3000 godzinach pracy.
Typ oleju: Shell Tellus C22. Zuzyty olej nalezy odpowiednio
utylizowac.

Kontrakt serwisowy

W celu zapewnienia regularnego wykonywania wszystkich
niezbednych prac konserwacyjnych i inspekcji przez
specjalistdw zalecamy zawarcie umowy serwisowej z
naszym Dziatem Sprzedazy i Serwisu.

9. Arkusz identyfikacji awarii

APrzed przystgpieniem do konserwacji lub naprawy
nalezy odfgczy¢ pompe od zasilania w celu unikniecia jej
przypadkowego uruchomienia!

Awaria

Przyczyna

Rozwigzanie

Pompa nie wigcza
sie

Awaria zasilania

Sprawdzi¢ napigcie

Wirnik zablokowany
przez
zanieczyszczenia

Sprawdzi¢ rure
doprowadzajgca
Scieki, oprozniajgc
zbiornik pompg
przeponowa,
otworzy¢ pokrywe
umozliwiajgca
czyszczenie i
oczysci¢ zbiornik
recznie, usuwajgc
nagromadzone
zanieczyszczenia,
ktére moga
blokowa¢ pompe

Waz cisnieniowy
przecieka lub zatyka
sie

Sprawdzi¢ i
oczyscic lub
wymieni¢ waz

Bezpieczniki
przepalajg si¢ z
powodu
zastosowania
nieprawidtowego typu
bezpiecznika

Zainstalowac
bezpieczniki
wiasciwego typu

Pompa nie
zatrzymuje sie

Waz ci$nieniowy Sprawdzi¢ i
przecieka lub zatyka  oczysci¢ lub
sie wymieni¢ waz
Awaria skrzynki Sprawdzi¢
sterowniczej skrzynke

sterowniczg i
wymienié¢ jg w razie
potrzeby

Jednokierunkowy
zawor klapowy
wychylny jest
zablokowany lub
nieszczelny

W celu oprdznienia
rury
odprowadzajgcej
dokreci¢ $rube
spustowg przy
obudowie
jednokierunkowego
zaworu klapowego
odchylnego.
Poluzowac facznik
elastyczny i
wykreci¢ zawor
zasuwowy.
Sprawdzi¢ i
oczysci¢
jednokierunkowy
zawor klapowy
odchylny. Nigdy nie
zdejmowac
obudowy ze
zbiornika.

Informacja o awarii
lub alarmie na
sterowniku

Patrz punkt 5.2.
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1. VSeobecné informace

1.1. Predmluva

Pracovnici, ktefi budou provadét instalaci, zajistovat
provoz, kontrolu a udrzbu, se museji prokazatelné
seznamit s pfislusnymi pfedpisy o prevenci nehod a
musi byt schopni dolozit odpovidajici kvalifikaci pro
tyto Ukony. JestliZe tito pracovnici nemaji pfislusné
znalosti, museji projit vhodnym zaskolenim.

Provozni bezpeénost dodavanych ¢erpadel nebo agregata
(tj. Cerpadlo + motor) je zaru¢ena pouze tehdy, budou-li se
pouzivat v souladu s potvrzenim objednavky nebo bodem 6
v Casti ,Instalace”.

Provozovatel odpovida za dodrZzovani pokynu a
bezpecnostnich pozadavku uvedenych v tomto navodu

k obsluze.

Cerpadlo nebo &erpaci agregat bude fungovat
bezproblémové pouze v tom pfipadé, kdy bude jeho
instalace a udrzba probihat disledné podle obecnych
zasad platnych ve strojnictvi a elektrotechnice.
Postradate-li v tomto ndvodu k obsluze néjakou informaci,
kontaktujte nas prosim.

PFi nedodrzeni navodu k obsluze vyrobce za ¢erpadlo nebo
Cerpaci agregat neodpovida.

Uschovejte tento navod k obsluze na bezpeéném misté pro
pozdéjsi nahlédnuti.

Pfi pfedani tohoto €erpadla nebo Cerpaciho agregatu treti
osobé je nutné predat v plném rozsahu takeé tento navod

k obsluze a Gdaje o provoznich podminkach a provoznich
limitech uvedené v potvrzeni objednévky.

Tento navod k obsluze neuvadi vSechny konstrukéni
podrobnosti ani varianty, ani vSechny mozné nahodné jevy
a udalosti, ke kterym mUze pfi instalaci, provozu a udrzbé
dojit.

K Uupravam a zmé&nam tohoto zafizeni je nutny souhlas
vyrobce. Pro vyssi bezpecnost je vhodné pouzivat
originalni nahradni dily a pfisluSenstvi schvalené
vyrobcem. P¥i pouziti jinych dili neponeseme zadnou
odpovédnost.

Vyhrazujeme si veSkera prava k tomuto navodu k obsluze,
ktery je ur€en pouze k osobnimu uZiti vliastnikem €erpadla
nebo Cerpaciho agregatu. Obsahem tohoto navodu

k obsluze jsou technické pokyny a vykresy, které neni
dovoleno vcelku ani z&asti reprodukovat, §ifit, uzivat
jakymkoli jinym zplsobem bez opravnéni pro ucely
konkurence, ani je pfedavat dalSim osobam.

1.2. Zaruka

Tato zaruka plati za naSich dodacich podminek nebo také
v souladu s potvrzenim objednavky. V zaruéni dobé mize
opravy provadét pouze naSe spole€nost, jiné subjekty
pouze s naSim pisemnym schvalenim. V opacném pfipadé
zaruka zanika.

Dlouhodobéjsi zaruky v principu plati pouze pfi spravné
manipulaci a pouziti ur€enych materialti. Zaruka se
nevztahuje na bézné opotiebeni, na dily, které podléhaji
opotrebeni, jako jsou obézna kola, mechanické ucpavky ¢i
tésnéni, hfridelova tésnéni, pouzdra lozisek hfideld, draténé
pojistné krouzky, tésnici kruhy atd. ani na poskozeni
nasledkem pfepravy €i nevhodného skladovani.
Podminkou platnosti zaruky je, aby pouziti Cerpadla nebo
Cerpaciho agregatu odpovidalo provoznim podminkam
uvedenym na typovém S§titku, v potvrzeni objednavky nebo
v technickém listu. Ty jsou dllezité zejména pro trvanlivost
materiall, a rovnéz pro bezproblémovy chod ¢erpadia.
Pokud se skute€né provozni podminky v nékterém sméru
odchyluji od téch pfedepsanych, je tfeba pozadat nas o
pisemné schvaleni, Zze pro né ¢erpadlo vyhovuje.

1.3. Bezpecnostni predpisy

Instrukce uvedené v tomto navodu k obsluze jsou dulezité
a je tfeba je dodrzovat pfi montazi, uvadéni do provozu, pfi
provozu i udrzbé Cerpadla.

Proto si ho odpovédni kvalifikovani pracovnici nebo
provozovatel zafizeni museji prostudovat jesté pred
instalaci a uvedenim zafizeni do provozu. Navod pak musi
byt trvale k dispozici v misté pouZziti zafizeni. Provozovatel
musi zajistit, aby byly pracovnici s timto navodem k obsluze
dokonale seznameni. Tento navod k obsluze se netyka
obecnych pfedpist pro pfedchazeni nehodam ani mistnich
bezpecnostnich ¢i provoznich pfedpisll. Za jejich
dodrzovani odpovida provozovatel (podle potfeby musi
pfipadné povolat dalSi pracovniky na instalaci).
Bezpecnostni pokyny v tomto navodu k obsluze
doprovazeji tyto zvlastni znacky podle normy DIN 4844:

Bezpecénostni upozornéni
Pfi nedodrZeni hrozi poSkozeni erpadla a jeho

funkce.

VSeobecna znacka nebezpeci

AOhroieni osob.

Varovani pired elektrickym napétim

Bezpecnostni informace uvedené na Cerpadle nebo
Cerpacim agregatu je tfeba bezpodminec&né dodrZovat, a
také udrzovat jejich trvalou a snadnou citelnost.

1.4. Bezpec€nostni pokyny
Nebezpeci pfi nedodrzovani bezpeénostnich pokynti

Nedodrzeni bezpeénostnich pokynt mize mit napf. tyto
nasledky:

e Ohrozeni osob ucinkem elektrické nebo mechanické
energie nebo chemického plsobeni.

¢ Selhani dalezitych funkci Eerpadla nebo ¢erpaciho
agregatu.

Bezpecnostni pokyny pro provozovatele

e Podle druhu provoznich podminek, bézného
opotiebeni, koroze a stafi se bude provozni
zivotnost Cerpadla/Cerpaciho agregatu zkracovat a
jeho uréené parametry omezovat. Provozovatel
musi zabezpec it pravidelné kontroly, udrzbu a
v€asnou vyménu vSech dild, které by jinak mohly
ohrozit bezpecény provoz systému. P¥i
nepravidelném chodu nebo jakémkoli poskozeni je
nutné Cerpadlo neprodlené odstavit.

e Tam, kde by zavada nebo selhani jakéhokoli
systému nebo agregatu mohly vést k arazu nebo
$§kodam na majetku, musi byt takovy systém nebo
agregat opatfen vystraznym zafizenim nebo
nahradnim modulem, jehoz fadnou funkci je tfeba
pravidelné testovat.

e Tam, kde by mohly unikat (nap¥. hfidelovym
tésnénim) nebezpecné latky (napf. vybusné, toxické
nebo horké), je tfeba jejich proud odklonit, aby
neohrozily osoby nebo zivotni prostredi. Pozadavky
zakona musi byt spinény.

¢ Je tfeba pfijmout takova opatfeni, ktera vylouci
veSkera nebezpedi vyplyvajici z pouziti elektrické
energie (napf. tak, ze budou dodrzeny mistni
predpisy pro elektricka zafizeni). Pfed praci na
elektrickych souc¢astech pod napétim je tfeba je
odpojit od sitového napajeni nebo vypnout hlavni
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vypinac a vySroubovat pojistku. Systém musi mit
motorovy jistic.

e V zasadé je tfeba veskeré prace na Cerpadle nebo
Cerpacim agregatu provadét pouze tehdy, kdyz neni
v pohybu a neni pod tlakem. V8echny soucasti je
potfeba nechat vychladnout na teplotu okoli. Béhem
téchto praci nesmi mit nikdo moznost spustit motor.
Postup pro zastaveni systému, ktery popisuje tento
navod k obsluze, se zasadné musi dodrzet.
Cerpadla nebo &erpaci systémy pro dopravu médii,
ktera ohrozuji lidské zdravi, je tfeba pred
rozebranim dekontaminovat. Musi byt k dispozici
bezpecnostni listy dopravovanych kapalin. lhned po
dokoné&eni prace se musi znovu osadit nebo znovu
spustit vSechna bezpec€nostni a ochranna zafizeni.

¢ Podle smérnic ES o strojnich zafizenich musi byt
kazdy stroj vybaven jednim &i vice zafizenimi pro
nouzové zastaveni, kterd umozuji odvraceni
bezprostfedniho skute€ného nebo hroziciho
nebezpedi.

e Jakmile se po skon&eni povelu k zastaveni pferusi
aktivni funkce ovladaciho zafizeni nouzového
zastaveni, musi byt zafizenim pro nouzové
zastaveni tento povel udrzovan tak dlouho, dokud
neni odblokovan. Zafizeni nesmi umoznovat
odblokovani bez povelu k zastaveni. Odblokovani
zafizeni mize byt mozné jen pfislusnym tukonem,
pfi¢emz odblokovanim nesmi byt strojni zafizeni
znovu spusténo, ale smi byt pouze umoznéno jeho
noveé spusténi.

e PreruSeni pfivodu energie nebo jeho obnoveni po
pferuseni nebo jakakoli jeho zména nesmi vyvolat
zadné nebezpedi (napf. spusténi zafizeni bez
aktivace ovladaciho prvku ¢€i neCekané, nebo napfr.
tlakovy raz).

2. Pouziti a technicky popis

2.1. Pouziti

Cerpaci stanice SEKAMATIK 50 E a SEKAMATIK 50 D
slouzi k ¢erpani odpadnich vod, splaskti nebo podzemnich
vod, které obsahuji kaly nebo mékké Castice, z mistnosti
lezicich pod urovni kanalizace.

Tato Cerpadla neni dovoleno pouzivat k Cerpani kapalnych
latek, které obsahuji velky podil abrazivnich pevnych
Castic, jako je pisek nebo kameny. Pfed ¢erpanim
chemicky agresivni kapaliny je tfeba ovéfit odolnost
materiald Cerpadla.

2.2. Popis vyrobku

Pachotésna a vodotésna Uplna ¢erpaci stanice s jednim
nebo dvéma &erpadly. Cerpaci stanice obsahuje sbé&rnou
nadrz se vSemi potfebnymi otvory pro pfipojeni vstupniho
potrubi, vytlaéného potrubi, odvzdusinovaciho ventilu a
ruéniho membranového &erpadla.

Cerpaci stanice SEKAMATIK 50E a SEKAMATIK 50D maji
na vstupu do Cerpadla fezaci systém, ktery déli veskeré
mékké latky na mensi Eastice, aby se vznikla kapalina dala
Cerpat vytlaénym potrubim o malém prameéru 50 mm.

Ridici jednotky obsahuiji stykade, poéitacovou desku

s vyvedenymi diodami LED, které signalizuji provozni stav,
a hladinovy spinac, ktery prostfednictvim hadice reaguje na
hladinu kapaliny ve sbérné nadrzi.

Diody LED signalizuji nasledujici skute¢nosti:
- Provoz ¢erpadla
- Chyba sledu fazi (pouze tfifazova)
- Porucha
- Vystraha

Tepelny spina€ zabudovany ve vinuti motoru chrani motor
pfed pfehratim tak, Zze prostfednictvim Fidici jednotky vypne
pfivod energie do motoru.

Jako pfidavné zafizeni je k dispozici zaloZzni akumulator,
ktery umozriuje vysilat vystrazny signal i v pfipadé vypadku
napajeni. Akumulator je s fidici jednotkou propojen
konektorem a umoziuje vydavat vystrahu po dobu 15 hodin
po ztraté napajeni elektrickym proudem.

PFi dodani je akumulator nabity na plnou kapacitu. Doba
nabijeni je cca 100 hodin. Pfi zapnutém napajeni
elektrickym proudem se akumulator automaticky dobiji.

Poznamka: Vyfazeny akumulator je nutno likvidovat
v souladu s mistnimi pfedpisy.

Tiifazové Fidici jednotky maji funkci kontroly sledu fazi. Ta
vSak nezabrani spusténi motoru v pfipadé, Ze je sled fazi
sitové pfipojky chybny.
Spolu s diodami LED jsou na pfednim krytu Fidici jednotky
tyto prvky:
- Voli¢ funkci, ktery ma tyto polohy: , Test* (ru¢ni fizeni),
LAus* (vypnuto) a ,Auto” (automatické fizeni).
- Vypina€ vestavéného akustického vystrazného
zafizeni.

SEKAMATIK 50 D (dvojita stanice)

Ridici jednotka zafizeni SEKAMATIK 50D automaticky
zajistuje rovhomérné rozloZeni provozni doby mezi obé
Cerpadla. Méni totiz po kazdém zastaveni Cerpadla sled
spousténi.

Kdyz hladina kapaliny v nadrzi dosahne spoustéci urovné
1, spusti se jedno Cerpadlo. Pokud hladina kapaliny dale
stoupne, spusti se rovnéz druhé Cerpadlo. Toto erpadlo
pobé&zi tak dlouho, dokud nebude dosazena jeho vypinaci
uroven. Dosud bézici Cerpadlo se zastavi, az bude

Kdyz jsou obé ¢erpadla v chodu a hladina kapaliny nadale
stoupa, spusti se vystraha, ktera potrva, dokud hladina
kapaliny neklesne pod vystraznou uroveri.

2.3. Technické udaje

Vystup

SEKAMATIK 50 E a SEKAMATIK 50 D BSP 2" M
Napéti

Jednofazovy motor (model W) 230V
TFifazovy motor (model D) 400 V
Rychlost

SEKAMATIK 50 E a SEKAMATIK 50 D 2900 ot/min
Trida izolace H

Stupen kryti

Motor Cerpadla 1P 68
Ridici jednotka IP 54
Kabel

Agregat — fidici jednotka 3,0m
Ridici jednotka — zastréka 0,8m

Typ kabelu

Agregat — fidici jednotka AO5RN-F...
Ridici jednotka — zastréka HO7RN-F...
Spotreba energie Fidiciho systému 15 W
Teplota okoli 0° az 40°C
Skladovaci teplota -30° az +50°C
Hladina hluku za provozu, 1,60 m nad zemi < 70d(B)A

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Vyska vstupu 180 mm 250 mm
Objem nadrze 46 | 46 |
Provozni objem 241 311
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2.4. Provozni podminky

Maximalni teplota kapaliny: 35°C, kratkodobé az 60°C.
Hustota dopravované kapaliny: max. 1100 kg/m?
Hodnota Ph dopravované kapaliny: 5 az 11.

Provoz: Motory jsou navrzeny pro trvaly provoz (S1) pfi
uplném ponofeni motoru, maximalné 15 spusténi za
hodinu. NaSe standardni zaruka a pfedpisy pro udrzbu plati
pro preruSovany provoz. Informace o zkracené zaruéni
dobé a servisnich intervalech pro nepfetrzity provoz vam
poskytne nase servisni oddéleni.

2.5. Prostredi s nebezpecim vybuchu

APro provoz v prostfedi s nebezpeéim vybuchu je nutné
pouzivat vyhradné modely s motorem v provedeni
bezpecném proti vybuchu (model Ex).

Pro kaZdou jednotlivou instalaci musi zafazeni
Cerpadla do urcité kategorie z hlediska vybusnosti (tfida Ex)
schvalit mistni organy.

3. Zaruka

NaSe zaruka se vztahuje pouze na Cerpadla, ktera jsou
instalovana a provozuji se v souladu s timto navodem

k instalaci a obsluze a zavedenymi spravnymi postupy a
jsou uzivana k u¢eldm uvedenym v tomto navodu.

4. Preprava a skladovani

AKe zdvihani, spousténi ani pfepravé agregatu nikdy
nepouzivejte jeho kabel, Eerpadlo ani hadici pro
vyrovnavani tlaku.

PFi pfepravé a skladovani maze byt agregat ve svislé
nebo vodorovné poloze. Zajistéte, aby nedoslo k jejimu
padu ani pohybu. Pro dlouhodobéjsi skladovani je tfeba
opatfit agregat ochranou proti vlhkosti, mrazu a horku.

5. Elektrické zapojeni
5.1. VSeobecné pokyny

Pfed pouzitim v provozu musi odborna kontrola oveéfit
elektrickou ochranu. Uzemnéni, pfipojeni k ochrannému
oddélovacimu transformatoru, chranici pfed poruchovym
proudem nebo obvodem poruchového napéti musi splfiovat
pozadavky stanovené odpovédnou elektrarnou.

Napéti uvedené v technickych Gdajich musi byt
v souladu se sitovym napétim.

Dbejte na to, aby bylo pfipojeni pomoci konektor(
zabezpeceno proti zaplaveni a vnikani vihkosti. Pfed
spusténim zkontrolujte, zda nejsou kabel a zastréka
poSkozeny.

Konec napajeciho kabelu ¢erpadla nesmi byt
ponofeny, aby voda nepronikla kabelem do motoru.

Spousté& motoru/fidici jednotka v béZném provedeni u
standardnich ¢erpadel i Cerpadel bezpecnych proti vybuchu
se nesméji instalovat v prostfedi s nebezpe&im vybuchu.

Elektrické zapojeni Cerpadla musi odpovidat mistnim
pozadavkd.

Hodnoty provozniho napéti a kmitoctu jsou uvedeny na
vyrobnich §titcich ¢erpadla a fidici jednotky. Tolerance
napéti: +6 % az -10 % hodnoty napéti uvedené na
vyrobnich Stitcich. Dbejte na to, aby parametry Eerpaci
stanice odpovidaly parametriim pfivodu elektrické energie
na misté instalace.

Cerpaci stanice se dodavaji s fidici jednotkou. Ridici
jednotka pro jednofazova Cerpadla obsahuje také potfebné
provozni kondenzatory.

Ve vinuti motoru Cerpadla je zabudovan tepelny spinac.
Tento tepelny spina¢ chrani motor pfed pfehratim tak, ze
prostfednictvim Fidici jednotky vypne pfivod energie do
motoru.

Elektrické zapojeni musi byt provedeno v souladu

s oznacenim na kabelu fidici jednotky.

Cerpaci stanice nevyzaduje zadnou dal$i ochranu motoru.
Pfipojte agregat k sitovému napajeni.

K fidici jednotce Ize na bezpotencialovy vystup signélu
poruchy pfipojit externi zafizeni pro signalizaci poruch.
Maximalni zatizeni: AC 250V, 5 A, AC 1.

Motor — zpGsob spousténi
Motory téchto agregatu jsou uréeny pro spousténi
zplGsobem direct-on-line (DOL).

5.2. Skrin elektronického fizeni
SkFin elektronického Fizeni zajiStuje provozni funkce a hlasi
pfipadné poruchy.

5.2.1. Jednoduché stanice
Voli¢e funkci maji tyto funkce:

Prepina¢ provozu

Poloha ,,manualni‘

Cerpadlo bé&zi bez ohledu na hladinu kapaliny v nadrzi. Pro
zastaveni ¢erpadla spina€ vypnéte. Spinac¢ prejde do
polohy ,Aus/Off* (vypnuto).

Fjoloha »vypnuto/deaktivovano“
Cerpadlo bude vypnuté.

Ifoloha »automaticky*

Cerpadlo bude v provozu podle hladiny kapaliny v nadrzi.

Spina¢ ,,deaktivace*
Tento spinac slouzi k vypnuti signalizace poruchy pred
opétovnym spusténim agregatu.

Vypinaé akustické vystrahy | [/

Poloha ,,zapnuto*

Vestavéné akustické vystrazné zafizeni se spusti. Spolu
s ¢ervenymi diodami LED ,Alarm” (Vystraha) a ,Failure®
(Porucha) se vestavéné akustické vystrazné zafizeni
spusti, jestlize je hladina média nad vystraznou urovni.
Vystraha se automaticky deaktivuje v pfipadé, Ze hladina
kapaliny klesne pod vystraznou uroveri.

Poloha ,,vypnuto“
Vestavéné akustické vystrazné zafizeni neni spusténo.

Na pfednim krytu fidici jednotky jsou diody LED, které
signalizuji provozni stavy:

Zluta nebo éervena dioda LED »Chyba sledu fazi“
(pouze trifazové modely)

Zluta dioda LED na prednim krytu tfifazovych Fidicich
jednotek signalizuje, zda je sled fazi pfipojky sitového
napajeni spravny. Kdyz dioda LED sviti, sled fazi je
chybny.

Poznamka: Tato funkce nezabrani tomu, aby se motor
spustil a otacel v nespravném sméru, protoze neméfi sled
fazi na motoru.

Proto je tfeba vzdy, kdyz dosSlo k odpojeni kabelu mezi
Cerpadlem a fidici jednotkou, smér otaceni tfifazovych
Cerpadel zkontrolovat.
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Zelena dioda LED ,,Provoz*

Zelena dioda LED se rozsviti, kdyz je €erpadlo v chodu.
Cervena dioda LED »Vystraha“ a ,,Porucha“

- Nepfretrzité sviceni

Cervena dioda LED Alarm (Vystraha) se rozsviti v pfipadé,
Ze je hladina kapaliny v nadrzi pfili§ vysoko. Spolu

s Cervenou diodou LED se aktivuje vestavéné akustické
vystrazné zafizeni, je-li pfepina¢ na pfednim krytu v poloze
,On“ (zapnuto). Kromé toho se aktivuje externi zafizeni
signalu poruchy, je-li instalovano.

Pokud se ¢ervena dioda LED Alarm (Vystraha) rozsviti
spolu se zelenou diodou LED, €erpadlo bézi, ale hladina
kapaliny v nadrzi je nad vystraznou Urovni. Vystraha se
automaticky deaktivuje v pfipadg, Ze hladina kapaliny
klesne pod vystraznou uroven.

Pokud se ¢ervena dioda LED rozsviti spolu se zelenou
diodou LED ,Failure (Porucha), ¢erpadlo se zastavilo
nésledkem tepelného vypnuti. V takovém pfipadé stisknéte
spinac ,Reset” (Deaktivace). Pokud ani takto ¢erpadlo
nefunguje, obratte se prosim na nase oddéleni prodeje a
sluzeb.

Cervena dioda LED ,,Porucha*

- Blikani

Dioda LED Failure (Porucha) blika 2 mésice pfed
doporu€enym terminem ro&ni udrzby.

Deaktivace ,,blikani udrzby*“:

PFepinac provozu pfestavte do polohy ,Aus/Off* (vypnuto),
a poté stisknéte tlacitko ,Reset” (Deaktivace). Po uvolnéni
tlaCitka ,Reset” (Deaktivace) se asi na 1 sekundu rozsviti
dioda LED ,Alarm” (Vystraha). Mezitim pfestavte pfepinac
provozu do polohy ,Auto” (automaticky). Blikani zhasne.

Opétovna aktivace ,,blikani udrzby“ (Ize provést pouze
prostrednictvim servisniho modulu ServCom):
Vynulujte €ita¢ udrzby v nabidce modulu ServCom. Poté
prestavte pfepinac provozu do polohy ,Aus/Off* (vypnuto),
a poté stisknéte tlacitko ,Reset” (Deaktivace).

Poznamka:

Deaktivovat ,blikani udrzby* Ize od verze 1.0d fidiciho
systému Cerpadla (viz nabidka v modulu ServCom).
,Blikani udrzby* je deaktivované, pokud se za &islem verze
v modulu ServCom objevi znak ,!“;

,Blikani udrzby* je aktivované, pokud za &islem verze neni
znak ,!“.

Cervena dioda LED ,,Vystraha“

- Blikani

Dioda LED Alarm (Vystraha) blika v pfipadé, Ze fidici
jednotka sledovala nékolik provoznich cykl ¢erpadla,

Z nichz kazdy byl delSi nez 2 minuty. Obratte se prosim na
nase oddéleni prodeje a sluzeb.

5.2.2. Dvojita stanice
Voli¢e funkci maji tyto funkce:

Prepina¢ provozu (jeden na kazdé €erpadio)

I?oloha ,manualni*
Cerpadlo bézi bez ohledu na kapalinu v nadrzi.

I?oloha »Vypnuto*
Cerpadlo bude vypnuté.

Poloha ,,automaticky*
Automaticky chod €erpadla podle hladiny kapaliny v nadrzi.

Vypina¢ akustické vystrahy [ |/

Poloha ,,zapnuto“

Vestavéné akustické vystrazné zafizeni se spusti. Spolu

s diodami LED ,Alarm* (Vystraha) a ,Failure* (Porucha) se
vestavéné akustické vystrazné zafizeni spusti, jestlize je
hladina kapaliny nad vystraznou urovni. Vystraha se
automaticky deaktivuje v pfipadg, Ze hladina kapaliny
klesne pod vystraznou uroverni.

Poloha ,,vypnuto“
Vestavéné akustické vystrazné zafizeni neni spusténo.

Na prednim krytu fidici jednotky jsou_diody LED, které
signalizuji provozni stavy:

Zelena dioda LED ,,Provoz“ (jedna na kazdé ¢erpadlo)
Zelena dioda LED se rozsviti, kdyzZ je pfislusné Eerpadlo
v chodu.

Cervena dioda LED ,,Porucha*

- Nepretrzité sviceni

Dioda LED Failure (Porucha) se rozsviti v pfipadé
tepelného vypnuti ¢erpadla. Spolu s diodou LED se rozsviti
dioda LED Alarm (Vystraha) a aktivuje se vestavéné
akustické vystrazné zafizeni, je-li pfepinac na prednim
krytu v poloze ,On*“ (zapnuto). Kromé toho se aktivuje
externi zafizeni signalu poruchy, je-li instalovano. Agregat
automaticky pfepne na provoz druhého &erpadla.

V takovém pripadé stisknéte spinac ,Reset” (Deaktivace).
Pokud ani poté dioda LED Failure (Porucha) nezhasne,
obratte se prosim na nasSe oddéleni prodeje a sluzeb.

Cervena dioda LED ,,Porucha &erpadla 1¢

- Blikani

Dioda LED Failure (Porucha) blikad 2 mésice pfed
doporu€enym terminem ro&ni udrzby.

Deaktivace ,,blikani udrzby“:

Pfepina¢ provozu ¢erpadla 1 pfestavte do polohy ,Aus/Off*
(vypnuto), a poté stisknéte tladitko ,Reset” (Deaktivace). Po
uvolnéni tlacitka ,Reset” (Deaktivace) se asi na 1 sekundu
rozsviti dioda LED ,Alarm* (Vystraha). Mezitim pfestavte
prepina¢ provozu Cerpadla 1 do polohy ,Auto®
(automaticky). Blikajici lampa ,Failure Pump 2“ (Porucha
Cerpadla 2) zhasne.

Opétovna aktivace ,,blikani udrzby“ (I1ze provést pouze
prostrednictvim servisniho modulu ServCom):
Vynulujte ¢ita€ udrzby v nabidce modulu ServCom. Poté
prestavte pfepinac provozu do polohy ,Aus/Off* (vypnuto),
a poté stisknéte tladitko ,Reset” (Deaktivace).

Poznamka:

Deaktivovat ,blikani udrzby* Ize od verze 1.0d fidiciho
systému €erpadla (viz nabidka v modulu ServCom).
~Blikani udrzby“ je deaktivované, pokud se za Cislem verze
v modulu ServCom objevi znak ,!*;

,Blikani udrzby* je aktivované, pokud za Cislem verze neni
znak ,!“.

Cervena dioda LED ,,Porucha éerpadla 2¢

- Blikani

Dioda LED Failure (Porucha) blika v pfipadé, Ze Fidici
jednotka sledovala nékolik provoznich cyklu ¢erpadia,

Z nichz kazdy byl del$i nez 2 minuty. Obratte se prosim na
nase oddéleni prodeje a sluzeb.
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Cervena dioda LED ,,Vystraha“

- Nepfretrzité sviceni

Cervena dioda LED se rozsviti v pfipadé, Ze je hladina
kapaliny v nadrzi pfili$ vysoko. Spolu s ¢ervenou diodou
LED se aktivuje vestavéné akustické vystrazné zafizeni, je-
li pfepina¢ na pfednim krytu v poloze ,On* (zapnuto).
Kromé toho se aktivuje externi zafizeni signalu poruchy, je-
li instalovano.

Pokud se ¢ervena dioda LED rozsviti spolu se dvéma
zelenymi diodami LED, Cerpadla béZi, ale hladina kapaliny
vV nadrzi je nad vystraznou urovni. Vystraha se automaticky
deaktivuje v pfipadé, Zze hladina kapaliny klesne pod
vystraznou uroven.

Pokud se rozsviti ¢ervena dioda LED, ale nerozsviti se
Zluta dioda LED ,Failure” (Porucha) a nerozsviti se zadna
nebo jen jedna zelena dioda LED, obratte se prosim na
nasSe oddéleni prodeje a sluzeb.

Zluta dioda LED ,,Smér otaceni“ (pouze tfifazové
modely)

Zluta dioda LED na prednim krytu tfifazovych Fidicich
jednotek signalizuje, zda je sled fazi pfipojky sitového
napajeni spravny. Kdyz dioda LED sviti, sled fazi je
chybny.

Poznamka: Tato funkce nezabrani tomu, aby se motor
spustil a otacel v nespravném sméru, protoze neméfi sled
fazi na motoru.

Proto je tfeba vzdy, kdyz doSlo k odpojeni kabelu mezi
Cerpadlem a Fidici jednotkou, smér otaceni tfifazovych
Cerpadel zkontrolovat (viz 5.3.).

5.3. Kontrola sméru otaceni

U jednofazovych ¢erpadel neni kontrola
zapotfebi, protoze se vzdy otacleji
spravnym smérem.

Cerpadlo postavte do svislé polohy na
zem a zdvihnéte jednu jeho stranu.
Spustte motor. Pfi pohledu shora sebou
musi agregat Skubnout proti sméru
hodinovych ruci¢ek, protoze spravny smér
otaceni je po sméru hodinovych ruci¢ek
(viz 5.3). Je-li smér otaceni chybny,
zameérite dvé faze pfivodu elektrického
napajeni.

U fidici jednotky se zastrékou typu CEE to
Ize provést otocenim malé kruhové polové
hlavice na konci zastréky o 180° pomoci
Sroubovaku.

6. Instalaci

APokud je Cerpadlo instalované v jimce, musi byt jeji Usti
po instalaci zakryto bezpe&nym pochozim krytem.

Provozovatel musi provést vhodna opatfeni na ochranu
proti Skodam nasledkem zaplaveni mistnosti pfi poruse
Cerpadla (napf¥. instalovanim poplachovych zafizeni,
zalozniho Cerpadla apod.)

Nadrz pfipevnéte k rovné podlaze pomoci Sroubu

s hmozdinkou.

Jesté pred instalaci Cerpacich stanic zkontrolujte, zda jsou
splnény poZadavky vSech narodnich predpisl a provedena
obecna opatfeni k ochrané zdravi a zaji$téni primyslové
bezpe&nosti (norma DIN 1986). Vénujte prosim pozornost
témto doporucenim:

o  Agregat instalujte tak, aby byly prvky vyZadujici servis
snadno pfistupné. Dbejte na to, aby mezi vodorovnym
vstupem a zdi byl vzdy dostatecny odstup (asi 50 cm).

. Do vstupniho potrubi a vytlaéného potrubi instalujte
Soupatka pro usnadnéni servisnich zasahl nebo
demontaze agregatu.

e  Aby se ve vytlatném potrubi neusazoval sediment, je
treba Cerpaci stanici a potrubi dimenzovat na rychlost
proudéni vody nejméné 0,7 m/s, u svislého potrubi
nejméné 1,0 m/s.

e  Vstup splaskl do vodorovné orientovaného vstupniho
otvoru Ize provést pfimym spojenim s WC rozméru 180
nebo 250 mm nebo odpadovou trubkou DN 100 nebo
DN 50. Svislé vstupy (DN 50 a DN 100) domovni
pFipojky kanalizace jsou k dispozici. Odfiznéte
zaslepeni svislého a vodorovného vstupniho otvoru a
pfipojte pfivod splaskd s odpovidajicim primérem.

. Pramér vytlaéného potrubi musi byt DN 50
(SEKAMATIK 50 E a SEKAMATIK 50 D) a toto potrubi
nesmi mit ostré ohyby. Vytlaéné potrubi musi vést nad
urovni kanalizace, coz znamena nepfretrzité stoupat
nad tuto urover a poté se smyc¢kou stocit pfimo do
sbérného potrubi.

Za Soupatka typu SEKAMATIK 50 D osadte rozbocku
pro usporadani se dvéma Cerpadly.

. Celé vytlacné potrubi az do Urovné kanalizace opatrete
prosim tepelnou izolaci, aby nedoslo k jeho zamrznuti.

e  Vyrobky SEKAMATIK 50 E a SEKAMATIK 50 D nemaji
zabudovany zaklopkovy zpétny ventil. Nad koleno s
uhlem 90° namontujte zaklopkovy zpétny ventil a
Soupatko za zafizeni SEKAMATIK 50 E a SEKAMATIK
50 D.

e  Aby pneumatické Fizeni vySkou hladiny fungovalo
bezproblémové, musi byt tlakova hadice mezi nadrzi a
fidici jednotkou vedena tak, aby souvisle stoupala a
nebyly na ni Zadné smycky ani ohyby.

e  Odfiznéte zaslepeni konce odvzduSnovaciho ventilu a
k nadrzi pfipojte odvzdu$novaci potrubi DN 70 pomoci
dodané pruzné spojky. Odvzdusnovaci potrubi by mélo
byt vyvedeno do venkovniho prostoru v souladu
S mistnimi predpisy.

. Dodanou fidici jednotku Cerpadla upevnéte na zed na
misto chranéné pred zaplavenim v souladu s mistnimi
predpisy.

e  Jako pfisluSenstvi se dodava ru¢ni membranové
Cerpadlo. Toto Cerpadlo se pfipoji k otvoru nadrze
rozméru 1". Ruéni membranové Cerpadlo se pouziva
k vyprazdnéni nadrze pfi poruse Cerpadla. Nad
membranové ¢erpadlo musi byt na vytlaéné strané
osazen zpétny ventil. Pro usnadnéni servisu
membranového Cerpadla je vhodné na otvor nadrze o
rozméru 1" namontovat uzaviraci ventil. Potrubi musi
vést nad urovni kanalizace, coz znamena nepfretrzité
stoupat nad tuto Uroveri a poté se smyc¢kou stocit
pfimo do sbérného potrubi.

7. Spusténi

Nikdy nenechte Cerpadlo bézZet dlouho na sucho, jinak
dojde k jeho zni¢eni (nebezpeci pfehfati).
Pfed spusténim Cerpaci stanice zkontrolujte, zda jsou
vS§echny uzaviraci ventily oteviené, a poté, zda agregat
bézi vyhovujicim zplsobem.
Kdyz je vypoustéci Sroub utazen, zaklopkovy zpétny ventil
se pusobenim sily otevie a umozni tak odtok kapaliny
z vytlaéné strany do nadrze. Pfi normalnim provozu by mél
byt tento Sroub zcela povolen.

U tfifazovych modeld zkontrolujte spravnost sledu fazi (viz
5.3.).
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Pfepinac provozu prestavte do polohy ,Auto” (automaticky).

V kombinaci s pneumatickym Fizenim podle hladiny se
Cerpadlo spousti a zastavuje podle hladiny kapaliny
vV nadrzi.

8. Udrzba a opravy

APokud by ¢erpadlo mélo zavadu, musi opravu provést
pouze vyrobce nebo jeho prostrednictvim autorizovana
dilna. Upravy €erpadla musi také potvrdit vyrobce. Je
dovoleno pouZit pouze originalni nahradni dily.

Podle zakonu o odpovédnosti za vyrobek
upozorfiujeme, ze nejsme povinni k nahradé za Skody
zpUsobené nasim vyrobkem v dusledku neautorizované
opravy jinou osobou, nez je vyrobce nebo autorizovana
dilna, nebo v dasledku pouziti neoriginalnich nahradnich
dila. Stejné omezeni odpovédnosti za vyrobek plati i pro
pfisluSenstvi.

APFed provadénim udrzby nebo oprav odpojte Eerpadlo
od zdroje energie, aby nedoslo k jeho nahodnému
spusténi!

APFed provadénim udrzby nebo oprav musi byt vdechny
tocivé Casti v klidu!

APFed provadénim udrzby nebo oprav je tfeba Cerpadlo
dikladné proplachnout ¢istou vodou. Po rozebrani
oplachnéte dily erpadla v Cisté vodé.

U Cerpadel s olejovou komorou Ize pretlak vypustit
povolenim regula¢niho $roubu olejové komory. Se Sroubem
dale manipulujte vzdy az po Uplném vyrovnani tlaku.

Pokud €erpadlo funguje v normélnich provoznich
podminkach, mélo by se kontrolovat alespor jednou za rok.
Pokud vSak dopravovana kapalina obsahuje mnoho bahna
nebo pisku nebo pokud je €erpadlo v chodu nepfetrzité,
mélo by se kontrolovat vzdy po 1000 provoznich hodin.

Aby byl provoz €erpadla bezproblémovy a jeho Zivotnost
dlouha, provadéjte tyto pravidelné kontroly:

- Jmenovity proud (A): Kontrolujte ampérmetrem.

- Dily a obé&zné kolo Eerpadla: Kontrolujte stav opotfebeni.
Vadné dily vymeérite.

- Kuli¢kova loziska: Kontrolujte, zda hfidel nehlu¢i nebo
nedrhne (otocte jim rukou). Vadna kuli¢kova loZiska
vyménte. PFi poruse kuliCkovych lozisek nebo Spatné funkci
motoru je obvykle nutné provést celkovou opravu Cerpadla.
Tu je nutné svéfit autorizované servisni dilnég.

- Vyvod kabelu: Kontrolujte, zda je vyvod kabelu vodotésny
a zda nejsou kabely ohnuté v ostrém uhlu nebo skfipnuté.

DalSi pozadavky u €erpadel s olejovou komorou:

- Hladina a stav oleje v olejové komofe:

Cerpadlo uloZte do vodorovné polohy tak, aby byl $roub
olejové komory nahofe (u velkych ¢erpadel: jeden ze dvou
$roubt). Sroub vyjméte a odeberte malé mnozZstvi oleje.
Jestlize olej obsahuje vodu, ziskava Sedavé bilou barvu
jako mléko. Muze to byt disledek vadného hfidelového
tésnéni.

V takovém pfipadé se obratte na nase oddéleni prodeje a
sluzeb.

Olej je tfeba ménit po 3000 provoznich hodin.
Typ oleje: Shell Tellus C22. Pouzity olej je tfeba likvidovat
odpovidajicim zplsobem.

Servisni smlouva

Za ucelem pravidelné a odborné realizace vSech tkonl
udrzby a kontroly doporuujeme uzavfit s nasim oddélenim
prodeje a sluzeb servisni smlouvu.

9. Tabulka vyhledavéani zavad

APFed provadénim udrzby nebo oprav odpojte Eerpadlo
od zdroje energie, aby nedoslo k jeho ndhodnému

spusténi!
Porucha Pricina Napravné
opatieni
Cerpadlo se Porucha pfivodu Zkontrolujte napéti
nerozbé&hne energie
Obézné kolo je PFitok splaskd
zanesené zavfit, nechat
necistotami nadrz vyprazdnit
membranovym
Cerpadlem, otevrit
kryt umoznujici
¢isténi, nadrz
ru¢né vycistit a
odstranit vSechny
tuhé latky, které
Cerpadlo blokuji
Tlakova hadice je Hadici zkontrolovat
netésna nebo ucpana a vycistit nebo
vymeénit
Poijistky jsou Instalovat pojistky
protavené, protoze spravného typu
byly nespravného
typu
Cerpadlo se Tlakova hadice je Hadici zkontrolovat

nezastavuje

netésna nebo ucpana

a vycistit nebo
vymeénit

Porucha fidici

Zkontrolovat Fidici

jednotky jednotku a podle
potreby ji vyménit
Zaklopkovy zpétny Pro vypusténi

ventil je zablokovany
nebo netésny

vytlaéného potrubi
utahnout
vypoustéci Sroub
na télese
zaklopkového
zpétného ventilu.
Povolit pruznou
spojku a
odSroubovat
Soupéatko.
Zkontrolovat a
vycistit zaklopkovy
zpétny ventil.
Téleso se nesmi
z nadrze nikdy
demontovat.

Signal poruchy
nebo vystrahy na
fidici jednotce

viz 5.2.
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1. Altalanossagok

1.1. Elész6

A telepitésért, izemeltetésért, felllvizsgalatért és
karbantartasért felel6s személyzetnek igazolnia kell,
hogy ismeri a vonatkozé baleset-megel6zési
el6irasokat és hogy rendelkezik a munkanak
megfeleld képzettséggel. Ha a személyzet nem
rendelkezik a vonatkozé ismeretekkel, el kell latni a
megfeleld utasitasokkal.

A szallitott szivattyuk vagy egységek (azaz a szivattyu és a
motor) Uzemi biztonsaga csak abban az esetben garantalt,
ha azok hasznalata 6sszhangban all a Megrendelés
visszaigazolasaban és/vagy a ,Telepités” szakasz 6.
pontjaban megadott rendelkezésekkel.

Az Uzemeltetd feladata az utasitasok kdvetése és a jelen
Uzemeltetési utasitdsokban megadott biztonsagi
kovetelmények betartasa.

A szivattyu vagy a szivattylegység zavartalan mikddése
csak akkor biztosithatd, ha a telepitése és a karbantartasa
a mechanikai és elektrotechnikai tertlet altalanosan
alkalmazott szabalyoknak megfelel6en tortént.

Ha a jelen Gizemeltetési utasitasokban szerepld informaciok
nem teljesek, kérjik lépjen kapcsolatba vellnk.

Az lizemeltetési utasitasok be nem tartdsa esetén a gyartd
nem véllalja a szivattylval vagy a szivattylegységgel
kapcsolatos felel6sséget.

Az Uzemeltetési utasitasokat a késdbbi hasznalat
érdekében biztonsagos helyen kell tarolni.

A szivattyu vagy a szivattyluegység harmadik félnek torténé
atadasa esetén, elengedhetetlen, hogy ezek lizemeltetési
utasitasok és a Megrendelés megerdsitésében megadott
mikodési hatarértékek teljes egészében szintén at
legyenek adva.

Ezek az Gzemeltetési Utmutatok nem veszik figyelembe az
0sszes tervezési részletet és valtozatot, valamint az 6sszes
eshetdséget és eseményt, amely a telepités, lzemeltetés
és karbantartasa soran el&fordulhat.

Valtoztatasok és médositasok kizarélag a gyarté
beleegyezésével végezhetdk a gépen. A magasabb szintl
biztonsag érdekében a gyarté altal engedélyezett eredeti
alkatrészeket és tartozékokat kell hasznalni. Az egyéb
alkatrészek hasznalataért nem vallalunk felelésséget.
Fenntartjuk az 6sszes jogot a jelen Uzemeltetési utasitasra
vonatkozéan, amely kizardlag a szivattyl vagy a
szivattylegység tulajdonosa éltali személyes hasznalatra
szolgal. Az Uzemeltetési utasitas olyan miiszaki
utasitasokat és tervrajzokat tartalmaz, amelyek sem teljes
egészében sem részben nem masolhatok, terjesztheték, és
engedély nélkil nem hasznalhaték semmilyen kompetitiv
célra vagy adhatdk at masnak.

1.2. Garancia

A garancia biztositasa a Szallitasi feltételeinkkel és/vagy a
megrendelés visszaigazolasaval 6sszhangban térténik. A
garancialis idészak alatt a javitasi munkak kizardlag
altalunk vagy az irasos jévahagyasunkkal végezhetdk el.
Ellenkezd esetben a garancia érvényét veszti.

Hosszabb idétartamu garanciak alapvetéen kizarélag a
megadott berendezés megfelel6 kezelését és hasznalatat
fedik le. A normal elhasznalddasra, a kopasnak kitett
alkatrészekre, példaul a lapatkerekek, mechanikai
tomitések vagy tdomszelencék, tengelytomitések, tengelyek,
tengelyperselyek, csapagyak, osztott gylir(ik és kopdgydrik
stb., valamint a szallitas soran bekdvetkez6 vagy a nem
megfeleld tarolasbol adodé karokra a garancia nem terjed
ki. A garancia érvényesitéséhez elengedhetetlen, hogy a
szivattyl vagy a szivattylegység a tipustablan, a

megrendelés visszaigazolasaban és az adatlapon
megadott Gizemi feltételeknek megfeleléen kerdiljon
felhasznalasra. Ez kulléndsen fontos az anyagok tartéssaga
valamint a szivattyu zavartalan mikoédése érdekében. Ha a
tényleges mikddési feltételek egy vagy tébb szempontja
eltér, irdsos megerdsitést kell kérni télink arra
vonatkozéan, hogy a szivattylu megfelelé.

1.3. Biztonsagi szabalyok

Ezek az Uzemeltetési utasitasok fontos utasitasokat
tartalmaznak, amelyeket a szivattyl 6sszeszerelése,
Uzembe helyezése, Uizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani.

Ezen okokbdl a jelen Gizemeltetési utasitasokat a telepités
és az Uzembe helyezés el6tt a felel6s szakképzett
személyzetnek és/vagy a berendezés lizemeltet6jének el
kell olvasnia, és annak folyamatosan elérhetének kell
lennie a berendezés hasznalatanak helyszinén. Az
Uzemeltetének gondoskodnia kell arrdl, hogy a személyzet
telies mértékben megértse az lizemeltetési utasitas
tartalméat. Ezek az Uzemeltetési utasitasok nem utalnak a
baleset-megel6zés altalanos szabalyaira, illetve a helyi
biztonsagi és/vagy Uzemeltetési eldirasokra. Az lizemeltetd
felel6s ezek betartasaért (sziikség esetén tovabbi telepité
személyzet hivaséaval).

A jelen Gzemeltetési utasitdsban foglalt biztonsagi
utasitasok a kdvetkezd specidlis biztonsagi jelzésekkel
vannak ellatva, a DIN 4844 alapjan:

Biztonsagi hivatkozas!
A figyelmen kivil hagyasa k&rosan befolyasolja a

szivattyut és annak mikodését.
Altalanos veszély szimbo6lum!
Személyek kertilhetnek veszélybe.

AElektromos feszilltséggel kapcsolatos
figyelmeztetés!

A szivattyura kdzvetlenil régzitett biztonsagi informaciok
kovetése és betartasa elengedhetetlen, ezért ezeknek
mindig kénnyen olvashatoknak kell lennitik.

1.4. Biztonsagi utasitasok
A biztonséagi utasitdsok be nem tartasanak veszélyei

A biztonsagi utasitdsok betartdsanak elmulasztasa példaul
a kovetkez6t idézheti el6:

e Személyek kerlinek veszélybe az elektromos,
mechanikai és kémiai tényez8k kdvetkeztében.

e A szivattyu vagy a szivattylegység fontos
funkcidinak meghibasodasa.

Biztonsagi utasitasok az izemeltet6 szamara

o Az Gzemeltetési feltételektdl fuggben, a kopas és az
elhaszndalddas, a korrézié vagy az eldregedés
korlatozza a szivattyl / szivattylegység élettartamat,
és annak meghatarozott jellemzéit. Az
Uzemeltetének biztositania kell a rendszeres
ellendrzés és karbantartas elvégzését, ezaltal
minden alkatrész megfelel6 idében ki lesz cserélve,
amely egyébként veszélyeztetné a rendszer
biztonsagos miikodését. Ha rendellenes mikddés
vagy barmilyen sériilés észlelhet6, a szivattyu
Uizemeltetését azonnal be kell sziintetni.

e Ha barmely rendszer vagy egység Uzemzavara
személyi sériiléseket vagy anyagi karokat idézhet
eld, az ilyen rendszereket vagy egységeket riaszto-
berendezésekkel és/vagy tartalék modulokkal kell
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felszerelni, és azokat rendszeresen ellenérizni kell a
megfeleld mikddésiik biztositasa érdekében.

e Ha veszélyes (pl. robbanasveszélyes, mérgezé,
forrd) kdzeg szivarog ki (pl. a tengelytomitéseknél),
ezt ugy kell iranyitani, hogy ne jelentsen veszélyt az
emberekre vagy a kérnyezetre. A torvényi
el6irasokat be kell tartani.

¢ Intézkedéseket kell tenni az elektromos aramhoz
kapcsolodé mindennemdi veszély kizarasa
érdekében (pl. az elektromos berendezésekre
vonatkozé helyi eldirasok betartasa). Ha fesziiltség
alatt all6 elektromos alkatrészeken kell miveletet
végezni, le kell kotni azokat a halozati taplalasral, a
fékapcsolot ki kell kapcsolni és a biztositékot ki kell
csavarni. Biztositani kell egy motorvédd kapcsolét.

o Alapvetden a szivattyun vagy a szivattyuegységen
végzendd minden miveletet a szivattyu allo és
nyomasmentesitett helyzetében kell elvégezni.
Biztositani kell, hogy minden alkatrész visszahljon
a kérnyezeti hémeérsékletre. Biztositsa, hogy ezen
beavatkozasok alatt senki ne indithassa el a motort.
Nagyon fontos betartani az izemeltetési utasitasban
leirt eljarast a rendszer leallitAséara vonatkozéan. Az
egészségre karos kozeget szallitd szivattyikat és
szivattyurendszereket a szétszerelésuk el6tt meg
kell tisztitani. A kilénb6dz6 kezelt folyadékok
biztonsagi adatlapjai. A mivelet befejezése utan az
Osszes védbberendezést vissza kell helyezni vagy
Gjra kell inditani.

¢ A gépekkel foglalkozo EK iranyelvek értelmében
minden gépet fel kell szerelni egy vagy tobb
vészhelyzeti vezérléberendezéssel, amely lehetévé
teszi az azonnali vagy jov6beli veszélyes helyzetek
elkerulését.

e Ha a vészhelyzeti vezérl6berendezés nincs tovabb
mikddtetve egy vészhelyzeti ki” kapcsolé kioldasa
utan, ennek meg kell tartania a helyzetét a
vészhelyzeti vezérléberendezés blokkolasaval, amig
ismét fel nem lesz engedve. Nem lehet lehetséges
blokkolni egy berendezést anélkil, hogy az ki ne
oldana egy vészhelyzeti ,ki” kapcsolot. Csak a
megfeleld mivelet teheti lehetévé a készilék
kioldasat; ez a kioldas indithatja el Gjra a gépet — ez
kizarolag azt biztosithatja, hogy elvégezheté legyen
az Ujrainditasi mavelet.

e Ha az aramellatds megszakad, vagy a
megszakadas utan vissza lesz allitva illetve ha
barmilyen egyéb médon meg lesz valtoztatva, ez
nem idézhet el6 semmilyen veszélyt (pl. ellenérzés
nélkili vagy varatlan inditas, nyomaslengés).

2. Alkalmazasok és miiszaki leiras

2.1. Alkalmazésok

A SEKAMATIK 50 E és SEKAMATIK 50 D
szennyvizelvezetd egységek az iszapot vagy lagy szilard
anyagokat tartalmazé szennyviz, elfoly6 viz, talajviz
szivattylzaséara szolgélnak, a szennyvizcsatorna szintje
alatt elhelyezked helyiségekbdl.

A szivattylk nem hasznalhaték nagy mennyiség( csiszold
hatasu szilard anyagot, példaul homokot vagy kéveket
tartalmazo folyadékok szivattylzasara. Kémiailag agressziv
folyadékok szivattyuzésa elétt ellenérizni kell a szivattyu
anyagainak ellenallasat.

2.2. Termékleiras

Szagtalan és vizzaré teljes atemel6 allomas egy vagy két
szivattyuval. Az atemeld allomas egy gydijtétartalybadl all,
amelyen ki van alakitva az 6sszes szilkséges csatlakozas
a bemeneti csd, a nyomocsé, a szellbztetd és a kézi
membranszivattyl bekétéséhez.

A SEKAMATIK 50 E és SEKAMATIK 50 D
szennyvizelvezetd egységek fel vannak szerelve egy
vagorendszerrel a szivattyd bemenetén, amely minden lagy
szilard anyagot kis darabokra vag, igy a folyadék kis
atméréji, 50mmg nyomocsdveken keresztul is
szivattylzhato.

A vezérl6egységek fel vannak szerelve kontaktorokkal, a
mikodési allapotot jelzb fénykibocsato diddakkal (LED-ek)
ellatott PC-panellel, és szintkapcsol6val, amelyet egy
témldn keresztil a gyUjtétartalyban jelenlévd folyadékszint
mikddtet.

A LED-ek jelzik a kdvetkez6t:
- A szivattyd miikédése
- Fazissorrend hiba (csak haromfazisa)
- Hiba
- Riasztas

A motor tekercseibe épitett h6kapcsolo védi a motort a
tulmelegedés ellen, megszakitva a szivattyu taplalasat a
vezérléegység segitségével.

Tartozékként rendelkezésre all egy tartalék akkumulator,
amely fenntartja a riasztasi jelet az energiaellatas
meghibasodasa esetén. Az akkumulator a
vezérlbegységbe van beszerelve egy csatlakozo
segitségével, és biztositja a riasztasok kiadasat a halozati
taplalas kikapcsolasa utan, 15 éras idétartamon keresztil.
Az akkumulator teljesen feltoltott allapotban kerl
kiszallitasra. Toltési idd korulbelll 100 o6ra. Az akkumulator
automatikusan toltédik, amikor az elektromos taplalas
bekapcsolt helyzetben van.

Megjegyzés: A hasznalt akkumulatorokat a helyi
el6éirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

A haromfazisu vezérlék rendelkeznek egy fazisfelligyeleti
funkciéval, amely azonban nem akadalyozza meg a motor
inditasat a haldzati taplalas csatlakoztatdsanak hibas
fazissorrendje esetén.
A LED-eken fellil a vezérl6egység elblapja a kovetkezbkkel
rendelkezik:
- A funkcidvalaszté gomb a kdvetkezd pozicidkkal:
s1est” (manualis mikddés), ,Aus” (kikapcsolas) és
JAuto” (automatikus mikodés).
- Be/ki kapcsolo a beépitett riasztasi hangjelzd
szaméra.

SEKAMATIK 50 D (iker allomas)

A SEKAMATIK 50 D vezérl6egysége automatikusan
biztositja az izemorak egyenletes elosztasat mindkét
szivattyun, megvaltoztatva az inditasi sorrendet, az egyes
szivattyuk leallitasa utan.

Ha a tartalyban Iévé folyadék szintje eléri az inditasi szintet,
az egyik szivattyu elindul. Ha a folyadék szintje tovabb
emelkedik, a mésik szivattyu is elindul. Ez a szivatty( a
leallitasi szintje eléréséig fog mikddni. A mikddé szivattyu
a legalacsonyabb leallitasi szint elérésekor leall.

Ha a folyadék szintje tovabb emelkedik mindkét szivatty(
miikédése kdzben, riasztas lesz kiadva, amig a szint a
riasztasi szint ala nem csokken.
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2.3. Miiszaki adatok

Nyomo¢ oldal

SEKAMATIK 50 E és SEKAMATIK 50 D BSP 2" M

Feszliltség

1 fazist motor (W modell) 230V

3 fazisu motor (D modell) 400 V

Sebesség

SEKAMATIK 50 E és SEKAMATIK 50 D 2900 ford/perc

Szigetelési osztaly H

Haz osztalya

Szivatty motor IP 68

Vezérlédoboz IP 54

Kébel

Egység — vezériédoboz 30m

Vezérlédoboz - csatlakozddugd 0,8m

Kébel tipusa

Egység — vezérl6doboz AO5RN-F...

Vezérl6doboz - csatlakozédugo HO7RN-F...

Vezérlbegység energiafogyasztasa 15w

Kérnyezeti hémérséklet 0°-t6l 40°C-ig

Tarolasi h6mérséklet -30°-tél
+50°C-ig

Zajszint miikdés kozben, 1,60 m-re a talajtél < 70 d(B)A

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Bemenet 180 mm 250 mm
magassaga
Tartaly térfogata 461 46|
Mikodési térfogat 241 311

2.4. Uzemi feltételek

Maximalis folyadékhémérséklet: 35°C, rovid tavon akar
60°C.

A szivattyuzott folyadék siiriisége: max. 1100 kg/m?

A szivattyuzott folyadék pH-értéke 5-t6l 11-ig.
Miikédés: A motorok a folyamatos mikodésre lettek
tervezve (S1), teljesen bemeritett motorral, maximum 15
inditassal éranként. A garancidlis és karbantartasi
el6irasaink szakaszos tUzemre vonatkoznak. A folyamatos
uzemi kérulményekbdl adddo csdkkentett jotallasi
idészakokkal és karbantartasi id6k6zokkel kapcsolatban
kérjuk, forduljon szerviziinkhoz.

2.5. Robbanasveszélyes kdrnyezetek

AA szivattylk robbanasveszélyes kdrnyezetben torténd
Uzemeltetése esetén kizardlag a robbanéasbiztos
motorokkal rendelkezé modellek (Ex modell) hasznalhatok.

AMinden egyedi telepités esetén a szivattyd
robbanasveszélyességi besorolasat (Ex-class) a helyi
hatésagoknak kell jovahagynia.

3. Garancia

A garanciank csak azokra a szivattyukra vonatkozik,
amelyek telepitése és lzemeltetése ezen telepitési és
Uzemeltetési elGirasok szerint és a jelen utasitdsokban
szerepl6 alkalmazasok esetén elfogadott és alkalmazott
helyes gyakorlatoknak megfeleléen tortént.

4. Szallitas és tarolas

ASoha ne haszndlja a kabelt, a szivatty(t vagy a
nyomaskiegyenlité tomlét a készllék emeléséhez,
leengedéséhez vagy szallitasahoz.

Az egységet figgbleges vagy vizszintes helyzetben kell
szallitani és tarolni. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nem
borulhat fel és nem eshet le. A hosszabb tarolasi idészakok

esetén az egyseget védeni kell a nedvesség, fagy vagy hé
ellen.

5. Elektromos csatlakozas
5.1. Altalanos utasitasok

AAZ lUzemeltetés elbtt egy szakértének kell ellenériznie a
sziikséges elektromos védelmi intézkedések végrehajtasat.
A fold csatlakozasnak, a foldelésnek, a levalasztd
transzformatornak, a hibaaram-megszakiténak vagy a
hibafesziiltség aramkornek meg kell felelnie az
energiaszolgaltato altal meghatarozott iranymutatasoknak.

A miszaki adatlapon el6irt fesziltségnek meg kell
felelnie a rendelkezésre allé haldzati fesziltségnek.

AUgyeljen arra, hogy a érintkezéti-aljzat elektromos
csatlakozasok elarasztasbiztosak és nedvesség ellen
védettek. Az lizemeltetés megkezdése elétt ellendrizze,
hogy a kabel és a csatlakozddug6 nem sérilt-e.

A szivatty( tApkabelének vége nem keriilhet viz ala,
hogy elkertlhetd legyen a viz behatolasa a kabelen
keresztil a motorba.

AA szabvanyos, valamint a robbanésbiztos szivattyuk
kulénallé6 motorindité egységét/vezérlédobozat tilos
robbanasveszélyes kdrnyezetben telepiteni.

A szivattyu elektromos csatlakoztatasat a helyi
eléirasoknak megfeleléen kell elvégezni.

Az Uzemi fesziltség és a frekvencia a szivattyu és a
vezérlbegység tipustablajan lathaté. Feszultség tirés: a
tipustablakon feltintetett fesziltség +6% és -10%-a kdzott.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az atemel6 allomas megfelel-e
a telepitési helyszinen rendelkezésre all6 elektromos
tapellatasnak.

A szennyvizelvezetd egységek vezérlédobozzal vannak
elldtva. Az egyfazisu szivattyuk vezérl6egyseége tartalmazza
a szlikséges tizemi kondenzatorokat is.

A szivattyumotorok hékapcsoléval vannak felszerelve a
motor tekercseiben. A hékapcsolé védi a motort a
tulmelegedés ellen, megszakitva a szivattyl taplalasat a
vezérlbegység segitségével.

Az elektromos csatlakoztatast a vezérléegység felé halado
kabelen elhelyezett jelzésnek megfeleléen kell elvégezni.
Az emel6 allomasok tovabbi motor védelmet nem
igényelnek.

Csatlakoztassa az egységeket a halézati taplalashoz.

A potencidlmentes hibajel kimeneten keresztil kulsé
hibajelzé berendezés csatlakoztathato a vezérléegységhez.
Maximalis terhelés: AC 250 V, 5 A, AC 1.

Motorinditas
A motor egységek a kdzvetlen inditasnak (DOL)
megfelelSen lettek tervezve.

5.2. Elektronikus vezérl6doboz
A felszerelt elektronikus vezérl6doboz vezérli a miikodési
funkcidkat és jelzi a meghibasodasokat.

5.2.1. Szimpla allomas
A funkciovalaszté a kdvetkez6 funkciokat biztositja:

Miikodés kapcsoldja

»Manu” pozicio

A szivattyu mikadik, figgetlendl a tartalyban lévé folyadék
szintjétdl. A szivattyu leallitdsahoz engedje fel a kapcsolot.
A kapcsol6 ,Aus/Off” helyzetbe all.

,OffIReset” pozicié
A szivattyu le lett allitva.
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»Auto” helyzet
A szivattyl mikodése a tartalyban lévé folyadék szintjének
megfelelden.

»Reset” kapcsolé
Ez a kapcsol6 a hiba nyugtazasara szolgal az egység
Ujrainditasa el6tt.

Riasztasi hangjelzé kapcsoléja | =/

»Be” helyzet

A beépitett riasztasi hangjelzd be van kapcsolva. A piros
,Riasztas” és ,Hiba” LED-del egyutt a beépitett hangjelzd
akkor Iép mikddésbe, ha a kdzeg szintje meghaladja a
riasztasi szintet. A riasztas automatikusan alaphelyzetbe
all, amikor a folyadékszint a riasztasi szint ala csokken.

»Ki” helyzet
A beépitett riasztasi hangjelzd nincs bekapcsolva.

A vezérl6egység elblapja fénykibocsato diddéakkal (LED)
rendelkezik az Uzemeltetési feltételek jelzése érdekében:

Sarga vagy piros ,,Hibas fazissorrend” LED (csak 3
fazisu modellek)

A haromfazisu vezérléegységek elblapjan elhelyezkedd
sarga LED jelzi, hogy a haldzati csatlakozas fazissorrendje
megfelelé-e. Ha a LED kigyullad, a fazissorrend nem
megfeleld.

Megjegyzés: Ez a funkcié nem akadalyozza meg a motor
inditasat és rossz iranyba torténé forgasat, mert nem méri
a fazissorrendet a motoron.

Azonban a haromfazisu szivattyuk forgasirdnyat mindig
ellenérizni kell, ha a szivattyu és a vezérléegység kdzotti
kabel el lett tavolitva.

Zo6ld ,,Miikodés” LED

A zo6ld LED kigyullad, amikor a szivattyd m{ikodik.

Piros ,,Riasztas” és ,,Hiba” LED

- Allandé jelzés

A piros Riasztas-LED kigyullad abban az esetben, ha a
tartalyban lévé folyadék szintje magas. A piros LED-del
egyltt mikddésbe 1ép a beépitett hangjelzd, ha az elélap
kapcsoldja ,Be” helyzetben van. Valamint, ha fel van
szerelve kulsd hibajelzé berendezés, az is mikddésbe Iép.
Ha a piros Riasztas-LED a z6ld LED-del egyiitt gyullad ki, a
szivattyl mikdodik, de a tartalyban Iévé folyadék szintje
meghaladja a riasztasi szintet. A riasztds automatikusan
alaphelyzetbe all, amikor a folyadékszint a riasztasi szint
ala csokken.

Ha a piros LED a ,Hiba” LED-del egydtt gyullad ki, a
szivattyl tulmelegedés kovetkeztében leallt. Ebben az
esetben nyomja meg a ,Reset” gombot. Ha a szivattyu
tovabbra sem miikddik, kérjiik, forduljon az Ertékesitési és
Szervizszolgélathoz.

Piros ,,Hiba” LED

- Villogé jelzés

A Hiba-LED villog, ha az éves karbantartast 2 hnapon
beliil ajanlott elvégezni.

A ,, Karbantartas villogé jelzés” kikapcsolasa:

Allitsa be a miikodés kapcsolojat ,,Aus/Off’ helyzetbe, majd
nyomja meg a ,Reset” gombot. A ,Reset” gomb
felengedése utan a ,Hiba” LED kb. 1 masodpercre
kigyullad. Ezalatt az id6 alatt allitsa a mikddés kapcsoléjat
»Auto” helyzetbe. A villogé lampa kialszik.

A , Karbantartas villogo jelzés” Ujraaktivalasa (csak
ServCom vezérléegység hasznalataval lehetséges):
Allitsa alaphelyzetbe a karbantartas szamlalojat a ServCom
menuben. Ezutén allitsa be a mikddés kapcsoléjat
LAus/Off” helyzetbe, majd nyomja meg a ,Reset” gombot.

Megjegyzés:

A ,Karbantartas villogo jelzés” kikapcsolasa a szivattyu
vezérléegység 1.0d valtozatatol lehetséges (lasd a meniit a
ServCom-ban). A ,Karbantartas villogé jelzés” ki van
kapcsolva, ha ,!” jelenik meg a ServCom verziészam
mogott;

A ,Karbantartas villogo jelzés” be van kapcsolva, ha a ,!”
nincs jelen a verziészam mogott.

Piros ,,Riasztas” LED

- Villogé jelzés

A Riasztas LED villog, ha a vezérl6egység tébb 2 percnél
hosszabb szivattyl mikddést érzékelt. Kérjuk, forduljon az
Ertékesitési és Szervizszolgalatunkhoz.

5.2.2. Iker allomés
A funkcidvalaszto a kdvetkez6 funkciokat biztositja:

Miikddés kapcsolé (szivattyunként eqy)

»Manu” pozicié
A szivattyu makaodik, figgetlendl a tartalyban lévé

folyadéktél.

»Ki” helyzet
A szivattyu le lett allitva.

»Auto” helyzet
A szivattyu automatikus mikddése a tartalyban 1évo
folyadék szintjének megfeleléen.

Riasztasi hangjelzd kapcsoldja | |/

»Be” helyzet

A beépitett riasztasi hangjelzd be van kapcsolva. A
,Riasztas” és ,Hiba” LED-del egyitt a beépitett hangjelz6
akkor Iép mikodésbe, ha a folyadékszint meghaladja a
riasztasi szintet. A riasztas automatikusan alaphelyzetbe
all, amikor a folyadékszint a riasztasi szint ala csokken.

»Ki” helyzet
A beépitett riasztasi hangjelz6 nincs bekapcsolva.

A vezérl6egység elblapja_fénykibocsato diddakkal (LED)
rendelkezik az Uzemeltetési feltételek jelzése érdekében:

Zold ,,Mi{ikodés” LED (szivattyunként egy)
A zold LED kigyullad, amikor a megfeleld szivattyu
mikodik.

Piros ,,Hiba” LED

- Allandé jelzés

A Hiba-LED kigyullad abban az esetben, ha egy szivattyu
tulmelegedés kovetkeztében kikapcsol. A Hiba-LED-del
egyltt kigyullad a Riasztas LED és mikodésbe lép a
beépitett hangjelzd, ha az elélap kapcsoldja ,Be”
helyzetben van. Valamint, ha fel van szerelve kuls6
hibajelz6 berendezés, az is mikddésbe lép. Az egység
automatikusan atkapcsol a masodik szivattyu
mikddtetésére.

Ebben az esethen nyomja meg a ,reset’” gombot. Ha a
Hiba-LED tovabbra sem alszik ki, kérjuk, forduljon az
Ertékesitési és Szervizszolgalathoz.
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Piros ,,1. szivattyu hiba” LED

- Villogo jelzés

A Hiba-LED villog, ha az éves karbantartast 2 hénapon
belll ajanlott elvégezni.

A , Karbantartas villog6 jelzés” kikapcsolasa:

Allitsa be az 1. szivatty mikodés kapcsolojat ,Aus/Off’
helyzetbe, majd nyomja meg a ,Reset” gombot. A ,Reset”
gomb felengedése utan a ,Hiba” LED kb. 1 masodpercre
kigyullad. Ezalatt az id6 alatt allitsa az 1. szivattyu mikédés
kapcsolojat ,Auto” helyzetbe. A ,2. szivattyu hiba” villogd
jelzés kialszik.

A , Karbantartas villogé jelzés” Gjraaktivalasa (csak
ServCom vezérléegység hasznalataval lehetséges):
Allitsa alaphelyzetbe a karbantartas szamlalojat a ServCom
menuben. Ezutan allitsa be a mikddés kapcsoléjat
,Aus/Off” helyzetbe, majd nyomja meg a ,Reset” gombot.

Megjeqyzés:

A ,Karbantartas villogo jelzés” kikapcsolasa a szivattyu
vezérléegység 1.0d valtozatatdl lehetséges (lasd a meniit a
ServCom-ban). A ,Karbantartas villogo jelzés” ki van
kapcsolva, ha ,!” jelenik meg a ServCom verziészam
mogott;

A ,Karbantartas villogo jelzés” be van kapcsolva, ha a ,!”
nincs jelen a verziészam mogott.

Piros ,,2. szivattyu hiba” LED

- Villogé jelzés

A Hiba LED villog, ha a vezérléegység tébb 2 percnél
hosszabb szivattyd mikddést érzékelt. Kérjik, forduljon az
Ertékesitési és Szervizszolgalatunkhoz.

Piros ,,Riasztas” LED

- Allandé jelzés

A piros LED kigyullad abban az esetben, ha a tartalyban
lévd folyadék szintje magas. A piros LED-del egyitt
mikddésbe 1ép a beépitett hangjelzd, ha az elélap
kapcsoldja ,Be” helyzetben van. Valamint, ha fel van
szerelve kulsd hibajelzé berendezés, az is miikddésbe Iép.
Ha a piros LED a két z6ld LED-del egyiitt gyullad ki, a
szivattyuk mikoédnek, de a tartalyban Iévé folyadék szintje
meghaladja a riasztasi szintet. A riasztas automatikusan
alaphelyzetbe all, amikor a folyadékszint a riasztasi szint
ala csokken.

Ha a piros LED a sarga ,Hiba” LED kigyulladasa nélkul
gyullad ki, és csak egy z6ld LED vilagit vagy egy sem,
kérjuk, forduljon az Ertékesitési és Szervizszolgalathoz.

Sarga ,,Forgasirany” LED (csak 3 fazisi modellek)

A haromfazisu vezérléegységek elblapjan elhelyezkedd
sarga LED jelzi, hogy a haldzati csatlakozas fazissorrendje
megfelelé-e. Ha a LED kigyullad, a fazissorrend nem
megfeleld.

Megjegyzés: Ez a funkcié nem akadalyozza meg a motor
inditasat és rossz irdnyba térténd forgasat, mert nem méri
a fazissorrendet a motoron.

Azonban a haromfazisu szivattyuk forgasiranyat mindig
ellendrizni kell, ha a szivattyu és a vezérléegység kozotti
kabel el lett tavolitva (lasd 5.3.).

5.3. A forgasirany ellendrzése

Az 1 fazisu szivattydk nem igényelnek
ellendrzést, mivel ezek mindig a megfeleld
irdnyban mikoddnek.

Helyezze a szivattyut fligg6legesen a talajra
és emelje fel az egyik élét. Inditsa el a
motort. Felllrdl nézve az egységnek az
Gramutat6 jarasaval ellentétes iranyban kell
elbillennie, mivel a megfelel6 forgasirany az
o6ramutato jarasaval egyez6 irany (lasd
5.3.). Ha a forgasirany nem megfeleld,
cserélje fel az elektromos taplalas két
fazisat.

CEE-csatlakozddugoval rendelkezd
vezérlédoboz hasznélata esetén ez
elvégezhetd a csatlakozo végén
elhelyezked6 kis méreti kerek aljzat 180°-
os elforgatasaval, egy csavarh(izo
segitségével.

6. Beszerelés

AHa a szivattyl egy akndban van telepitve, az akna
nyilasat a telepités utan jarasbiztos fedéllel kell lefedni.

Az Uzemeltetdnek meg kell akadalyoznia a helyiségek
szivattyu hibaibdl szarmazo6 elarasztasat, a megfeleld
intézkedések alkalmazéasaval (példaul riasztoegységek,
tartalék szivatty( vagy hasonlok telepitése).

Rogzitse a tartalyt egyenletes talajra terpesztécsavarok
segitségével.

A szennyvizelvezetd egységek telepitése el6tt ellendrizze a
szennyvizelvezetd egységek telepitésére vonatkozé dsszes
nemzeti eléiras, valamint altalanos egészségvédelmi és
munkabiztonséagi intézkedés (DIN 1986) betartasat.
Tovéabba kérjuk, vegye figyelembe az alabbi tanacsokat:

o Az egységet ugy telepitse, hogy a miiveleti és szerviz
elemek kénnyen elérheték legyenek. Ugyeljen arra,
hogy a vizszintes bemenet és a fal kdzott legyen
elegendd hely (kb. 50 cm).

e  Szereljen fel egy kapuszelepet a bedml&csére és a
nyomécsdre, hogy biztositsa az egység egyszeri
karbantartasat vagy szétszerelését.

e A nyomdcsében kialakuld dledékképzddés elkertlése
érdekében a csOvet és az atemeld allomast legalabb
0,7 m/s vizsebességre kell méretezni, azonban a
fliggbleges csbvek esetén, ez nem lehet 1,0 m/s alatti.

e  Abejové csatorna bekdtése a 180 vagy 250 mm-es
kdzvetlen WC csatlakozason vagy DN 100, illetve DN
50 kifolyocsovon keresztil lehetséges a vizszintes
bemeneten. Rendelkezésre allnak fliiggbleges
bemenetek (DN 50 és DN 100) a karbantartasi
cs6vezetékek szamara. Vagja ki a fliggbleges vagy
vizszintes bemeneti nyilast, és csatlakoztassa a bejévé
csatorna bemenetet, amely megfelel a bemenet
atmérdjének.

e A nyomocsé atméréjének DN 50-nek kell lennie
(SEKAMATIK 50 E és SEKAMATIK 50 D), és nem
telepithetd szik ivekben. A nyomdcsének a
csatornaszint félé kell vezetnie, eddig a szintig
folyamatosan emelkedve, majd ezt kdvetéen egy
hurokkal kdézvetlenll csatlakozva a gyljtévezetékbe.
A kapuszelepek utan a SEKAMATIK 50 D esetén
szereljen fel egy Y-elemet az iker szivattyu elrendezés
szamara.

o  Aleereszt6 cs6 fagyasanak megakadalyozasa
érdekében kérjlk szigetelje a teljes elvezet6 csdvet a
csatorna szintjéig.
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e A SEKAMATIK 50 E és a SEKAMATIK 50 D nem
rendelkezik integralt lengé visszacsapdszeleppel.
Szereljen fel egy lengé visszacsaposzelepet és egy
kapuszelepet a SEKAMATIK 50 E és SEKAMATIK 50
D mogott elhelyezked6 90°-0s kdnyok folé.

e A pneumatikus szintszabalyozas zavartalan
mikddéséhez feltétlenll sziikséges, hogy a tartaly és
a vezeérlédoboz kdzotti nyomastémlé hurkok és hajlitas
nélkil folyamatosan emelkedjen.

e  Vagja ki a szellbztetd lezart végét és csatlakoztasson
egy DN 70 szell6z8csovet a tartalyhoz a mellékelt
flexibilis csatlakozas hasznalataval. A szell6z6csovet a
helyi elirasoknak megfelel6en kell kivezetni a
szabadba.

e  Szerelje fel a mellékelt szivattyu vezérl6egyseget a
falra, elarasztasbiztos helyre, a helyi eléirasoknak
megfeleléen.

e  Tartozékként rendelkezésre all egy kézi
membrénszivattyl. A szivattyd az 1"-os tartaly
csatlakozohoz van csatlakoztatva. A kézi
membranszivattyu a tartaly letritéséhez hasznélhat6 a
szivattyl meghibasodasa esetén. A membranszivattyu
felett fel kell szerelni egy visszacsap6 szelepet a
nyomo oldalon. A membranszivattyd mikédésének
megkdnnyitése érdekében célszeri felszerelni egy 1"-
os levélasztoszelepet a tartaly csatlakozdjara. A
cs6nek a csatornaszint folé kell vezetnie, eddig a
szintig folyamatosan emelkedve, majd ezt kbvetéen
egy hurokkal kézvetleniil csatlakozva a
gyUjtévezetékbe.

7. Inditas

ASoha ne hagyja a szivattyut hosszu idén keresztil
szarazon mukodni, mert ez tdnkreteszi a szivattyut
(tdimelegedés veszélye).

A szennyvizelvezet6 egység elinditasa el6tt gy6z6djon meg
réla, hogy minden levalasztdszelep nyitva van, és
ellendrizze, hogy az egység megfeleléen mikodik-e.
Amikor a leeresztécsavar meg van huzva, a lengd
visszacsaposzelep kényszeritett nyitott helyzetben van, ez
lehetévé teszi a nyomdcsdben 1évd folyadék visszafolyasat
a tartalyba. Normalis mikddés kdzben a csavart teljesen
meg kell lazitani.

Gy6z8djon meg réla, hogy megtortént a megfeleld
fazissorrend ellenérzése a 3 fazisu modelleken (lasd 5.3.).
Kapcsolja a mikodés kapcsoldjat ,Auto” helyzetbe.

A pneumatikus szintszabalyozassal kombinalva a szivattyd
elindul és leall, a tartalyban 1évé folyadék szintjének
megfelelben.

8. Karbantartas és javitas

AA szivattyl meghibasodasa esetén a javitast csak a
gyarto vagy hivatalos szerviz végezheti el. A szivattyl
moédositasait a gyarténak jova kell hagynia. Csak eredeti
cserealkatrészek hasznalhatok.

AA termékfelel6sségi torvénnyel 6sszhangban jelezzik,
hogy nem vallalunk felel6sséget a termékilnk altal okozott
karokért, amennyiben azokat a gyartotol vagy hivatalos
szerviztél eltéré személy éaltal végzett engedély nélkuli
javitas vagy az eredetiektdl eltéré potalkatrészek
hasznalata idézi el6. Ugyanezek a termékfelel8sségi
korlatozasok érvényesek a tartozékokra is.

A karbantartasi vagy javitasi mlveletek el6tt kosse le a
szivattyUt a tapellatasrol, hogy elkeriilje a szivattyu véletlen
elindulasat!

AA karbantartasi vagy javitasi mliveletek elétt gy6z6djon
meg arrdl, hogy az dsszes forgé alkatrész megallt!

A karbantartés és a javitas elvégzése el6tt a szivattyut
gondosan at kell dbliteni tiszta vizzel. Szétszerelés utan
Oblitse le a szivatty( alkatrészeit tiszta vizben.

Az olajkamraval rendelkezé szivattyutipusok esetén a
tulnyomas az olajkamra ellenérz8csavarjanak
meglazitasaval sziintetheté meg. Csak akkor csavarja be,
ha nyomas egyenslulya beallt.

A normal tzemi kérilmények kézott mikodd szivattyukat
évente legalabb egyszer at kell vizsgalni. Ha a szivattyuzott
folyadék nagyon saros vagy homokos, vagy ha a szivattyu
folyamatosan mikddik, a szivattyut 1000 Gzemodranként at
kell vizsgalni.

A szivattyu hosszan tarté és hibamentes mikédése
érdekében az alabbi pontokat rendszeresen ellenérizni kell:

- Névleges aram (A): Ellen&rizze ampermérével.

- Szivattyu alkatrészek és jarokerék: Ellenérizze az
esetleges kopast.
Cserélje ki a hibas alkatrészeket.

- Goly6scsapéagyak: Ellenérizze a tengely zajos vagy nehéz
mikodését (kézzel forgassa meg a tengelyt). Cserélje ki a
hibas golyéscsapagyakat. A szivattyl nagyjavitasara
altalaban hibas golydscsapagyak vagy a motor rendellenes
miikédése esetén van sziikség. Ez a munkat hivatalos
szerviznek kell elvégeznie.

- Kébel bevezetés: Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kabel
bemenet vizzard, és hogy a kabelek nincsenek erésen
meghajlitva és/vagy becsipddve.

Emellett az olajkamraval rendelkezé szivattyutipusok
esetén:

- Az olaj szintje és allapota az olajkamraban:

Allitsa a szivattyt vizszintes helyzetbe, hogy az olajkamra
csavarja felll helyezkedjen el (nagyobb szivattydk esetén a
két csavar egyike). Tavolitsa el a csavart, és engedjen ki
egy kis mennyiségl olajat. Az olaj a tejhez hasonlé
szurkésfehér szini lesz, ha vizet tartalmaz.Ezt a hibas
tengelytémités okozhatja.

Ebben az esetben forduljon az Ertékesitési és
Szervizszolgalatunkhoz.

Az olajat 3000 Gzeméra utan ki kell cserélni.
Olajtipus: Shell Tellus C22. A hasznalt olajat megfelel6en
kell artalmatlanitani.

Szerviz szerzédés

Az Osszes sziikséges karbantartas és vizsgéalat rendszeres
szakeértd altali végrehajtasa érdekében javasoljuk, hogy
kdssén szerviz szerzddést az Ertékesitési és
Szervizszolgalatunknal.
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9. Hibamegéllapitasi tdblazat

AA karbantartasi vagy javitasi miveletek el6tt kdsse le a
szivattyUt a tapellatasrol, hogy elkeriilje a szivattyd véletlen

elindulasat!

Hiba

Ok

Megoldas

A szivattyd nem
indul el

Téaplalasi hiba

Ellendrizze a
fesziiltséget

Szennyez6édések
altal blokkolt
jarékerék

Zarja le a bejovo
csatornat, Uritse ki
a tartalyt a
membranszivattyiv
al, nyissa ki a
tisztitofedelet,
kézzel tisztitsa
meg a tartalyt, és
tavolitsa el a
szilard anyagokat,
amelyek
blokkolhatjak a
szivattyUt

A nyométdmld
szivarog vagy
eltdmddott

Ellenérizze a
toml6t és tisztitsa
meg vagy cserélje
ki

A biztositékok
kiégnek a nem
megfeleld tipusu

biztositék hasznalata

kovetkeztében

Szereljen be
megfeleld tipusu
biztositékokat

A szivattyd nem all
le

A nyomotomlé
szivarog vagy
eltom6dott

Ellenérizze a
tomlét és tisztitsa
meg vagy cserélie
ki

Vezérlédoboz hiba

Ellenérizze a
vezérlédobozt, és
sziikség esetén
cserélje ki

A lengd
visszacsaposzelep
blokkol6dott vagy
szivarog

A nyomocsé
Uritéséhez hiizza
meg a
leereszt6csavart a
lengd
visszacsapodszelep
hézan. Lazitsa
meg a rugalmas
Osszekotbelemet,
és csavarja ki a
kapuszelepet.
Ellenérizze és
tisztitsa meg a
lengé
visszacsaposzelep
et. Soha ne vegye
le a hazat a
tartalyrol.

Hibajelzés vagy
riasztasi jelzés a
vezérlédoboztdl

lasd 5.2.
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1. O6wm

1.1. NMpearosop

MepcoHansT, paboTeLy, No MOHTaxa,
eKkcnnoarauusaTa, MHCNekumMaTa n noaapbxkara,
TpsibBa fa MOXe Aa [oKaxe, Ye 3Hae 3a
CbOTBETHUTE pa3nopenbu 3a NnpefoTBpaTsiBaHe Ha
MPOU3LLECTBUS U Ye € NOAXOASILLO KBanuduumpaH
3a Tasu paboTta. AKO nepcoHanbT He NpuTexasa
CbOTBETHUTE 3HaHUs, TpsiGBa Aa My 6bae
npegoctaseHa nogxoasla MHCTPYKUNA.

OnepaTnBHaTa 6e30nNacHOCT Ha 4OCTaBeHWUTE NOMMU UK
arperaTtu (Hanp. nomna nmnc MOTOP) € rapaHTupaHa, caMo
akKo Te Cce U3nonasaTt B CbOTBETCTBME C pasnopeabute,
nocoyeHn B MNMoTBbpXXAEHME HA NOpbYKaTa u/unm Todka 6
oT ,MoHTax".

OnepaTopbT € OTTOBOPEH 3a Crna3BaHeTO Ha MHCTPyKuuuTe
1 cnasBaHeTo Ha M3nckBaHWATa 3a 6e3onacHoCT, AadeHV B
Te3W MHCTPYKLMK 3a ekcnnoartaums.

Be3npo6neMHOTO yHKLUMOHpaHe Ha noMmnaTa unu
noMneHns arperat MoOXe fa ce NOCTUrHe CaMo ako
MOHTaXbT M NMoAApbXKKaTa ce M3BbpLUBAT BHUMATENHO B
CbOTBETCTBME C MpaBunarta, Kouto 0bMKHOBEHO ce
npunarat B obnactta Ha MaMHOCTPOEHETO U
enekTpoTexHukaTa.

AKO He MOXeTe Ja HamepuTe uanaTta uHdopmaumsa B Te3n
WHCTPYKLMK 3a eKkcnnoaTaums, Mons CBbpXeTe ce C Hac.
[Mpon3BoaMTensaT He HOCKM OTFOBOPHOCT 3a NomnaTa unm
NMoMMneHns arperar, ako MHCTPYKLUUUTE 3a eKkcnnoartaums He
ca craseHu.

Tesun nHCTpyKUMK 3a ekcnnoatauus Tpsibea aa ce
cbxpaHsiBaT Ha 6e3onacHo msAcTo 3a 6baela ynotpeba.
Ako Tasu nomna unv NOMMNEH arperaT ce npegage Ha TpeTa
CTpaHa, e Ba)KHO Te3n MHCTPYKLMM 3a eKcrnoaTtauus u
paboTHMTE YCNOBWS OrpaHUYeHns, AafeH B
NOTBBbPXAEHMETO Ha NnopbykaTa, Aa 6bAaT NpexsbpneHn
n3usano.

Te3n UHCTPYKUMK 3a eKcnnoaTaums He OTYATaT BCUYKM
[eTannv n BapuaHTh Ha Au3anHa, HATO BCUYKM Bb3MOXHMN
cryvanHn cbbuTnsa n cebuTUs, KOUTO MOoraT Aa Bb3HUKHAT
no BpemMe Ha MOHTaXa, ekcnnoartaumsaTa u nogapbxkaTa.
M3meHeHns nnu npoMeHn B MalumHaTta ca paspeLueHn
CaMo CbC CbrnacneTo Ha nponsBoauTens. 3a no-ronsmMa
6e3onacHocT TpsabBa Aa ce U3non3saTt OpUrMHanHm
pesepBHM YacTu 1 NPUHAANEXHOCTU, 0Of06peHn oT
npoussoguTens. He HOCUM OTTOBOPHOCT 3a NocrneacTensTa
OT M3MON3BaHETO Ha ApYrn YacTu.

3ana3BamMe BCUYKM aBTOPCKY NpaBa B T€3W MHCTPYKLUUK 3a
ekcnnoartauus; Te ca npegHasHayeHn camo 3a nmyHa
ynotpeba oT cobCTBEHMKA Ha NomMnaTa Unu NoMMNeHns
arperat. MIHCTpykumm1Te 3a ekcnnoaTaums cbabpxar
TEXHUYECKMN UHCTPYKLMU N YEPTEXU, KOUTO HE MOraT, KaTo
LAMno unm 4yacTu4Ho, Aa 6baaT Bb3Npon3BeXaaHu,
pas3npocTpaHsiBaHW UNu 13non3BaHu Nno HenpaBoMepeH
HaYVH 3a KOHKYPEHTHW Lenu unv npegaBaHu Ha apyru
nvua.

1.2. M'apaHuusa

[apaHuuATa ce npenocTaBs B CbOTBETCTBME C HALLUTE
YcnoBust 3a gocTaBka U /Mnn NOTBbPXKAEHME Ha
nopbykaTa. PEMOHTHUTE paboTu No Bpeme Ha
rapaHUMoHHMA Nepuoa MoraTt Aa Cce M3BbpLUBAT camo OT
HacC Unun Npu HaweTo NUcMeHo ogobpeHue. B npoTtueeH
cnyyau rapaHumsiTa cnvpa aa ce npuvnara.

I'Io-p,bnrocpquMTe rapaHunn OCHOBHO NoKkpmBaTt caMmo
npaBUJTHOTO 60paBeHe 1N N3N0N3BaHETO Ha NOCo4YeHnd
MaTtepuan. M3HocBaHe 1 n3xabsieaHe Ha YacTu, KOMTO
noanexart Ha USHOCBaHe, KaTo Hanpumep Konena,

MEeXaHUYHW YNITbTHEHWUSI UM OMAKOBKM, YNITbTHEHUS Ha
Bara, Banose, BTYIKWU, narepu, pasgenurenHu NpbCTeHN U
NPBbCTEHU 3@ U3HOCBAHE W T.H., KaKTO U NoBpeaw,
NPUYMHEHW MO BPEME Ha TpaHCMNOpTUpaHe unu B pesyntar
Ha HeMpaBUITHO CbXpPaHeHWe, He ce NoKpMBaT OT
rapaHuusTa. 3a fa ce NpunoXu rapaHumsaTa e BaxHo
nomnarta unu NOMMNEeHUaT arperaT ga ce M3nonsear B
CbOTBETCTBME C YCIOBUATA 3a EKCNIoataumsi, MOCOYeHU Ha
Tabenkata c JaHHKU, NOTBbPXKAEHUETO Ha NopbykaTa B
WH(OPMaLMOHHNA NUCT. ToBa Baxun 0cobeHO 3a
N3APBXKIMBOCTTA HA MaTepuanuTe, KakTo 1 3a
6e3npobnemHaTa paboTta Ha nomnarta. AKO eaAuH unu
noBeye acnekTu Ha AeNCTBUTENHUTE yCnoBus Ha paboTta
ca pasnu4Hu, Tpsibea ga 6baem nomoneHn Aa NoTBbLPANM
NMCMeHo, Ye NomnaTta e noaxoasiua.

1.3. Pasnopen6u 3a 6esonacHocT

Tesn MHCTPYKUUKM 3a eKcniioaTauma CbabpXaT BaXHU
WHCTPYKLMK, KOUTO TpsibBa Aa ce cnassaT Npu MOHTaxa u
NyCKaHeTOo B eKkcrniioaTtauua Ha nomMmnarta, Kakto U no Bpeme
Ha paboTa 1 nogapbXxka.

Mo Tasun npnynHa Te3n MHCTPYKUMKN 3a eKkcnnioatauna
TpsbBa Aa 6baaT NPoYEeTEHN OT KOMMETEHTHUSA
KBanuduumpaH nepcoHan n/unv ot onepartopa Ha
CbOpPBXEHNETO, Npeaun aa 6bae MHCTanMpaHo 1 NycHaTo B
ekcnnoartauus, n Tpabea ga 6baaT NOCTOAHHO NOA pbKa Ha
MSICTOTO, KbAETO CE MU3MON3Ba CbOPBHKEHMETO.
OnepaTopbT TpsabBa Aa ocurypy NbrHOTO pa3bupaHe Ha
CbObPXaHMETO Ha UHCTPYKLMUTE 3a eKcnnoaTtauusi ot
nepcoHana. Tean MHCTPYKLUUK 3a ekcrrioaTaumst He ce
oTHacaTt go O6wuTe npaBuna 3a npegoTBpaTaABaHe Ha
aBapuvm Unu MecTHuTe pasnopenbu 3a 6e3onacHOCT u/unm
ekcnnoataumsi. OnepaTopbT € OTFOBOPEH 3a Cna3BaHeTo
nm (aKO e H606XO,EWIMO, KaTo NOTbPCU AoNblHUTENEH
nepcoHan 3a MoHTaxa).

WHcTpykumnTe 3a 6€30NacHOCT, CbhabpXKallm ce B
HaCTOSALLUTE UHCTPYKLMN 3@ eKcrnroaTauusl, uMaTt cnegHuTe
cneunanHu obo3HaveHus 3a 6esonacHocT cbrinacHo DIN
4844:

Benexka 3a 6e3onacHocT!
HecnasBaHeTo MoOXe Aa noBpeam nomnarta u
HEMHOTO PYHKUMOHUPaHE.

06w, cumBon 3a onacHocT!
Jlnuata moraT aa GbaaT 3acTpalleHN.

A\

M3kniounTenHo BaxHo e nHdopmaumsata 3a 6e30nacHoCT,
nocTaBeHa OVPEKTHO BbPXy NoMmaTa U nomneHus
arperart, fa 6bae cna3saHa 1 NoaabpXKaHa Taka, ve aa e
BMHarn NecHo 4YeTnmea.

MpeaynpexaeHune 3a enekTpn4ecko
HanpexeHue!

1.4. UHCTpYyKUuMm 3a 6e3onacHocT
OnacHocTtu npu Hecna3BaHe Ha UHCTPyKUUnUTe 3a
6e3onacHocT

HecnassaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE 3a 6e30MacHOCT MoXe aa
fAosefe A0 CreaHoTo:

e [anaraHe Ha XopaTta Ha pUCK nopagun enekTpuy4eckn,
MeXaHU4HU N XUMUYHU CbaKTOpI/I.

¢ [loBpena BbB BaXKHU PYHKLMKM HA moMmnaTa unm
noMmneHuna arperart.

WHcTpyKuum 3a 6esonacHocCT 3a onepaTopa

. B 3aBucuMmocT oT ycnosusita Ha pa60Ta

M3HOCBaHeTO, U3xabsiBaHeTo, KOpo3udaTa unum

117



OCTapsIBAHETO LLie orpaHuyaT ekcrnrioaTaluoHHNS
XMBOT Ha Nomnarta/noMneHust arperat u HeHUTe
cneundunyHn xapaktepuctukm. OnepatopbT TpsbBa
Aa OCUrypu M3BBLPLLBAHETO HA PeOOBHM NPOBEPKM U
noaapbXKKa, Taka Ye BCUYKM YacTu Aa Ce CMEeHST
HaBpeMe, KOeTo B NPOTUBEH cnyyar 6u 3acTpalmno
6e3onacHaTa paboTa Ha cuctemara. Ako ce
Habntogasa HeobuyaliHa paboTta unu noepeaa,
nomnarta Tpsbsa He3abaBHO Aa cnpe Aa paboTw.
Ako noBpegaTa UnM HensnpaBHOCTTA Ha KOSTO U Aa
e cuctemMa unu arperat 6vuxa mornu ga goseaar oo
HapaHsiBaHe Ha xopaTa Unu 4O NoBpeXxaaHe Ha
MMYLLECTBOTO, Ta3n cuctema unu arperat Tpsbsa
na 6bae cHabaeHa ¢ anapMeHu ycTponcTea u/mnm
pe3epBHY Moaynu 1 Tpsbea oa ce TecTBaT
penoBHO, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye e yHKUMOoHUpaT
npaBuIHo.

Ako onacHu matepwanu (Hanpumep eKCnio3nBHM,
TOKCWYHM, ropeLyun) ustuyat (Hanpmumep ot
YyNITbTHEHUA Ha Bana), Te Tpsbea aa 6vaat
HaCOYeHW HacTpaHa, Taka Ye Aa HAMa OMacHOCT 3a
XopaTa unu okonHata cpega. Tpsibsa ga ce cnassaT
pasnopenbute Ha 3akoHa.

TpsibBa foa ce B3emaT MePKM, 3a Aa Ce U3KIoUK
BCSIKakBa OMACHOCT OT eNeKTPU4ECTBO (Hanpumep
ypes crna3BaHe Ha MecTHUTe pasnopeaodm 3a
enekTpuyecko obopyasaHe). Ako paboTtaTa ce
M3BBPLLUBA BbPXY aKTUBHU EMNEKTPUYECKM
KOMMOHEHTU, Te TpsabBa Aa GbaaT M3KIMYeHn OT
eneKkTpuyeckaTa mpexa Unm rmaBHUAT NpekbeBaY
4a ce U3KNIYM 1 NpeanasnTensaT aa ce pa3sue.
TpsibBa foa ce npeaBuan NpekbeBay 3a 3awuTa Ha
MoTOpa.

Mo npuHUMN Bcu4ykn paboTu BbpXy noMnata unm
nomneHus arperat Tpsbea ga ce u3BbpLUBaAT CaMo
KoraTto nomrarta e HenoABWXHa U He e nop,
HangaraHe. Bcuukn yactu Tpabea ga moraT aa ce
BpbLLAT KbM TEMMEpaTypaTta Ha OKoNHaTa cpeja.
YBepeTe ce, Ye HUKOM He MOXe Aa cTapTupa
MOTOpa Nno BpeMe Ha TakaBa 3anosefq. OT
CbLLIECTBEHO 3HA4YeHME € a ce crnasBa
npouegypaTa 3a cnMpaHe Ha cuctemaTa, onmcaHa B
WHCTPYKUMUTE 3a ekcnnoaTtauus. Momnute nnm
NOMMEHNTE CUCTEMMU, KOUTO HOCAT MaTepuanu,
KOWTO Ca onacHu 3a 3apaBeTo, Tpsbea aa 6vaar
obes3apaseHu, npean aa 6baaT OTCTpaHEHMW.
NHbopmaumoHHn nuctoBe 3a 6e30nacHOCT 3a
pasnnyHNTe TEYHOCTU, KOUTO ce obpaboTear.
BepgHara cnea npukntoyBaHe Ha paboTarta, BCUYKU
3alMTHU 1 NpeanasHn yCTpoicTBa TpsibBa aa
ObaaT NOAMEHEHN UK pecTapTUpaHu.

CobrnacHo upektusute Ha EO 3a mawmnHnTe BCska
MallvHa TpsibBa aa 6bae obopyaBaHa ¢ egHO Unu
noBeYe YCTPOWCTBA 3a aBapuHO yrnpasreHue, Ypes
KOWUTO mMoraT Aa 6baat nsberHatu cuTyaumm, KOuTo
npeacTaBnsiBaT HENOCPEeACTBEHA ONACHOCT UMK
KOUTO mMoraT aa 6baaT onacHM Ha No-KbCeH eTan.
AKO YCTPOMCTBOTO 3@ aBapuIHO yrnpaBneHne He ce
M3Mnona3ea crej kato e 6un 3agencTeaH
npeBKntoYBaTes 3a aBapuiHO U3KMoYBaHe, ToBa
TpabBa ga ce nogabpXka, kato ce 6rnokupa
YCTPOWCTBOTO 32 aBapWNHO yrnpaBreHne, JokaTo ce
ocBoboaun oTHOBO. He 61 Tpsabeano ga e Bb3MOXHO
GrokMpaHeTo Ha yCTpPoWCTBOTO, 6e3 ToBa Aa
3ageincTBa NPEBKIOYBATENS 3a aBapUHO
usknioyBaHe. TpsibBa fa e Bb3MOXHO camo Aa ce
ocBo6OAN YCTPOMCTBOTO Ypes3 NoaxoasLL0
AelncTeume; ToBa ocBoboxaaBaHe He TpsibBa aa
cTapTupa MallmHaTa OTHOBO - TO TpsibBa camo fa
no3BoMnu Aa s cTapTupa OTHOBO.

AKO 3axpaHBaHETO € NPeKbLCHATO Unn
Bb3CTAHOBEHO Cllel NPeKbCBaHEe UM ako e

NPOMEHEHO MO APYr Ha4vH, ToBa He TpsAGBa aa
NMPUYMHSIBA OMACHOCT (Hanp. nyckaHe 6e3 KOHTpos
WM HeoYakBaHo, yaap C 4yK).

2. MpunoxeHnsa N TeXHNYECKO onnucaHune

2.1. NpunoxeHus

Ypeaute 3a o6esspexgaHe SEKAMATIK 50 E n
SEKAMATIK 50 D ce nsnonssat 3a uanomneaHe Ha
oTnagbyHM BOAM, OTRNAAHM BOAW UMW NOA3EMHM BOAN,
cbObpXally yTanka unv Meku TBbpAuW YacTuum ot
NoMELLEHNS, KOUTO ca Nog HUBOTO Ha KaHanusauusTa.
MomnuTe He TpsibBa Aa ce M3nonaeBaT 3a U3NOMMNBaHe Ha
TEYHOCTM, CbObPXaLlK roneMum Konnyectesa abpasunsHu
TBbPAM HaCTULM, KaTo NACHK UNn kaMbHW. [Npean
M3MNOMMBAHETO Ha XMMWUYECKM arpecnBHN TEYHOCTM TpsibBa
a ce NpoBepu CLNPOTUBIIEHMETO HA MaTepuanuTe Ha
nomnarTa.

2.2. OnucaHue Ha npoAayKTta

YcTounBa Ha MMPU3MK U BOOOHENPOHMLI@eMA LANOCTHa
CcMyKaTerHa cTaHuus C egHa Uiy Ase NoMmnu.
CwmykaTenHaTta cTaHums ce CbCTou OT cbbupaTeneH
pesepBoap C BCUYKM He06X0AMMU OTBOPK 3a CBbP3BaHe Ha
BxogsLaTa Tpbba, nanyckarenHarta Tpuba,
BEHTUNALUMOHHUA OTBOP M pbyHaTa guadpparmeHa nomMna.

Ypeaute 3a obesspexagaHe SEKAMATIK 50 E n
SEKAMATIK 50 D ca obopyaBaH C pexella cuctema Ha
BXOJa Ha nomnara, KoATo pa3ps3Ba BCUYKM MEKVU TBbPAMU
YacTULUM Ha Marnku YacTu, Taka Ye Te4YHOCTTa Aa MoXxe Aa
ce M3nommnea npes usnyckaTenHn Tpbou ¢ Manbk
anameTtbp oT 50 MM g.

YcTporicTBaTa 3a ynpaBrneHue BKoYBaTt KoHTakTopu, PC-
Tabna ¢ Anoau, u3nbyBalLM CBETNIMHA (CBETOAMOAM), 3a
WHAMKaLMSA Ha paboTHUTE YyCroBUS U NpeBKIoYBaTENS 3a
HMBO, KOWTO Ype3 MapKy4 ce 3agecTBa OT HUBOTO Ha
TeYHOCTTa B CbOuMpaTenHus pesepsoap.

CeeToanoauTe nokasear:
- Pabota Ha nomnaTta
- MoBpepa B nocnegoBaTtenHocTTa Ha asnte (camo
TpudpasHu)
- HenanpasHocT
- Anapma

TepMUYHMAT NpeBKMYBaTEN, BrpageH B HAMOTKUTE Ha
MOTOpa, Npeanassa MoTopa OT NperpsiBaHe, KaTto NpekbcBa
3axpaHBaHETO KbM NnomMmnaTta 4Ypes3 KOHTporepa.
Pe3epBHMAT akymynaTop, Noaabpall, anapMeHus curHarn
B Crny4ai Ha NoBpeAa Ha 3axpaHBaHETo, Cce npeanara KaTo
akcecoap. AKyMynaTopbT € MOHTUPaH BbTPe B KOHTporiepa
ypes Lencen 1 rapaHTupa, Ye Moxe Aa ce nogage anapma
B paMKkuTe Ha 15 yaca cnep M3KnoyBaHe Ha
€neKkTpo3axpaHBaHEeTO.

AKyMynaTopbT € HambJTHO 3apefeH Npu JOoCTaBKa.
BpemeTo 3a 3apexaaHe e npubnuantenHo 100 yaca.
AKymMynaTopbT Ce 3apexaa aBToOMaTUYHO, KoraTto
3axpaHBaHETO € BKITHOYEHO.

3ab6enexka: lanonseaHuTe akymynaTtopu Tpsabea ga ce
U3XBBHPIAT B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeadu.

TpudasHuTe KOHTpONepK BKMOYBAT PyHKUNS 3a
HabnoaeHue Ha asnte, kosTo obave He Bb3NpPensaTCcTBa
cTapTMpaHeTo Ha MOTOpa B Crnyyan Ha norpeLuHa
nocregoBaTenHOCT Ha ha3nTe Ha MpexoBaTa Bpb3ka.

B ponbnHeHue KbM cBeTOAMOAMTE, MPEAHUAT Kanak Ha
KOHTpoOnepa BkoYBa:
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- CenexTop Ha cyHKuMn ¢ nosuuumn: ,Test” (pbyHa
paborta), ,Aus” (u3knouBaHe) u ,Auto“ (aBTomMaTN4Ha
paborta).

- MNpeBkntoyBaTen 3a BKNOYBaHE/M3KIHOYBAHE Ha
BrpageHa akycTuyHa anapma.

SEKAMATIK 50 D (aBoWHa cTaHLus)

KoHTtponepsT Ha SEKAMATIK 50 D aBTomaTyHO
ocurypsiea paBHOMEPHO pa3npeferneHne Ha paboTHuTe
YacoBe M Ha BeTe NoMMU, KaTo CMeHsi cTapToBaTa
nocrnegoBaTenHoOCT cref BCAKO CnupaHe Ha noMmnaTa.
KoraTo HUBOTO Ha TEYHOCTTa B pe3epBoapa AOCTUrHe
HUBOTO MpU CTapTMpaHe, ce cTapTupa eaHa nomna. Ako
HMBOTO Ha TEYHOCTTa Ce NoKauu JOMbIHWUTENHO, ApyraTa
nomna cbLo ce cTapTupa. Tasu nomna we paboTtu, JokaTo
ce AO0CTUrHe HMBOTO N Ha cnvpaHe. PaboTelata nomna Lie
cnpe, KoraTo ce 4OCTUrHe Hal-HUCKOTO HMBO MpKU CnupaHe.

AKO HMBOTO Ha TEYHOCTTa NPOAbLMKaBa Aa ce nokaysa,
KoraTo 1 aBeTe rnomMnu paboTAT, ce AaBa anapma, 4okaTo
HMBOTO Ha TEYHOCTTa Ce MOHWXW Mo HABOTO Ha anapMara.

2.3. TexHU4Yecku gaHHU

ManyckaHe

SEKAMATIK 50 E n SEKAMATIK 50 D BSP 2" M
Hanpexenne

1-chaseH moTop (Mogen W) 230V
3-dpaseH moTop (Mogen D) 400 V

Bpoin Ha obopoTuTe
SEKAMATIK 50 E 1 SEKAMATIK 50 D

2900 06./MVH.

Knac Ha nsonauusita H

Knac Ha kopnyca

MoTop Ha nomnaTa IP 68
KyTusi 3a ynpasnexuve 1P 54
Kaben

Ypeq - KyTus 3a ynpasneHune 3,0m
KyTus 3a ynpaBneHnue - wencen 0,8 ™

Twvn kaben

Ypen - KyTusl 3a ynpaBneHune AO5RN-F...
KyTunsi 3a ynpasneHue - wencen HO7RN-F...
YnpaBneHve KoHCyMaumaTa Ha eHeprus 15W
TemnepaTypa Ha okonHaTa cpega 0° go 40°C
TemnepaTtypa Ha CbxpaHeHve -30° go +50°C
HuBo Ha wyma no Bpeme Ha paboTa, Ha <70 d(B)A

pasctosiHue 1,60 M OT 3emsTa

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
BucounHa Ha 180 Mm 250 Mm
BXoda
O6em Ha 46 n
pe3epBoapa
PaboTeH obem 24 n

2.4. YcnoBus Ha paboTa

MakcumanHa Temnepartypa Ha Te4yHocTtra: 35°C,

KpaTKocpoyHo fo 60°C.

MNbLTHOCT HA U3NOMMNBaHaTa TeYHOCT: Makc. 1100 kr/im3

Ph cTOMHOCT Ha M3noMnBaHaTa TeYHocT: 5 1o 11.

Pa6oTta: MoTopuTe ca NpoeKkTUpaHn 3a HenpekbcHaTa
paboTta (S1) ¢ HaNbMHO NOTOMNEH MOTOP, MakcMMyM 15
nyckaHus Ha Jac. Hawwute ctaHgapTHu npasuna 3a
rapaHums n obcnyxsaHe ce oTHacAT 3a paboTa ¢
NpeKkbCcBaHus. 3a HamaneHn rapaHUMOHHW Neproaun n
WHTepBanu Ha obcnyxBaHe, AbmKally ce Ha
HernpekbCHaT YCroBusl Ha paboTa, Mons, CBbPXeTe ce C

Halwuna cepBuU3eH oTaern.

2.5. Ekcnno3sneHu cpeau

3a paboTta ¢ noMnu B eKCN0O3MBHN cpeaun TpsibBa oa
Ce 13nonseaTt camo MOZENu ¢ B3pMBO3aLLUTEHN MOTOPU
(Ex mogen).

3a Bcsika oTAeNnHa MHecTanauus Knacudukauusta Ha
ekcnnosuute (knac Ex) Ha nomnata Tpsi6ea aa 6vae
ono6peHa OT MECTHUTE BMACTK.

3. MNapaHuus

HawaTta rapaHumsi BKo4YBa caMo NoMmnu, KOUTo ca
MHCTannpaHun n ekcnnoatupaHn B CbOTBETCTBUE C TE3U
WHCTPYKLUMW 32 MOHTaX 1 eKCnroaTauus, Kakto U ¢
opnobpeHnTe Kogekcu 3a Aobpy NpakTUKK U ce M3nonseart
3a ynoMeHaTuTe B TE€3U UHCTPYKLIMU NPUINOXKEHUS.

4. TpaHCNOPT U CbXpaHeHue

AHMKOFa He 13non3BaliTe kabena, nomnaTa unm
MapKy4a 3a KOMMNeHcHpaHe Ha HansiraHeTo, 3a Aa
NoBAMIHeTE, CyCHETEe UMW TpaHcnopTupaTte ypeaa.

AYpean MOXe [ia Ce TPaHCMopTUpa U CbXpaHsiBa BbB
BEPTMKAIIHO UIIM XOPU3OHTAaIHO NONoXeHue. YBepeTe ce,
Yye He MOXe [a ce TbpKans Unu aa nagHe. 3a no-Abnrm
NMepuoam Ha cbXxpaHeHue, ypeabT TpsioBa Aa € 3aluuTeH oT
Bnara, 3amMpb3BaHe Unu TonmuHa.

5. Enektpuyeckarta Bpb3Ka
5.1. O6WwK MHCTPYKUUMN

Aﬂpe,qm paboTta ekcnepTHaTa nposepka Tpsbea oa
rapaHTvpa, Ye CbLLeCTBYBAT HEOOXOAMMUTE MEPKU 3a
enekTpuyecka 3awwmrta. CBbp3BaHETO KbM 3eM4,
3a3emMsiBaHe, M3onupaLy TpaHchopmaTop, TOKOB NpekbeBaY
npu noBpeaa unu sepura ¢ NOBpeAeHN HanpexeHus,
TpsibBa fa CbOTBETCTBA Ha yKa3aHWsATa, onpeaeneHn ot
OTroOBOpHAaTa enekTpoLeHTpana.

HanpemeHmeTo, N3NCKBAHO B TEXHNYECKUA
VIHd)OpMaLI,VIOHeH JNCT, TpﬂGBa Aa CbOTBETCTBA Ha
CblLLEeCTBYBALLOTO MPEXOBO HanpexeHne.

YBepeTe ce, 4e eneKkTpuyeckuTe WnQToBMU U
LLIencenHn BPb3KU ca MHCTanupaHu 3a sawura ot
HaBoaHeHus 1 Bnara. Mpeau oa sanoyHeTe paboTa
nposepeTe kabena u Liencena 3a NoBpeau.

KpaaTt Ha 3axpaHBaluus kaben Ha noMmnaTa He TpsiGea
[a ce notans, 3a fa ce npegoTBpaTh NPOHUKBAHETO Ha
BOJa npes kabena B MoTopa.

O6uyaitHaTa oTAenHa cTapTepHa/cTaHaapTHa KyTust 3a
yrpaBrieHne Ha MOTOPa, KaKTO U Ha B3pUBO3ALLUTEHN
NoMMK He TPsAbBA @ Ce MOHTMPAT B EKCMII03MBHM Cpeau.

EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe Ha nomnaTa TpsibBa ga ce
M3BbPLLBA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE U3NCKBaHUS.
PaGoTHOTO HanpexeHue n YectoTaTta ca oTbensi3aHn Ha
Tabenkute c 4aHHU Ha NomnaTta 1 KoHTpornepa.
OTKNOHEHWE Ha HanpexeHnneTo: +6% o -10% ot
HanpexeHneTo, NoCoYeHO Ha TabenkuTe ¢ gaHHU. YBepeTe
ce, Yye cMykaTenHaTa cTaHuus e noaxoasiia 3a
€neKkTPNYEeCcKoTO 3axpaHBaHe Ha MSACTOTO Ha
MHCTanauundaTta.

YpeauTe 3a o6e3BpexaaHe ce JOCTaBAT C KyTWsi 3a
ynpasneHue. KOHTponepbT 3a eAHOMa3HN NOMMM BKIHOYBA
U HEOBXOAUMUTE KOHAEH3ATOPMU.

MoTopuTe Ha nomnuTe ca cHabaeHu ¢ TepMUYeH
npeBKntoYBaTen, BrpageH B HAMOTKUTE Ha MOTOpa.
TepMUYHUAT NpeBKIoYBaTeN Npeanassa MoTopa oT
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nperpsieaHe, kKaTo NpeKbCcBa 3axpaHBaHETO KbM MomnaTa
ypes KOHTpornepa.

EnekTtpuyeckoTo cBbp3BaHe TpsibBa Aa ce U3BbpLUK B
CbOTBETCTBME C MapKnpoBKaTa BbpXy kabena kbm
KOHTponepa.

CMyKaTenHuTe CTaHUUW He M3NCKBAT AOMbIHUTENHA
3awuTa Ha MoTopa.

CBbpxeTe arperatute KbM Mpexara.

KbMm KOHTponepa Moxe fa ce CBbpXe BbHLUHO YCTPOWCTBO
3a curHan 3a noBspepja Ypes M3Boaa 3a curHan 3a nospega
6e3 noteHuman. MakcumanHo HatoBapBaHe: AC 250 V, 5
A, AC 1.

CTaptupaHe Ha MoTopa
MoTopbT Ha ypeauTe e NPoeKTUpaH 3a AUPEKTHO
ctaptupane (DOL).

5.2. EneKkTpoHHa KyTusl 3a ynpaBneHue
Ob6opyaBaHaTa enekTpoHHa KyTus 3a yrnpaBneHve
KOHTponupa paboTHuTe dyHKUMKN N 06sBsIBa NoBpeaMu,
KOUTO MOraT Aa Bb3HWKHAT.

5.2.1. EguH14Ha cTaHuums
PyHKLUMOHANHMAT CenekTop npeanara cnegHnTe yHKUMK:

MpeBknyBaTen 3a pabora

MonoxeHune ,,Manu“

Momnata paboTn, He3aBUCUMO OT HUBOTO HA TEYHOCTTA B
pe3epBoapa. 3a ga cnpeTte nomnarta oceoboaete
npeekntoyBaTens. MNpeBknoyBaTensT ce BpbLia B
nonoxexue ,Aus/Off*

MonoxeHune ,,Off/Reset*
Momnata e cnpsiHa.

MonoxeHune ,,Auto*
Momnata paGoTy crnopen HMBOTO Ha TEYHOCTTa B
pesepBoapa.

MpeBkntoyBarten ,,HynupaHe“
To3su npeBkNOYBaTEN Ce M3MNOM3Ba 3a NpekpaTsaBaHe Ha
noepefa npeau NOBTOPHOTO CTapTupaHe Ha arperarta.

MpeBknOYBaTEN 3a aKyCcTUYHA anapma |

MonoxeHue ,,On“

BrpageHaTa akycTMyHa anapma ce aktuempa. 3aegHo ¢
YepBeHuTe cBeToamoam ,Anapma‘“ n llospena“,
BrpajeHarta akyCTuyHa anapma Lie ce nycHe, ako HMBOTO
Ha maTepuana e Hag HMBOTO Ha anapmaTta. Anapmarta
aBTOMATM4YHO Ce Hynupa, Korato HUBOTO HA TEYHOCTTa €
MOHWKEHO Mo HUBOTO Ha anapmarTa.

MonoxeHue ,,Off“
BrpageHaTa akyCcTM4Ha anapma He € akTUBupaHa.

[MNpegHUAT Kanak Ha KOHTporepa BKMYBa cBeToAuOaAUN
(LEDs) 3a nHaukaums Ha ycnosusaTa Ha paborta:

XXbnT unu yepBeH cBeToguop ,,HenpaBunHa
nocrneaoBaTenHocT Ha dpa3ute” (camo 3a 3-cpasHu
moaenu)

KbntnsT ceetogmopn B NpeaHust kanak Ha TpudpasHnte
KOHTpONepu nokasea ganu nocneaoBaTenHocTTa Ha
¢a3nTe Ha MpexoBaTa Bpb3ka € npaBusnHa. Ako
CBETOOMOABLT CBETU, MOCNeoBaTENHOCTTa Ha hasnTe e
rpewHa.

3abenexka: Ta3n yHKUUS He Nnpeanassa MoTopa OT
CTapTMpaHe 1 BbPTEHE B IPeLLHa Nnocoka, 3aLoTo He
u3MepBa nocnefoBaTenHocTTa Ha ha3nTte KbM MOTOpa.

CnepoBaTernHo BUHaru Tpﬂ6Ba Oa nposepsaBaTe nocokarta
Ha BbpTeHe Ha TpuasHMTe Nomnu, ako kabenbT mexny
nomMnarta U KOHTponepa e 6un nssageH.

3eneH cBeTtoauop ,,Paborta“

3eneHuAT cBeTOANO CBETK, KOraTo nomnaTta paboTu.
YepBeH cBeTOoauon ,,Anapma‘“ u ,,loBpena‘“

- MocTosiHeH curHan

YepBeHMAT cBETOANO Ha anapmMaTa CBETBa B Criyyai Ha
BMCOKO HMBO Ha TEYHOCTTa B pe3epBoapa. 3aefHo ¢
YepBEHWsI CBETOAMOL, BrpaZieHaTa akyCcTuyHa anapma ce
aKkTMBMpa, ako NPEeBKMIYBATENST B NpeaHUs Kanak e B
nonoxeHue ,,On“. OcBeH TOBa Ce akTMBUPA BLHLUHOTO
YCTPOWCTBO 3a CUrHanuanpaHe 3a noBpeaa, ako nMa
TakoBa.

AKO YepBEHUST CBETOAMOS Ha anapmMaTta CBETHe 3aefHO
CbC 3eneHunst ceeToamnoa, nomnata paboTn, HO HUBOTO Ha
TEYHOCTTa B pe3epBoapa € HaJ HMBOTO Ha anapmara.
Anapmarta aBTOMaTU4HO ce Hynvpa, KoraTo HUBOTO Ha
TEYHOCTTa € NOHWXEHO Mo HMBOTO Ha anapmara.

AKO YepBEHMAT CBETOANO CBETU 3ae4HO CbC cBeToAMOAa
,[loBpeaa“, nomnarta e 6una cnpsiHa 4Ype3 TEPMUYHO
n3knoYBaHe. B T03n cnyvai HaTUCHeTe NpeBKoYBaTens
~-Hynunpane“. Ako nomnaTta Bce oLle He paboTtu, mons
CBbpXKETe ce ¢ oTaena 3a npogaxobu n cepeus.

YepBeH cBeToauopn ,.lMoeBpena“

- Mpemureawy, curHan

CeeToamoawT 3a [loBpena npemurea, Korato roguiHOTO
ob6cnyxBaHe ce npenopbyBa cnej 2 meceua.

DeakTuBupaHe Ha ,,MuraHe 3a o6cnyxBaHe*

MocTaBeTe npeBkntoyBaTens 3a paboTa B NOMOXeHNe
LAus/Off*, cnen ToBa HaTucHeTe GyToHa ,Hynunpane®. Cneg
kaTo ocBoboaute ,HynupaHe®, ceetogmoasT ,Anapma“
cBeTBa 3a okoro 1 cekyHaa. B ToBa Bpeme nocraseTe
npeBkntoYBaTens 3a paboTa B nonoxeHue ,Auto”.
Mpemureawata cBETNNHA M3racea.

MoBTOpHO akTMBUpPaHe Ha ,,MuraHe 3a o6cnyxBaHe*
(BB3MOXHO caMo C U3non3BaHe Ha KOHTpornep 3a
obcnyxBaHe ServCom):

PectapTtupanTte 6posya 3a o6cnyxBaHe B MEHIOTO
ServCom. Cnepn ToBa noctaBeTe NpeBKoYBaTenNs 3a
paboTta B nonoxeHue ,Aus/Off*, cnen ToBa HaTUCHeTe
6yToHa ,Hynupane®.

3abenexka:

HeaktuBmpaHe Ha ,Murare 3a obcnyxsaHe" € Bb3MOXHO
KaTo ce 3anoyHe oT Bepcusa 1.0d Ha ynpaBneHneTo Ha
nomnara (Bmx MeHoTo B ServCom). ,MuraHe 3a
obcnyxBaHe" ce AeakTuBmMpa, ako B ServCom 3aj Homepa
Ha BepcusATa ce nosiem ,!%;

~,MuraHe 3a obcnyxBaHe" ce akTUBMUpa, ako 3a4 HoMepa Ha
Bepcusita Hama ,!“.

YepBeH cBeToamopn ,,Anapma“

- Mpemureauwy curHan

CeeToamnoabT 3a AnapMa Mura, korato yCTPOMCTBOTO 3a
ynpaBsrieHUe e cregunno HAKOMKO cxemu Ha paboTa Ha
nomnara, no-gbArM OT 2 MUHYTK BCsika. Mons, cBbpXkeTe
ce c oTAena 3a npogaxou u cepeua.

5.2.2. 1BoMHa cTaHUusA
DYHKLMOHANHMAT CenekTop npeanara cnegHnTe yHKLUN:

nQeBKﬂI-O"IBaTe.I'I 3a Ea6OTa !eEMH 3a nomna[

MonoxeHune ,,Manu®
MomnaTa paboTn, He3aBMCMMO OT TEYHOCTTA B

pesepBoapa.
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MonoxeHue ,,Off“
MomnaTa e cnpsiHa.

MonoxeHwue ,,Auto*
ABTOMaTMYHa paboTa Ha NomnaTta cnope HUBOTO Ha
TEeYHOCTTa B pe3epBoapa.

MpeBknOYBaTeNn 3a aKycTU4YHa anapma \ =7

MonoxeHune ,,On*“

BrpapeHaTa akycTuyHa anapma ce aktusmpa. 3aegHo CbC
ceeToanoante ,Anapma“ u JloBpena“, BrpageHarta
aKyCTU4Ha anapma Lie ce nycHe, ako HUBOTO Ha TEYHOCTTa
€ Haj HMBOTO Ha anapmara. Anapmarta aBTOMaTtlU4HO ce
Hynupa, Korato HUBOTO Ha TEYHOCTTA € NMOHMXEHO NoA
HMBOTO Ha anapmarTa.

MonoxeHue ,,Off“
BrpageHaTa akycTM4Ha anapma He e akTuBMpaHa.

MpeaHuAT kanak Ha KOHTporepa BKINOYBa_cBeTOAMOOU
(LEDs) 3a nHaoukaums Ha ycnosusaTa Ha paborta:

3eneH cBeToauopn ,,Paborta“ (eguH 3a nomna)
3eneHuAT cBeToaANOad CBETU, KOraTo CbOTBETHATa nomna
paboTu.

YepBeH cBeToauopn ,lMoBpena“

- MocTosiHeH curHan

CeeTtoguoasT 3a [NoBpena cBeTBa B cny4varn Ha TEPMUYHO
M3KnYBaHe Ha nomnaTa. 3aegHO CbC CBETOAMOAA 3a
MoBpena, cBeToanoabT 3a Anapma cBeTBa M BrpageHarta
aKyCcTM4Ha anapma ce akTUBUpa, ako NPEeBKI0YBATENAT B
npegHusa kanak e B nonoxexue ,On“. OceeH ToBa ce
aKTMBMPa BBHLUHOTO YCTPOWCTBO 3a CUrHanM3npaHe 3a
noepefa, ako nMa Takoa. ABTOMaTU4HO YCTPONCTBOTO
npemMmnHaBa kbm paboTta Ha BTopaTta nomna.

B T03n cnyyai HaTucHeTe npesknoyBatens ,Hynmpane®.
Ako ceeToamoabT 3a [MoBpeaa Bce olle He u3racsa, Moss
CBbpXKETE ce ¢ oTaena 3a npogaxobu n cepeus.

YepBeH cBeToauoa ,,lMospena B nomna 1"

- Mpemureawy, curHan

CeeTtoguoasT 3a NoBpeaa npemuraea, Korato roguLLIHOTO
obGcnyxBaHe ce npenopbyBa cnej 2 meceua.

DeakTtuBupaHe Ha ,,MuraHe 3a o6cnyxBaHe“
MocTaBeTe npeBknioYBaTens 3a paborta Ha nomna 1 B
nonoxeHue ,Aus/Off*, cneg ToBa HaTtucHeTe OyTOHa
~,Hynupane“. Cnep kato ocsoboaute ,Hynmpaxe®,
cBeToanoabLT ,AnapmMa“ cBeTsa 3a okono 1 cekyHaa. B
TOBa Bpeme nocTaBeTe NpeBknoYBaTens 3a paboTa Ha
nomna 1 B nonoxeHue ,Auto“. Murawjata cBeTnmHa Ha
.lloBpeaa B nomna 2" naracea.

MoBTOpHO akTMBUpPaHe Ha ,,MuraHe 3a o6cnyxBaHe“
(Bb3MOXHO cCamMO C u3non3sBaHe Ha KOHTpornep 3a
obcnyxBaHe ServCom):

PecTtaptupante 6posivya 3a obcnyxBaHe B MEHKOTO
ServCom. Cnep ToBa NocTaBeTe NpeBKNOYBaTENS 3a
paboTta B nonoxeHue ,Aus/Off*, cnen ToBa HaTUCHeTe
6yToHa ,Hynupaxe“.

3abenexka:

[eakTuBupaHe Ha ,MuraHe 3a ob6cnyxBaHe" € Bb3MOXHO
KaTo ce 3anoyHe oT Bepcusa 1.0d Ha ynpaBneHneTo Ha
nomnara (Bux meHoTo B ServCom). ,MuraHe 3a
obcnyxBaHe” ce geakTMeupa, ako B ServCom 3ag Homepa
Ha BepcusTa ce nossu !

.MuraHe 3a obcnyxBaHe“ ce akTUBMpa, ako 3a4 HOMepa Ha
Bepcusita Hama ,!“.

YepBeH cBeToauopn ,lMospeaa B nomna 2"

- Mpemureawy, curHan

CeeToamoawT 3a [oBpena mura, korato YCTPOMCTBOTO 3a
ynpaBsneHue e crieauro HAKOSKO cxemu Ha paboTta Ha
nomnara, no-A4bnrv oT 2 MUHYTK BCsika. Monsi, cBbpxeTe
ce Cc oTAena 3a npofaxou n cepsua.

YepBeH cBeTOgMoA ,,Anapma‘“

- MocTosiHeH curHan

YepBeHUAT CBETOANOL CBETBA B Clyyai Ha BUCOKO HMBO Ha
TEYHOCTTa B pe3epBoapa. 3aefHO C YepBEHMS CBETOAMOS,
BrpageHarta akyCTU4YHa anapmMa ce akTMBupa, ako
NpeBKNoYBaTENAT B NPeAHMs Kanak € B nonoxeHue ,0n.
OcBeH TOBa Ce aKTUBMPa BBHLLUHOTO YCTPOWCTBO 3a
curHanuanpaHe 3a nospena, ako MMa TakoBa.

AKO YepPBEHMAT CBETOANO CBETHE 3ae[HO C [BaTa 3eNleHn
ceeToanoan, nomnute paboTsT, HO HUBOTO Ha TEYHOCTTa B
pe3epBoapa e Hag HMBOTO Ha anapmara. Anapmara
aBTOMAaTM4YHO Ce Hynupa, Korato HUBOTO Ha TEYHOCTTa €
NMOHWXEHO MO HUBOTO Ha anapmarTa.

AKO 4YepBeHMAT cBeTOANO CcBETM 6e3 ocBeTABaHE Ha
XbNTna ceetoaunog, ,lospega“ u HUTO eauH UnNu camo
3eneHnsIT CBETOAMOL CBETU, MOJIsi CBbPXKETE ce ¢ oTaena
3a npoaaxou 1 cepsua.

XbnTt cBetoguop ,,Mocoka Ha BbpTeHe“ (camo 3a 3-
cda3Hn moaenum)

Kbntunsat ceetogmopn B NpegHUs kanak Ha TpudpasHute
KOHTpONepu nokasea ganv nocrnegoBaTenHocTTa Ha
¢asnTe Ha MpexoBaTa Bpb3ka € npasurHa. Ako
CBEeTOAMOALT CBETH, NMOCNeoBaTeNHOCTTa Ha dha3nTte e
rpeLuHa.

3abenexka: Ta3n yHKUNS He Npeanassa MoTopa OT
cTapTMpaHe 1 BbPTEHE B rpeLlHa nocoka, 3awoTo He
n3MepBa nocrnefoBaTenHocTTa Ha ha3nte KbM MOTopa.
CnepoBaTenHo BuHaru TpsibBa Aa npoBepsiBaTe nocokaTa
Ha BbpTeHe Ha TpudasHUTe NOMNK, ako KabenbT mexay
rnomnarta u KoHTponepa e 6un n3sageH (Bux 5.3.)

5,3. NpoBepka Ha NocokaTa Ha BbpTeHe
EnHodasHuTe noMnu He namckeat
npoBepKa, Tbi KaTo Te BUHarM paboTaT B
npaBunHaTa Nnocoka Ha BbpTEHE.

MocTaBeTe NnoMnarta BepTMKanHoO Ha
3emsTa 1 noBaurHeTe eavH pwo.
CrapTupante motopa. lNMornegHato
oTrope, ypeabsT TpsibBa Aa ce obbpHe
0o6paTHO Ha YaCOoBHMKOBATa CTpenkKa, Tbil
KaTo npaBuiHaTa Nocoka Ha BbpTeHE €
Mo NOCcoKa Ha YacoBHMKOBaTa CTperika
(Bwx 5.3.). AkO nocokaTta Ha BbpTeHe e
rpewHa, cMeHeTe ABeTe oT (pasuTe Ha
€eneKkTpo3axpaHBaHETO.

M3nonasawnku koHTponHa kytusi ¢ CEE-
Lencen, ToBa MOXe [a Ce U3BbPLUM Ype3
3aBbpTaHe Ha 180° Ha ManKoTo KPbIIo
MOMKCHO rHe3a0 B Kpas Ha Luencena ¢
oTBEpTKa.

6. UHcTanupaHe

AAKO nomMnarta e MOHTMpaHa B pe3epBoap, OTBOPbLT Ha
pe3epBoapa TpsibBa fja 6bJe NOKPUT C NpeanaseH kanak
cre MOHTax.

&OnepaTopr TpsbBa Aa NpenoTBpaTh Nnospeaa ot
HaBOAHSABAHETO Ha MOMELLEHUs, MPUUYMHEHWN OT OedeKTm
Ha nomnarTa, kaTo U3MoM3Ba NOAXOAAM MEPKU (Hanpuvep
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WHCTanupaHe Ha anapMeHu yCTpoiCTBa, pe3epBHa nomna
UnNu NoaotHM).

3akpeneTe pe3epBoapa Ha paBeH nof ¢ 6onTose 3a
pasLumpeHme.

Mpeaun foa nHcTanupate ypeauTe 3a obesspexaaHe
yBEPETE Ce, Ye Ca CMa3eHn BCUYKN HaLMOHa -
WHCTPYKLUMK 1 OBLLMTE MEpPKM 3a OnasBaHe Ha 34paBeTo U
WHAOYCTpUanHaTta 3almTta npu MoHTaxa Ha ypeauTe 3a
o6esBpexaaHe (DIN 1986). OcseH ToBa, Mons, 0ObpHeTE
BHMMaHWE Ha CbBeTUTE MNO-A0MY:

. WHcTanuparte ypeaa no TakbB HauvH, Ye paboTHuTe n
obcnyxBalluy enemMeHTV ja ca NecHO AOCTBIHW.
YBepeTe ce, Ye Mma AoCTaTb4yHO MPOCTPAHCTBO (OKONO
50 cm) mexay XOopu3oHTanH1sa BXo 1 BCska CTeHa.

. MoHTupaiTe knnHKeT BB BXOAHaTa Tpbba n
nsnyckatenHaTa Tpbba, 3a Aa ce rapaHTupa necHo
obcnyxBaHe Unu AeMoHTax Ha ypeaa.

e  3a pa ce usberHe HaTpynBaHETO Ha yTalka B
oTBexgawara Tpbba, TprbaTta u cMykaTenHara
cTaHuua TpsibBa fa 6baaT opasmepeHn 3a CKOPOCT Ha
Boaata muHumyMm 0,7 m/cek, 3a BepTUKanHuTe Tpbuou
obaye He no-Hucka oT 1,0 m/cek.

e  Bxopsawarta kaHanusaunoHHa Tpbba Moxe aa ce
nofaBa Ha XOPU3OHTaNHUSA BXOA Ype3 AMPEKTHA
ToaneTHa Bpb3ka ¢ 180 unu 250 mm nnm DN 100 unu
DN 50 otToyHa Tpbba. Mima BepTukanHu Bxogose (DN
50 n DN 100) 3a TppbonpoBoguTe 3a o6CnyXBaHe.
OTpexeTe 3aTBOPEHUS BEPTUKANEH UM XOPU3OHTareH
BXOZ M CBbpXKETe BXOAa Ha BxoasLiaTa
KaHanv3auuoHHa Tpb0a, KOMTO CbOTBETCTBA Ha
OQnameTbpa Ha Bxoaa.

e  [InameTbpbT Ha usnyckatenHaTta Tpvba TpsAbBa aa e
DN 50 (SEKAMATIK 50 E u SEKAMATIK 50 D) n He
TpsibBa fa ce MOHTMpa B 6Nn3ku obru.
MsnyckatenHaTa Tpbba TpsbBa Aa ce nogasa Hag
HMBOTO Ha KaHanu3auusTa, KOeTo 03Ha4aBa, Ye
HenpeKkbCHAaTO Ce n3gura Hag HMBOTO WM BNOCHeacTeme
KaTo KOHTYpP AMPEKTHO KbM CbOUpaTenHus
Tpvbonposoa.

Cneg knuHketuTe oT SEKAMATIK 50 D moHTupaiTe Y-
obpasHa yacT 3a AByrnocoYHa nomMna.

e  3a pga ce npenoTBpaTu 3amMpb3BaHE Ha
nsnyckatenHata Tpbba, Mons, ndonvparTe uanara
nsnyckartenHa Tpbba 4O HUBOTO Ha kaHanu3auuoHHaTa
Tpbba.

. SEKAMATIK 50 E n SEKAMATIK 50 D HsmaT BrpageH
Bb3BpaTeH BeHTUI. MoHTupanTe BbpTALL ce
KOHTPOMEH BEHTUN U KMMHKET Ha Bbpxa Ha 90° nakbT
Ha SEKAMATIK 50 E n SEKAMATIK 50 D oT13ag.

e  3a besnpobnemHa paboTa Ha NMHEBMATUYHUSI KOHTPON
Ha HMBOTO € abCOoNOTHO HEOOXOANMO MapKyYbT Nog
HansraHe Mexay pesepBoapa U KyTusaTa 3a
ynpasneHve aa € MOHTUpaH 6e3 HaBMBKU, OrbBaHe 1
NMOCTOSIHHO HapacTBalLL.

e  OtpexeTe 3aTBOPEHNs Kpal Ha OTAYLUHWUKA U
cBbpxkeTe DN 70 BeHTMNaUMOHHA Tpbba KbM
pesepBoapa NoCcpeaAcTBOM NpefAocTaBeHaTa Mb-BkaBa
Bpb3ka. BeHTunauunoHHata tpbba Tpsbea aa ce
n3Beae Ha OTKPUTO B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pasnopenbu.

. MoHTupaiTe NnpefocTaBeHNa KOHTPOMEp Ha noMmnaTa,
3alLUMTEH OT HAaBOJHEHMWE, BbpXy CTeHaTa B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopeaomu.

e  PbyHaTa guadparmeHa nomna ce npeanara kato
akcecoap. NomnaTa e cBbp3aHa KbM 1-MHYOBUSA
oTBOp. PbyHaTa aAvadpparmeHa nomna ce 13nonssa 3a
N3TOYBaHe Ha pe3epBoapa B Crnyyaw Ha noBpeja Ha
nomnara. Hag gnadparmeHata nomna TpsAAbBa a vma
MOHTUpaH Bb3BpaTEH BEHTUN Ha OTBeXAallaTa
cTpaHa. 3a fa ce ynecHu obcnyXBaHeTo Ha

AvadparmeHaTa nomna, NPenopbLYMTENHO € Aa
noctasmTe 1" 3onupaty, BEHTUIT KbM OTBOpa 3a
pe3epBoapa. TpbbaTta TpsibBa Aa ce nofasa Hag
HMBOTO Ha KaHanu3aumsaTa, KOeTo O3Ha4yaBa, 4Ye
HenpekbCHaTOo ce nsaura Hag HUBOTO U Bnocnencrtene
KaToO KOHTYP AMPEKTHO KbM CbOMpaTenHus
TpvbonposoA.

7. NyckaHe

AHMKOFa He oCTaBsAWTe NnoMnara B CyX0 ABMXEHUE ObIIro
Bpeme, Tbi KaTo TOBa LLie NoBpeaun nomnara (onacHoCT oT
nperpsisaHe).

Mpeawn ctapTupaHe Ha ypena 3a obe3BpexaaHe, yBepete
ce, Ye BCMYKM M3onupaLuy BEHTUNN ca OTBOPEHU U
npoBepeTe fanuv arperaTbT paboTy 3a40BONUTENHO.
Korato ce 3aTerHe ApeHaXHUAT BUHT, BbPTALLUAT ce
KOHTPOJEH KnanaH ce oTBaps, KaTo N0 TO3M HaY4MH
no3BossiBa Ha TEYHOCTTa B M3X04a Aa ce oTueam B
pe3epBoapa. Mpn HopmanHa paboTa BUHTBLT TpsibBa ga ce
pa3xnabu HambIHO.

YBepeTe ce, Ye NpaBunHaTa NnocneaoBaTenHocT Ha asnTe
€ fokasaHa npu TpudasHute mogenu (Bux 5.3.).
3aBbpTeTE NpeBKnoYBaTens 3a paboTta B NonoxeHue

JAuto®.

B kombBuHauus ¢ nTHeBMaTUYHOTO perynmpaHe Ha HMBOTO,
nomnarta ce nycka u cnupa B 3aBUCUMOCT OT HUBOTO Ha
TEYHOCTTa B pe3epBoapa.

8. NopapbKKa U PeMOHT

Aﬂpm nospefa Ha nomnata PeMOHTbLT Ce U3BbpLUBA
CamMo OT NpOU3BOANTENS UNN OT OTOPU3NPaH CEpPBNS.
MoandukaunmTe Ha nomnaTta Tpsibea Aa 6vaaT
noTBbPAEHN OT NponssoamnTens. Tpsbea ga ce nanonssart
CaMOo OpUTVHaMHW Pe3epBHN YacTw.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCT 3a NPOAYKTUTE Hue
rnocoysame, 4ye HIMa a HOCUM OTFOBOPHOCT 3a LeTH,
NMPUYUHEHWN OT HaLUMS NPOAYKT, Nopaau HepaspeLleH
PEMOHT OT Nnnua, pasnnyHu OT NPOU3BOAUTENS UNN
OoTOpU3VpaH CepPBMU3, UM NOPaAU U3MON3BaHETO Ha
pesepBHM YacTu, pasnuyHu oT opurHanHuTe. ColumTe
orpaHMYeHusi 3a OTTOBOPHOCT 3a NpoAyKTa BaxaT 1 3a
akcecoapure.

Mpeaun Aa n3BbPLLUTE NOAAPBXKKA UMN PEMOHT,
M3KINoYeTe noMnarta oT 3axpaHBaHeTo, 3a Aa u3berHete
cnyyanHo ctapTupaHe Ha noMnaral

Mpeav Aa n3BbpLUMTE NOAAPBKKA UM PEMOHT,
yBEpeTe Ce, Ye BCUYKM BbPTSLLM CE YacTu ca HEMOABWKHM!

Mpeaun Aa nsBbpLUMTE NOAAPBXKA U oBcnyxBaHe,
nomnara TpsioBa aa 6bae nobpe npomuTa C YnicTa Boaa.
M3nnakHeTe YyacTute Ha nomMnaTa B YicTa BoAa cnepg
pasrnobsiBaHe.

I'Ip|/| BMOoBeTe NoOMMM C MaclieHa Kamepa MoXe aa
u3nese cBpbXHansAraHe npu pasxrabsaHe Ha BUHTa 3a
ynpasrieHne Ha MacreHaTa kamepa. 3aBuinTe Camo Korato
“Ma BanaHc Ha HansraHeTo.

MomnuTe, KOMTO pabOTAT NPV HOPMarHW YCoBKS Ha
paboTa, TpsabBa Aa ce NnposBepsBaT Han-Manko BeAHbX
roauwWwHO. AKO M3NomMnBaHaTa TEYHOCT € MHOIO KanHa unu
nsacbYHA MNK ako nomnarta paboTn HenmpekbCHaTo,
nomnaTa TpsibBa Aa ce nposepsia Ha Bcekn 1000 paboTHM
yaca.
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3a npoabmkuTenHa u GesnpobnemHa paboTta Ha nomnaTta
criefBa pefoBHO [a ce NpOoBepsiBaT CNEAHUTE TOUKU:

- HomuHaneH 1ok (A): NpoBepeTe C aMnepMeTbp.

- Yactn Ha nomnata u potop: MNMpoBepeTe 3a Bb3MOXHO
M3HOCBaHe.
[NoomeHeTe gedekTHUTE YacTu.

- llarepu: NpoBepeTe Bana 3a LWyMHa Unu 3aTpyaHeHa
paboTa (3aBbpTeTe Bana c pbka). [loameHeTe gedekTHUTE
narepw. B cnyyan Ha pedekTHu narepu unu cnabo
PYHKUMOHUPAHE Ha MOTOpa ce U3NCKBa LIMOCTHO OCHOBHO
NpeycTponCcTBO Ha nomnara. Tasu paboTa TpsibBa aa ce
M3BBPLUN OT OTOpU3UPaH CEPBU3.

- Bxon 3a kaben: YBepeTe ce, Ye BXOAbLT 3a kabena e
BOZOHEMNPONYCKINB 1 Ye KabenuTe He ca OrbHaTh CUMHO
n/vnu ca NpUTUCHATHU.

B ponbnHeHue 3a BUooBeTe NOMMNU C MacrneHa KamMepa:

- HMBO Ha MacnoTo u CbCTOsAHNE HA MAcnNoTO B MacneHara
Kamepa:

[NocTtaBeTe nomnaTta B XOPU3OHTAaIHO NosioXxeHne, Taka vye
BMHTBLT Ha MacneHaTta kamepa aa e otrope (npu no-ronemm
noMnu: eaquHUAT OT ABaTa BVIHTa). I/I3Ba,que BUHTaA U
n3BageTe Marko Konmyectso macro. Macnoto ctaBa cuBo-
0an0 KaTo MIAKO, ako CbAabpXKa BoAa.ToBa Moxe aa e
pesynTat oT A4eeKTHO yNIbTHEHNE Ha Bana.

B 103K cnyyanm cebpxkeTe ce ¢ oTAena 3a npogaxou u
cepBu3.

MacnoTo TpsibBa ga ce nogmeru cneg 3000 paboTHu vaca.
Tun macno: Shell Tellus C22. Manon3saHoTo Macno Tpsibea
na 6bae noaoxoOsLLo M3XBbPIEHO.

DoroBop 3a o6cnyxBaHe

3a pefIoBHO eKCNepPTHO U3MbITHEHUE Ha usnaTa
HeobxoavMMa NOAAPBXKA U MPOBEpPKa NpenopbyBame
CKIOYBaHETO Ha 4oroBop 3a obcnyxBaHe OT Hawus oTaen
3a Npoaaxou n cepsua.

9. N'pacdhmka 3a HamMpaHe Ha Hen3NpPaBHOCTU

Mpeaun Aa n3BbPLLUTE NOAAPBXKKA UMN PEMOHT,
M3KMioYeTe nomMnarta oT 3axpaHBaHeTo, 3a Aa n3berHerte
cryyanHo cTapTupaHe Ha nomnaTtal

HeunanpaBHocTt MpuumHa PeweHne
Momnata He HeunsnpaBHocT B MpoBepeTe
cTapTupa 3axpaHBaHeTo HanpexeHweTo
PoTtopbT € GnokvpaH  3aTBOpeTe
OT MpPBCOTUU BxogsiaTa
KaHanusaunMoHHa

Tpbba, usnpasHete
pe3epBoapa ¢
anadparmeHaTta
nomna, oTsopeTe
Kanaka, nouncrete
pe3epBoapa Ha
pbKa 1 OTCTpaHeTe
TBbPAUTE YacTuLW,
KouTo MoraT aa
6nokvpar nomnara

MapkyybT nog
HansraHe ustnya unm
e 3anyLeH

[MpoBepeTe
MapKy4a u ro
noyucreTe unm
CMeHeTe

Mpepnasutenute
n3rapaT nopaam
U3Mon3BaHeTo Ha
HenpaBuIieH Tun
npegnasurten

WHcTanupante
npegnasutenu ot
npaBUMHNUSA TUN

Momnara He cnupa

MapkyybT noa
HansraHe na3tnya unu
e 3anyLeH

MpoBepeTe
MapKy4ya u ro
noyucrteTe unn

CMeHeTe
MoBpena Ha kyTuaTa [poBepeTte
3a ynpasneHue KyTUsiTa 3a

yrpaBneHve u s
CMeHeTe, aKko e
Heobxoanmo

KOHTpONHUAT BeHTUN
e brnokmpaH unun Teve

3a usnpassaHe Ha
usnyckatenHaTa
Tpbba ce 3aTsra
OPEHaXHUSAT BUHT
Ha koprnyca Ha
KOHTPOHUS
BEHTUN.
Pasxnabete
enacTuyHus
cbeauHuTen un
3aBUITE KIMHKETA.
[MpoBepeTe n
nouncTeTe
KOHTPOMHUS
BeHTUN. Hukora He
n3BaxaganTe
koprnyca oT
pesepBoapa.

Mpenopbku npu
Hen3npaBHOCT Unu
CbBeTW 3a anapma
B KyTuSTa 3a
ynpaenexHue

BUX 5.2.
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1. Splosno

1.1. Predgovor

Osebje, ki deluje pri namestitvi, uporabi, pregledu in
vzdrzevanju mora dokazati, da je seznanjeno z
ustreznimi predpisi za prepre€evanje nesrec ter je
primerno usposobljeno za to delo. V primeru, da
osebje nima ustreznega znanja, jim je potrebno
zagotoviti primerna navodila.

Delovna varnost zagotovljenih &rpalk ali enot (torej ¢rpalka
plus motor) je zagotovljena le v primeru, da se le-te
uporabljajo v skladu s predpisi, ki so podani v Potrditvi
narocila in/ali Tocki 6 v poglavju “Namestitev”.

Delavec je odgovoren za sledenje navodilom in
upostevanje varnostnih zahtev, ki so podane v teh
Navodilih za uporabo.

Brezhibno delovanje Erpalke ali Erpalne enote je mogoce
dosedi le v primeru, da sta namestitev in vzdrzevanje
pazljivo izvedena v skladu s pravili, ki obi¢ajno veljajo na
podrocju mehanike in elektrotehnike.

V primeru, da v teh Navodilih za uporabo ni mogoce najti
vseh informacij, prosimo, stopite v stik z nami.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Erpalko ali
¢rpalno enoto, ¢e Navodila za uporabo niso upostevana.
Ta Navodila za uporabo varno shranite za nadaljnjo
uporabo.

V primeru, da je ta €rpalka ali ¢rpalna enota posredovana
tretji osebi je nujno pomembno, da jim v celoti predate tudi
ta Navodila za uporabo ter navodila za uporabo in delovne
omejitve, ki so navedeni v Potrditvi narocila.

Ta Navodila za uporabo ne upoStevaje vseh podrobnosti
zasnove in razli¢ice, kot tudi ne vseh morebitnih pripetljajev
in dogodkov, ki se lahko zgodijo med namestitvijo,
delovanjem in vzdrzevanjem.

Popravki ali spremembe naprave so dovoljeni le ob
dogovoru s proizvajalcem. Za vecjo varnost je priporo¢ena
uporaba originalnih rezervnih delov in pripomockov, ki so
pooblasceni s strani proizvajalca. Ne nosimo odgovornosti
za posledice uporabe drugih delov.

Pridrzujemo si avtorske pravice za Navodila za uporabo:
namenjena so le za osebno uporabo s strani lastnika
Crpalke ali ¢rpalne enote. Navodila za uporabo vsebujejo
tehni¢na navodila in risbe, Ki jih je prepovedano, v celoti ali
deloma, razmnozevati, deliti ali uporabljati na kakrSenkoli
nepooblas€en nacin v tekmovalne namene oziroma
posredovati drugim.

1.2. Garancija

To zagotovilo je podano v skladu z nasimi Pogoji dostave
in/ali potrditvijo narocila. Popravila med obdobjem garancije
lahko izvajamo samo mi, ali drugi na podlagi nasega
pisnega soglasja. V nasprotnem primeru garancija preneha
veljati.

Garancije za daljSa ¢asovna obdobja v osnovi krijejo le
pravilno ravnanje in uporabo dolo¢enega materiala.
Obi¢ajna obraba, deli, ki so predmet izrabe, kot so
pogonska kolesa, mehanska tesnila ali stiskalniki, tesnila
jaskov, ovitki za jaske, lezaji, obrocki za klju€e in tesnilni
obrodi, itd.,, kot tudi Skoda, ki nastane med transportom ali
kot posledica nepravilnega skladiS€enja niso predmet te
garancije. Za veljavnost te garancije je pomembno, da se
¢rpalka oziroma ¢rpalna enota uporablja v skladu s pogoji
uporabe, ki so navedeni na tipski plos¢ici, potrdilu narocila
v Podatkovnem listu. To Se posebej velja za vzdrzljivost
materialov, kot tudi brezhibno delovanje ¢rpalke. V primeru,
da se en ali veg vidikov razlikuje od dejanskih pogojev
uporabe, nas morate pisno prositi za potrdilo, da je ¢rpalka
primerna.

1.3. Varnostni predpisi

Ta Navodila za uporabo vsebujejo pomembna navodila, ki
jih je potrebno upostevati pri sestavljanju in rabi ¢rpalke ter
med delovanjem in vzdrZzevanjem.

Iz tega razloga mora ta Navodila za uporabo pred
namestitvijo in rabo prebrati usposobljena odgovorna
oseba in/ali upravljavec obrata, prav tako pa morajo hiti ves
Cas pripravljena na mestu, kjer se obrat uporablja.
Upravljavec mora zagotoviti, da osebje v celoti razume
vsebino Navodil za uporabo. Ta Navodila za uporabo se ne
sklicujejo na Splosne predpise o prepreCevanju nesre¢ ali
lokalne varnostne in/ali delovne predpise. Upravljavec je
odgovoren za upoStevanje le teh (po potrebi tudi tako, da
vpokliCe dodatno osebje za namestitev).

Varnostna navodila, ki so del teh Navodil za uporabo, imajo
sledele posebne varnostne oznake, kot je dolo¢eno v DIN
4844:

Varnostna referenca!
Neupostevanje lahko ovira ¢rpalko in njeno

delovanije.

Splosni simbol za varnost!

Ljudje so lahko ogroZeni.
AOpozorilo o elektri¢ni napetosti!

Izjemno pomembno je, da so varnostne informacije, ki so
pritrjene neposredno na ¢rpalko ali ¢rpalno enoto,
upostevane in vzdrZzevane, tako da jih je vedno mo¢
prebrati.

1.4. Varnostna navodila
Nevarnosti ob neupostevanju varnostnih navodil

Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzrodi sledece,
na primer:

¢ Ljudje so lahko ogroZeni zaradi elektricnih,
mehanskih in kemijskih dejavnikov.

e Pomembne funkcije ¢rpalke ali &rpalne enote lahko
odpovedo.

Varnostna navodila za upravljavca

e Odvisno od pogojev uporabe lahko izraba, rjavenje
ali starost omeji delovno obdobje ¢rpalke/Crpalne
enote ter njenih doloCenih lastnosti. Upravljavec
mora zagotoviti, da so redni pregledi in vzdrZzevanje
izvedeni tako, da so vsi deli, ki bi sicer ogrozili varno
delovanje sistema, pravo¢asno zamenjani. V
primeru, da opazite nenormalno delovanje ali
poskodbe, morate nemudoma ustaviti delovanje
Crpalke.

¢ V primeru, da lahko okvara ali napaka v kateremkoli
sistemu ali enoti povzrocila poSkodbe ljudi ali
premozenja, je potrebno na takSen sistem ali enoto
namestiti naprave za alarm in/ali rezervne module,
ki morajo biti redno testirani, da se zagotovi, da
ustrezno delujejo.

e V primeru izpus€anja (npr. iz tesnil jaskov) nevarnih
medijev (npr. eksplozivnih, strupenih, vrocih), je
potrebno te odvesti stran, tako da ne predstavljajo
nevarnosti za ljudi in okolje. Zakonska dolocila
morajo biti upostevana.

e Potrebno je sprejeti ukrepe, ki preprecujejo vsakrsno
elektricno nevarnost (npr. z upostevanjem lokalnih
predpisov o elektrini opremi). V primeru izvajanja
del na delujocih elektri€nih komponentah, jih je
potrebno izklopiti iz glavnih delov, ali pa izkljugiti
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glavno stikalo ter odviti varovalko. Potrebno je
zagotoviti stikalo za zasc¢ito motorja.

¢ Dejansko je potrebno vse delo na ¢rpalki ali Erpalni
enoti izvesti, kadar je ¢rpalka pri miru ter ni pod
pritiskom. Vsem delov morate dovoliti, da se ohladijo
na temperaturo okolja. Zagotovite, da med tem
postopkom nihée ne more zagnati motorja. Bistveno
pomembno je, da uposStevate postopek za ustavitev
sistema, ki je opisan v Navodilih za uporabo.
Crpalke ali &rpalni sistemi s mediji, ki so lahko
nevarni za zdravje, je potrebno pred razstavljanjem
razkuziti. Varnostni listi za razli¢ne delovne tekocine.
Takoj po kon¢anem delu je potrebno vse varnostne
in zasCitne naprave zamenjati ali ponovno zagnati.

e V skladu z ES Direktivo o strojih mora imeti vsak
stroj namesc&eno eno ali ve€ naprav za nadzor v sili,
s katerimi se je mogoce izogniti situacijam, ki
predstavljajo takojSnjo nevarnost ali bi lahko bile
kasneje nevarne.

e V primeru, da naprava za nadzor v sili po aktivaciji
stikala za “izklop” v sili ne deluje veg, je potrebno to
vzdrzevati tako, da je naprava za nadzor v sili
blokirana, dokler se ponovno ne sprosti. Blokiranje
naprave brez aktivacije stikala za “izklop” v sili naj
ne bi bilo mogoc¢e. Napravo naj bi bilo mogoce
sprostiti samo prek ustreznega dejanja; ta sprostitev
naprave ne sme ponovno zagnati - mora le
omogociti, da se naprava lahko ponovno zaZene.

e V primeru, da je napajanje prekinjeno ali se povrne
po prekinitvi oziroma kakrSnikoli spremembi, to ne
sme povzrocati nevarnosti (npr. zagon brez nadzora
ali nepri€akovan zagon, dvig pritiska).

2. Uporabe in tehnic¢ni opis

2.1. Uporabe

Enoti za odstranjevanje SEKAMATIK 50 E in SEKAMATIK
50 D se uporabljata za ¢rpanje vode, odplak ali zemeljske
vode, ki vsebujejo blato ali mehke trdne snovi in se
nahajajo pod nivojem kanalizacije.

Crpalk ne smete uporabljati za &rpanje tekogin, ki vsebujejo
velike koli¢ine abrazivnih trdnih snovi, kot je pesek ali
kamenje. Pred ¢rpanjem kemijsko agresivnih tekocin je
potrebno preveriti odpornost materialov ¢rpalke.

2.2. Opis izdelka

Postaja za dvigovanja, nepredusna za vonj in vodo, z eno
ali dvema ¢rpalkama. Postajo za dvigovanje sestavlja
zbiralni rezervoar z vsemi potrebnimi odprtinami za
povezavo doto¢ne cevi, odtocne cevi, zracnika in rone
diafragmske ¢&rpalke.

Enoti za odstranjevanje SEKAMATIK 50 E in SEKAMATIK
50 D sta opremljeni z rezalnim sistemom na dotoku
Crpalke, ki reze vse majhne trde delce, tako da je mogoce
tekocino Crpati skozi odto€ne cevi s premerom 50mmae.

Krmilniki vsebujejo kontaktorje, pc-plos€o z diodami, ki
oddajajo svetlobo (LED) za prikaz stanja delovanja in
stikalo za nivo, ki se prek cevi krmili prek nivoja tekocine v
zbiralniku.

LED-i prikazujejo:
- Delovanije ¢rpalke
- Napaka faznega zaporedja (samo tri faze)
- Okvara
- Alarm

Termalno stikalo, vgrajeno v navitje motorja, motor S¢iti
pred pregrevanjem, saj prek krmilnika prekine dovod do
Crpalke.

Pomozni akumulator, ki vzdrzuje signal alarma v primeru
napake je na voljo kot pripomocek. Akumulator je v krmilnik
vgrajen prek vtia in zagotavlja, da se lahko alarm sprozi v
roku 15 ur po izklopu elektricnega napajanja.
Akumulator je ob dobavi povsem napolnjen. Cas polnjenja
je priblizno 100 ur. Akumulator je povsem napolnjen, kadar
je vklopljeno elektri¢no napajanje.

Opomba: Izrabljene akumulatorje morate odvrec€i v skladu
z lokalnimi predpisi.

Trifazni krmilniki imajo vgrajeno funkcijo za nadziranje faz,
ki pa vseeno ne prepreli zagona motorja v primeru
napacnega faznega zaporedja v glavni povezavi.
Poleg LED-ov se na spredniji strani krmilnika nahaja:
- Izbira funkcij s polozaji: ‘Test’ (ro€no delovanje), ‘Aus’
(izklop) in ‘Auto’ (samodejno delovanje).
- Stikalo za vklop in izklop (On/off) z vgrajenim zvo&nim
alarmom.

SEKAMATIK 50 D (dvojna postaja)

Krmilnik SEKAMATIK 50 D samodejno zagotovi
enakomerno porazdelitev delovnih ur med obema
¢rpalkama tako, da po vsaki ustavitvi €rpalk zamenja
zacetni vrstni red.

Ko nivo teko€ine v rezervoarju doseze zacetni nivo, se
zazene ena Crpalka. V primeru, da nivo tekocine nadaljnje
zraste, se zazene tudi druga ¢rpalka. Crpalka bo delovala,
dokler ne doseze svoje vrednosti za ustavitev. DelujoCa
¢rpalka se ustavi, ko doseZe najnizjo vrednost za ustavitev.

V primeru, da nivo teko€ine Se naprej raste med
delovanjem obeh ¢€rpalk, se sprozi alarm, dokler nivo
tekocCine ne pade pod nivo alarma.

2.3. Tehniéni podatki

Odtok

SEKAMATIK 50 E in SEKAMATIK 50 D BSP 2" M
Napetost

Enofazni motor (Model W) 230V
Trifazni motor (Model D) 400 V
Hitrost

SEKAMATIK 50 E in SEKAMATIK 50 D 2900 rpm
Razred izolacije H

Razred ohisja

Motor Erpalke 1P 68
Krmilna omarica IP 54
Kabel

Enota - krmilna omarica 30m
Krmilna omarica - vtikaé 0,8m

Tip kabla

Enota - krmilna omarica AO5RN-F...
Krmilna omarica - vtikag HO7RN-F...
Nadzor nad porabo energije 15 W
Temperatura okolja 0° do 40°C
Temperatura skladi$¢enja -30° do +50°C
Nivo glasnosti med delovanjem, 1.60 m od tal < 70d(B)A

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Visina dotoka 180 mm 250 mm
Koli¢ina 46 | 46 |
rezervoarja
Glasnost 241 311
delovanja
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2.4. Pogoji delovanja

Najvecéja temperatura tekocine: 35°C, kratkotrajno do
60°C.

Gostota érpane tekoéine: najve¢ 1100 kg/m?3
Ph-vrednost €rpane tekoéine: 5 do 11.

Delovanje: Motorji so zasnovani za neprestano delovanje
(S1) s popolnoma potopljenim motorjem, najve¢ 15
zagonov na uro. Nasa standardna garancija in predpisi o
vzdrzevanju se sklicujejo na vmesno delovanje. Za
skrajSana obdobja garancije in servisna obdobja zaradi
nespremenljivih delovnih razmer, prosimo, stopite v stik z
nasim servisnim oddelkom.

2.5. Eksplozivna okolja

Pri uporabi €rpalk v eksplozivnih okoljih je dovoljena le
uporaba modelov z motoriji, ki so odporni proti eksplozivom
(Ex modeli).

Za vsako posamezno namestitev mora biti eksplozivna
klasifikacija (Ex-razred) ¢rpalke odobrena s strani lokalnih
organov.

3. Garancija

NaSe jamstvo krije le Erpalke, ki so namescene in
uporabljene v skladu s temi navodili za namestitev in
uporabo ter sprejemljivimi pravilniki o dobri praksi, ter se
uporabljajo v namene, ki so omenjeni v teh navodilih.

4. Transport in skladiSéenje

ANikoIi ne uporabljajte kabla, ¢rpalke ali uravnavanja
tlaka za dvigovanje, spuscanje ali prevoz enote.

Enoto je mogoce prevazati in skladiSciti v navpi¢nem
ali vodoravnem polozaju. Poskrbite, da se ne more
prekucniti ali pasti. Pri daljSih obdobjih skladiS¢enja je
potrebno enoto zas¢ititi pred vlago, mrazom ali vrocino.

5. Elektriéni prikljucek
5.1. Splo$na navodila

Pred uporabo mora strokovni pregled potrditi, da veljajo
zahtevani elektri¢ni zas¢itni ukrepi. Povezava z zemljo,
ozemljitvijo, izolacijskim transformatorjem, varnostnim
stikalom ali tokovnim odklopnikom mora biti v skladu s
smernicami, ki jih navaja odgovorna elektrarna.

ANapetost, zahtevana v podatkovnem listu mora biti v
skladu z napetostjo obstojeCe povezave.

Poskrbite, da so elektricni dvostranski prikljucki
namesc&eni tako, da so za$¢iteni pred vodo in vlago. Preden
zacnete z delovanjem, preverite kabel in vtika¢ za
morebitne poskodbe.

AKonec napajalnega kabla ¢rpalke ne sme biti potopljen,
da preprecite uhajanje vode v motor skozi kabel.

Obic¢ajna lo¢ena omarica za zagon/krmiljenje motorja
standardnih ter eksplozivno odpornih érpalk ne sme biti
namescena v eksplozivnih okoljih.

Elektri¢ni priklju¢ek €rpalke mora biti izveden v skladu z
lokalnimi zahtevami.

Delovna napetost in frekvenca sta ozna¢ena na napisni
ploscici ¢rpalke in krmilnika. Toleranca napetosti: +6% do -
10% napetosti, navedene na napisnih plos¢icah.
Zagotovite, da so postaje za dvigovanje primerne za
elektricno napajanje, ki je na voljo na kraju namestitve.

Enote za odstranjevanje so opremljene s krmilno omarico.
Krmilniki za enofazne &rpalke imajo vgrajene tudi
zahtevane delovne kondenzatorje.

Motorji €rpalke imajo vgrajeno termalno stikalno v navitju
motorja. Termalno stikalo motor S¢iti pred pregrevanjem,
saj prek krmilnika prekine dovod do €rpalke.

Elektri¢ni prikljucek mora biti izveden v skladu z oznako na
kablu krmilnika.

Postaje za dvigovanje ne potrebujejo dodatne zascite
motorja.

Enote povezite na glavno napajanje.

Zunanjo napravo za signal ob napaki je mogoce na krmilnik
povezati prek izhodnega signala napake. Najvecja
obremenitev : AC 250 V, 5 A, AC 1.

Zagon motorja
Motorji enot so zasnovani za neposredni zagon na lokaciji
(DOL).

5.2. Elektricna krmilna omarica
Vgrajena elektri¢na krmilna omarica nadzira funkcije
delovanja in naznani napake, ki se lahko zgodijo.

5.2.1. Enojna postaja
Izbira funkcij nudi sledece funkcije:

Preklop delovanja

Polozaj "Manu"

Crpalka deluje ne glede na nivo teko&ine v rezervoarju. Da
ustavite Crpalko, sprostite stikalo. Stikalo se preklopi v
polozaj “Aus/Off".

Polozaj “Off/Reset”
Crpalka je ustavljena.

Polozaj “Auto”
Crpalka deluje glede na nivo tekocine v rezervoarju.

Polozaj “Reset”
Stikalo se uporablja za prekinitev napake pred ponovnim
zagonom enote.

Stikalo za zvoénialarm | |/

Polozaj “On”

Vgrajeni zvoc¢ni alarm je vklju¢en. Skupaj z rde¢ima LED
lu€kama “Alarm” in “Napaka” se vkljuci vgrajeni zvo&ni
alarm, €e je nivo sredstva vi§ji od nivoja alarma. Alarm se
samodejno ponastavi, ko se nivo tekocine spusti pod nivo
alarma.

Polozaj “Off”
Vgrajeni zvocni alarm ni vklju€en.

Sprednja stran krmilnika ima vgrajene Diode, ki oddajajo
svetlobo (LED-i) za prikaz delovnih stanj:

Rumena ali rde¢a LED “Nepravilno fazno zaporedje”
(samo trifazni modeli)

Rumena LED dioda na sprednji strani trifaznih krmilnikov
prikazuje, Ce je fazno zaporedje glavnih povezav pravilno.
V primeru, da LED sveti, je fazno zaporedje napacno.
Opomba: Ta funkcija ne preprecuje, da se motor zazene
ter vrti v napa€no smer, saj ne meri faznega razmerja
motorja.

Iz tega razloga je potrebno smer vrtenja trifaznih ¢rpalk
vedno preveriti, kadar je bil odstranjen kabel med ¢rpalko in
krmilnikom.
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Zelena LED “Delovanje”

Zelena LED dioda sveti, kadar €rpalka deluje.

Rdeca LED “Alarm” in “Napaka”

- Trajni signal

Rdeca LED dioda za alarm posveti v primeru previsokega
nivoja tekoc€ine v rezervoarju. Skupaj z rde€o LED diodo se
vklju€i vgrajeni zvo€ni alarm, v primeru, da je stikalo na
spredniji strani v polozaju “On”. Poleg tega se vkljuéi tudi
zunanja naprava za signal napake, Ce je namescena.

V primeru, da rdea LED dioda za alarm posveti skupaj z
zeleno LED diodo, ¢rpalka deluje, nivo tekocCine v
rezervoarju pa je pod nivojem alarma. Alarm se samodejno
ponastavi, ko se nivo tekocine spusti pod nivo alarma.

V primeru, da rde¢a LED dioda posveti skupaj z zeleno
LED diodo “Napaka” je ¢rpalko ustavil termalni izklop. V
tem primeru pritisnite stikalo “Reset”. V primeru, da ¢rpalka
8e vedno ne deluje, prosimo, stopite v stik z nasim
Prodajnim in servisnim oddelkom.

Rdec¢a LED “Napaka”

- Utripajoci signal

LED Napaka sveti, ko je po 2 mesecih priporo€eno letno
vzdrzevanje.

Izklop “Utripanja za vzdrzevanje”:

Nadzorno stikalo prestavite v polozaj “Aus/Off” in pritisnite
gumb “Reset”. Ko spustite “Reset” LED lu¢ka “Alarm”
posveti za 1 sekundo. V zahtevanem ¢asu preklopite

nadzorno stikalo v poloZaj “Auto”. Utripajo€a lu¢ se ugasne.

Ponovni vklop funkcije “Utripanje za vzdrzevanje”

(mogoce samo pri uporabi krmilnika ServCom Service):

Ponastavite vzdrzevalni Stevec v ServCom meniju. Nato
nadzorno stikalo prestavite v polozaj “Aus/Off” in pritisnite
gumb “Reset”.

Opomba:
Izklop funkcije “Utripanje za vzdrzevanje” je mogoc€ na

podlagi razli¢ice 1.0d krmilnika ¢rpalke (glejte meni v
ServCom). Funkcija “Utripanje za vzdrzevanje” se izkljuci v
primeru, da se za Stevilko razli¢Gice ServCom pojavi “!”;
“Utripanje za vzdrzevanje” se vkljuci, kadar “!” za Stevilko
razli¢ice manjka.

Rdec¢a LED “Alarm”

- Utripajoci signal

LED za alarm utripa, kadar nadzorna enota nadzira ve¢
vezij za poganjanje ¢rpalke za obdobje, daljSe od 2 minuti.
Prosimo, stopite v stik z na8im Prodajnim in servisnim
oddelkom.

5.2.2. Dvojna postaja
Izbira funkcij nudi sledece funkcije:

Stikalo za delovanje (na eno ¢rpalko)

Polozaj "Manu”
Crpalka deluje ne glede na teko€ino v rezervoarju.

PolozZaj “Off”
Crpalka je ustavljena.

PolozZaj “Auto”
Crpalka samodejno deluje glede na nivo tekoCine v
rezervoatrju.

~J

Stikalo za zvoéni alarm | |

Polozaj “On”

Vgrajeni zvo¢ni alarm je vklju€en. Skupaj z rde€o LED
lu€kama “Alarm” in “Okvara” se vkljuci vgrajeni zvocni
alarm, €e je nivo tekocine visji od nivoja alarma. Alarm se

samodejno ponastavi, ko se nivo tekocine spusti pod nivo
alarma.

Polozaj “Off”
Vgrajeni zvocni alarm ni vklju€en.

Sprednja stran krmilnika ima vgrajene Diode, ki oddajajo
svetlobo (LED-i) za prikaz delovnih stanj:

Zelena LED "Delovanje" (ena na €rpalko)
Zelena LED dioda sveti, kadar ustrezna ¢rpalka deluje.

Rdeca LED “Napaka”

- Trajni signal

LED Napaka posveti v primeru, da je Crpalka doZivela
termalni izklop. Skupaj z LED Napaka se vklju¢i LED Alarm
in vgrajeni zvoCni alarm, v primeru, da je stikalo na sprednji
strani v polozaju “On”. Poleg tega se vklju€i tudi zunanja
naprava za signal napake, e je nameS¢ena. Enota
samodejno preklopi na delovanje druge Crpalke.

V tem primeru pritisnite stikalo “reset”. V primeru, da LED
Napaka Se vedno sveti, prosimo, stopite v stik z nasim
Prodajnim in servisnim oddelkom.

Rdec¢a LED “Napaka ¢rpalka 1”

- Utripajoci signal

LED Napaka sveti, ko je po 2 mesecih priporo€eno letno
vzdrzevanje.

Izklop “Utripanja za vzdrzevanje”:

Nadzorno stikalo za ¢rpalko 1 prestavite v polozaj “Aus/Off”
in pritisnite gumb “Reset”. Ko spustite “Reset” LED lucka
“Alarm” posveti za 1 sekundo. V zahtevanem ¢asu
preklopite nadzorno stikalo €rpalke 1 v polozaj “Auto”.
Utripajoca lu¢ “Napaka Crpalka 2" ugasne.

Ponovni vklop funkcije “Utripanje za vzdrzevanje”
(mogoc¢e samo pri uporabi krmilnika ServCom Service):
Ponastavite vzdrzevalni Stevec v ServCom meniju. Nato
nadzorno stikalo prestavite v polozaj “Aus/Off” in pritisnite
gumb “Reset”.

Opomba:

Izklop funkcije “Utripanje za vzdrZevanje” je mogo¢ na
podlagi razlic¢ice 1.0d krmilnika ¢rpalke (glejte meni v
ServCom). Funkcija “Utripanje za vzdrzevanje” se izkljuci v
primeru, da se za Stevilko razliCice ServCom pojavi “”;
“Utripanje za vzdrZzevanje” se vkljuci, kadar “I” za Stevilko
razliCice manjka.

Rdeca LED “Napaka ¢rpalka 2”

- Utripajo¢i signal

LED Napaka utripa, kadar nadzorna enota nadzira vec vezij
za poganjanje Crpalke za obdobje, daljSe od 2 minuti.
Prosimo, stopite v stik z nasim Prodajnim in servisnim
oddelkom.

Rdeca LED “Alarm”

- Trajni signal

Rdeca LED dioda posveti v primeru previsokega nivoja
tekocCine v rezervoarju. Skupaj z rde¢o LED diodo se vkljuci
vgrajeni zvocni alarm, v primeru, da je stikalo na sprednji
strani v polozaju “On”. Poleg tega se vkljuci tudi zunanja
naprava za signal napake, ¢e je nameS¢ena.

V primeru, da rde¢a LED dioda posveti skupaj z dvema
zelenima LED diodam, Crpalki delujeta, nivo teko€ine v
rezervoarju pa je nad nivojem alarma. Alarm se samodejno
ponastavi, ko se nivo tekoc€ine spusti pod nivo alarma.

V primeru, da rde¢a LED dioda sveti, toda rumena LED
dioda "Napaka" in zelene LED diode pa ne svetijo oziroma
sveti samo ena, prosimo, stopite v stik z nasim Prodajnim
in servisnim oddelkom.
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Rumeni LED “Smer vrtenja” (samo trifazni modeli)
Rumena LED dioda na sprednji strani trifaznih krmilnikov
prikazuje, e je fazno zaporedje glavnih povezav pravilno.
V primeru, da LED sveti, je fazno zaporedje napac¢no.

Opomba: Ta funkcija ne preprecuje, da se motor zazene
ter vrti v napac¢no smer, saj ne meri faznega razmerja
motorja.

Iz tega razloga je potrebno smer vrtenja trifaznih ¢rpalk
vedno preveriti, kadar je bil odstranjen kabel med &rpalko in
krmilnikom (glejte 5.3.).

5.3. Preverite smer vrtenja

Enofazne Crpalke ne zahtevajo pregledov,
saj vedno delujejo s pravilno smerjo
vrtenja.

Crpalko postavite navpiéno na tla in
dvignite en rob. ZazZenite motor. Pri
pogledu od zgoraj mora enota trzati v
nasprotni smeri urinega kazalca, saj je
pravilna smer vrtenja v smeri urinega
kazalca (glejte 5.3.). V primeru, da smer
vrtenja ni pravilna, zamenjajte dve fazi pri
elektricnem napajanju.

Z uporabo nadzorne plos¢e s CEE-
vtikaem je to mogoce storiti tako, da se z
izvijatem za 180° obrne majhna okrogla
obojka na strani vtikaca.

6. Namestitev

AV primeru, da je €rpalka names&ena v greznici, mora
biti odprtina greznice po namestitvi pokrita z nepredusnim
pokrovom.

Upravljavec mora prepreciti Skodo zaradi poplavljanja
sob, povzroCenega s strani okvare Crpalke, z ustreznimi
ukrepi (npr. namestitev alarmnih enot, rezervne ¢rpalke ali
podobno).

Rezervoar na ravna tla pri¢vrstite z razteznimi vijaki.

Pred namestitvijo enote za odstranjevanje zagotovite, da
ste upostevali vsa drzavna navodila in sploSne ukrepe za
varovanje zdravja in industrijsko zascito pri namestitvi enot
za odstranjevanje (DIN 1986). Poleg tega vas prosimo, da
upostevate spodnje nasvete:

. Enoto namestite tako, da so elementi za uporabo in
servis zlahka dosegljivi. Zagotovite, da imate dovolj
prostora (prib. 50 cm) med vodoravnim dotokom in
katerokoli steno.

. Namestite zaklopni ventil v doto¢no cev in odto¢no

cev, da zagotovite preprost servis ali demontazo enote.

. Da preprecite nabiranje usedlin v odto€ni cevi, morata
biti cev in postaja za dvigovanje ustreznih dimenzij za
pretok vode vsaj 0,7 m/s za navpi¢ne cevi, toda ne
manj od 1,0 m/s.

. Dohodni odtoéni kanal mora biti speljan skozi
vodoravni dotok z neposredno WC povezavo 180 ali
250 mm, ali DN 100 ali DN 50 odpla¢no cevijo.
Navpicni dotoki (DN 50 in DN 100) za servisne linije
cevi so ze pripravljeni. OdrezZite prazni del navpi¢nega
ali vodoravnega dotoka in povezite vhodno odto€no
povezavo, ki ustreza premeru dotoka.

° Premer odto¢ne cevi mora biti DN 50 (SEKAMATIK 50
E in SEKAMATIK 50 D) ter ne sme biti namescen v
zaprtih lokih. Odto¢na cev mora potekati nad nivojem
kanalizacije, kar pomeni, da se mora nenehno dvigati
nad ta nivo ter v zanki posledi¢no do zbiralne cevi.

Za zaklopnimi ventili SEKAMATIK 50 namestite Y-kos
za razvrstitev dveh Crpalk.

. Da preprecite zmrzovanje odto¢ne cevi, prosimo,
izolirajte celotno odto¢no cev do nivoja kanalizacije.

e  SEKAMATIK 50 E in SEKAMATIK 50 D nimata
vgrajenega nihajnega kontrolnega ventila. Namestite
nihajni kontrolni ventil in zaklopni ventil na vrh 90°
kolena SEKAMATIK 50 E in SEKAMATIK 50 D zadaj.

e  Za brezhibno delovanje pnevmatskega krmilnika nivoja
je bistveno pomembno, da je tlatna cev med
rezervoarjem in krmilno ploS¢o names&cena brez
zavojev in ovinkov ter se nenehno dviga.

e  Odrezite prazni del zra¢nika in na rezervoar prek
priloZzene prilagodljive povezave prikljuite DN 70
zragno cev. Zra€na cev mora biti v skladu z lokalnimi
predpisi speljana ven.

. PriloZeni krmilnik ¢rpalke varno pricvrstite na zid v
skladu z lokalnimi predpisi.

¢ Roc¢na diafragmska ¢rpalka je na voljo kot pripomocek.
Crpalka je povezana z 1” odprtino rezervoarja. Ro¢na
diafragmska &rpalka se uporablja za izErpavanje
rezervoarja v primeru odpovedi ¢rpalke. Nad
diafragmsko ¢rpalko mora biti name&&en nepovratni
ventil na odto¢ni strani. Da omogocite servis
diafragmske ¢Erpalke je priporo¢eno, da na odprtino
rezervoarja namestite 1” izolirni ventil. Cev mora
potekati nad nivojem kanalizacije, kar pomeni, da se
mora nenehno dvigati nad ta nivo ter v zanki
posledi¢no do zbiralne cevi.

7. Zagon

Nikoli ne pustite, da &rpalka daljSe Casovno obdobje
deluje na suho, saj to uniuje ¢rpalko (nevarnost
pregrevanja).

Pred zagonom enote za odstranjevanje zagotovite, da so
vsi izolirni ventili odprti ter preverite, da enota ustrezno
deluje.

Ko je odto¢ni vijak zatesnjen se drsni kontrolni ventil na silo
odpre, kar omogoc¢a odtok teko€ine v rezervoar. Med
normalnim delovanjem je potrebno vijake povsem odviti.

Zagotovite, da so 3-fazni moduli dokazali pravilno fazno
zaporedje (glejte 5.3.).
Obrnite polozaj stikala za delovanje v polozaj “Auto”.

V kombinaciji s pnevmatskim nadzorom se ¢rpalka zazene
in ustavi v skladu z nivojem tekocCine v rezervoarju.

8. Vzdrzevanje in popravilo

AV primeru okvare Crpalke lahko popravilo izvede le
proizvajalec ali pooblas€ena delavnica. Spremembe
¢rpalke mora potrditi proizvajalec. Uporabljate lahko le
originalne rezervne dele.

V skladu z zakonom o odgovornosti za izdelke
navajamo, da nismo odgovorni za Skodo, ki jo povzro€i nas
izdelek zaradi nepooblas&enih popravil s strani tretjih oseb,
ki niso proizvajalec ali pooblaS€ena delavnica, ali zaradi
uporabe rezervnih delov, ki niso originalni. Enake omejitve
odgovornosti za izdelke veljajo za pripomocke.

Pred vzdrzevanjem ali popravilom izklopite €rpalko iz
napajanja, da preprecite nezelen zagon c¢rpalke!

Pred vzdrzevanjem ali popravilom zagotovite, da so vsi
vrteci se deli pri miru!

Preden zagnete izvajati vzdrZzevanje in servis je
potrebno ¢rpalko temeljito izprati s isto vodo. Po
razstavitvi dele ¢rpalke sperite s Cisto vodo.
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APri tipih ¢rpalk z oljno cevjo lahko nadtlak pobegne
tako, da zrahlja glavni vijak oljne posode. Privijte le, kadar
ste opravili izenacitev tlaka.

Crpalke, ki delujejo pod obi&ajnimi delovnimi pogoiji je
potrebno pregledati vsaj enkrat na leto. V primeru, da je
izCrpana tekocCina zelo blatna ali peS€ena, ali ¢rpalka
neprestano deluje, je potrebno Erpalko pregledati vsakih
1000 delovnih ur.

Za dolgo delovanje ¢rpalke brez teZzav morate redno
pregledovati sledece tocke:

- Nominalni tok (A): Preverite z amp-metrom.

- Deli &rpalke in rotor: Preglejte morebitno obrabo.
Zamenjajte pokvarjene dele.

- Krogli¢ni lezaiji: Jasek preglejte v primeru glasnega ali
napornega delovanja (jasek obrnite ro€no). Zamenjajte
okvarjene krogli¢ne lezaje. Splo$ni remont naprave je
obicajno potreben v primeru okvarjenih krogli¢nih lezajev ali
slabega delovanja motorja. To delo mora opraviti
pooblas¢ena servisna delavnica.

- Vnos kablov: Zagotovite, da je vnos kablov vodoodporen
ter kabli niso ostro zviti in/ali stisnjeni.

Dodatno pri tipih érpalk z oljno posodo:

- Nivo olja in stanje olja v oljni posodi:

Crpalko postavite v vodoraven poloZaj, tako da se vijak
oljne posode nahaja zgoraj (pri vecjih ¢rpalkah: eden ali
dva vijaka). Odstranite vijak in zajemite majhno koli¢ino
olja. Olje postane sivkasto kot mleko, ¢e vsebuje vodo. To
je lahko posledica okvarjenega tesnila jaska.

V tem primeru, stopite v stik z nasim Prodajnim in servisnim
oddelkom.

Olje morate zamenjati po 3000 delovnih urah.
Tip olja: Shell Tellus C22. Rabljeno olje morate ustrezno
odstraniti.

Pogodba o servisiranju

Za redno strokovno izvedbo vseh pomembnih vzdrzevanj in
pregledov priporo€amo, da sklenete servisno pogodbo z
nasim Prodajnim in servisnim oddelkom.

Okvara

9. Tabela za iskanje napak

Vzrok

APred vzdrzevanjem ali popravilom izklopite &rpalko iz
napajanja, da preprecite nezelen zagon ¢rpalke!

Resitev

Crpalka se ne
zazene

Napaka pri napajanju

Preverite napetost

Rotor blokira
umazanija

Zaprite dohodni
odtoéni kanal,
izpraznite
rezervoar z
diafragmsko
¢rpalko, odprite
pokrov za ¢i€enje,
ro¢no odistite
rezervoar in
odstranite trde
snovi, ki bi lahko
ovirale ¢rpalko

Tlacna cev pusca ali
je zamasena

Preverite cev in jo
ocistite ali
zamenjajte

Varovalke so
pregorele zaradi
uporabe napacne
vrste varovalke

Namestite pravilno
vrsto varovalk

Crpalka se ne
ustavi

Tla¢na cev pusca ali
je zamasena

Preverite cev in jo
ocistite ali
zamenjajte

Napaka krmilne
omarice

Preverite krmilno
omarico in jo po
potrebi zamenjajte

Drsni kontrolni ventil
je blokiran ali pus¢a

Za izpraznjevanje
odto¢ne cevi
zatesnite odtocni
vijak na ohisju
drsnega
kontrolnega
ventila. Sprostite
elasti¢ni spojni kos
in privijte zaklopni
ventil. Preverite in
ocistite drsni
kontrolni ventil.
Ohisja nikoli ne
snemite iz
rezervoarja.

Nasvet ob okvarah
ali alarmih krmilne
omarice

glejte 5.2.
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1. Op¢enito

1.1. Predgovor

Osoblje koje je zaposleno na ugradnji, rukovanju,
pregledu i odrZzavanju mora biti u stanju dokazati da
posjeduje znanje o odgovarajuéim odredbama za
sprje€avanje nesrece i takoder osoblje mora biti
prikladno obuceno za obavljanje ovog posla. Ako
osoblje ne posjeduje odgovarajuée znanje, potrebno
je osigurati im odgovarajuce upute.

Sigurno rukovanje pumpama i jedinicama (tj. pumpa plus
motor) koje su isporuéene jam¢i se samo u slu¢aju da se
iste koriste sukladno odredbama koje su date u potvrdi
narudzbe i/ili u tocki 6 u dijelu ,Ugradnja®“.

Rukovatelj je odgovoran da se pridrZzava uputa i da je sve u
skladu sa sigurnosnim zahtjevima koji su dati u ovim
Uputama za rad.

Besprijekoran rad pumpe ili jedinice pumpe moze se postici
samo ako je ugradnja i odrzavanje obavljaju pazljivo i
sukladno pravilima koja se op¢enito primjenjuju u polju
mehanickog i elektri€nog inZzenjeringa.

Kontaktirajte nas ako ne mozete pronaci sve informacije u
ovim uputama za rad.

Proizvodac nije odgovoran za pumpu ili jedinicu pumpe u
slu€aju da se korisnik nije pridrzavao uputa za rad.

Ove upute za rad treba drzati na sigurnom mjestu radi
buduce uporabe.

Ako ova pumpa ili jedinica pumpe rukuje bilo koja tre¢a
strana, vazno je da se ove upute za rad, uvjeti rada i radna
ograni¢enja u potvrdi narudzbe takoder proslijede u
potpunosti.

Ove upute za rad ne uzimaju u obzir sve pojedinosti i
varijante dizajna, niti sve moguce pojave i dogadaje koji bi
se mogli dogoditi tijekom ugradnje, rada i odrzavanja.
Izmjene ili promjene na stroju dopustene su samo uz
dogovor s proizvodacem. Radi vece sigurnosti, potrebno je
koristiti originalne rezervne dijelove i dodatnu opremu koju
ovlasti proizvodac¢. Mi ne preuzimamo nikakvu odgovornost
za posljedice nastale uporabom drugih dijelova.
Zadrzavamo sva autorska prava sadrzana u ovim uputama
za rad; namijenjena su samo za osobnu uporabu od strane
vlasnika pumpe ili jedinice pumpe. Upute za rad sadrze
tehni¢ke upute i crteze koji se ne smiju, bilo u potpunosti,
bilo djelomi¢no, reproducirati, distribuirati ili koristiti na bilo
kakav neovlasten nacin u konkurentne svrhe, niti se smiju
davati drugima.

1.2. Jamstvo

Jamstvo se daje sukladno nasim uvjetima isporuke i/ili
potvrde narudzbe. Radove na opravkama tijekom
jamstvenog razdoblja mozemo obavljati samo mi ili ti radovi
mogu biti podlozni naSem odobravanju u pisanom obliku. U
suprotnom ¢e jamstvo prestati vaziti.

Dugotrajno jamstvo u osnovi pokriva samo ispravno
rukovanije i koristenje specificiranih materijala. Habanje i
troSenje, dijelovi koji su podlozni habanju poput rotora,
mehanickih brtvi ili pakiranja, brtvi za osovinu, osovina,
rukavaca osovina, lezaja, prstenova za razdvajanje,
prstenovi koji se trose itd, kao i oStecenja koja se dogode
tijekom transporta ili do kojih dode nepravilnim
skladistenjem, nisu pokrivena jamstvom. Da bi jamstvo
vazilo, bitno je da se pumpa ili jedinica pumpe koristi u
skladu s uvjetima rada koji su dati na plocici o tipu stroja,
potvrdi narudzbe u tehni¢kom listu. Ovo vazi osobito za
izdrzljivost materijala kao i za besprijekoran rad pumpe.
Ako se jedan ili viSse aspekata stvarnih uvjeta rada razlikuje,
trebate od nas traziti potvrdu u pisanom obliku da je pumpa
prikladna.

1.3. Sigurnosne odredbe

Ove upute za rad sadrZe vazne informacije koje se moraju
slijediti prilikom sklapanja pumpe i njenog pustanja u rad,
kao i tijekom rada i odrzavanja.

1z tog razloga, ove upute za rad mora procitati stru¢no
osoblje koje je odgovorno i/ili operator pogona prije
ugradnje i pustanja u rad, te moraju biti stalno spremne i na
dohvat ruke na mjestu na kojem je pogon u uporabi.
Operator mora osigurati da osoblje u potpunosti razumije
sadrzaj ovih uputa za rad. Ove upute za rad se ne odnose
na opc¢e odredbe o sprje€avanju nesreca ili lokalnoj
sigurnosti i/ili operativne propise. Operator je odgovoran za
postivanje istih (ako je potrebno pozivanjem dodatnog
osoblja za ugradnju).

Sigurnosne upute koje su sadrzane u ovim uputama za rad
imaju sljedece posebne sigurnosne oznake kao $to je
navedeno u DIN 4844:

Sigurnosne reference!
Nepridrzavanje moze negativno utjecati na pumpu i

njene funkcije.
Op¢i simbol za opasnost!
Osobe mogu biti u opasnosti.

AUpozorenje za elektricéni napon!

Apsolutno je vazno da se sigurnosne informacije koje su
priévrScene izravno na pumpu ili jedinicu pumpe postuju i
odrZavaju tako da su uvijek lako Citljive.

1.4. Sigurnosne upute
Opasnosti u slu€aju nepridrzavanja sigurnosnih uputa

U slu€aju nepridrzavanja sigurnosnih uputa moze doc¢i do
sliedeceg, na primjer:

¢ Ljudi mogu biti u opasnosti zbog elektri¢nih,
mehanickih ili kemijskih ¢imbenika.

¢ Moze doci da neispravnog rada vaznih funkcija
pumpe i jedinice pumpe.

Sigurnosne upute za operatora

e QOvisno o radnim uvjetima, habanje i tro$enje,
korozija ili starenje ¢e ograniciti vijek trajanja
pumpe/jedinice pumpe, kao i njenih navedenih
karakteristika. Operator mora osigurati obavljanje
redovitog pregleda i odrzavanja tako da svi dijelovi
budu zamijenjeni pravovremeno, koji bi inace mogli
ugroziti siguran rad sustava. Ako je uocen
abnormalan rad ili bilo kakvo oStecenje, pumpa
mora odmabh prestati s radom.

e Ako bi zastoj ili kvar bilo kojeg sustava ili jedinice
mogao dovesti do toga da ljudi budu ozlijedeni ili do
ostecenja imovine, takav se sustav ili jedinica mora
osigurati alarmnim uredajem i/li rezervnim modulom,
a iste bi trebalo ispitati redovito kako bi se osiguralo
da funkcioniraju ispravno.

¢ Ako se dogodi da opasni medij (npr. eksplozivni,
toksi€ni, vru¢) iscuri (npr. iz brtvi osovine), ta curenja
se moraju usmijeriti tako da nema opasnosti po ljude
ili okolis. Zakonske odredbe se moraju postivati.

e Potrebno je poduzeti mjere kako bi se iskljucila bilo
kakva opasnost od elektricne energije (npr.
postivanje lokalnih propisa o elektri€noj opremi).
Ako se obavljaju radovi na elektriénim
komponentama pod naponom, iste se trebaju
iskljuciti iz napajanja ili treba iskljuciti glavni prekida¢
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i odvrnuti osigura€. Prekidag za zastitu motora se
mora osigurati.

e Uglavnom, sve radove na pumpi ili jedinici pumpe
treba obavljati kada je pumpa stacionarna i kada
nije pod pritiskom. Mora se dopustiti da se svi
dijelovi vrate na temperaturu okruZenja. Pazite da
nitko ne moze pokrenuti motor tijekom toga. Vazno
je postivati postupak za zaustavljanje sustava koji je
opisan u uputama za rad. Pumpe ili sustavi pumpi
koje nose medije koji su opasni po zdravlje moraju
se dekontaminirati prije rasklapanja. Sigurnosni
tehnicki listovi za razne tekuéine kojima se rukuje.
Cim se zavrsi s radom, svi sigurnosni i zastitni
uredaji moraju se zamijeniti ili ponovno pokrenuti.

e Prema Direktivama EZ o strojevima, svaki stroj mora
biti opremljen s jednim ili viSe uredaja s naredbom
za slu€aj nuzde pomocu kojih ¢e biti moguce izbjeéi
situacije koje predstavljaju izravnu opasnost ili koje
bi mogle kasnije biti opasne.

¢ Ako uredaj s naredbom za slu€aj nuzde nije viSe u
funkciji nakon $to se prekidac za ,iskljucivanje“ u
slu€aju nuzde aktivira, to se mora odrzavati
blokiranjem uredaja s naredbom za slu¢aj nuzde
dok se on ponovno ne oslobodi. Ne bi trebalo biti
moguce blokiranje uredaja bez ovog aktiviranja
prekida¢a za ,isklju€ivanje” u slu€aju nuzde. Trebalo
bi biti mogu¢e samo oslobadanje uredaja putem
odgovarajuce radnje; to oslobadanje ne bi trebalo
ponovno pokrenuti stroj - ono bi trebalo samo
omoguciti ponovno pokretanje uredaja.

¢ AKo je napajanje prekinuto ili ako se ponovno vrati
nakon prekida ili ako je na bilo koji drugi nacin
promijenjeno, to ne bi trebalo izazvati nikakvu
opasnost (npr. pokretanje bez kontrole ili
neocekivano, tlacni udar).

2. Aplikacije i tehnicki opis

2.1. Aplikacije

Jedinice a odlaganje SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D
se koriste za pumpanje otpadne vode, podzemne vode,
koje sadrze mulj ili meke tvari iz prostorija koje su ispod
razine odvodnog kanala.

Pumpe se ne smiju koristiti za ispumpavanje tekucina koje
sadrze velike koli€ine abrazivnih tvari, poput pijeska ili
kamenja. Prije pumpanja kemijski agresivnih tekucina.
otpor materijala pumpe se mora provijeriti.

2.2. Opis proizvoda

Potpuna stanica za podizanje s jednom ili dvije pumpe koja
je nepropusna za mirise i vodu. Stanica za podizanje
sastoji se od sahirnog spremnika sa svim potrebnim
otvorima za povezivanje ulazne cijevi, cijevi za praznjenje,
otvora za zrak i manualne dijafragme pumpe.

Jedinice za odlaganje SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50
D opremljene su sustavom rezanja na ulazu pumpe koji
reze sve mekane tvari na male Cestice, tako da se tekucina
moze pumpati kroz mali promjer cijevi za praznjenje od 50
mmg.

Kontrolori uklju€uju kontaktore, pc plocu s diodama koje
emitiraju svjetlo (LED) za prikaz uvjeta rada i prekida¢
razine koji, preko crijeva, radi pomocu razine tekuc¢ine u
spremniku za prikupljanje.

LED diode ukazuju na sl;j:
- Rad pumpe
- Pogreska redoslijeda faza (samo trofazni)
- Greska
- Alarm

Toplinski prekida¢ koji je ugraden u namotaje motora Stiti
motor od pregrijavanja tako $to prekida dovod do pumpe
preko upravljaca.

Rezervna baterija koja odrZzava alarmni signal u slu¢aju
pada napajanja dostupna je kao dodatna oprema. Baterija
je ugradena u upravljac preko utikaca i osigurava da je
alarm moguce dati u roku od 15 sati nakon isklju¢enja
napajanja.

Baterija je potpuno napunjena pri isporuci. Vrijeme punjenja
je priblizno 100 sati. Baterija se automatski puni kada se
ukljuci dovod struje.

Napomena: KorisStene baterije se moraju odloZiti sukladno
lokalnim propisima.

Trofazni upravljadi inkorporiraju funkciju pracenja koja ne
sprje€ava motor od pokretanja u slu€aju pogreSnog
redoslijeda faza mrezne veze.

Pored LED dioda, funkcije prednjeg poklopca upravljaca:
- Bira¢ funkcije s polozajima: , Test* (manualni rad),
LAus” (iskljuci) i ,Auto” (automatski rad).

- Prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje za ugradeni
akusti¢ni alarm.

SEKAMATIK 50 D (dupla stanica)

Kontrolor za SEKAMATIK 50 D automatski osigurava
ravhomjernu distribuciju radnih sati na obje pumpe
mijenjanjem startnog slijeda nakon zaustavljanja svake
pumpe.

Kada razina tekucine u spremniku dostigne startnu razinu,
jedna pumpa se pokrecée. Ako razina tekucine nastavi rasti,
pokrec¢e se i druga pumpa. Ova pumpa ¢e raditi dok se ne
dostigne njena razina zaustavljanja. Pumpa koja radi ¢e se
zaustaviti kada se dostigne najniza razina zaustavljanja.

Ako razina tekucine nastavi rasti kada obje pumpe rade,

oglasit ¢e se alarm dok se razina tekuéine ne spusti ispod
razine alarma.

2.3. Tehnicki podaci

Praznjenje

SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D BSP 2" M
Napon

1Ph-motor (Model W) 230V
3Ph-motor (Model W) 400 V
Brzina

SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D 2900 o/min
Klasa izolacije H

Klasa kucista

Motor pumpe IP 68
Upravljacka kutija 1P 54
Kabel

Jedinica - upravljacka kutija 3,0m
Upravljacka kutija - utika& 0,8m
Vrsta kabela

Jedinica - upravljacka kutija AO5RN-F...
Upravljacka kutija - utikac HO7RN-F...
Kontrola potro$nje energije 15W
Ambijentalna temperatura 0° do 40°C
Temperatura skladiStenja -30° do +50°C
Razina buke tijekom rada, 1,60 m od tla <70 d(B)A

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Ulazna visina 180 mm 250 mm
Obujam 46 | 46 |
spremnika
Radni obujam 24| 311
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2.4. Radni uvjeti

Maksimalna temperatura tekuéine: 35°C, kratkotrajno do
60°C.

Gustoéa ispumpane tekuéine: max. 1100 kg/m?3

Ph vrijednost ispumpane tekuéine: 5 do 11.

Rukovanje: Motori su napravljeni za kontinuiran rad (S1) s
potpuno uronjenim motorom, maksimalno 15 pokretanja po
satu. NaSe standardno jamstvo i propisi odrzavanja odnose
se na naizmjeni¢an rad. Za smanjeno razdoblje jamstva i
intervale servisiranja kod uvjeta neprestanog rada
kontaktirajte na$ servisni odjel.

2.5. Eksplozivna okruzenja

Za rad pumpi u eksplozivnim okruzenjima, moraju se
koristiti samo modeli s motorima otpornim na eksploziju (Ex
model).

Za svaku pojedinu ugradnju klasifikacija eksplozije (Ex-
class) pumpe mora biti odobren od strane lokalnih vlasti.

3. Jamstvo

NaSe jamstvo pokriva samo pumpe koje su ugradene i rade
u skladu s ovim uputama za ugradnju i rad te prihvaéenim
kodovima dobre prakse i koriste se za primjene navedene u
ovim uputama.

4. Transport i skladistenje

ANikada nemojte Koristiti kabel, pumpu ili
kompenzacijsko crijevo za tlak da podizete, spustate ili
transportirate jedinicu.

Jedinica se moze transportirati i skladistiti u
vertikalnom ili horizontalnom poloZzaju. Uvjerite se da se ne
moze prevrnuti ili pasti. Za dulja razdoblja skladi$tenja,
jedinicu treba zastititi od vlage, mraza ili vrucine.

5. Elektriéni spoj
5.1. Opce upute

Prije rada, stru¢na provjera mora osigurati postojanje
potrebnih mjera elektricna zastite. Povezivanje na tlo,
uzemljenje, izoliranje transformatora, strujna sklopka u
kvaru ili kvar naponskog kruga moraju odgovarati
smjernicama koje je odredila nadlezna elektrana.

Napon koji je potreban u listu s tehnic¢kim podacima
mora odgovarati postoje¢em naponskom vodu.

Uvjerite se da elektri€ni muski i Zenski prikljucci koji su
instalirani budu sigurni od poplave i vlage. Prije poCetka
rada provjerite kabel i utika¢ radi oSteéenja.

Kraj napojnog kabela pumpe ne smije biti uronjen kako
bi se sprijecilo prodiranje vode u motor preko kabela.

Normalan zaseban pokreta¢ motora/upravljacka kutija
pumpi standardne otpornosti kao i otpornosti od eksplozije
ne instaliraju se u eksplozivnim okruzenjima.

Elektri¢no prikljuivanje pumpe treba obaviti u skladu s
lokalnim propisima.

Radni napon i frekvencija su oznaceni na pumpi i plo€ama
s nazivom upravlja¢a. Tolerancija napona: +6% do -10% od
napona koji je naznacen na ploama s nazivom. Uvjerite se
da je stanica za podizanje prikladna za napajanje
elektricnom energijom koje je dostupno na lokaciji
ugradnje.

Jedinice za odlaganje isporucuju se s upravljackom
kutijom. Upravlja¢ za jednofazne pumpe takoder ukljuéuje
potrebne radne kondenzatore.

Motori pumpe imaju toplinski prekida¢ koji je ugraden u
namotaje motora. Toplinski prekida¢ motora Stiti motor od
pregrijavanja tako $to prekida dovod do pumpe preko
upravljaca.

Elektricni priklju€ak se mora obaviti u skladu s oznakom na
kabelu do upravlja¢a.

Stanice za podizanje zahtijevaju dodatnu zastitu motora.
Povezite jedinice na mrezno napajanje.

Signalni uredaj za vanjsku pogresku moguce je povezati na
upravlja¢ preko beznaponskog signalnog izlaza u kvaru.
Maksimalno opterecenje: AC 250 V, 5 A, AC 1.

Motor-Start
Motor jedinice je napravljen za izravno online (DOL)
pokretanje.

5.2. Elektronicka upravljacka kutija
Opremljena elektroni¢ka upravljacka kutija kontrolira rad
funkcija i obavjestava o kvarovima koji se mogu pojaviti.

5.2.1. Jedna stanica
Bira¢ funkcija nudi sljedece funkcije:

Prekida€ za rad

Polozaj ,,Manu“

Pumpa radi, bez obzira na razinu tekucine u spremniku. Da
biste zaustavili pumpu oslobodite prekida¢. Prekidac se
okrece u polozaj ,Aus/Off".

Polozaj ,,Off/Reset*
Pumpa je zaustavljena.

Polozaj ,,Auto*
Pumpa radu u skladu s razinom tekuéine u spremniku.

Prekidac ,,Reset*
Ovaj prekida¢ se koristi za otkazivanje kvara prije
ponovnog pokretanja jedinice.

Prekidaé za akustiénialarm | |/

Polozaj ,,Uklju¢eno”

Ugradeni akusti¢ni alarm je aktiviran. Uz crveni LED
JSAlarm®i Kvar, ugradeni akusti¢ni alarm ¢e se pokrenuti
ako je razina medija iznad razine alarma. Alarm se
automatski resetira kada razina tekucine padne ispod
razine alarma.

Polozaj ,,Isklju¢eno*
Ugradeni akusti¢ni alarm nije aktiviran.

Funkcije prednjeg poklopca upravljaca Diode koje
emitiraju svjetlo (LED) radi indikacije radnih uvjeta:

Zuti ili crveni LED ,,Netoé&an redoslijed faza“ (samo
trofazni modeli)

Zuti LED u prednjem poklopcu trofaznih upravljaga ukazuje
na to da li je redoslijed faza mreznog prikljucka ispravan.
Ako LED svijetli, redoslijed faza je neispravan.

Napomena: Ova funkcija ne sprje€ava motor od pokretanja
i rotiranja u pogreSnom smjeru jer ona ne mjeri redoslijed
faza motora.

Stoga, smjer i rotiranje trofaznih pumpi uvijek se mora
provjeriti ako je kabel izmedu pumpe i upravljaca uklonjen.
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Zeleni LED ,,Rad”

Zeleni LED svijetli kada pumpa radi.

Crveni LED ,,Alarm*“ i ,Kvar“

- Stalni signal

Crveni alarm - LED svijetli u slu€aju visoke razine tekucine
u spremniku. Uz crveni LED, ugradeni akusti¢ni alarm se
aktivira ako je prekida¢ u prednjem poklopcu u poloZaju
,2Uklju€eno®. Nadalje, aktivira se signalni uredaj za vanjsku
pogresku, ako je ugraden.

Ako crveni alarm - LED svijetli uz zeleni LED, pumpa radi,
ali je razina tekucine u spremniku iznad razine alarma.
Alarm se automatski resetira kada razina tekucine padne
ispod razine alarma.

Ako crveni LED svijetli uz LED ,Kvar®, pumpa je bila
zaustavljena pomocu toplinskog prekidaca. U ovom
slu€aju, pritisnite prekida¢ ,Reset“. Ako pumpa i dalje ne
radi, kontaktirajte na$ odjel prodaje i servisni odjel.

Crveni LED ,, Kvar“

- Trepereci signal

Kvar - LED treperi kada se preporucuje godisnje
odrZavanje nakon 2 mjeseca.

Deaktiviranje ,, Treperenja za odrzavanje*“:

Podesite prekida¢ za rad u polozaj ,Aus/Off*, potom
pritisnite gumb ,Reset”. Nakon otpustanja ,Reset”, LED
+Alarm® svijetli otprilike 1 sekundu. U tom vremenu podesite
prekidac¢ za rad u polozaj ,Auto®. Treperece svjetlo se gasi.

Ponovno aktiviranje ,,Treperenja za odrzavanje“
(mogucée samo pomocu ServCom Service-kontrolora):
Resetirajte broja¢ odrzavanja u izborniku ServCom. Nakon
toga podesite prekida¢ za rad u polozaj ,Aus/Off*, potom
pritisnite gumb ,Reset".

Napomena:

Deaktiviranje , Treperenja za odrzavanje“ moguce je
pocevsi od verzije 1.0d kontrole pumpe (vidite izbornik u
ServCom). ,Treperenje za odrZavanje“ se deaktivira ako se
simbol ,!“ pojavi iza ServCom verzije br;

Treperenje za odrzavanje” se aktivira ako simbol ,!“ iza
verzije br. nedostaje.

Crveni LED ,,Alarm*

- Treperedi signal

Alarm - LED treperi kada kontrolna jedinica prati kruzenje
nekoliko pumpi dulje od 2 minute za svaku pumpu.
Kontaktirajte na$ odjel prodaje i servisni odjel.

5.2.2. Dupla stanica
Bira¢ funkcija nudi sljedece funkcije:

Prekidac za rad (jedan po pumpi)

Polozaj ,,Manu“
Pumpa radi, bez obzira na tekucinu u spremniku.

Polozaj ,,Isklju¢eno”
Pumpa je zaustavljena.

Polozaj ,,Auto“
Automatski rad pumpe u skladu s razinom tekuéine u
spremniku.

Prekida¢ za akusti¢nialarm | |/

Polozaj ,,Uklju¢eno”

Ugradeni akusti¢ni alarm je aktiviran. Uz LED ,Alarm*i
-Kvar“, ugradeni akusti¢ni alarm ¢e se pokrenuti ako je
razina tekucine iznad razine alarma. Alarm se automatski
resetira kada razina tekucine padne ispod razine alarma.

Polozaj ,,Isklju¢eno
Ugradeni akusticni alarm nije aktiviran.

Funkcije prednjeg poklopca upravljac¢a_Diode koje
emitiraju svjetlo (LED) radi indikacije radnih uvjeta:

Zeleni LED ,,Rad” (jedan po pumpi)

Zeleni LED svijetli kada odnosna pumpa radi.

Crveni LED ,,Kvar“

- Stalni signal

Kvar - LED svijetli u slu€aju toplinskog prekida¢a pumpa.
Uz LED - Kvar, LED alarma svijetli i ugradeni akusticni
alarm se aktivira ako je prekida¢ u prednjem poklopcu u
polozaju ,Uklju€eno®. Nadalje, aktivira se signalni uredaj za
vanjsku pogresku, ako je ugraden. Jedinica se automatski
prebacuje na rad druge pumpe.

U ovom slu€aju, pritisnite prekida¢ ,reset”. Ako se LED -
Kvar i dalje ne gasi, kontaktirajte nas odjel prodaje i
servisni odjel.

Crveni LED ,.Kvar pumpe 1“

- Trepereéi signal

Kvar - LED treperi kada se preporucuje godiSnje
odrZavanje nakon 2 mjeseca.

Deaktiviranje ,, Treperenja za odrzavanje“:

Podesite prekida¢ za rad pumpe 1 u polozaj ,Aus/Off,
potom pritisnite gumb ,Reset“. Nakon otpustanja ,Reset,
LED ,Alarm* svijetli otprilike 1 sekundu. U tom vremenu
podesite prekida¢ za rad pumpe 1 u polozaj ,Auto”.
Treperece svjetlo ,Kvar pumpe 2“ se gasi.

Ponovno aktiviranje ,, Treperenja za odrzavanje“
(moguée samo pomocéu ServCom Service-kontrolora):
Resetirajte broja¢ odrzavanja u izborniku ServCom. Nakon
toga podesite prekida¢ za rad u polozaj ,Aus/Off“, potom
pritisnite gumb ,Reset".

Napomena:

Deaktiviranje ,Treperenja za odrzavanje“ moguce je
pocevsi od verzije 1.0d kontrole pumpe (vidite izbornik u
ServCom). ,Treperenje za odrzavanje” se deaktivira ako se
simbol ,!“ pojavi iza ServCom verzije br;

Treperenje za odrzavanje“ se aktivira ako simbol ,!“ iza
verzije br. nedostaje.

Crveni LED ,,Kvar pumpe 2“

- Trepereci signal

Kvar - LED treperi kada kontrolna jedinica prati kruZenje
nekoliko pumpi dulje od 2 minute za svaku pumpu.
Kontaktirajte na$ odjel prodaje i servisni odjel.

Crveni LED ,,Alarm*

- Stalni signal

Crveni LED svijetli u slu€aju visoke razine tekucine u
spremniku. Uz crveni LED, ugradeni akusti¢ni alarm se
aktivira ako je prekida¢ u prednjem poklopcu u polozaju
,2Uklju¢eno®. Nadalje, aktivira se signalni uredaj za vanjsku
pogresku, ako je ugraden.

Ako crveni LED svijetli uz dva zelena LED svjetla, pumpe
rade, ali je razina tekucine u spremniku iznad razine
alarma. Alarm se automatski resetira kada razina tekucine
padne ispod razine alarma.

Ako crveni LED svijetli bez da svijetli zuti LED ,Kvar®i
nijedan ili samo jedan zeleni LED svijetli, kontaktirajte odjel
prodaje ili servisni odjel.

Zuti LED ,,Smjer rotiranja“ (samo trofazni modeli)

Zuti LED u prednjem poklopcu trofaznih upravljaéa ukazuje
na to da li je redoslijed faza mreznog priklju¢ka ispravan.
Ako LED svijetli, redoslijed faza je neispravan.
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Napomena: Ova funkcija ne sprje¢ava motor od pokretanja
i rotiranja u pogreSnom smjeru jer ona ne mjeri redoslijed
faza motora.

Stoga, smjer i rotiranje trofaznih pumpi uvijek se mora
provjeriti ako je kabel izmedu pumpe i upravljaca uklonjen
(vidite 5.3.).

5.3. Provjera smjera okretanja
Jednofazne pumpe na zahtijevaju bilo
kakvu provjeru jer one uvijek rade s
ispravnim smjerom rotiranja.

Stavite pumpu u vertikalan poloZaj na tlo i
podignite jedan rub. Pokrenite motor.
Gledano odozgo, jedinica mora trzati u
smjeru suprotnom od smjera kazaljke na
satu jer ispravan smjer rotiranja je smjer
kretanja kazaljke na satu (vidite 5.3). Ako
je smijer rotiranja pogresan, izmijenite
dvije faze dovoda elektrine energije.
Pomoc¢u upravljacke kutije sa CEE
utikaCem, to je moguce uraditi okretanjem
male okrugle uti¢nice s polovima za 180°
na kraju utikaca pomocu odvija¢a.

6. Instalacija

AAKO je pumpa ugradena u taloznik, otvor taloznika
mora biti pokriven zastitnim poklopcem nakon ugradnje.

AOperator mora sprijeCiti oSte¢enja od poplave prostorije
koje moze biti izazvano uslijed neispravnosti pumpe
upotrebom odgovarajuc¢ih mjera (npr. ugradnja alarmnih
jedinica, rezervna pumpa i sli¢no).

Pri¢vrstite spremnik na ravan pod pomocu ekspanzijskih
vijaka.

Prije ugradnje jedinca za odlaganje uvjerite se da su
ispoStovane sve nacionalne upute i opée mjere za zastitu
zdravlja i industrijsku zastitu za ugradnju jedinica za
odlaganje (DIN 1986). Nadalje obratite pozornost na
savjete u nastavku:

. Instalirajte jedinicu na nacin koji ¢e uciniti da elementi
za rad i servisni elementi budu lako dostupni. Uvjerite
se da ima dovoljno prostora (priblizno 50 cm) izmedu
horizontalnog ulaza i bilo kojeg zida.

. Postavite ventil za zatvaranje u ulaznu cijev i cijev za
praznjenje kako bi se jamcilo jednostavno servisiranje
ili rasklapanje jedinice.

. Da biste izbjegli nakupljanje taloga u cijevi za
praznjenje, cijev i stanica za podizanje trebaju imati
dimenzije za brzinu vode od minimalno 0,7 m/sec, za
vertikalne cijevi, medutim, ne nizu od 1,0 m/sec.

. Ulazna kanalizacija mogla bi nastati na horizontalnom
ulazu kroz WC - izravno spajanje s cijevi za otpadnu
vodu od 180 ili 250 mm, ili DN 100 ili DN 50. Vertikalni
ulazi (DN 50 i DN 100) postoje za servisne cjevovode.
Odrezite nevidljivi vertikalni ili horizontalni ulaz i spojite
ulazni odvodni kanal koji odgovara promjeru ulaza.

. Promijer cijevi za praznjenje mora biti DN 50
(SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D) i ne treba se
instalirati u zatvorenim lukovima. Cijev za praznjenje
mora se voditi preko razine odvodnog kanala, $to znadi
stalni rast preko te razine a nakon toga kao petlja
izravno u cijev za prikupljanje.

Nakon $to ventil za zatvaranje od SEKAMATIK 50 D
postavi Y-komad za raspored duple pumpe.

. Da biste sprijecili zamrzavanje cijevi za praznjenje
izolirajte u potpunosti cijev za praznjenje do razine
odvodnog kanala.

e  SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D nemaju
integrirani kontrolni ventil. Postavite kontrolni ventil i
ventil za zatvaranje na vrh lakta od 90° od
SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50.

. Za nesmetan rad kontrole pneumatske razine,
apsolutno je neophodno da tlaéno crijevo izmedu
spremnika i upravljacke kutije bude instalirano bez
petlji, zavoja i stalnog rasta.

e  Odrezite nevidljivi kraj otvora za zrak i spojite
ventilacijsku cijev DN 70 na spremnik pomocu
fleksibilnog prikljucka koji je isporu€en. Ventilacijska
cijev treba izlaziti van na otvoreni zrak sukladno
lokalnim propisima.

. Montirajte isporu€eni kontrolor pumpe sa zastitom od
poplave na zid u skladu s lokalnim propisima.

. Manualni dijafragma pumpe dostupna je po potrebi.
Pumpa je spojena na priklju¢ak spremnika od 1.
Manualna dijafragma pumpe za praznjenje spremnika
u slu€aju kvara pumpe. Iznad dijafragme pumpe mora
biti postavljen s nepovratnim ventilom na strani
praznjenja. Za olakSavanje servisa dijafragme pumpe
preporucuje se ugradnja izolacijskog ventila od 1“ na
priklju¢ak spremnika. Cijev se mora voditi preko razine
odvodnog kanala, Sto znaci stalni rast preko te razine a
nakon toga kao petlja izravno u cijev za prikupljanje.

7. Pokretanje

Nikada nemoijte pustiti da pumpa radi na suho tijekom
duljeg vremena jer ¢e to unistiti pumpu (opasnost od
pregrijavanja).

Prije pokretanja jedinice za odlaganje uvjerite se da su svi
izolirajuéi ventili otvoreni i provjerite da jedinica radi na
zadovoljavajuci nacin.

Kada je vijak za praznjenje pri¢vrscen, kontrolni ventil je
prisilno otvoren, omogucujuéi time da tekucina prazni u
odvod u spremnik. Tijekom normalnog rada, vijak treba
potpuno olabaviti.

Uvjerite se da je dokazan ispravan redoslijed faza kod
trofaznih modela (vidite 5.3).
Okrenite prekida¢ za rad u polozaj ,Auto®.

U kombinaciji s kontrolom pneumatske razine pumpa se
pokrece i zaustavlja u skladu s razinom tekucine u
spremniku.

8. Odrzavanje i popravak

AU slu€aju kvara pumpe, popravak ¢e obaviti samo
proizvodac ili ovlastena radionica. Proizvoda¢ mora
potvrditi izmjene na pumpi. Smiju se Kkoristiti samo originalni
dijelovi.

&Sukladno zakonu o odgovornosti za proizvode,
istiCemo da mi nismo odgovorni za oSte¢enja prouzro¢ena
na nasem proizvodu zbog neovlastene opravke od strane
osoba koje nisu predstavnici proizvodaca ili ovlastene
radionice ili zbog koriStenja rezervnih dijelova koji nisu
originalni. Ista ograni¢enja odgovornosti za proizvod vaze i
za dodatnu opremu.

Prije odrzavanja ili popravke iskljucite pumpu iz
napajanja i izbjegavajte slu€ajno pokretanje pumpe!

Prije odrzavanja ili popravke uvjerite se da svi rotirajuci
dijelovi stoje mirno!

Prije obavljanja odrzavanja i servisiranja, pumpa mora
biti temeljito isprana Cistom vodom. Isperite dijelove pumpe
u Cistoj vodi nakon rasklapanja.
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AKod tipova pumpi s uljnom komorom moguce je
ispustiti prekomjerni tlak pomoc¢u labavljenja kontrolnog
vijka uljne komore. Zavrnite samo kada je ravnoteza tlaka
na mjestu.

Pumpe koje rade pod normalnim radnim uvjetima treba
pregledati najmanje jednom godiSnje. Ako ispumpana
tekuéina sadrzi puno mulja i pijeska ili ako pumpa radi
neprestano, pumpu treba pregledati svakih 1.000 sati rada.
Za dugotrajan rad i rad pumpe bez smetniji, potrebno je
redovito provjeravati sljedece tocke:

- Nominalna struja (A): Provjerite pomoc¢u ampermetra.

- Dijelovi pumpe i rotor: Provjerite moguc¢a habanja.
Zamijenite neispravne dijelove.

- Kugli€ni leZajevi: Provjerite osovinu radi buke ili teSkog
rada (okrenite osovinu rukom). Zamijenite neispravne
kugli¢ne lezajeve. Opc¢i remont pumpe obi¢no je potreban u
slu€aju neispravnih kugli€nih lezajeva ili slabog
funkcioniranja motora. Ovaj rad mora obaviti ovlastena
servisna radionica.

- Ulaz kabela: Uvjerite se da je ulaz kabela
vodonepropusan i da kabeli nisu jako savijeni ifili
priklijesteni.

Dodatno, kod tipova pumpi s uljnom komorom:

- Razina ulja i stanje ulja u uljnoj komori:

Stavite pumpu u horizontalan polozaj tako da vijak na uljnoj
komori bude iznad (kod veéih pumpi: jedan od oba vijka).
Uklonite vijak i utvrdite malu koli¢inu ulja. Ulje postaje
sivkasto bijelo poput mlijeka ako sadrzi vodu. To moze biti
rezultat neispravne brtve osovine.

U tom slu€aju kontaktirajte na$ odjel prodaje i servisni
odjel.

Ulje treba zamijeniti nakon 3.000 sati rada.
Vrsta ulja: Shell Tellus C22. Koristeno ulje treba odloziti na
adekvatan nacin.

Ugovor o servisiranju

Za redovit stru¢no izvrSavanje potrebnog odrzavanja i
pregleda, preporu€ujemo zakljucivanje ugovora o
servisiranju preko naseg odjela prodaje i servisnog odjela.

9. Karta za pronalazenje kvara

APrije odrzavanja ili popravke iskljucite pumpu iz
napajanja i izbjegavajte slu€ajno pokretanje pumpe!

Greska Uzrok Rjesenje
Pumpa se ne Pad napona Provjerite napon
pokrece
Rotor je blokiran Zatvorite dolazni
necistocama odvodni kanal,
praznjenjem
spremnika s
dijafragmom
pumpe, otvorite
poklopac za
Ciscenje, rukom
ocistite spremnik i
uklonite Evrste tvari
koje mogu blokirati
pumpu
Tlaéno crijevo curi ili  Provjerite crijevo i
je zacCepljeno ocistite ili
zamijenite
Osiguradi pregaraju Postavite
zbog uporabe osigurace
pogresnog tipa ispravnog tipa
osiguraca
Pumpa se ne Tla€no crijevo curi ili  Provjerite crijevo i
zaustavlja je zacepljeno ocistite ili

zamijenite

Kvar upravljacke
kutije

Provjerite
upravljacku kutiju i
zamijenite je po
potrebi

Kontrolni ventil je
blokiran ili curi

Za praznjenje cijevi
za praznjenje koja
je priévr§¢ena na
kuciste kontrolnog
ventila. Olabavite
spojni dio i odvrnite
ventil za
zatvaranje.
Provijerite i oCistite
kontrolni ventil.
Nikada nemojte
skidati kuc¢iste sa
spremnika.

Savjet za kvar ili vidite 5.2.
savjet za alarm u

upravljackoj kutiji
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1. Opste

1.1. Predgovor

Osoblje angazovano na ugradnji, rukovanju,
pregledu i odrZzavanju moraju biti u stanju da dokazu
da poznaju relevantne propise o spre€avanju
nesrec¢a i da su odgovarajuce kvalifikovani za ovaj
rad. Ako osoblje nema relevantno znanje, treba im
pruziti odgovarajuéa uputstva.

Bezbednost u radu pumpi ili jedinica (tj. pumpa plus motor)
je garantovana samo ako se koriste u skladu sa
odredbama datim u Potvrdi narudzbe i/ili tacki 6 u
.instalacija“.

Rukovalac je odgovoran za poStovanje uputstava i
uskladivanje sa sigurnosnim zahtevima datim u ovim
uputstvima za rad.

Nesmetano funkcionisanje pumpe ili pumpne jedinice moze
se posti¢i samo ako se instalacija i odrzavanje vrSe pazljivo
u skladu sa pravilima koja se generalno primenjuju u
mehanickoj i oblasti elektroinzinjeringa.

Ako se ne mogu naci sve informacije u ovim uputstvima za
rad, kontaktirajte nas.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za pumpu ili pumpnu
jedinicu ako se ne primenjuju uputstva za rad.

Ova uputstva za rad treba drzati na sigurnom mestu za
buduéu upotrebu.

Ako se ova pumpa ili pumpna jedinica predaju tre€oj strani,
neophodno je da se ova uputstva za rad i uslovi rada i
radne granice date u Potvrdu o narudzbi u potpunosti
prenesu.

Ova uputstva za rad ne uzimaju u obzir sve detalje i
varijante dizajna niti sve moguce Sanse i dogadaje koji se
mogu desiti tokom instalacije, rada i odrzavanja.

Promene ili izmene na uredaju dozvoljene su samo u
dogovoru sa proizvodac¢em. Originalne rezervne delove i
dodatnu opremu koju je ovlastio proizvodac treba koristiti
za vecu sigurnost. Ne snosimo nikakvu odgovornost za
posledice koriS¢enja drugih delova.

Zadrzavamo sva autorska prava u ovim uputstvima za rad;
ona su namenjena samo za li¢nu upotrebu od strane
vlasnika pumpe ili pumpne jedinice. Ova uputstva za rad
sadrze tehniCka uputstva i crteze koji se ne smeju, u celini
ili delimi€no, reprodukovati, distribuirati ili koristiti na bilo
koji neovlas¢en nacin u konkurentske svrhe ili preneti
drugima.

1.2. Garancija

Garancija se daje u skladu sa nasim Uslovima isporuke i/ili
potvrdom narudzbe. Radove na popravci tokom garantnog
perioda mozemo izvrSiti samo mi ili sa nasim pismenim
odobrenjem. U suprotnom prestaje da vazi garancija.

Dugotrajne garancije u osnovi pokrivaju samo ispravno
rukovanje i upotrebu navedenog materijala. TroSenje i
habanje: delovi koji su podlozni habanju, kao §to su radna
kola, mehanicke brtve ili ambalaza, zaptivaci vratila,
osovine, rucke vratila, lezajevi, rascepke i prstenovi itd, kao
i oSte¢enja nastala tokom transporta ili kao rezultat
nepravilnog skladiStenja nisu pokriveni garancijom. Da bi
se garancija primenjivala, neophodno je da se pumpa ili
pumpna jedinica koriste u skladu sa uslovima rada datim
na tipskoj ploc€ici, i na potvrdi narudzbine u tehni¢kom listu.
Ovo se naro¢ito odnosi na izdrzljivost materijala, kao i na
neometan rad pumpe. Ako se jedan ili viSe aspekata
stvarnih uslova rada razlikuju, od nas bi trebalo zatraziti da
potvrdimo u pismenoj formi da je pumpa pogodna.

1.3. Sigurnosni propisi

Ova uputstva za rad sadrze vazna uputstva koja se moraju
poStovati kada se pumpa montira i pusta u pogon i tokom
rada i odrzavanja.

Iz ovog razloga, ova uputstva za rad mora da procita
odgovorno stru¢no osoblje i/ili od rukovalac postrojenja pre
nego Sto bude instalirano i pusteno u pogon, i mora biti
stalno spremno pri ruci na mestu gde se postorjenje koristi.
Rukovalac mora osigurati da osoblje u potpunosti razume
sadrzaj uputstva za rad. Ova uputstva za rad ne odnose se
na OpSte odredbe o spreavanju nezgoda ili lokalne
propise o bezbednosti i/ili o radu. Rukovalac je odgovoran
za uskladivanje sa njima (ako je potrebno pozivanjem
dodatnog osoblja za instalaciju).

Sigurnosna uputstva sadrzana u ovom uputstvu za rad
imaju slede¢e posebne sigurnosne oznake kako je
navedeno u DIN 4844:

Sigurnosna preporuka!
Nepos&tovanje moze uticati na pumpu i njenu

funkciju.

Opsti simbol za opasnost!
Lica mogu biti ugrozena.

AUpozorenje na elektriéni napon!

Apsolutno je neophodno da se sigurnosne informacije
direktno stavljene na pumpu ili pumpnu jedinicu prate i
odrzavaju tako da su uvek lako Citljive.

1.4. Sigurnosna uputstva
Opasnosti nepostovanja sigurnosnih uputstava

Nepostovanje sigurnosnih uputstava moze rezultirati
sledec¢im, na primer:

e Ljudi su u opasnosti zbog elektricnih, mehanickih i
hemijskih faktora.

e Vazne funkcije pumpe ili pumpne jedinice ne rade.

Sigurnosna uputstva za rukovaoca

e U zavisnosti od uslova rada, habanje, korozija ili
starost Ce ograniciti radni vek pumpe / pumpne
jedinice i njene specificne karakteristike. Rukovalac
mora osigurati da se redovna inspekcija i odrzavanje
vrde tako da svi delovi budu zamenjeni na vreme, u
suprotnom bi ugrozilo bezbedan rad sistema. Ako se
primete nepravilan rad ili bilo kakva oStec¢enja,
pumpa mora odmah da prekine sa radom.

e Ukoliko kvar ili prekid rada bilo kojeg sistema ili
uredaja moze da dovede do povrede ili oStecenja
imovine, taj sistem ili jedinica mora biti opremljen
alarmnim uredajima i/ili rezervnim modulima, a
trebalo bi ih redovno testirati kako bi se osiguralo da
funkcioniSu pravilno.

¢ Ako opasna sredstva (npr. eksplozivna, toksi¢na,
vrela) iscure (npr. sa zaptivki vratila), ona moraju biti
usmerena tako da ne postoji opasnost za ljude ili
okolinu. Moraju se postovati odredbe zakona.

¢ Potrebno je preduzeti mere da se iskljuci bilo kakva
opasnost od elektricne energije (npr. u skladu sa
lokalnim propisima o elektriénoj opremi). Ako se
radovi odvijaju na elektri¢nim komponentama pod
naponom, moraju se iskljuciti sa mreze ili se mora
iskljuciti glavni prekidac i odvrnuti osigurac. Treba
da se postavi prekida¢ zastite motora.

e U sustini, svi radovi na pumpi ili pumpnoj jedinici
treba da se izvode samo kada je pumpa
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stacionarna i nije pod pritiskom. Svim delovima
mora biti omoguéeno da se vrate na sobnu
temperaturu. Uverite se da niko ne moze pokrenuti
motor tokom radova. Od sustinskog je znacaja da se
postuje postupak zaustavljanja sistema opisan u
uputstvu za rad. Pumpe ili pumpni sistemi koji
prenose sredstva opasnha za zdravlje moraju biti
dekontaminirani pre nego $to se rasklope. Treba d
abudu uru€eni bezbednosni tehnicki listovi za
razliCite te€nosti. Neposredno kada se radovi
zavrse, svi sigurnosni i zastitni uredaji moraju biti
zamenjeni ili ponovo pokrenuti.

e Prema direktivama o maSinama EZ, sve maSine
moraju biti opremljene jednim ili viSe komandnih
uredaja za hitne slu€ajeve pomodu kojih se
izbegavaju situacije koje predstavljaju neposrednu
opasnost ili koje mogu kasnije biti opasne.

¢ Ako komandni uredaj za hitne slu€ajeve viSe ne radi
nakon §to je aktiviran prekida¢ za iskljucivanje, to se
mora odrzati blokiranjem komandnog uredaja za
hitne slu€ajeve dok se ne pusti ponovo. Ne bi
trebalo biti moguée blokirati uredaj bez ovog
aktiviranja prekidaca za isklju€ivanje u hitnim
slu¢ajevima. Trebalo bi biti moguée iskljuciti ureda;j
isklju€ivo putem odgovarajuce radnje; ovo
otpustanje ne bi trebalo ponovo pokrenuti masinu -
ono bi trebalo omoguciti samo ponovno pokretanje
masine.

¢ Ako je napajanje prekinuto ili vraceno nakon prekida
ili ako se na bilo koji drugi nacin promeni, to ne bi
trebalo da prouzrokuje bilo kakvu opasnost (npr.
pokretanje bez kontrole ili neocekivani pritisak).

2. Aplikacije i tehnicki opis

2.1. Aplikacije

SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D jedinice za odlaganje
se koriste za pumpanje otpadne vode, necistih ili
podzemnih voda, koje sadrze mulj ili meku &vrstu materiju
iz soba koje su ispod nivoa kanalizacije.

Pumpe se ne smeju koristiti za pumpanje te¢nosti koje
sadrze velike koli€ine abrazivnih ¢vrstih materija, poput
peska ili kamenja. Pre pumpanja hemijski agresivnih
te€nosti, mora se proveriti otpor materijala pumpe.

2.2. Opis proizvoda

Zapreminska i vodootporna kompletna stanica za podizanje
sa jednom ili dve pumpe. Stanica za podizajne se sastoji od
rezervoara kolektora sa svim potrebnim prikljuécima za
priklju¢ak ulazne cevi, cevi za odvod, vazduSnog ventila i
ruéne membranske pumpe.

SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D jedinice za odlaganje
su opremljena sa sistemom za se€enje na ulazu u pumpu
koji sve mekane ¢vrste materije se€e na manje Cestice,
tako da se te€nost moze pumpati kroz cevi za praznjenje
malih razmera od 50 mm &.

Kontrolori uklju€uju kontaktore, pc-board sa diodama koje
emituju svetlost (LED) za indikaciju stanja rada i prekidac
nivoa koji preko creva upravlja nivoom te¢nosti u
rezerovaru za sakupljanje.

LED indikatori ukazuju na:
- Rad pumpe
- greSku u faznim nizovima (samo tri faze)
- Greska
- alarm

Termicki prekida¢ ugraden u navoje motora Stiti motor od
pregrevanja prekidom dovoda do pumpe preko regulatora.

Rezervni akumulator koji odrzava signal alarma u slu¢aju
prekida napajanja je dostupan kao dodatna oprema.
Akumulator je ugraden unutar regulatora preko utikaca i
osigurava da se alarm moZe oglasiti u roku od 15 sati
nakon iskljucivanja struje.

Akumulator je u potpunosti napunjen prilikom isporuke.
Vreme punjenja je oko 100 sati. Akumulator se automatski
napuni kada se ukljudi struja.

Napomena: Koris¢eni akumulatori moraju biti odloZeni u
skladu sa lokalnim propisima.

Trofazni regulatori sadrze funkciju nadzora faze koja,
medutim, ne spreava pokretanje motora u slu¢aju
pogresne fazne sekvence mreznog prikljucka.
Osim LED dioda, prednji poklopac regulatora sadrzi:
- Bira¢ funkcija sa pozicijama: 'Test' (ru¢ni rad), 'Aus'
(iskljuci) i 'Auto’ (automatski rad).
- Prekidac za ukljucivanje / iskljucivanje za ugradeni
zvucni alarm.

SEKAMATIK 50 D (dvostruka stanica)

SEKAMATIK 50 D kontrolor automatski osigurava
ravnomerno rasporedivanje radnog vremena na obe pumpe
promenom pocetne sekvence nakon svakog zaustavljanja
pumpe.

Kada nivo te€nosti u rezervoaru dostigne pocetni nivo,
jedna pumpa pocinje sa radom. Ako se nivo te€nosti dalje
poveca, i druga pumpa pocinje sa radom. Ova pumpa ¢e
raditi dok se ne postigne nivo zaustavljanja. Radna pumpa
se zaustavlja kada se postigne najnizi nivo zaustavljanja.

Ako nivo te¢nosti nastavi da raste kada obe pumpe rade,
alarm se oglasava dok se nivo te€nosti ne spusti ispod
nivoa alarma.

2.3. Tehnicki podaci

Praznjenje

SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D BSP 2" M

Voltaza

1-fazni motor (Model W) 230V

3-fazni motor (Model D) 400 V

Brzina

SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D 2900 o/min

Izolaciona klasa H

Klasa kucista

Motor pumpe 1P 68

Kontrolna Kkutija 1P 54

Kabl

Jedinica - kontrolna kutija 3,0m

Kontrolna kutija - utikag 0,8 m

Tip kabla

Jedinica - kontrolna kutija AO5RN-F...

Kontrolna kutija - utika¢ HO7RN-F...

Kontrolna potroSnja energije 15w

Temperatura okoline 0° sve do
40°C

Temperatura skladiStenja -30° sve do
+50°C

Nivo buke tokom rada, 1,60 m od tla < 70d(B)A

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
Visina ulaza 180 mm 250 mm
Zapremina 46| 46|
rezervoara
Radna zapremina 241 311
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2.4. Radni uslovi

Maksimalna temperatura te¢nosti: 35°C, kratkoro¢no do
60°C.

Gustina pumpane te€nosti: maks. 1100 kg/m3
Ph-vrednost pumpane teénosti: 5 sve do 11.

Rad: Motori su projektovani za kontinuirani rad (S1) sa
potpuno potopljenim motorom, maksimalno 15 pokretanja
na sat. Nasi standardni propisi o garanciji i odrzavanju
odnose se na intermitentni rad. Za manje garantne periode
i usluzne intervale zbog neprekidnih uslova rada obratite se
nasem servisnom odelenju.

2.5. Eksplozivne sredine

AZa rad pumpi u eksplozivnom okruZenju moraju se
koristiti samo modeli sa motorima zasti¢enim od eksplozije
(Eks. model).

Za svaku pojedinacnu instalaciju, klasifikaciju
eksplozije (Eks. klasa) pumpe mora odobriti lokalna vlast.

3. Garancija

NaSa garancija obuhvata samo pumpe koje se ugraduju i
njima se upravlja u skladu sa ovim uputstvima za instalaciju
i rad i prihva¢enim kodovima dobre prakse kao i da se
koriste za primene navedene u ovim uputstvima.

4. Transport i skladistenje

ANikada nemojte da koristite kabl, pumpu ili crevo za
kompenzaciju pritiska za podizanje, spustanje ili transport
jedinice.

Jedinica se moze transportovati i skladistiti u
vertikalnom poloZzaju. Uverite se da se ne moze prevrnuti ili
pasti. Za duzi period skladiStenja, jedinicu treba zastititi od
vlage, mraza ili toplote.

5. Elektri¢na veza
5.1. Opsta uputstva

Pre rada, stru¢na provera mora osigurati da postoje
potrebne mere zastite od elektricne energije. Priklju¢ak na
zemlju, uzemljenje, izolacijski transformator, strujni
prekida¢ struje ili kola loSeg napona moraju odgovarati
smernicama koje je postavila odgovorno postrojenje.

Potreban napon naveden u tehni¢kom listu mora
odgovarati postoje¢em linijskom naponu.

Uverite se da su priklju€ci za elektri¢ni prikljucak i
uti¢nice ugradeni tako da su zasti¢eni od poplave i vlage.
Pre pocetka rada proverite da kabl i utika¢ nemaju
ostecenja.

AKraj kabla za napajanje pumpe ne sme biti potopljen
kako bi se sprecilo prodiranje vode kroz kabl u motor.

U eksplozivnim okruzenjima se ne smeju ugraditi
standardni normalan odvojeni pokreta¢ motora / kontrolna
kutija kao i pumpe otporne na eksploziju.

Elektri¢ni priklju¢ak pumpe treba izvrsiti u skladu sa
lokalnim zahtevima.

Radni napon i frekvencija su oznaceni na tipskim plo¢icama
pumpe i regulatora. Tolerancija napona: +6% do -10%
napona navedenog na tipskim plo€icama. Vodite racuna da
stanice za podizanje budu prikladne za snabdevanje
elektricnom energijom na mestu instalacije.

Jedinice za odlaganje se isporu€uju sa kontrolnom kutijom.
Regulator za jednofazne pumpe takode uklju€uje potrebne
operativhe kondenzatore.

Motori pumpe imaju termicki prekida¢ ugraden u navoje
motora. Termicki prekida¢ stiti motor od pregrevanja
prekidom dovoda do pumpe preko regulatora.

Elektri¢ni priklju€ak mora biti izveden u skladu sa oznakom
na kablu do regulatora.

Stanice za podizanje ne zahtevaju dodatnu zastitu motora.
Prikljucite uredaje na mrezno napajanje.

Spoljni uredaj za signaliziranje greske moze se prikljuciti na
regulator putem izlaza signala bez napona. Maksimalni
opterecenje: AC 250 V, 5 A, AC 1.

Pokretanje motora
Motor jedinica je dizajniran za direktno mrezno (DOL)
pokretanje.

5.2. Elektronska kontrolna kutija
Opremljena elektronska kontrolna kutija kontrolie funkcije
rada i najavljuje moguce kvarove koji se mogu javiti.

5.2.1. Stanica
Bira¢ funkcije nudi sledece funkcije:

Prekida€ za rad

»Meni“ polozaj

Pumpa radi, bez obzira na nivo te€nosti u rezervoaru. Za
zaustavljanje pumpe otpustite prekida&. Prekida¢ se vraca
u polozaj ,Aus / UgaSeno*.

Pozicija ,,Aus / Ugaseno*
Pumpa je zaustavljena.

Polozaj ,,Automatsko*
Pumpa radi u skladu sa nivoom te€nosti u rezervoaru.

Prekidaé za ,,Ponovno pokretanje“
Prekidac se koristi da napusti kvar pre ponovnog
pokretanja uredaja.

Prekidaé& za zvuéni alarm 7

Polozaj ,,Uklju¢eno

Aktiviran je ugradeni zvu¢ni alarm. Zajedno sa ,Alarmom® i
,GreSkom“ LED-a, ugradeni zvuéni alarm ¢e se pokrenuti
ako je nivo sredstva iznad nivoa alarma. Alarm se
automatski ponovo pokrece kada je nivo te€nosti spusten
ispod nivoa alarma.

Polozaj ,,Isklju¢eno*
Nije aktiviran ugradeni zvucni alarm.

Prednji poklopac regulatora sadrzi diode koje emituju
svetlost (LED diode) za indikaciju uslova rada:

Zuta ili crvena LED dioda »Nepravilna fazna sekvenca“
(samo 3-fazni modeli)

Zuta LED na prednjoj strani trifaznog regulatora ukazuje na
to da li je fazna sekvenca mreznog priklju¢ka ispravna. Ako
je LED osvetljena, fazna sekvenca je pogresna.
Napomena: Ova funkcija ne spre€ava pokretanje i
okretanje motora u pogreSnom smeru jer ne meri faznu
sekvencu motora.

Prema tome, smer rotacije trofaznih pumpi mora uvek da
se proveri ako je kabl izmedu pumpe i regulatora uklonjen.
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Zelena LED ,,Rad“

Zelena LED dioda svetli kada pumpa radi.

Crvena LED ,,Alarm*“ i ,,Gresku“

- Stalni signal

LED dioda za Alarm svetli u slu€aju visokog nivoa te¢nosti
u rezervoaru. Zajedno sa crvenom LED diodom, ugradeni
zvucni alarm se aktivira ako je prekida¢ u prednjem
poklopcu u polozaju ,Ukljuteno®. Stavise, aktivira se
eksterni uredaj za signaliziranje greSke, ako je ugraden.
Ako LED dioda za Alarm svetli zajedno sa zelenom LED
diodom, pumpa radi, ali nivo te€nosti u rezervoaru je iznad
nivoa alarma. Alarm se automatski ponovo pokrece kada je
nivo te¢nosti spusten ispod nivoa alarma.

Ako crvena LED dioda svetli zajedno sa LED diodom za
greSku, pumpa je zaustavljena termic¢kim prekidom. U tom
slu€aju pritisnite taster za ,ponovno pokretanje“. Ako
pumpa i dalje ne radi, obratite se naSem prodajnom i
servisnom odeljenju.

Crvena LED ,,Kvar*

- Signal blica

LED dioda za greSku treperi kada se preporucuje godi$nje
odrzavanje nakon 2 meseca.

Deaktiviranje ,,Blica za odrzavanje“:

Postavite radni prekida¢ u polozaj ,Aus/Isklju¢eno®, a zatim
pritisnite dugme ,Ponovno pokretanje“. Nakon otpustanja
sponovnog pokretanja“, LED dioda za ,Alarm* svetli otprilike
oko 1 sekund. Za to vreme postavite prekida¢ za rad u
polozaj ,Automatsko“. Blic se gasi.

Ponovno aktiviranje ,,Blica za odrzavanje“ (moguce
samo pomocu ServCom servisnog kontrolera):
Ponovo pokrenite broja¢ odrzavanja u ServCom meniju.
Nakon toga postavite radni prekida€ u polozaj
+Aus/Isklju¢eno®, a zatim pritisnite dugme ,Ponovno
pokretanje®.

Napomena:
Deaktiviranje ,Blica za odrzavanje” je moguce pocev od

verzije 1.0d kontrole pumpe (pogledajte meni u ServCom-
u). ,Blic za odrzavanje“ se deaktivira, ako se pojavljuje ,!“ u
ServCom-u u pozadini broja verzije;

,Blic za odrzavanje“ se aktivira, ako ne postoji ,!“ u pozadini
broja verzije.

Crvena LED ,,Alarm“

- Signal blica

LED za alarm treperi kad je kontrolna jedinica nadgledala
nekoliko ciklusa rada pumpe koiji su trajali duze od 2
minute. Kontaktirajte Sluzbu prodaje i servisa.

5.2.2. Dvostruka stanica
Bira¢ funkcije nudi sledece funkcije:

Prekida¢ rada (po jedan po pumpi)

»Meni“ polozaj
Pumpa radi, bez obzira na te€nost u rezervoaru.

Polozaj ,,Iskljuéeno*
Pumpa je zaustavljena.

Polozaj ,,Automatsko“
Pumpa radi automatski u skladu sa nivoom te¢nosti u
rezervoaru.

Prekida¢ za zvuéni alarm \ =7

Polozaj ,,Ukljuéeno”

Aktiviran je ugradeni zvuéni alarm. Zajedno sa ,Alarmom®i
,GreSkom“ LED-a, ugradeni zvuéni alarm ée se pokrenuti
ako je nivo te€nosti iznad nivoa alarma. Alarm se

automatski ponovo pokrece kada je nivo te€nosti spusten
ispod nivoa alarma.

Polozaj ,,Isklju¢eno”
Nije aktiviran ugradeni zvu¢ni alarm.

Prednji poklopac regulatora sadrzi diode koje emituju
svetlost (LED diode) za indikaciju uslova rada:

Zelena LED ,,Rad“ (po jedna po pumpi)
Zelena LED dioda svetli kada odgovarajuc¢a pumpa radi.

Crvena LED ,,Kvar“

- Stalni signal

LED dioda za GreSku se osvijetljava u slu¢aju termi¢kog
isklju¢enja pumpe. Zajedno sa LED diodom za greske, LED
za alarm se pali i ugradeni zvuéni alarm se aktivira ako je
prekida¢ u prednjem poklopcu u polozaju ,Uklju¢eno®.
Stavise, aktivira se eksterni uredaj za signaliziranje greske,
ako je ugraden. Uredaj se automatski prebacuje na rad
druge pumpe.

U tom slu€aju pritisnite taster za ,ponovno pokretanje®. Ako
se LED za gre$ku i dalje ne gasi, obratite se naSem
prodajnom i servisnom odeljenju.

Crveni LED ,,Greska u pumpi 1“

- Signal blica

LED dioda za greSku treperi kada se preporucuje godiSnje
odrZavanje nakon 2 meseca.

Deaktiviranje ,,Blica za odrzavanje“:

Postavite radni prekida¢ pumpe 1 u polozZaj
LAus/Isklju¢eno®, a zatim pritisnite dugme ,Ponovno
pokretanje“. Nakon otpustanja ,ponovnog pokretanja“, LED
dioda za ,Alarm“ svetli otprilike oko 1 sekund. Za to vreme
postavite prekida¢ pumpe 1 za rad u polozZaj ,Automatsko®.
Gasi se blicajuca lampica ,GreSka pumpe 2.

Ponovno aktiviranje ,,Blica za odrzavanje*“ (moguce
samo pomoc¢u ServCom servisnog kontrolera):
Ponovo pokrenite broja¢ odrzavanja u ServCom meniju.
Nakon toga postavite radni prekida¢ u polozaj
LAus/Isklju¢eno®, a zatim pritisnite dugme ,Ponovno
pokretanje®.

Napomena:
Deaktiviranje ,Blica za odrzavanje“ je moguce pocev od

verzije 1.0d kontrole pumpe (pogledajte meni u ServCom-
u). ,Blic za odrzavanje“ se deaktivira, ako se pojavljuje ,!“ u
ServCom-u u pozadini broja verzije;

,Blic za odrzavanje” se aktivira, ako ne postoji ,!“ u pozadini
broja verzije.

Crveni LED ,,Greska u pumpi 2“

- Signal blica

LED za greSku treperi kad je kontrolna jedinica nadgledala
nekoliko ciklusa rada pumpe koji su trajali duze od 2
minute. Kontaktirajte Sluzbu prodaje i servisa.

Crvena LED ,,Alarm*

- Stalni signal

Crvena LED svetli u slu€aju visokog nivoa te€nosti u
rezervoaru. Zajedno sa crvenom LED diodom, ugradeni
zvucni alarm se aktivira ako je prekida¢ u prednjem
poklopcu u polozaju ,Ukljuseno®. Stavie, aktivira se
eksterni uredaj za signaliziranje greSke, ako je ugraden.
Ako crvena LED svetli zajedno sa zelenim LED diodama,
pumpa radi, ali nivo te€nosti u rezervoaru je iznad nivoa
alarma. Alarm se automatski ponovo pokrec¢e kada je nivo
te€nosti spusten ispod nivoa alarma.
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Ako crvena LED dioda svetli bez osvetljenja Zute LED
.Kvar“ i ne svetli nijedna ili samo jedna zelena LED svetli,
obratite se naSem prodajnom i servisnom odeljenju.

Zuta LED ,,Smer rotacije“ (samo 3-fazni modeli)

Zuta LED na prednjoj strani trifaznog regulatora ukazuje na
to da li je fazna sekvenca mreznog priklju¢ka ispravna. Ako
je LED osvetljena, fazna sekvenca je pogresna.

Napomena: Ova funkcija ne spre€ava pokretanje i
okretanje motora u pogreSnom smeru jer ne meri faznu
sekvencu motora.

Prema tome, smer rotacije trofaznih pumpi mora uvek da
se proveri ako je kabl izmedu pumpe i regulatora uklonjen.
(pogledajte 5.3.).

5.3. Provera smera rotacije
1-fazne pumpe ne zahtevaju nikakvu
proveru, jer uvek rade sa pravilnim
smerom rotacije.

Postavite pumpu vertikalno na pod i
podignite jednu ivicu. Pokrenite motor.
Gledano odozgo, jedinica se mora kretati
u smeru suprotnom od kazaljke na satu,
posto je prava rotacije u smeru kazaljke
na satu (vidi 5.3.). Ako je smer rotacije
pogre$an, zamenite dve faze elektricnog
napajanja.

Pomocu kontrolne kutije sa CEE-
utinicom, ovo se moze izvrsiti pomocu
odvija¢a okretanjem za 180° male okrugle
uti¢nice na kraju utikaca.

6. Instalacija

Ako je pumpa ugradena u santinu, otvor korpe mora
biti pokriven zastitnim poklopcem nakon ugradnje.

Operator mora spreciti oSte¢enja izazvana poplavama
prostorija uzrokovanih nedostacima pumpe koriStenjem
odgovarajuc¢ih mera (npr. Ugradnja alarmnih jedinica,
rezervne pumpe ili sl.).

Pri¢vrstite rezervoar na ravhom podu pomocu ekspanzionih
vijaka.

Prije ugradnje jedinica za odlaganje vodite racuna da se
postuju sva nacionalna uputstva i opSte mere za zastitu
zdravlja i industrijske zastite za ugradnju jedinica za
odlaganje (DIN 1986). Pored toga, obratite paznju na
sledece savete:

. Instalirajte uredaj na nacin da su elementi rada i
usluga lako dostupni. Uverite se da je dovoljno
prostora (oko 50 cm) izmedu horizontalnog ulaza i bilo
kog zida.

e  Montirajte ulazni ventil u dovodnu i ispusnu cev kako
biste garantovali jednostavno servisiranje ili demontazu
uredaja.

. Da bi se izbegle naslage sedimenta u ispusnoj cevi,
cev i podiznu stanicu treba dimenzionisati za brzinu
vode od najmanje 0,7 m/s, za vertikalne cijevi,
medutim, ne manja od 1,0 m/s.

. Ulazna kanalizacija se mozZe navesti na horizontalni
ulaz kroz direktni priklju¢ak WC-a sa izlaznom cevi od
180 ili 250 mm, ili izlaznom cevi od DN 100 ili DN 50.
Vertikalni ulazi (DN 50 i DN 100) za linije servisnih cevi
postoje. Odrezite prazninu sa vertikalnog ili
horizontalnog ulaza i prikljucite ulaz za dolazec¢u
kanalizaciju koji odgovara precniku dovoda.

. Precnik ispusne cevi mora biti DN 50 (SEKAMATIK 50
E i SEKAMATIK 50 D) i ne sme se montirati u bliskim
lukovima. Odvodna cev mora voditi preko nivoa
kanalizacije, Sto znaci da se stalno uzdiZe preko tog
nivoa, a potom i da se petlja direktno do sakupljaca.
Nakon zatvaranja vrata iz SEKAMATIK 50 D montirajte
Y-deo za raspored dvostruke pumpe.

. Da biste sprecili zamrzavanje ispusne cevi, izvadite
kompletnu cev za dovod do nivoa kanalizacije.

. EKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D nemaju integrirani
kontrolni ventil. Montirajte ventil za provlacenje i
kapilarni ventil na vrhu kolena od 90° pozadine
SEKAMATIK 50 E i SEKAMATIK 50 D.

e  Zaneprekidan rad bez problema pneumatskog
upravljanja nivoom apsolutno je neophodno da se
crevo pritiska izmedu rezervoara i upravljacke kutije
instalira bez petlji, savijanja i da se kontinuirano
uzdize.

e  Odrezite prazni kraj vazdu$nog ventila i prikljucite DN
70 ventil za cevi na rezervoar pomocu prilozenog
fleksibilnog priklju€ka. Ventilacijsku cev treba izvesti na
otvoreni prostor u skladu sa lokalnim propisima.

e  Montirajte isporuceni upravlja¢ pumpe zasti¢en na zidu
u skladu sa lokalnim propisima.

. Ru€na membranska pumpa je dostupna kao dodatna
oprema. Pumpa je priklju¢ena na priklju¢ak rezervoara
1". Ruéna membranska pumpa se koristi za ispustanje
te€nosti iz rezervoara u slu€aju kvara pumpe. Iznad
membrane pumpa mora biti postavljena sa
nepovratnim ventilom na strani praznjenja. Da bi se
olaksalo servisiranje membranske pumpe,
preporucljivo je postaviti izolacijski ventil od 1" na
priklju¢ak rezervoara. Cev mora voditi preko nivoa
kanalizacije, $to znaci da se stalno uzdize preko tog
nivoa, a potom i da se petlja direktno do sakupljaca.

7. Pokretanje

Nikada ne pustite pumpu da radi nasuvo dugo
vremena, jer ¢ete time unistiti pumpu (opasnost od
pregrevanja).

Pre pokretanja jedinice za odlaganje, proverite da li su svi
izolacioni ventili otvoreni i proverite da li uredaj radi na
odgovarajuci nacin.

Kada je vijak za odvod vazduha zategnut, ventil za
provlacenje je otvoren, omogucavajuci te€nosti u praznjenju
da se isprazni u rezervoar. Tokom normalnog rada, zavrtanj
treba potpuno otpustiti.

Uverite se da je ispravna fazna sekvenca proverena kod 3-
faznog modela (pogledajte 5.3.).
Okrenite prekida¢ za rad u polozaj ,Automatsko®.

U kombinaciji sa regulacijom pneumatskog nivoa, pumpa
se pokrece i zaustavlja u zavisnosti od nivoa te€nosti u
rezervoaru.
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8. Odrzavanje i popravka

AU slu€aju kvara pumpe, popravku mora izvrsiti samo
proizvodac ili ovlas¢ena radionica. lzmene pumpe mora da
potvrdi proizvodac. Koristi¢e se samo originalni rezervni
delovi.

AU skladu sa zakonom o odgovornosti za proizvode
naglaSavamo da ne¢emo biti odgovorni za Stete
prouzrokovane nasim proizvodom usled neovlas¢ene
popravke od strane drugih proizvodaca ili ovlas¢ene
radionice ili zbog upotrebe rezervnih delova koji nisu
originalni. Ista ograni€enja odgovornosti za proizvode vaze
za prateéu opremu.

Pre odrZzavanja ili popravke, iskljucite pumpu iz
napajanja da biste izbegli slu¢ajno pokretanje pumpe!

Pre odrzavanja ili popravke proverite da li svi rotirajuci
delovi miruju!

Pre odrzavanja i servisiranja, pumpa mora da se
temeljno ispere Cistom vodom. Isperite delove pumpe
Cistom vodom nakon demontaze.

Kod tipova pumpi sa uljnom komorom nadpritisak se
moze izbeci otpustanjem kontrolnog vijka komore ulja.
Zavijte samo kada se vrSi balans pritiska.

Pumpe koje rade pod normalnim uslovima rada treba
pregledati najmanje jednom godi$nje. Ako je pumpana
te€nost veoma blatnjava ili peS¢ana ili ako pumpa radi
neprestano, pumpu treba pregledati svakih 1,000 radnih
sati.

Za dugotrajan i nesmetan rad pumpe, sledece tacke treba
redovno proveravati:

- Nominalna struja (A): Proverite ampermetrom.

- Delovi pumpe i radno kolo: Proverite moguc¢nost habanja.
Zamenite neispravne delove.

- Kugli€ni lezajevi: Proverite osovinu kod bucnog ili teSkog
rada (okrenite vratilo ru¢no). Zamenite neispravne kuglicne
leZajeve. Uobicajeni remont pumpe obi¢no se zahteva u
slu€aju neispravnih kugli¢nih lezajeva ili loSe funkcije
motora. Ovaj rad mora obaviti ovlas¢ena servisna
radionica.

Ulaz za kablove: Uverite se da je ulaz za kablove
vodonepropusan i da kablovi nisu mnogo savijeni i/ili
pritisnuti.

Pored toga, kod pumpi sa komorom za ulje:

- Nivo ulja i stanje ulja u komori za ulje:

Stavite pumpu u horizontalni polozaj, tako da je zavrtan;j
komore za ulje iznad (kod vecih pumpi: jedan od oba
zavrtnja). Uklonite zavrtanj i ispustite malu koli€¢inu ulja. Ulje
postaje sivkasto belo poput mleka ako sadrzi vodu. Ovo
moze biti rezultat neispravnog zaptivaca vratila.

U tom slucaju obratite se naSem prodajnom i servisnom
odeljenju.

Ulje treba zamijeniti nakon 3000 radnih sati.
Vrsta ulja: ,Shell Tellus C22%. Kori§¢eno ulje treba pravilno
ukloniti.

Ugovor o servisiranju

Za redovno stru¢no izvrSenje svih potrebnih odrzavanja i
inspekcije preporucujemo zakljuéivanje ugovora o
servisiranju sa nasim prodajnim i usluznim odeljenjem.

9. Tabela za otkrivanje gresaka

APre odrzavanja ili popravke, iskljucite pumpu iz
napajanja da biste izbegli slu¢ajno pokretanje pumpe!

Greska

Uzrok

Resenje

Pompa ne pocinje

Greska u napajanju

Proverite voltazu

sa radom
Radno kolo blokirano  Zatvorite ulaznu
necistocama kanalizaciju,
ispraznite
rezervoar pomocu
membranske
pumpe, otvorite
poklopac za
Ciscenje, ocistite
rezervoar rukom i
uklonite Evrste
materije koje mogu
blokirati pumpu
Crevo za pritisak curi  Proverite crevo i
ili je zacepljeno ocistite ba ili
zamenite
Osiguradi iskacu Instalirajte
zbog upotrebe osigurace
pogresnog tipa odgovarajuceg tipa
osiguraca
Pumpa se ne Crevo za pritisak curi  Proverite crevo i
zaustavlja ili je zacepljeno ocistite ba ili
zamenite
Greska kontrole Proverite kontrolnu
kutije kutiju i ako je

potrebno zamenite
je

Kontrolni ventil za
provlacenje je
blokiran ili propusta

Za praznjenje
ispusne cevi
zategnite odvodni
vijak na kucistu
poklopca
ventilatora. Izvadite
elasti¢ni spojni
element i zavrtite
ulazni ventil.
Proveravajte i
Cistite ventil za
provlacenje.
Nikada ne skidajte
kuciste sa
rezervoara.

Savet za gresku ili

savetovanje o
alarmu na
kontrolnoj kutiji

pogledajte 5.2.
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1. levika

1.1. NpdéAoyog

To TTPOCWTTIKO TTOU ATTACXOAEITaI OTNV

A eykardoTaon, Tn AsiToupyia, TNV €MBOEWPNON Kal TN
ouvThpNOoN TTPETTEl VO UTTOPET va aTTodEigEl OTI
YVWwpPIiCel TOUG OXETIKOUG KavovIoPoUg TTPpOANWNG
aTtuxNMATwy Kail o011 81a6£Tel Ta KATAAANAQ TTpoTdVTa
yia TNV epyacia autr). Bv ToTpommnkd &v £x@ TIG
OETI KEG WUGE! G, BOITEETEl VOITQU TOREYOTA O KOTAMI\eG
anyes

H aog@daAeia Aeitoupyiag Twv avtAiv i povadwy (dnA.
avTAia Kal KIvnTrpag) TTou TTapEXOVTaAl €ival yyunuévn Hovo
av XpnoigoTrolouvTal CUPQWVA PE TIG BIATALEIG TTOU
mapartiBevral otnv EmBeRaiwon MapayyeAiag i/kal oTo
2nueio 6 otnv evotnTa "Eykardotaon".

O xeIpIoTAG gival UTTEUBUVOG yIa TNV THPNGN TwV 0dNYIWV
KOl TWV OTTAITACEWY aoPAAEiag TTOU ava@EPOVTaIl OTIG
Trapouoeg Odnyieg Aeitoupyiag.

H opaAn Asitoupyia Tng avTAiag A TNg povadag avTAiag
uTTOpPEl VO eTTITEUXOEI HOVO €AV N eyKaTdoTaCN KAl N
OUVTAPNON TTPAYUATOTTOIOUVTAI TTPOCEKTIKG CUPPWVA PE
TOUG KAVOVEG TTOU EQApUOLovVTal YEVIKA OTOV TOPED TNG
MNXOVIKAG KaI TNG NAEKTPOTEXVIKAG.

Av dev UTTOpEiTE Va BPEiTe OAEG TIG TTANPOPOPIEG TE AUTEG TIG
Odnyieg Asitoupyiag, €TKOIVWVAOTE Padi Jag.

O kaTaokeuaaThg dev PEpel Kayia euBUvn yia Tnv avtAia f
TN povada avrAiag av dev akoAouBouvTar o1 Odnyieg
AeiToupyiag.

AuTtég o1 Odnyieg Aeiroupyiag Ba TTpéTTel va QUAGCOOVTaI O€
a0QAaAEG PEPOG YIa HEANOVTIKA XpAoN.

Av autA n avTAia ] n govada avtAiag Tapadobei o€ TpiToug,
gival onuavTiké va petaBiBacTtolv TARPWG auTég ol Odnyieg
Aeiroupyiag KaBuwg kai o1 6pol AsiIToupyiag kai Ta épia
AeiToupyiag TTou avagépovtal otnv EmBefaiwon
MapayyeAiag.

AuTég o1 Odnyieg Aeitoupyiag dev AapBdavouv uTTown OAeg
TIG AETTTOUEPEIEG KAl TIG TTAPAAAQYEG TOU axedlaouou, ouTe
OAEG TIG TTIBAVEG TUXQIEG TTEPITITWOEIG KOl GUUBAVTA TTOU
uTTOopEl va cupuBolv KaTd TNV £yKATAoTACN, TN AEIToupyia
Kal Tn ouvTrpnon.

O1 TpoTTOTTOINCEIG A OI AAAQYEG OTN PINXAVI ETTITPETTOVTOI
HOVO KOTOTTIV CUPQWVIag PE TOV KataokeuaoTr). Mpétel va
XpnaoigotrolouvTal yvAoIa avTaAAOKTIKG Kal EEaPTAPATA TTOU
€XOUV eYKpIOEi aTTd TOV KATAOKEUQOTA YIa JEYOAUTEPN
ac@aAcia. Aev avahapBdavoupe Kapia eubuvn yia Tig
OUVETTEIEG TNG XPONG GAAWY aVTAAAGKTIKWV.

AlatnpoUpe OAa Ta TIVEUUOTIKA SIKAIWPATA O€ QUTEG TIG
Odnyieg Aeitoupyiag. AuTég TTpoopilovtal pévo yia
TIPOCWTTIKN XPron atrd Tov IBIOKTATN TNG avTAiag ) Tng
povadag avtAiag O1 Odnyieg AsiToupyiag TTEPIEXOUV TEXVIKEG
00nyieg ka1 ox£dia Ta oTroia &gV UTTOPOUV, GUVOAIKA 1) €V
MEPEL, va avaTrapaxBbouyv, va diaveunbouv 1 va
xpnaoiyotroinBouv Pe oTroIovONTTOTE PN £€0UCI0d0TNUEVO
TPOTIO YIO AVTAYWVIOTIKOUG OKOTTOUG H va pueTadoBouv o€
GAAoug.

1.2. Eyyunon

H eyyunon mapéxetal cuppwva pe toug Opoug Mapddoong
kai/f Tnv emBePaiwan Tng TTapayyeAiag. O1 epyacieg
ETMIOKEUAG KaTA TN SIGPKEIQ TNG TTEPIGOOU £yyUNONG
MTTOPOUV VA TTPAYUATOTTOINBOUV JOVO aTTd €UAS A YE TNV
£yypagn ocuykatdBeor| yag. AlaQopeTIKA n eyyunon Trauel
va IoxUEl.

O1 eyyunRoeig peyaAuTtepng didpkeiag Bacikd KAAUTITOUV
HOVO TO OWOTO XEIPIOUO Kal TN XPrON TOU CUYKEKPIPEVOU
UAIKoU. ®Bopd, TUARPATa TTOU UTTOKEIVTaI € PBopda OTTWG
TITEPWTEG, PNXAVIKEG OTEYAVOTTOINOEIG I} CUOKEUATIEG,

aTeyavoTroinoeig dgova, afoveg, TepIBARpaTa agova,
£dpava, dakTUAIOEIdEIG daKTUAIOI Kal OaKTUAION ¢B0oPAG,
KATT., KOBwWG Kal ¢nIEG TTou TTPOKARBNKaAvV KaTd T
METOQOPA 1 WG aTToTéEAETUA OKATAAANANG atroBrikeuang dev
KaAUTTTOVTOI AT TNV £yYyUNnon. MNpokeiyévou va epapuooTei
n eyyunon, €ival atrapaitnTo n avriia i n povada avriiag va
XpnoigoTrolgiTal cUPPWVA PE TIG CUVBAKES AgiToupyiag TTou
avaypagovTal aTnv Tvakida TdTrou, aTnv empBeRaiwon Tng
oeipdg 1o GUANo Aedopévwy. AuTo IoXUEl 1IB1aITEPA YIO TNV
avToxn Twv UAIKWY KaBwg Kai yia TNV opaAn AsiToupyia Tng
avTAiag. Eav pia A TrepIocdTEPEG OWEIG TWV TTPAYHATIKWV
ouvBnkwv AeiIroupyiag gival SIOPOPETIKEG, Ba TTPETTEI va
epwTnNOOoUUE yIa va eTTIRERAILICOUYE EYYPAPWGS OTI N AvTAia
gival KaTAAANAN.

1.3. Kavoviopoi ao@algiog

Autég o1 Odnyieg Aeimoupyiag TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG 0dnyieg
TTOU TTPETTEI VA TNPOUVTAI KATA T GUVAPUOASYNGN Kal Thv
TrapayyeAia TNG avtAiag KaBwg Kal Katd TN AsIToupyia Kai Tn
ouvTApnon.

MNa 10 Adyo auto, autég ol Odnyieg Asitoupyiag Ba TTpETTE
va dlaBacTouv aTrd 10 £EEIOIKEUPEVO UTTEUBUVO TTPOCWTTIKG
/kal atrd Tov XEIPIOTH TNG EyKATadaTaong Tpiv atoé Tnv
TOTTOB£TNON TNG KA TN B€0n O€ AgIToupyia, Kal Ol OTToioI
TIPETTEI VO TTAPAMEIVOUV POVIUA £TOIUOI OTO XWPO OTToU
XpnoiyoTroleital n eykaraoTaon. O XEIPIOTAG TTPETTEI VO
dlao@aAioel 6T To TTepIEXOUEVO Twv OdNnyIWv AgiIToupyiag
gival TTARpwG KatavonTtd atmd TO TTPOCWTTIKG. AUTEG Ol
0dnyieg Aeimoupyiag dev avagépovtal aToug Mevikoug
Kavoviopoug yia Tnv MpdAnyn Twv ATuxnudrwy r oToug
TOTTIKOUG KavoviopoUg ao@aAeiag ri/kal Aeiroupyiag. O
XEIPIOTAG gival UTTEUBUVOG YIa TN CUPPOPOWOT KE AQUTEG (av
XPEIAOTE KAAWVTAG TTPOCOETO TTPOCWTTIKO £YKATACTACNG).
O1 0dnyieg aocpalciag Tou TrepiExovTal o auTég TIg Odnyieg
Aeiroupyiag €xouv Ta akdAouba 101K orjpaTa acg@aAgiag
oupgwva pe 10 TTPpoTUTTO DIN 4844:

Avagpopd acpaAeiag!
H un 1pnon utropei va BAdwer Tnv avTAia Kai Tn

AgiToupyia Tng.
Feviké ZuppoAo Kivduvou!
Mrropei va kivduveuoouv aropua.

Anposmonoinon NAeKTPIKAG TdonNg!

Eivar ammoAUTWG atrapaitnTo va akoAouBouvTal Kai va
diaTnpouvTal oI TTANPOPOPIEG ATPAAEIOG TTOU TOTTOBETOUVTAI
arreuBeiag oTnv avTAia f} oTn povada avTAiag, WaTe va gival
TTAVTA EUAVAYVWOTEG.

1.4. Odnyieg yia TNV ac@daAsia
Kivduvol un 1ipnong Twv odnyiwv ac@alAgiog

H un TApnon Twv odnyiwv ao@aigiag utropei va odnyAoel
oTta akéAouBa, yia TTapddeiypa:

o O1 avBpwTrol BpickovTal o€ Kivouvo egaITiag
NAEKTPIKWY, INXAVIKWY KOl XNHIKWY TTOPAyOVTWV.

e XnUaVTIKEG AeITOoupyieg TNG avTAiag ) TNG povadag
avTAiag aTTOTUYXAVOUV.

00dnyieg aoc@aAgiag yia Tov XEIPIOTH

e Avdloya pe TIg ouvBrkeg Asitoupyiag, n Bopd, n
O1dBpwaon M n nAikia Ba Treplopicouv Tn dIdpKEIa
{wng TnG avTAiag/povadag avtAiag kai Ta
KaBopiopéva XapakTnpIoTIKA TNG. O XEIPIoTAG
TIPETTEl VA €EA0@OAICEl TNV TAKTIKA €TTIOEWPNON Kal
ouVvTAPNON WOTE VO avTikaBioTavTal eykaipwg 6Aa Ta
eCapTApara ta otroia diaQopeTIKA Ba yTTopoucav
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va Béoouv o€ Kivouvo Tnv ac@aAn AsiToupyia Tou
ouoTAPaTog. Edv rapaTtnenBei un @uaioAoyikn)
AeiToupyia ; oTToIAdATTOTE CnUId, N avTAia TTPETTEN va
OTOMOTHOEI OPECWG.

Edv n katdppeuon A n BAGRN otToloudnroTe
OUCTAPOTOG ) Hovadag PTTopei va odnyAcel 0€
BAGRN atépwyY A UAIKWV nuIwv, To cUCTNUA 1 N
povada TrpéTrel va gival epodiacuéva e SIATAEEIG
ouvayepuou r/kal ePedPIKEG HOVADEG KAl TTPETTEI VA
eAéyyovTal TOKTIKA WOTE va eEacpalifeTal N cwaoTh
AeiIToupyia TouG.

Edv diappevcouyv emikivduva yéoa (Tr.xX. EKPNKTIKA,
TOEIKA, Bepud) (TT.X. ATTO OTEYAVOTTOINOEIG GEova),
QUTA TTPETTEl VA OTTOROKPUVOVTAI £€TOT WOTE VA PNV
UTTAPXEl KivOUVOG yIa TOUG avBpwITToUG I TO
mepIBAAAov. Mpétrel va TNpouvTal ol JIaTAEEIG TOU
vOuou.

Oa TpéTrel va An@BoUv péTpa yia Tnv eEAAEIYn KGO
KIVOUVOU OTTO TOV NAEKTPIOHO (TT.X. ME TNV TAPNON
TWV TOTTIKWY KAVOVIOUWY YIa TOV NAEKTPOAOYIKO
e€ommAIoPO). Edv n epyacia diegayeTal o€
NAEKTPOPOPA €EAPTANATA, QUTA TTPETTEl VA
atroouvdeBoUv aTrd TO peUPa A va aTTeEVEPYOTTOINOEI
0 KUpIOG BIOKOTITNG Kal va {eRIdwOEei N ac@dAsia.
Mpéter va TTapEXeTal £vag SIAKOTITNG TTPOCTACIAG
KIvnTApa.

Baoikd, 6Aeg o1 epyacieg atnv avtAia i oTn povada
avTAiag TTpETTel va ekTeAoUvTal pévo oTav n avTAia
gival otaparnuévn kai 61 utro tiean. OAa Ta pépn
TIPETTEI VO TTOPOUV VA ETTAVEPYXOVTAI OTN
Beppokpaaia epIBAAAovTog. BeBaiwBeite 6TI Kaveig
Oev UTTopEi va geKIvioel TOV KIVNTAPA KATA TN
didpkela autAg TNG epyaaiag. Eival atrapaitnto va
Tnpeital n diodikacia SIAKOTING TOU CUCTAPOTOG TTOU
meplypaeTal oTig Odnyieg Aeiroupyiag. Or avTAieg
T CUCTAMATA AVTAIWYV TTOU QEPOUV PECT TTOU Eival
€TMIKivOUVA yIa TNV UYEia TTPETTEI VO aTTOAupaivovTal
TpIv atd Tnv ammoolvdeor] Toug PUAAa Aedopévwv
Ac@alciag yia Ta didpopa uypd TTou dIAKIVOUVTal.
MOAIg Ta épya oAokAnpwBoUv, GAEG OI CUOKEUEG
ao@aAgiag Kal TTPOCTACiag TTPETTEl VA
avTIKATAOTOB0UV A VA ETTAVEKKIVITOUV.

ZUpQwva pe Tig Odnyieg OXETIKA PE TA PnXaviuaTa
NG EK, k&Be pnxavnua mpéTTel va gival EpodIagpuévo
ME pia ) TTEPIOCOTEPEG CUOKEUEG EVTOAWYV EKTAKTNG
avaykng, ME TIG OTTOIEG UTTOPOUV va atropeuxBolv
KOTAOTAOCEIG TTOU OTTOTEAOUV GUECO KivOUVO 1) TTOU
Ba ptropoloav apydéTepa va gival ETTIKIVOUVEG.

Edv n ouokeur evTOAAG €KTAKTNG avAaykng dev
AeIToupyEi A PETA TNV EVEPYOTTOINGN VOGS SIOKOTITN
€KTAKTNG avaykng "off", auté mpétel va diatnpnOei
UTTAOKAPOVTOG T OUCKEUN EVTOANG EKTAKTNG
avaykng péxpl va atreAeuBepwBei Eava. Aev TTpéTTel
va gival duvaTtd To PTTAOKAPIoUA TNG CUOKEUNG XWPIG
QUTO VO EVEPYOTTOIET VO DIOKOTITN EKTOKTNG AVAYKNG
"off". Mpétrel va gival duvatr] yévo n ammeAeubépwaon
TNG OUOKEUNG HETW KATAAANANG evépyeiag. AuTh n
atreAeuBépwon dev Ba TTpETTel va Eekivioel Eavda To
UNXAavnua - Ba TTPETTEl va ETTITPETTEI HOVO TNV €K VEOU
€KKivnon Tou.

Av d10KOTTEI 1] aTTOKATACTABEI N TTAPOXI) PEUMATOG
HETA atrd SI0KOTTA 1 €dv aAAAgel ye oTTOIOVOATTOTE
GAAO TPOTTO, QUTO Bev Ba TTPETTEI VO TTPOKAAET
Kivduvo (T1.X. eKKivnan Xwpig €Aeyxo n
atrpoaddKNTN, TTiECN ETTIKPOUCTHPA).

2. Epapuoyég kai Texvikni Mepiypaen

2.1. Eapuoyég

O1 povadeg atmmokouidrig SEKAMATIK 50 E kai SEKAMATIK
50 D xpnoipoTrolouvTtal yia AvTtAnon UdPOAUNGTWY,
AupdTwy ) uTTOyEIwY UBATWY, TTOU TTEPIEXOUV AGOTIN 1)
MOAOKG OTEPEG OTTO XWPOUG KATW OTTO TO ETTITIESO
QTTOXETEUONG.

O1 avTAieg dev TIPETTEl va XPNGCIMOTTIOIoUVTal I TNV AvTAnon
UYPWV TTOU TTEPIEXOUV JEYAAEG TTOOOTNTEG AEIQVTIKWV
OTEPEWV, OTTWG Gupo A TTETPEG. Mpiv atrd TV AvtAnon
XNUIKG Biaiwv uypwyv, TTPETTEI VA EAEYXETAI N QVTIOTACN TWV
UNIKWV TNG avTAioG.

2.2. Nepirypagn TpoiovTog

MAApPNG oTaBuodG AvTAnong, oTeyavog wg TTPOG TIG OCEG Kal
udaToaTeyNG PE ia A dUo avtAieg. O oTabudg avrtAnong
artroteAeiTal atmo pia de§apev GUANOYAG PE OAEG TIG
atrapaitnTeg BUPEG yia TN oUvOEon Tou CwARva €10600U,
TOU OWANVa EKKEVWONG, TOU EEOEPIOPOU KaI XEIPOKIVNTN
avTAia dlagpdyuaTog.

O1 povadeg atmrokopidng SEKAMATIK 50 E kai SEKAMATIK
50 D cival epodiaopéveg e éva oUoTnUa KOTTAG oTNV €£i0080
TNG avTAiag, To oTToio Tepaxifel OAa Ta HAAOKG OTEPEA OE
MIKpG& cwuaTidla, £€T01 WOTE TO UYPO va PTTOPEi va avTAnBei
HEOW CWANVWY EKPONG PIKPAG dlapéTpou S0mmga.

Ol eAeYKTEG EVOWPOTWVOUV ETTAPEG, PIa TTAAKETA e BIODOUG
eKTTOUTTAG GWTOG (LED) yia évdeign Tng kardoTaong
AeiToupyiag Kai éva 81akATITN oTABUNG O OTToI0G, ETW EVOG
OowARva, Asitoupyei pe Baan Tn oTAOUN TOoUu UYpPOU OTN
deCapevi GUANOYNG.

O1 Auyvieg LED utrodeikviouv:
- Aeriroupyia avTAiog
- BAGBNn akoAouBiag @daong (UOvo TPIYATIKN)
- 2@GAua
- Zuvayepuo

‘Evag BeppikOg SIaKOTITNG EVOWUOTWHEVOG OTIG TTEPIENIEEIS

TOu KivnTApa Ba TTpooTaTeloEl TOV KIVNTAPA aTrd TNV
uTTEPBEPUAVAN OIOKOTITOVTAG TNV TTAPOXI OTNV avTAia HEcw
TOU EAEYKTH.

‘Evag £@edpIKOG CUGOWPEUTAG TTOU dIaTnPEi To arjua

ouvayepPoU o€ TTEPITITWOTN SIOKOTTAG Tpopodoaiag gival
d1a6£a1og we e€apTnUa. O CUGOWPEUTAG gival
TOTTOBETNUEVOG OTO XEIPIOTAPIO PECW EVOG BUOUATOG Kal
dlacpaAifel 6T yTropei va d00¢i évag ouvayepuodg eviog 15
WPWV PETA TNV ATTEVEPYOTTOINCN TNG TPOYPOdOTiag
pPeUUATOG.

O ouoowpeUTAG gival TTANPWGS POPTICPEVOS KATA TV
Trapddoaon. O xpovog opTiong sival repimou 100 wpeg. O
OUCCWPEUTAG QOPTICETAl auTOPATa OTAV EVEPYOTTOIEITAI N
TPpoYodoaia peluaATOG.

Inueiwon: O1 XpNOIPOTTOINPEVOI CUCCWPEUTEG TTPETTEI VA
ATTOPPITITOVTAI CUPPWVA JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

O1 TPIPACIKOI EAEYKTEG EVOWMNATWYOUV I AgITOUpyia
TTapakoAouBnong @dong n otroia OpwG dev euTTodilEl TNV
€KKivVNa™n TOUu KIVATAPG O€ TrEPITITwon AavBaopévng
akoAouBiag @docewv TG ouvdeong SIKTUOU.
EkT66 0116 10 LED, TO €uTpO60010 KAAUPPA TOU EAEYKTA
tollo (ST £
- EmAoyéag Aeitoupyiwv pe Tig Béoeig: ‘Test'
(xeipokivntn Aeiroupyia), 'Aus' (atTevepyoTroinon) Kai
'Auto’ (auTtéuaTn Asitoupyia).
- AIak&TITN EVEPYOTTOINONG / OTTEVEPYOTTOINONG YIO
EVOWNATWUEVO AKOUCTIKO cuvayepuo.
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SEKAMATIK 50 D (3idupog oTa®uog)

O eAeyktAG Tou SEKAMATIK 50 D e€aogaAilel autopara
TNV OPOIGUOP®N KATAVOUHA TWV WPWV AEITOUPYIOG KAl OTIG
000 avtAieg aAAadovTag TNV akoAoubBia ekkivnong PETA atrd
KGBe BIOKOTI TNG avTAiag.

‘O1av n o1dBun Tou Uypou oTn deCauevr) TACEI TN OTAOUN
€KKivnong, ekivaerl pia avtAia. Av n otdbun Tou uypou
auénBei TrepaITépw, EekIvael kal N GAAN avtAia. AutA n
avTAia Ba AsiIToupyei €wg 6Tou QTACE! TO £TTiITTEdO TTAvong. H
oe Asitoupyia avtAia Ba otapaTtioel, éTav emTeEUXOEi TO
XOUNAGTEPO £TTiTTESO TTAUONG.

Edv n o1dBun Tou uypou ouveyilel va auédvetal 6Tav
Aerroupyouv kai o1 dUo avTtAieg, diveTal Evag auvayepuog
MéXPI N oTABUN Tou uypoU va yivel xapunAdTepn amd 1o
emmimedo ouvayeppou.

2.3. Texvika ZToIXEia

Ekkévwon

SEKAMATIK 50 E ka1 SEKAMATIK 50 D BSP 2" M

Taon

Movogaaoikég kivntipag (Movtého W) 230V

Tpipaocikdg kivntipag (MoviéAo D) 400 V

Taxutnta

SEKAMATIK 50 E kait SEKAMATIK 50 D 2900 rpm

KAdon pévwong H

Katnyopia pévwong

Kivnmpag avrAiog IP 68

KiBwTio eAéyxou IP 54

KaAwdio

Movada — KIBWTIO eAEyxou 3,0m

KiBwTio eAéyxou - Buoua 0,8 m

TUTmog KaAWSIoU

Movada — KIBWTIO EAEyxou AO5RN-F...

KiBwTio eAéyxou - Buoua HO7RN-F...

EAéyETe TNV KaTavaAwaon evépyelag 15w

O¢eppokpaaia TepIBAAAOVTOG 0° uéxpr 40°C

O¢gpuokpaaia atmobrikeuong -30° péxp!
+50°C

2160un BopUBou katd T Aeitoupyia, 1,60 m < 70d(B)A

a1 TO £50a¢POg

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
“Yyog 10680u 180 mm 250 mm
‘Oykog degapevig 461 46|
Oykog Aermoupyiag | 241 311

2.4. Zuvlnkeg Asitoupyiag

MéyioTn Bepuokpacgia uypou: 35°C, BpaxutrpéBeopa Ewg
60°C.

NukvéTnTa avrAoUusvou uypou: max. 1100 kg/m?3

Tiun pH Tou avrAoUpevou uypou: 5 £wg 11

AgiToupyia: O KIvnTAPES £XOUV OXEDIAOTE YIa OUVEXN
Aermoupyia (S1) pe TANpwG BuBiopévo KivnThpa, PEYIoTeG 15
eKKIVIOEIG ava wpa. O1 TUTTOTToINUEVOI KAVOVIOUOi £yyunong
KOl OUVTAPNONG ava@épovTal o€ SIAKOTITOPEVN AgIToupyia.
MNa peiwpéveg epiddoug eyyunong Kai SlaoTAuATa
ouvTHpNong Adyw ouveXoUg Asitoupyiag, TTapaKaAoUPE
ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

2.5. NepidaArov pe mBavéTnTa ‘Ekpnéng

lat A Tapi atw arh oy G ek KaTEa BNoTaTETe v
)@TTLUFU’OMG HOVO LOVTENOKLE K1 VITTEG LE OWTI EKITKT K TROOTCd Ot
(Ex pomé).

MNa k&6 empépoug eykatdaTaan, n Tagivounaon
€kpnéng (katnyopia Ex) Tng avTtAiag TTpéTmel va eykpIOei atmd
TIG TOTTIKEG APXEG.

3. Eyyunon

H eyyUnon pag kaAUTITEl povo TIG avTAieg TTou eykabioTavTal
Kal AEIToupyoUv OUP@WVA JE QUTEG TIG 00NYiEg
EYKATAOTAONG KAl AEITOUPYIaG KOl TOUG OTTOBEKTOUG KWDIKES
0POAG TTPOKTIKAG KAl XPNOIMOTTOIOUVTAl VIO TIG EQAPHOYEG
TTOU ava@E£POVTAl OTIG TTAPOUCEG 0dNYiEG.

4. MeTagopd kail ATro0ilkeuon

AHOTé MNV XPNOIUOTTOIEITE TO KOAWDIO, TNV avTAia A Tov
€UKOUTITO CWARVa avTioTdBuiong Trieong, yia aviywon,
XOUNnAwpa i peTapopd TG povadag.

H povada utropei va petapepBei Kal va atrodnkeuTei o
KaTakopu®n ) opigévtia Béon. BeBaiwbeite 611 dev ptTopei
va KUANoel 1] va TTéoel. [Na peyaAuTepeg TrepI6dOUG
atroBrikeuong, n avrAia Ba TTPETTEl va TTPOCTATEUETAI ATTO
TNV uypacia, Tov TTayeTé A TN BepudTNTA.

5. HAekTpIKN Z0VvOeon
5.1. levikég odnyieg

Aﬂplv atd TN AeiIroupyia, évag e18IKOG EAeyX0G TTPETTEI va
eCag@aAiogl OTI UTTAPXOUV Ta ATTAITOUEVA JETPO
NAEKTPIKAG TTpooTaciag. H ouvdean o1o £€0agog, N yeiwaon,
0 JETAOXNMATIOTHG ATTopdvwaong, o 8I0KOTITNG TTPO0TACIAG
atrd dIappPoEG PEUPATOG i TO KUKAWHA OQOAPATWY TAoNG
TIPETTEI VA AVTATTOKPIVOVTAI OTIG KATEUBUVTAPIEG YPAPHEG
TTou KaBopifovTal atrd Tov uTTeUBUVOo povadag TTapaywyng
EVEPYEIQG.

H tdon tmou atraiteital oTo TEXVIKO QUAAO OEDOUEVWV
TIPETTEl VA AVTIOTOIXEI OTNV UTTAPXOUCA TACN YPAUUNAG.

ABEBGIwGEiTE OTI Ol NAEKTPIKEG TUVOETEIG OKPODEKTWV
gival eyKaTEOTNUEVEG YIa TTpooTacia armd TV TTANUUUPA Kai
TNV uypaaia. Mpiv a1md TNV £vapén Tng Asitoupyiag, EAEyETE
TO KOAWDIO Kal To BUCHA OTTO {NMIEG.

To koo Tau ki U TEowdod o Trg v o Gev TEETEl VO
BAas yavoaorpore NG & aum) vepod |EauTau Ko QU arov
K VT

AH diakpITA dIATAgN EKKivNONG Tou KivnTAPO/N povada
XEIPIOPOU TWV OTAVTAP AVTAIWY OTTWG Kal EKEIVWY TTOU
QAVTEXOUV O€ EKPAEEIG BEV ETTITPETTETAI VA £YKATAOTABOUV O€
EKPNKTIKA TTEPIBAAAOVTA.

H nAekTpIkr) oUvdeon TNG avTAiag TTPETTEl va
TIPAYUATOTTOIEITAI CUPQWVA UE TIG TOTTIKEG ATTAITACEIG.

H 1Gon kai n ouxvotnTa AsIroupyiag €maonuaivovTal aTig
TIVOKI®EG TNG avTAiag Kai Tou eAeykTr. Avoxr Tdong: +6%
€wg -10% TNng Tdong TToU avaypd@eTal OTIG TTIVOKIOEG.
BeBaiwBeite 611 N povada dvtAnong ival KaTAAANAN yia TRV
TTaPOXI PEUMATOG TTOU gival JIaBETIUN OTO XWEO
£yKaTtdoTaong..

O1 povadeg atrokouIdAG TrTapExovTal Pe KIBWTIO eAéyyou. O
PUBNIOTAG YIO JOVOQACIKES avTAieG TTEpIAaUBAvEl £TTIONG
TOUG OTTAITOUPEVOUG TTUKVWTEG AgIToUupyiag.

O1 KivnTAPEG TNG avTAiag £xouv BepuIkd BIOKOTITN
EVOWMATWPEVO OTIG TTEPIEAIEEIS TOU KIvNTAPA. O BEPUIKOG
OIaKOTITNG TTPOCTATEUEI TOV KIVNTHPA aTrd UTTEpBEpUavan
OIAKOTITOVTAG TNV TTAPOXI OTNV AVTAIQ HEOW TOU EAEYKTH.
H nAekTPIKr OUVOEDN TTPETTEI VA TTPAYMATOTTOIEITAI
oUp@WVa Pe TN CAPAVON OTO KAOAWDIO OTOV EAEYKTH.

O1 oTaBpoi aviywaong dev amaitolv TTPOCOETn TTpooTadia
KivnTrpa.

ZUvOEDTE TIG HOVADEG OTNV TPOYOodoaia peUPATOG.

Mia cuokeur] ofpaTog §WTEPIKOU OPAAUOTOG UTTOPET va
ouvdeBei aToVv eAeyKTH HECW TNG €£6O0U TOU OHRUATOG
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O@AApaTOg XWwpig duvapikd. MéyioTto goptio: AC 250 V, 5
A, AC 1.

Ekkivnon Tou KivhThpa
O KIvNTAPAG TwV PHovAdwV gival oxedIAoUEVOG YIa AUEDT
ekkivnon (DOL).

5.2. KiBwTio nAekTpOVIKOU gAéyxou
To e€oTTAIoPEVO KIBWTIO NAEKTPOVIKOU EAEYXOU EAEYXEI TIG
Aermoupyieg kal avayyéAAel Tuxdv aoToxieg.

5.2.1. ATopIk6G oTABNOG
O emAoyéag AeIToupyIwv TTPOCPEPE! TIG AKOAOUBEG
AeIToupyieg:

AlakoTTNG AsiToupyiag

O¢éon “Manu”

H avtAia Aeitoupyei, ave€apTnTa atrd Tn oTAOUN Tou UypoU
otn degapevn. MNa va oTapaTioeTe TNV avTAia,
EVEPYOTTOINOTE TOV BIAKOTITN. O dIaKATITNG peTaBaivel oTn
06éon "Aus/Off".

O¢on “Off/Reset”
H avTAia £xel oTapaTACEL.

O¢éon “Auto”
Aermroupyia avtAiag avdAoya pe Tn oTa@OUN ToUu UypoU OTN
deCapevn.

AlakomTng “Reset”
AUTOG 0 BIOKOTITNG XPNOIMOTIOIEITAI I TNV UTTOD0XN MIAG
BAGBNG TTpIV aTTé TNV ETTAVEKKIVNON TNG HOVADAG.

AIOKOTITNS GKOUGTIKOU guvayeppoy | |/

©Oéon "On"

O evowPaTwPEVOG AKOUOTIKOG CUVAYEPHOG EVEPYOTTOIEITAL.
Madi pe Ta kokkiva LED "Zuvayepuog” kail "BAGBN", o
EVOWNATWHEVOG AKOUOTIKOG ouvayepPog Ba Eekiviael av n
OTABUN Tou péoou eival TTAvw aTrd To eTTiITTESO ouvayePoU.
O guvayepuodg eTava@épeTal autépara étav n oTaoun
UYpPOoU £xel xapunAwoel Katw atod 1o eTiTedo ouvayeppou.

O¢éon "Off"
O evowpaTwuEVOG AKOUOTIKOG GUVAYEPHOG OeV
EVEPYOTTOIEITAI.

To PTTPOOTIVO KAAUPUO ToU €AeyKTH OloBéTel Aiodo
eKTTOUTTAG @WTOG (LED) yia £vdeign Twv ouvenkwy
AeiToupyiag:

Kitpivo i} k6kkivo LED "Aav@acuévn ocipd pacewv"
(u6vo TpIQaOIKG povTéAa)

H kiTpivn Auyvia LED oTo pmrpooTivd KGAupua Twv
TPIPACIKWY EAEYKTWV BEIXVEI OTI N CUXVOTNTA QACEWV TG
ouvdeang BikTUOU gival cwaTr. Edv n Auyvia LED avael, n
ouxvoTNTa QAcEWV gival AdBog.

Inueiwon: Auth n Asitoupyia dev euTTodilel TNV €KKivnon
KOl TNV TTEPIOTPOYPN TOU KIvnTAPA 0€ AGB0G Kateubuvaon,
eTeIdn Ogv PETPA TN ouXVOTNTA GACEWY OTOV KIVNTHPA.
EtTouévwg, N @opd TTEPIOTPOPNS TWV TPIPATIKWY AVTAIWY
TIPETTEI TTAVTA VA EAEYXETAI AV €XEl aPalpeDEi To KaAwdIo
METagU TNG avTAIaG KAl TOU EAEYKTH.

Mpdoivo LED "Asitoupyia™

H mpdoivn Auyxvia LED avdBer étav Asitoupyei n avtAia.
Koékkivo LED “Zuvayeppou” kai “BAdBng”

- Alapkég ZApa

H kékkivn Auxvia LED ZuvayepuoU avdpel o€ TTepIiTTwon
uwnARGg oTdBbung uypou oTn degapevr. Madi e To KOKKIVO
LED, evepyoTroIEiTal O EVOWHATWHEVOG OKOUOTIKOG
ouvayepuog av o SIAKOTITNG OTO PTTPOCTIVO KAAUUa
Bpioketal atn Béon "On". EmiTTAé0V, evepyoTToIEiTal N
OUOKeUN orjpaTtog eEwTepIikAG BAAPRNG, €GV UTTAPXEL.

Edv n kokkivn Auyvia LED uvayepuou avdwyel padi pe tnv
Tpdaoivn Auyvia LED, n avtAia Aeitoupyei, aAAG n o1d0un
TOU UypoU oTn degapevr] gival TTAvVW atrd To ETTITTESO
ouvayeppou. O cuvayepuog ETTAVOPEPETAI AUTOUATA OTAV N
OTABUN UYPOU €XEl XauNAWOEl KATW aTTo TO ETTITIEDO
ouvayepuou.

Edv n kokkivn Auyvia LED padi pe Tnv mpdoivn Auxvia LED
"BAGBN", n avtAia otapdtnoe pe Bepuikr SIAKOTTA. ZTnV
TTEPITITWON auTh, TTaToTE TO BIAKOTITN “Reset”. Eav n
avTAia e€akoAouBei va pnv AEIToupyei, ETTIKOIVWVHAOTE PE TO
TuApa NwAnRocewv kar ZEPPRIG.

Kokkivo LED "BAGBNn"

- ZAKA @Aag

H evdeikTikr) Auxvia BAGBN-LED avaBoofrvel otav
TIPOBAETTETAI N ETACIO OUVTAPNON WETA OTTO 2 UNVEG.

Atrevepyotroinon Tou "®Aag ouvtipnong™:

PuBpioTe To 81akOTITN Acimoupyiag atn Béan "Aus/Off", otn
ouvéxela méEoTe To TTARKTPO "Reset”. Aol agroeTe 10
TANKTPO "Reset", n Auxvia LED "Xuvayeppudg" avaper yia
Trepitrou 1 deuTePOAETTTO. EVTOG aUTOU TOU XPOVIKOU
d100TAUOTOG BE0TE TO BIOKOTITN A€IToUpyiag aTn B€an
"Auto". To @Aag avapBoofBrvel.

Etmravevepyotmoinon Tou "®Aag cuvtipnong” (duvarn
Hovo pe Tn Xpron Tou ServCom Service Controller):
Emava@épeTe TOV ETPNTH OUVTHPNONG OTO PEVOU
ServCom. ZTn guvéxela pubpioTe To BIGKOTITN AgIToupyiag
otn 6€éon "Aus/Off" kai TratrioTe To TTARKTPO "Reset”.

Znueiwon:

H amrevepyotroinon Tou "®Aag ocuvtripnong” gival duvaTn
Eekivwvtag atrd Tnv ékdoaon 1.0d Tou eAéyxou avtAiag
(BAétTe TO pevou oto ServCom). To "®Aag ouvtipnong”
arrevepyoTrolgital, €av epavigerail n évdeign "1" oT1o
ServCom Ttriow atré TNV ékdoaon.

To "®Aag ouvtipnong” evepyoTrolgital, av AEiTTel
ato Tnv €kdoorn.

Tiow

Kokkivo LED "Zuvayegppog”

- ZApA QAag

H evdelkTIKA Auxvia LED ZuvayeppoU avaBoofBrvel 6tav n
Movada eAéyxou €xel TTapakoAouBroel S1dpopa KUKAWUATA
AerIToupyiag avTAIWV yIa TTEPICOOTEPO ATTO 2 AETTTA TO
kaBéva. EmikoivwvAoTe pe 1o Tunua NMwAnoewy kal ZEpRIg

5.2.2. Aidupog oTaBuég
O emmAoyéag AEIToUpYILV TTPOCPEPE! TIG OKOAOUBEG
AeIToupyieg:

A10kOTITNC ALITOoupyiac (Evac avd avTAia)

Oéon “Manu”

H avtAia Asitoupyei, aveEdpTnTa atmd 10 Uypd OTn deCauev.
O¢on "Off"

H avtAia éxel oTtaparthoel.

O¢éon “Auto”

Autéuarn Asitoupyia avtAiag avaAoya pe Tn oTaBun Tou
uypou oTn degapevr).
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A10KOTITNG OKOUOTIKOU oUVayEPLIOU =y

Oéon "On"

O evowpaTWPEVOG AKOUTTIKOG GUVAYEPUOG EVEPYOTTOIETAI.
Madi pe Ta KOkkiva LED "Zuvayeppog” kai "BAGBN", o
EVOWPOTWUEVOG OKOUTTIKOG OUVayEPUOG Ba EeKIVATEI Qv N

oTABuN Tou Uypou eival TTAvw aTod To eTTiTTESO CUVayEPUOU.

O ouvayepuog eTTavapEPETal auTopaTa éTav n oTadun
uypouU £XEl XauNAWOE! KATW aTTé TO ETTITTES0 oUVAYEPUOU.

O¢éon "Off"
O evOWPATWHPEVOG AKOUOTIKOG OUVAYEPHOG BeEV
EVEPYOTTOIETA.

To ptrpooTIvo KAAUPPa Tou eAeyKTr S100€Tel A1dSoug-
Exmroptrig ®wrég (LEDs) yia £voeign Twv ouvenkwy
Aermoupyiag:

Mpdoivo LED "Asitoupyiag” (éva avd avrAia)
H mrpdoivn Auxvia LED avdBel étav Aeitoupyei N OXETIKNA
avTAia.

Koékkivo LED "BAGBn"

- Alapkég ZApa

H evdeikTikr) Auxvia LED BAGBNG avdaBel og repimTwon
Bepuikng d1akoTMG TNG avTAiag. Madi ue To LED BA4&RNg,
avdpel To LED ZuvayeppoU Kal EVEPYOTTOIEITAI O
EVOWMATWHEVOG AKOUOTIKOG OUVAYEPHOGS av 0 OIaKOTITNG
OTO PTTPOOTIVO KAAUPUa BpiokeTal otn B€on "On".
EmimrAéov, evepyoTTolgiTal N CUOKEUT OAUOTOG EEWTEPIKNG
BAGBNG, edv uttapxel. Autépara n govada petaBaivel oTn
AerIroupyia Tng deUTEPNG AVTAIOG.

2€ QUTAV TNV TTEPITITWON TTIECTE TO DIOKOTITN "reset”. Edv n
evOeIKTIKI) Auxvia LED BAGBNg dev oBroel, ETTIKOIVWVHOTE
pe 10 TuApa NwAnoewy kal ZE€pRIG.

Koékkivo LED "BAGBn AvrtAiag 1"

- ZApa @Aag

H evdeikTik Auxvia BAGBN-LED avaBoofrvel 61av
TTPOBAETTETAI N ETACIO OUVTAPNON PETA OTTO 2 PrVEG.

AtrevepyoTtroinon Tou "®Aag cuvtipnong™:

PubBuioTe 10 diakdéTTn 1 Acitoupyiag avrAiag otn Béon
"Aus/Off", oTn cuvéxeia méaTte 10 TTAAKTPO "Reset". Apou
agpnoete To TTARKTPO "Reset”, n Auxvia LED "Xuvayepuog”
avaper yia epitrou 1 deutepdAeTTTO. EVTdG auToU Tou
Xpovou B£aTe TO dIAKOTITN AgIToupyiag avTAiag otn B€an
"Auto". H @wrTeiv évoeign Tng "BAGRN AvtAiag 2" ofrvel.

Etmravevepyotmroinon Tou "®Aag cuvtipnong” (Suvatn
Hovo pe Tn Xprion Tou ServCom Service Controller):
EtravagépeTte TOV HETPNTH CUVTAPNONG GTO PEVOU
ServCom. £1n ouvéxela pubuioTte To BIAKOTITN AsIToupyiag
oTn 6¢on "Aus/Off" kal TrTatoTe TO TTARKTPO "Reset”.

Znuegiwon:

H armrevepyotroinon tou "®Aag ouvtipnong” ivai duvarn
gekivwvtag atod Tnv ékdoon 1.0d Tou gAéyxou avtAiag
(BAétTe TO pevou aTo ServCom). To "®Aag cuvtrpnong”
artrevepyoTrolgital, edv epavicetai n évdeign "!" oto
ServCom micw a11é TNV £Kdo0n.

To "®Aag ouvtrpnong" evepyotroigital, av Agitrel "!" Tiow
o116 TNV £€Kd00nN.

Kokkivo LED "BAdBn AvtAiag 2"

- ZApa @Aag

H evdeikTiki Auxvia LED BAGBNng avaBoafrvel étav n
povada eAéyxou £xel TTapakoAoubrioel Sidgopa KUKAWUATA
AerImoupyiag TNG avTAiag yia TepIoaOTEPO aTTO 2 AETITA TO
KaBéva. EmkoivwvioTe pe 1o Tunua MwAnoewv kar ZEpPIg

Kokkivo LED "Zuvayegpuog”

- Alapkég ZApA

H kokkivn Auxvia LED avaBer o€ mTepirtwon uwnAng
oT1dBung uypou aTtn deCapevh. Madi pe To kOkkivo LED,
EVEPYOTTOIEITAI O EVOWUOTWHEVOG OKOUOTIKOG TUVAYEPUOG
av 0 JIaKOTITNG OTO UTTPOCTIVO KAAUpMA BpiokeTal OTn Béan
"On". EmitrAéov, evePYOTTOIEITAI N CUOKEUR OATOG
e€WTEPIKAG BAGBRNG, GV UTTAPXEL.

Edv n kokkivn Auxvia LED avaBel padi pe Tig 00 TTPAcIveg
Auyvieg LED, o1 avtAieg AeitoupyouUv, aAAG n oT1dBun Tou
uypou oTtn degapevr gival TTAvw atmod 1o eTTiTeESO
ouvayeppou. O ouvayeppdg eTTaVOQEPETal auTOuaTa OTAV N
OTABWN UYPOU €xel XaunAwael KATw atrd To eTTiTTESO
ouvayepuou.

Edv n kokkivn Auxvia LED avaBel xwpig va avayel n Kitpivn
Auyxvia LED "BA&BN" kai dev avdapel kayia i poévo pia
Tpdaoivn Auyvia LED, emkoivwvroTe e 1o Turua
MwAARcewv kal ZEPPRIG.

Kitpivo LED "KareU8uvon mepioTpopng” (névo
TPIPUOIKA HOVTEAQ)

H kitpivn Auxvia LED o010 p1mpooTivé KGAUPPa Twv
TPIPACIKWY EAEYKTWV OEiXVEI OTI N CUXVOTNTA QACEWV TNG
ouvdeang dikTUoU gival owaTr. Eav n Auyvia LED avdBel, n
auxvoeTnTa Aacewv gival AdBog.

Znueiwon: Autr n Asitoupyia dev euTTodidel TNV EKKivnon
Kal TNV TTEPIOTPOPR TOu KIvNTAPa o€ AdBog katelBuvan,
€TEION OEV PETPA TN GUXVOTNTA GACEWV GTOV KIVNTAPQ.
Etropévwg, N opd TTEPICTPOPAG TWV TPIPACIKWY AVTAILV
TIPETTEI TTAVTA VA EAEYXETAI AV £XEI aPaIPEDET TO KOAWDIO
METAEU TNG avTAiag Kal Tou eAeykTr (BAETTE 5.3.).

5.3. "EAgyxog Tng ®Popdg MepioTpoPng
O1 povo@aaikég avTAieg dev atTaITolv
€Aeyxo, KaBwg AeItoupyoulv TTAVTA E TN
OWOTH POPA TTEPIOTPOPAG.

TomroBeTACTE TNV AVTAIQ KATAKOPUPA GTO
£0a@Oog Kal avaonKwaTe éva AKpo.
EkkivrioTe Tov KivnTHipa. KoItwvTag tThv
atrd Tavw, N Jovada TTPETTEN va KIVEITA
KAIMAKWTA aploTepOaTpoPa, KaBwgs n
OWOTA POPA TTEPITPOPAG Eival
oeCi6oTpopn (BAETTe 5.3). Edv n
KaTeUBuvaon TTePIOTPOPNG eival AdBoG,
evaAAagTe dUO aTrd TIG PACEIG TNG
TTAPOXNAS NAEKTPIKNG EVEPYEIQG.
XpnOoIYOTTOIWVTOG €va KIBWTIO EAEYXOU ME
Buoua CEE, auté utropsi va yivel pe
TrepioTpo@r 180° TNG TTAGKAG KUKAIKOU
Popéa oToug TTOAOUG TOu BUCHATOG HE éva
Katoapiol.

6. EykatdoTaon

AAV n avTAia gival eykareoTnuévn o€ fOOPoO, To Avolyua
TOU BOBpou TTPETTEN VA KAAUTITETAI JE AOPAAEG KAAUPUQ
META TNV eykaTtdoTaon.

O xeIpIoTAG TTpETTEl Va atroTpéwel BAABeg atmd TV
TIANUUUPA TWV XWPWV TTOU 0@eiAovTal O€ EAATTWHATA TNG
avTAiag pEow KATAAANAWYV PETPWV (TT.X. EyKATAOTAON
Movadwv auvayepuou, QedPIKNG avTAiag ) KATI TTapduoIo).

2TEPEWOTE TN deCapevn o€ emiTredo OATTEDO e
auTodIoyKoUpeva oUTTa.

Mpiv eyKATAOTACETE TIG JOVADES ATTOKOMIONG, BeBaiwbeiTe
OTI TNPOUVTAl OAEG 01 €BVIKEG 0BnYieg Kal T YEVIKA PETPA YIA
TNV TTPOCTACIO TNG UYEIOg Kal TN BIOKNXAVIKH TTPOCTACIA yIa
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TNV €yKaTAoTaon Jovadwy atrokouidnig (DIN 1986).
EmimAéov, dWoTe TTPOCOXNA OTIG TTAPAKATW UTTOJEIEEIG:

. ToTroBeTACTE TN HOVADA E TETOIO TPOTTO, WOTE TA
oToixeia Aeitoupyiag kai o€pPIg va gival EUKOAa
TpooRAaciya. BeBaiwBeite T UTTAPXEI APKETOG XWPOG
(Trepitrou 50 cm) peTagu TG opilOVTIag £I06O0U Kal Tou
KABe Toixou.

e  TomoBeTAoTE £va dIAQPAYUa GTOV aywyo
avappdPnong Kal oToV aywyo eKKEVWONG yia va
eCao@aAioeTe TNV eUKOAN cuvTAPNON 1 TNV
ATTOOUVOPPOAGYNON TNG HOVADOG.

. MNa va ammopeuxBei n cucowpeuon ICHPATOG OTO
OWwARva ekkEvwaong, 0 CwAAVAG Kal 0 oTaBu6g
avtAnong Ba pétrel va éxouv dlIaoTAoEIS yia TaxUuTnTa
vepou TouAdyioTov 0,7 m/s, yio KOTAKOPUPOUG
OWARVEG, WOTOOO0, OXI HIKPOTEPN atTd 1,0 m/s.

e O ouMAéKkTNG €10600U Ba PTTOPOUCE Va AKOAOUBRTEI
oTnv opIfovTIa €i00d0 péow piag dueong ouvdeong WC
pe 180 1) 250 mm A pe cwAnva ekporig DN 100 rj DN
50. Ymrapyouv katakopu@eg gicodol (DN 50 kai DN
100) yia ypauuég cwAAvwy TTapoxng. KowTe 1o Kevo
atrd TNV Katakopu@n 1 opigovTia €icodo Kal CUVOEDTE
HIa €i0000 OTTOXETEUONG TTOU AVTIOTOIXEI OTN SIGUETPO
NG €10650U.

. H d1dpeTpog Tou CwAAVA EKKEVWONG TTPETTEN VA Eival
DN 50 (SEKAMATIK 50 E ka1 SEKAMATIK 50 D) kai
va unv TotroBeTeiTal o oTeVEG ywvieg. O aywyog
EKKEVWONG TTPETTEI VA BIEPXETAI TTAVW ATTO TO ETTITTEDO
atox£reuang, OnAadn va aveRaivel GUVEXWG TTAVW aTrd
AUTO TO ETTITTEDO KA OTN CUVEXEIQ WG BPOXOG
armreuBeiog oTov aywyod CUAAOYAG.

Miow atrd 11g dia@payuaTiKEG BaABideg Tou
SEKAMATIK 50 D povtdapete éva pakop TUTToU Y yia TN
Oidupun avrAia.

. MNa va oTmo@UyeTe TNV KOTAWUEN TOU CWAARVA
EKKEVWONG, ATTOPOVWATE OAO TO CWANVA EKKEVWONG
MEXPI TO ETTITTEDO ATTOXETEUONG.

e To SEKAMATIK 50 E kai To SEKAMATIK 50 D &¢v
£XOUV EVOWUATWHEVN avTETTIOTPOYPN BaABida.
TomoBetAOTE pIa avTeTTioTPOPN PBaABida kai pia
BaABida dia@pdyuaTog TNV KOPUPr) TOU aYKWVA TwV
90° Tou SEKAMATIK 50 E kai Triow atré 10
SEKAMATIK 50 D.

. MNa TNV ammpOCKOTITN AEITOUPYia TOU EAEyXOU
TTETTECPEVOU aépa gival aTTOAUTWG ATTaPaiTNTO O
€UKAPTITOG CWANVAG TTiEoNg avaueoa otn degapevr Kai
TO KIBWTIO EAEyXOU VO eyKaTOOTOBEI Xwpig Bpodxoug,
XWPIG KAPWEIG KAl VA AVEPXETAI CUVEXWG.

. KowrTe 10 dde10 dkpo Tou e€agpioyol Kal CUVOEDTE Eva
owAfva e¢agpiopol DN 70 otn de€apevh péow TG
€UKaTITNG oUVAEDNG TTOU TTapéxeTal. O cwAnvag
€€AEPIOPOU TTPETTEI VA OBNYEITAl TTPOG TA €W CUNPWVA
ME TOUG TOTTIKOUG KOVOVIGHOUG.

e  TOTTOBETACTE TOV TTAPEXOUEVO EAEYKTH TNG AVTAIOG GTOV
TOIX0 CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

. Mia xeipokivnTn diagpaypaTikr) avtAia diariBeTar wg
ageooudp. H avTtAia ocuvdéetal otn BUpa degapevig 1".
H xeipokivntn dia@paypaTiki avTAia xpnoIhoTToIEiTal
yIQ TNV aTTO0TPAYYION TNG BECAUEVHG OE TTEPITITWON
BAGBNG TNG avtAiag. Mavw ato 1o didepayua, n avtAia
mwpémel va d1abéTel avTemiaoTpoen BaABida aTnv
TAcUpd ekpong. INa va dieukoAuvBei n eEuttnpPETNON TNG
dla@payuaTikAG avtAiag, GuvioTaTal n ToTToBETNGN PIag
BaABidag amropdvwong 1" otn Bupa deapevig. O
AyWwYOs TTPETTEN va SIEPXETAI TTAVW OTTO TO ETTITTESO
atoyéteuong, dnAadr) va aveRaivel CUVEXWGS TTAVW aTTO
QauTO TO ETTITTESO KA OTN CUVEXEID WG BPOXOG
atreuBeiag oTov aywyo ocUAAoynG.

7. Ekkivnon

Mnv a@rjveTe TTOTE TNV avTAia VO OTEYVWOEI YIa HEYAAO
XPOoVIKS didoTna, KaBwg autd Ba KataoTpEWel TNV avtAia
(kivduvog utrepBEpuavong).

Mpiv atmd Tnv évapén Asitoupyiag TnG povadag AaTToKopIONG
BePaiwBeite ATI OAeG 01 BAVEG ATTOPOVWONG Eival AVOIXTEG
Kal EAEYETE OTI N povada AEITOUPYED IKAVOTTOINTIKA.

Ortav ogiyyeTal n Bida arooTpdyyiong, N 10 KAGTTETO
eAEyxou eCavaykadeTal va avoigel, ETITPETTOVTAG £T01 OTO
UypO OTNV EKKEVWON VO aTpayyioel Jéoa oTn deCauevn.
Katd tn didpkeia Tng kavovikAg Aeiroupyiag, n Bida TpéTel
va xahapwBei TeEAEiwg.

BeBaiwBeite 611 N 0WOTH ouxvoTNTA ACEWV EXEI
diatmoTwOEi aTa TPIYATIKG pHovTEAa (BAETTE 5.3).
lNupioTe To S10KOTITN AciToupyiag oTtn Béon "Auto".

>& ouvOUAOUO PE ToV EAeyX0 UBPAUAIKNG OTABUNG N avTAia
€KKIVEI KOl oTaOTAEl Pe BAon TN oTABUN Tou uypoU GTN
oeCapevn.

8. Zuvtpnon kai Emokeun

AZ& ePITTTwon BAABNG TNG avTAiag, n TMOKEUN
TIPAYMOTOTTOIEITAI HOVO ATTO TOV KATACOKEUAOTA 1 HECW
e€oualodoTtnuévou ouvepyeiou. O1 TPOTTOTTOINGEIG TNG
avTAiag TpéTrel va emBeRaiwvovTal amd ToV KATOOKEUAOTH.
Na xpnoigotrolouvTal JOvo auBevTIKA avTOAAQKTIKA.

ZUPQWVa e ToV VOO TTePi euBUVNG yia Ta TTPOIGVTA,
€TMonuaivoupe OTI dev gipaoTe UTTEUBUVOI yia {nNUIEG TTOU
TIPOKOAOUVTAI ATTO TO TTPOIOV PaG EEAITIOG W
££0UOI000TNUEVNG ETTIOKEUAG OTTO TTPOCWTTA SIAPOPETIKA
at1rd TOV KATOOKEUAOTA i} E0UCI000TNUEVO GUVEPYEIO N
AOYw XpAOoNG avTOAAAKTIKWY SIAPOPETIKWY ATTO TA
auBevTikd. Or idlo1 TTEPIoPIoHOI EuBUVNG TTPOIGVTOG 1I0XUOUV
Kal yla Ta eEapTAiyaTa.

Mpiv atrd TN ouUVTAPNON 1 TNV ETTIOKEUN, ATTOOUVOEDTE
TNV avtAia atd TNV TpoPodoaia PeUPATOG YIa VA ATTOPUYETE
TNV TuXaia ekkivnon Tng avtAiag!

Mpiv a1mé Tn ocuviApnon A TNV emokeun BeRaiwOeite OTI
OAa Ta TTePIOTPEPOEVA PEPN Eival oTapaTnuéval

Mpiv a1ré Tn cuvtApnon kai 1o g€PRIG, N avTAia TTPETTE
va EETTAUBEI KaAG pe kKaBapod vepd. =eTTAUVETE Ta Pépn TNG
avTAiag pe kaBapod vepd PETA TNV ATTOCUVAPUOASYNON.

€ TUroug vt Uy |LE B3\.0 Aol QU ol vorEeTeoorel i a
ureprfean L& yadpuan Trg [ &og plBu ag Tau Bokduou Al all Bidwoe

MOvo éTav £€100ppoTTHONKE N TTiEon.

O1 avTAieg TTOU AsITOUpyOUV UTTO KOVOVIKEG CUVOAKEG
AerToupyiag TTpéTTel va mBewpoUvTal TOUAAXIGTOV pia popd
TO Xpovo. Edv 1o aviAnBév uypd cival TTOAU AaoTTWOEG
QUUWAEG ) €Gv N avTAia AEITOUpyEi CUVEXWG, N avTAia
Trpétrel va emBewpeital kaBe 1.000 wpeg AeiIToupyiag.

MNa pakpoxpovn Kal Xxwpig TpoAfuaTa Asitoupyia Tng
avTAiag, TTPETTEl va eAéyyovTal TOKTIKA Ta akGAouBa onpeia:

- OvopaoTikd peuua (A): EAEyETE e QUTTEPOUETPO.

- Mépn avtAiwv kai irepwTr): EAEyETe yia mBavr) ¢Bopa..
AVTIKATAOTAOTE Ta EAATTWHOTIKA PEPN.

- ‘Evoaipol 1piBeic: EAEyETe TOV AEova yia BopuBwdn A
Aermoupyia pe duakoAia (yupioTe Tov dfova ue 1o XEpI).
AVTIKATAOTAOTE TA EAATTWHATIKA pOUAEUdV.. Mia yeviknA
€TTIOKEUN TNG AVTAIaG ival aTrapaiTnTn O€ TTEPITITWON
EAATTWHATIKWY POUAEPAV A KaknG AsiToupyiag kivnTripa. Ol
£PYOTieg QuTEG TTPETTEN VO eKTEAOUVTAI OTTO £E0UCIODOTNEVO
ouvepyeio o€pPIG.
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- Eicodog kahwdiou: BeBaiwbeite 611 n eicodog Tou
KaAwdiou eival ateyavr Kai 6Tl Ta KAAWSIa gV KAUTITOVTAI
atréTopa Kai/r) dev £XOUV TTIACTEI.

EmimrAéov oToug TUTTOUG avTAiwy pe BaAapo Aadiou:

- 01dBun Aadiou kai kardataon Aadiou oTo BdAauo Aadiou:
TommoBetAaTE TNV avTAia o€ opIfovTia B€on, £T01 WOTE N Bida
Tou BaAduou Aadiou va gival TTavw (o€ peyaAUTEPEG AVTAIEG:
Hia atré T11g dUo Bideg). ApaipéaTe Tn Bida kal TpaBrETe pia
HIKpA TTO00TNTA AadioU. To Add! YiveTal ASUKOQQIO OTTWG TO
yaAa gdv Trepiéxel vepd. AuTO UTTopEi va ogeileTal o€
eAaTTWHATIKA oPpdyion dfova.

2€ auTr TNV TTEPITITWON ETTIKOIVWVAOTE PE TO TuRAua
MwAAoewv kai Z€PPIG.

To AG&dI Tpétrel va avrikataoTaBei yetd amo 3000 wpeg
AeiToupyiag.

Tudmog Aadiou: Shell Tellus C22. To xpnoipoTroinuévo AGdI
TIPETTEl Va atroppIpBei avaAoya.

ZuyBaon MNapoxng YNpeoiwy

Mo TakTIKA EKTEAEOT OAWYV TWV ATTAPAITNTWY EPYATIWV
OuVTAPNONG Kal £MBEWPNONG OUVIGTOUWE Tn olvayn
ouppaong egutnpétnong ammo 1o Turua NwARcEwy Kal
Z¢pPIg.

9. Npdapnua yia Tov Evromoué BAafwyv

Mpiv atrdé Tn ouvTAPNON 1 TNV ETTIOKEUN, ATTOOUVOEDTE
TNV avtAia ammd Tnv Tpo@odoacia peUPATOGS YIia VA ATTOQUYETE
TNV TUXaia ekkivnon Tng avtAiag!

ZPaAua AiTio AlopBwTikA
evépyeia
H avTAia dev Eekiva  Z@AAPa TTapoxng EAéyETe TV TdON
H mrrepwn KAgioTe Ta 0TOMIO
TTapepTTodideTal amé  €106d0u,
akaBapaieg EKKEVWIVOVTAG TN

deCapevr) ue TNV
avTAia
dlappayuaTog,
avoigTe TO KAAUPPO
aTEYavVoTTOIiNONG,
kaBapioTe TN
deCapevr) pe 10
XEPI Kal aQaIpEaTE
Ta OTEPEX TTOU
MTTOPEI Va
euTTodifouv TNV
avTAia

O eUKauTITOg
OWwArvag Trieong
Trapouaiddel diappor
N epagipo

EAéygre Tov
€UKAUTITO CWARvVa
Kal KaBapioTe i
QVTIKOTOOTHOTE

O1 aopdAeieg TomroBetrOTE
KaiyovTal Adyw Tng QOPAAEIEG TOU
XPNoNg acpaAeiwv owaTou TUTTOU
£0@AAUEVOU TUTTOU
H avtAia dev O eukapTITOg EAéygre Tov
oTapaTé OWwArvag Trieong €UKAUTITO CWARvVa
TTapouaciddel diappory  Kal kabapioTe i
N epdgiuo QVTIKATOOTIOTE
BAd&Bn oTo kifwTtio EAéy&re 1O KIBWTIO
eAEyxou eAéyxou Kal
QVTIKATOOTAOTE TO
€qav givai
QaTTaPaiTNTO
H avretioTpoen MNa Tnv ekkévwon
BaABida givai TOU CWARvVa
uTTAOKApIOPEVN N aTTOoTPAYYIONG,
eueavicel dlappor oQiyyeTal o KoxAiag
aTTO0TPAYYIONG
oTo TEPIBANUa TNG
QVTETTIOTPOPNG
BaABidag.
XoaAapwoTe T0
€AAOTIKO KOUMATI
ouvdeong Kai
Bidware TN
BaABida
S1a@pdyuaTog.
EAéyEre kai
KaBapioTe TO
KAQTTETO EAEYYOU.
MoTé unv agaipeite
10 TTEPIBANMa aTTd
TN dEEAUEVN.
JupBouUAég oe BAémre 5.2.

artoTuyia | o€
ouvayepuo, oTo
TTAQITI0 EAEyXOU
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1. O6wume cBeaeHus

1.1. NMpeaucnosue

OTBETCTBEHHbIV 32 MOHTaX, SKCMnyaTauuto,
npoBefeHne OCMOTPOB Y TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHusa nepcoHan AomkeH ObiTb B
COCTOSIHUM NOATBEPANTL CBOW 3HAHUS
COOTBETCTBYIOLLMX NpaBuUI NpeaoTBpaLLeHnst
aBapui U UMEeTb NOAXOAALLYI0 KBanudukaumio Ans
Takoro pofa pabort. MNpu oTcyTcTBUM TPEbyembix
3HaHUN NepcoHan A0SHKEH NPONTH
COOTBETCTBYMOLLEE 0by4eHue.

BesonacHocTb akcnyaTauumM HacocoB MNM y3nos (T. e.
Hacoca 1 NoACOeAMHEHHOro K HEMY ABuUraTens)
rapaHTMpyeTcsi TONbKO MpW YCIOBUW, YTO 3TU U3genms
UCMOrMb3YIOTCH B COOTBETCTBUM C NMOMOXEHNAMMU,
yKasaHHbIMW B NOATBEPXAEHUM 3aka3a u/unu n. 6 pasgena
«MoHTax».

OnepaTop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a cobrnogeHve
yKasaHui n TpeboBaHmin 6€30nacHOCTU, MPUBEAEHHbIX B
AaHHbIX VIHCTpYKUMAX Mo aKkcnnyaTaumm.

BecnepeboiHaa pabota Hacoca UnNn HaCOCHOM YCTaHOBKM
BO3MOXHa TOMbKO NPM YCNOBUM KAa4eCTBEHHOIO
BbIMOMTHEHUSA MOHTaXa U TEXHNYECKOro 06CnyxunBaHvs B
COOTBETCTBMU C NPaBUIIaMu BbINOMHEHUS MEXaHNYECKMX U
ANEeKTPOTEXHNYECKMX paboT.

Ecnu Heobxoanmas nHgopmaums oTCyTCTBYET B AaHHbIX
MHCTpyKumsx no akcnnyaTtaumm, obpaiantecs K
NpoV3BOANTENIO.

lMponssoamTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3@ HACOC MIu
HaCcOCHYI0 YCTaHOBKY B criydae HecobnogeHns NHcTpykumi
no aKcnnyaraumm.

XpaHuTe AaHHble VIHCTpyKuuM No aKkcnnyaTauuv B
HafeXxHOM MecTe, YTOObl CBEPATLCH € HUMK B OyayLiem.
Mpw nepepave aToro Hacoca MM HAaCOCHOW YCTaHOBKM
TpeTbeN CTOPOHE KpalrHe BaXXHO nepeaaTb el BMecTe ¢
obopyaoBaHWeM AaHHble VIHCTPYKUMKM NO aKchyaTaummn n
BCe cBefeHunst 06 ycnosusix akcnnyaTtaumm n pabounx
npegenax, ykasaHHblx B NOATBEPXAEHUN 3aKasa.

B aaHHbIX MHCTPYKUMAX MO 9KChnyaTauumn He yYTeHbl Bce
BO3MOXHbIE AeTanu 1 BapuaHTbl KOHCTPYKLMK, @ Takke He
y4YTeHbI BCE BO3MOXHbIE NPOUCLLECTBUA 1 COBbITHS,
KOTOpble MOTYT MPOM30NTN BO BPEMS MOHTaXa,
KCMnyaTauum n TEXHNYECKoro obcnyxmnBaHus.

BHeceHne mogudmkaummn nnn namMeHeHnn B 4aHHoe
MaLLuHHOe obopyaoBaHMe JOoMyCcKaeTcs TONbKO No
cornacoBaHuio ¢ npomssoauTenem. ins obecneveHns
noBbILLEeHHON 6e3onacHOCTU cnegyeT UCnonb30BaTh
TONbKO (PMPMEHHBIE 3an4acTu U NPUHAANEXHOCTH,
NPUMEHEHNE KOTOPbIX CaHKLIMOHMPOBAHO NPON3BOAUTENEM.
lMpown3soamnTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
nocneacTensi UICNONb30BaHNA HEPUPMEHHbLIX AeTanen.
Mpown3soamnTens coxpaHseT 3a coboN aBTOpckoe NpPaBo Ha
aTn MHCTpyKkumm no akcnnyataumu; MHCTpykumn
npeaHasHa4yeHbl TOMNbKO A MMYHOrO Nornb30BaHMs
BNajenbLem Hacoca MM HaCOCHOW YCTaHOBKU. YacTnyHoe
U1 NonHoe BOCnpounsBedeHne, pacnpocTpaHeHne nnm
UCMNOMb30BaHNe Kaknm-nmbo HeCaHKLUMOHMPOBAHHBIM
cnocoboM B Liensix KOHKYpeHLMM Unu nepegada apyrum
nMuam TEXHNYECKUX YKa3aHWA 1 YepTexen, MpuBeLeHHbIX B
3TUX VIHCTPYKUMSAX NO 3KCnyaTauum, 3anpeLleHsi.

1.2. FTapaHTHA

[apaHTus npegocTaBnAeTCA B COOTBETCTBUN C HALLUMM
YcnosusimMn nocTtaBku U/unu noaTeepxaeHvem 3akasa. B
TeYeHve rapaHTUHOro Nepnuoaa PEMOHTHbIE paboTbl MOryT
OCYLLLECTBMSATLCA TOMbKO crieuuanMcTaMmy KoMnaHmu-
NpoOu3BOANTENS UNN C €€ MUCbMEHHOIO pa3peLUeHust.

HecobniogeHue aToro Tpe6OBaHVIF| npmeeneT K
npekpaLleH o AeNCTBUS rapaHTuun.

Kak npaBuno, rapaHTuu, npegocraBnsiemble Ha 6onee
ANUTENBHBIN CPOK, PacnpoCTPaHSATCA TOMNbLKO Ha
npaBunbHoe obpalleHne 1 UCMoNb30BaHNe yKasaHHOro
MaTepuana. [lenctene rapaHTUm He pacnpocTpaHaeTCs Ha
NnocrneacTBMSA U3HOCA, Takne u3HallmBaemMble AeTanu, Kak
pabouve koneca, TOpLOBLIE YNIOTHEHMS UM HABUBKY,
YyNroTHEeHWA Bana, Banbl, BTYIIKM Bana, NOALWNUMHNKN,
paspesHble KonbLia, M3HOCHbIE KomnbLa U T. ., a Takke Ha
NOBPEXAEHWS, BbI3BaHHbIE TPAHCNIOPTUPOBKOW UK
HenpaBusbHbIM XpaHeHneM. [ns AeCTBUS rapaHTum
KpalHe BaXkHO, YTODObl HACOC UMM HAacoCHas yCTaHOBKa
MCMOonb30Banucb B COOTBETCTBUM C YCMOBUSIMUA
aKCnnyaTauuu, yKkasaHHbIMU Ha NacnopTHOM Tabnuyke u B
nncTe TEXHNYECKUX AaHHbIX B MOATBEPXAEHUM 3aka3a. JTO
TpeboBaHue, B YaCTHOCTU, KacaeTcsi Cpoka Cryobl
MaTepuanos, a Takke 6ecnepebonHocTn paboTbl Hacoca.
Ecnun oguH unu Heckomnbko acnekToB hakTUYECKNX YCIIOBUIA
3KCNyaTauum oTiM4arTCsl, aKCnnyaTaHTy Heobxoaumo
06paTUTbLCHA B KOMMNaHWIO-MPON3BOAMTENb ANs NOMyYeHUst
NUCbMEHHOIO NOATBEPXKAEHNS MPUIOAHOCTM Hacoca.

1.3. MpaBuna TexHMKU 6e30NacHOCTU

B paHHbIX HCTpYKUMAX No aKkcnnyaTaumm cogepxaTcs
BaXXHble 1 noanexatime cobnogeHunio ykasaHns no cbopke,
BBOAY B 9KCMNyaTauuto, SKCniyaTaumm nu TeXHUYECKOMY
o6cnyxuBaHuio Hacoca.

Mo aTon NpuynHe gaHHble VHCTpyKUMK No aKcnnyaTaumm
[OOMKEH NpoYnTaTh OTBETCTBEHHbIN 0OYYEHHbIN NepcoHan
n/unun aKcnnyaTaHT yCTaHOBKM [0 €e MOHTaxa U BBoAa B
akcnnyataumio. IHCTpyKkumm no akcnnyartaumm SOKHbI
ObITb MOCTOSIHHO AOCTYMHbI MO MECTY SKChnyaTauum
YCTaHOBKM. JKCMnyaTaHT A0mKeH y6eanTbest, 4To
nepcoHarn NosIHOCTLIO YCBOWI CoAepKaHue AaHHbIX
MHcTpykumii no akcnnyataumu. laHHele MHCTpyKuum no
aKcnnyatauumn He 3ameHsoT O6LWmx npasmni no
nNpefoTBPAaLLEHNIO aBapUA MU MECTHbIX NPaBuI Nno
TexHuKe 6e30MacHOCTN U/unn aKkcnyaTauun. AKCnnyaTaHT
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BbINOMTHEHUE Takux TpeboBaHuii
(Npy HeobxoQnMOCTM NyTEM MPUBEYEHNS
OOMOMNHUTENBHOIO NEPCoHana, 3aHNMMatoLLLEerocsi
MOHTaXO0M).

YkasaHusi no 6e3onacHocTu, cogepxalinecst B aTux
WHcTpykumsix no 6e3onacHOCTH, OTMEYEHbI CreayrLwmmm
YCMNOBHbIMW 0603Ha4YeHMsAMY No 6e30NacHOCTU CornacHo
ctaHgapTty DIN 4844:

Yka3aHue Ha TexHUKy 6e3onacHocTu!
HecobntofeHne MoXeT oTpuuaTenbHO cka3aTbCs Ha
Hacoce u ero paboTocnocobHoCTH.

Oo6wunn cumBon onacHocTu!
BesonacHocTb ntogen nop yrpo3omn.

Anpenynpemeuue 06 3aneKTpuyeckom
HanpsxeHun!

KpaliHe BaxHO cobniogatb yKkasaHus 1 NnpeaynpexneHns
Nno TexHuke 6e30nacHOCTU, KOTOpble NPUBEAEHbI Ha
Tabnuykax, yCTaHOBIEHHbIX HA HACOCE MM HACOCHOWM
YCTaHOBKe, a TaKkKe NnoadepXxuBaTb Takme Tabnuuky B
NEerko YNTaeMoM COCTOSIHUM.

1.4. UHCTPYKUMMN NO TeXHMKe 6e3onacHOCTU
Buabl onacHocTH, BO3HUKaloLWel BcreacTeue
HecoOnAeHUA MHCTPYKLUM No 6e3o0nacHOCTU

HecoGniogeHne MHCTPYKLUMI No 6e30MacHOCTM MOXET
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npmBeCTU K BOSHUKHOBEHUIO Crieayouwnx BMaoB ONnacHOCTU:

e Puck TpaBMMpoBaHuA nofen B pesynetarte

nopaxeHua 3N1eKTpu4eCkKMM TOKOM, KOHTaKTa C
MexaHW4eckumn getansMm unu Bo3gencTams
XUMUNYECKNX BELLECTB.

e OTKa3 BaXkHbIX PYHKLMI HAcoca UM HACOCHOM

YCTaHOBKMU.

MHCprKUMVI no 6esonacHocTu AnA JKcnnyaTtaHTa

Mpun onpeaeneHHbIX YCNOBKAX 3KCMyaTaLuum U3HOC,
KOppO3usi N CTapeHne orpaHnYmMBaroT CPoK
3KcnnyaTauum Hacoca / HaCOCHOW YCTaHOBKM U
oTpuLIaTENbHO CKa3blBaKOTCS HA 3asiBNEHHbIX
XapakTepucTukax 060pyaoBaHus. SKcnyaTaHT
AorkeH obecneunTb perynspHoe nposeaeHve
OCMOTPOB M TEXHUYECKOTO 06CIy>XMBaHWA ANst
CBOEBPEMEHHOM 3aMeHbl BCex aeTanen,
o6ecneymBatoLLmx 6e3onacHyo aKcnyaTauuo
cuctembl. B cnyyae BbisBNeHNs HeHopManbHoOW
paboTbl Unu Kaknx-nmbo NoBpexaeHUn
3KCMnyaTauuio Hacoca HeobxoanumMo HeMeaneHHo
npekpaTuTb.

Ecnun nonomka unu otkas kakon-nmbo cuctemsl nnm
y3rna MOXeT NpUBECTN K TPaBMUPOBaHUIO NMtoaei
UK NOBPEXAEHMIO UMYLLECTBA, Takas cuctema unm
y3en OMKHbI OCHALLATbCsl YCTPOMCTBaMU
curHanusaumm u/unmn pesepBHbLIMU MOZYISIMU.
Kpome Toro, cnegyet perynsipHo NpoBOAMTb UX
UCNbITaHNS U NPOBEPKY paboTocnocobHOCTL.

Ecnn npovcxogdat yTeykun (Hanpumep, ns
YNIOTHEHWI Bana) onacHelx cpeg (Hanpuvep,
B3PbIBOOMNACHbIX, TOKCUYHbIX, FOPAYNX), TO YTEKLLNIA
MaTepuan AOMKeH HaNpaBnAaATbCA Tak, YTOObI He
npencTaBnsATb ONacHOCTW AN NoAen nnm
oKkpyxatowen cpeapl. Cnegyet cobniogatb
TpeboBaHUs 3akoHOOATENbLCTBRA.

CnepayeT npeanpuHATbL Mepbl, YTOObI UCKMIOYNTD
0MNacHOCTb, CO34aBaeMyt0 3f1IEKTPUHECTBOM
(Hanpumep, NyTem BbINOSIHEHMS MECTHbIX
TpeboBaHUii B OTHOLLEHWNM 3NEKTPOOOOpyAOBaHUS).
Ecnn HeobxoaMmMo BbINOMHATL paboTbl HA
3NEKTPUYECKNX KOMMOHEHTaX Moz, HANPsiKeHNEM,
Takue KOMMOHEHTbI He06XOANMO OTKIHOYUTL OT
3NEKTPOCETU UNN BbIKIIOUYNUTD FMaBHbIN
BbIKMOYaTENb U BbIBUHTUTL NIaBKUiA
npepoxpanuTens. [Ans anektpoaBuratensi
HeobxoaMMo NpeagycMoTpeTh 3allMTHOE pere.

B ocHoBHOM Bce paboThkl Ha Hacoce 1Ny HacOCHOM
YCTaHOBKE AOMKHbI MPOBOANTLCA, KOraa Hacoc
HenoABWXEH N He HaxoauTcs noa AaenexHvem. Bee
AeTanuv JOIMKHbI OCTbITb 4O TeMnepaTypsbl
oKpyxatoLen cpeapbl. Yoeautech, 4To npu
BbINOSIHEHUU Takux paboT 3anyck anekTpoaBuraTensi
ApyrymMn nuuamm HeBo3MoxeH. KpaliHe BaXHO
cobntogatb npouenypy npekpaileHus paboTol
CUCTEMBI, ONMCaHHYH B MIHCTpyKUMsiX No
akcnnyatauun. [1o pasbopku HACOChl UM HACOCHbIE
YCTaHOBKM, KOTOPbIE NCMONb30BANMNCh A1 NPOKa4KM
cpea, NpeacTaBnsoWmX Yrpo3y Ans 300p0BbS,
OOMKHbI NPONTK Npoueaypy obessapaxunBaHusl.
JIncTbl faHHbIX 6€30NacHOCTM Ha pasnuyHble
npokaynBaeMble xuakoctn. Cpasy xe nocne
3aBepLleHns paboT BCe 3alUTHbIE U
npenoxpaHuTenbHble YCTPONCTBa 0653aTeNbHO
yCTaHOBUTE Ha MECTO UIu nepesanyctuTe.

B cooTBeTcTBUM C nonoxeHusamu gmpektus EC no
MaLLUHHOMY 00OpPYAOBaHUIO BCE €AMHNLbI
MaLLUHHOro 06opynoBaHUS OOMKHbI ObiTb
OCHaLLeHbl OfHNUM WITN HECKOMNBbKMMMN YyCTPONCTBaMM
aBapUIMHOrO OTKIOYEHUS AN NPefoTBpaLLeHus

cuTyauui, NpeacTaBnsitoLLmMX HENOCPeaCTBEHHYHO
U NOTEHUMAInbHYIO Yyrposy.

e Ecnu ycTpoiicTBO aBapuiHOro OTKIIOYEHUS He
paboTaeT nocre 3aAencTBOBaHWSA aBapuUnHOro
BblKMo4aTens, ero Heobxoaumo 3abnoknposaTs,
4YTOGbI NPEefoTBPaTUTL HECAHKLIMOHNPOBAHHYHO
pa3brokMpoBKy. Bo3MOXHOCTL GITOKMPOBKM Takoro
ycTpovicTBa 6e3 3a4eCTBOBaHNS aBapynHOIo
BblKMoYaTens JormkHa 6biTb NCKoYeHa.
PasbnokupoBka yCcTponcTBa AOMmKHa ObITb
BO3MOXHa TONbKO B pe3ynbTaTte BbINONHEHNS
COOTBETCTBYIOLLErO AeNCTBUSA. Takas
pas3brokMpoBKa He AOMMKHA NPUBOAUTL K 3anycKy
MaLLWHbI, @ TONMbKO NPeaoCTaBNATb BO3MOXHOCTb
OCyLLeCTBNEeHUS 3anycka.

e CO6oW aneKTponMTaHUs U ero BOCCTaHOBMNEHNE
nocne c6os, a Takke Kakoe-nnbo ero nsMeHeHne He
OOMKHO co3faBaTtb ONacHbIX CUTyauui (Hanpuvep,
NPVUBOANTL K HEKOHTPONMPYEMOMY MIN BHE3AMHOMY
3anycky, ruapoygaapy).

2. Cchepbl NpUMEHEHUA U TeXHUYeCcKoe
onucaHue

2.1. NpumeHeHus

YcTtaHoBKkM Ana otBofa ctouHbix Bog SEKAMATIK 50 E n
SEKAMATIK 50 D ucnonb3ytotcs Ans oTkauMBaHus
CTOYHbIX, CITMBHbIX UMW FPYHTOBBLIX BOA, C COOEPXAHNEM
una unu NoAAaKLLUNXCA pasMerbYyeHno TBEPAbIX YacTuy, U3
NMOMELLIEHUI, PACMONOXEHHBIX HUXKE YPOBHSA KaHanusauuu.
He ponyckaeTtcs Mcnonb3oBaHWe HAaCOCOB AMsi NPOKaYKK
KMOKOCTEN, B KOTOPbIX coaepxaTcsa 6onbluve o0beMbl
abpasnBHbIX TBEPAbIX YaCTUL, HANPUMEP KaMHEN unm
necka. [1o Npokaykn XMMUYECKN arpeCcCuBHbIX XUOKOCTEN
HeobXoaAMMO NPOBEPUTL YCTONYMBOCTb MaTepmnarnos
Hacoca K UX BO34ENCTBUIO.

2.2. OnucaHue usgenusa

He nponyckatowasi 3anaxoB 1 yTe4ek BOAbI KOMMIEKTHas
BOAONOABEMHAS CTaHUMSA C OAHWUM UK ABYMSi HACOCaMM.
BoponoabemHas ctaHums coctouT u3 c6opHoro
pe3epByapa CoO BCEMU HEOOXOANUMbIMU OTBEPCTUAMM ANS
noAcoeauHEeHNs BMYCKHOW TPyObl, BbIMYCKHON TpyObl,
BO3AYLUHOW BEHTUMALMN U PYyYHOro AnadparMeHHOro
Hacoca.

YcTaHoBKM Ansa oTBoAa cTouHbiX Bog SEKAMATIK 50 E u
SEKAMATIK 50 D ocHalleHbl pexyLien CUCTEMON Ha
BMYCKe Hacoca A51s U3MenbyeHns NoAAaLNXCs peske
TBEPAbIX YaCTUL, C TEM, YTOObI XKNOKOCTb MOXHO ObINO
npokayMBaTh Yepes3 HanopHble TpyObl Manoro AvaMmeTpa
@50 MM.

KoHTponnepbl OCHalLeHbl KOHTakTOpaMu, neYaTHow nnaTom
co ceeTomsnyyawwmmm anogamu (CUO) ans nHoukaumm
pabo4yero CoCTosiHUS, @ TakKe pene YpPOBHsi, KOTOpoe
nNpuMBOOUTCS B AENCTBUE MO LUMAHTY YPOBHEM XUOKOCTU B
KOMMEeKTOPHOM pe3epByape.

CeeToamnoabl UICNONb3YKTCA ANS UHAMKALNUN:

— paboTa Hacoca;

— cbost yepegoBaHusa a3 (TonbKO B 000pyaoBaHMM,
paccyMTaHHOM Ha TpexdasHoe anekTponuTaHue);

— HEeNCnpaBHOCTb;

— CUrHana TpeBorw.

BCTpoeHHoe B 0OMOTKM aneKkTpoasuratensa Tepmopene
3aumilaeT anekTpoasuraTesb OT neperpesa, BblKno4vas
nocpeacTBOM KOHTpOs1epa nogadvy afiekTponntaHua Ha
HacocC.
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Pe3epBHbIl akkymynsiTop ans obecrneyeHunst asapuiiHom
CMrHanuaauum B cnyyvae c6os 3neKTponuTaHns AOCTYNeH B
KayecTBe NPUHaANEXHOCTU. AKKYMYNSTOp YCTaHOBMEH
BHYTPW KOHTpOMepa NocpeAcTBOM LUTENCENbHOro
pasbeMa 1 obecneymBaeT nogavy aBapunHbIX CUrHaNoB B
TeyeHne 15 4yacoB nocre BbIKIOYEHNS CEeTEeBOro
SNEeKTPONUTaHUS.

O6opyaoBaHye NOCTaBNAETCS C MOMIHOCTbLIO 3aPSPKEHHBIM
akkymynsaTopom. Bpemsi 3apsgku coctasnsieT
npnbnunamtensHo 100 yacos. [pu BKNOYEHNM CETEBOTO
3MNeKTPoNUTaHUS 3apsagka akkymynatopa HaunmHaeTcs
aBTOMaTNYECKMN.

MpumeyaHune. YTunusaumsa otpaboTaHHbIX akKyMynsaTOpOB
[OIMKHa OCYLLECTBNATLCS B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMAMU
MECTHOrO 3aKoHO4AaTenbCTBa.

TpexdasHble KOHTPOMNepbl OCHaLLEHbI PYHKUMEN
KOHTpons das, KoTopasi, BNpoyeM, He NpegoTBpalLaeT
3anyck Asurartens B Criyyae HenpasuIbHOro YepeaoBaHus
a3 ceTeBOro aneKkTponmTaHus.
Momnmo ceeToaMOO0B, HA NEpeaHeN KpbILLKe KOHTponnepa
UMeloTCH crnefytolume yCTponcTBa:
— cenekTop YHKLUIA CO CriegyloWwmummn NONOXeHNaIMU:
«Test» (pyyHas paboTa), «Aus» (BbIKIOYEHME) U
«Auto» (aBTomaTnyeckasa pabora).
— BKINtoYaTenb/BbIkNtoYaTenb AN BCTPOEHHON 3BYKOBOM
CurHanmsauum.

SEKAMATIK 50 D (ctaHuusi c AByMsi Hacocamm)
Kontponnep SEKAMATIK 50 D aBTomaTunyecku
obecneymBaeT paBHOMEPHOE pacnpeerneHne Konm4yectsa
YyacoB paboTbl N0 060MM Hacocam, U3MeEHsIs
nocrnefoBaTenbHOCTb 3anycka nocrne npekpaLleHus
paboTbl KaXgoro Hacoca.

Koraa ypoBeHb xumakoctn B 6ake JocTUraeT ypoBHSA
3anycka, BKINtoyaeTcsa 0AauH Hacoc. Mpu ganbHenwem
MOBbILLIEHNW YPOBHSI XXWUAKOCTW BKITHOYAETCS U BTOPOWA
Hacoc. ATOT Hacoc npekpaTuT paboTy, korga oyaet
[OCTUMHYT YpOBEHb ero octaHoBa. PaboTatowmn Hacoc
npekpaTut paboty, koraa 6yaeTt 4OCTUTHYT HaUMEHbLUNIA
YPOBEHb OCTaHOBA.

Ecnu ypoBeHb MOKOCTU NPOAOITHKaET NOBbLILATLCS BO
BpeMsi paboTbl 060X HACOCOB, NOAAETCS CUrHaNm TPEBOry,
noka ypoBeHb XXUAKOCTU HE CTAHET HUXKE YPOBHS Nogayn
CurHana TpeBoru.

2.3. TexHu4eckue faHHble

Bbinyck

SEKAMATIK 50 E n SEKAMATIK 50 D BSP 2" M

HanpspkeHne

1-cpbasHbint anekTpoasuraTens (Mogens W) 230B

3-chasHbIn anekTpoasuratens (Mmogens D) 400 B

CkopocTb

SEKAMATIK 50 E n SEKAMATIK 50 D 2900 06/MuH

Knacc nsonsauum H

Knacc sawutbl o6onoyku

OnekTpoasuraTens Hacoca IP 68

Bnok ynpaenexus IP 54

Kabenb

YcTtaHoBka — 6ok ynpaBneHus 30m

Brok ynpaBnexusi — wirencenbHas Bunka 0,8m

Twn kabens

YcTtaHoBka — 6ok ynpaBneHus AO5RN-F...

Brok ynpaBneHuss — wirencenbHas BUnka HO7RN-F...

MoTpebneHune ynpaBnsoLen MOLLHOCTH 15 Bt

Temnepatypa okpyxatLLen cpeabl Ot 0 go 40°C

Temnepatypa xpaHeHusi Ot -30 go
+50°C

YpoBeHb Lyma Bo Bpems paboThl, 1,60 MoT < 70 aB(A)

YPOBHA 3eMIn

SEKAMATIK 50 E, SEKAMATIK 50 D
BbicoTa Bnycka 180 mm 250 mm
O6bem Gaka 46 n 46 n
Pa6ounii o6bem 24 n 31n

2.4. YcnoBus aKkcnnyaTtauum

MakcumanbHasa Temneparypa xumgkoctu: 35°C,
KpaTkoBpemeHHo ao 60°C.

MnoTHOCTL NpoKauYnBaeMomn XKNAKOCTM: Makc. 1100 kr/m3
BennuunHa pH npokaunBaemMomn xuagkoctu: 5—11.
dkcnnyaTtauusa: OnekTpoasurateny npegHasHavyeHbl ansi
NPVYMEHEHNSI B NOMTHOCTBH MOMPYXXEHHOM COCTOSIHUM U OIS
HenpepbIiBHOM paboTbl (S1), makcumym 15 NyckoB B Yac.
CraHpgapTHas rapaHTus 1 yKasaHus Mo TEXHUYECKOMY
obcnyxnBaHMio NpeJoCTaBnATCA HaLlen KoMnaHuen ang
NPepPLIBUCTOrO pexmma paboTsl. MHdopmauumo o
COKpaLLleHHOM rapaHTUAHOM NepPUOAE U UHTEpBanax
o6CcnyXuBaHWsa Anst HENPEpPbLIBHOTO pexunma paboTbl MOXHO
nony41Tb B Halem oTaene no o6CnyxMBaHMIO 3aKa34vymKoB.

2.5. BapbiBoonacHble atmocdepbl

A,’:',J'Ifl NPUMEHEHUS BO B3PbIBOOMACHbLIX aTMocdepax
OOJKHbI UCNOMb30BaTbCA TONTbKO MoAeNnn co
B3pblBO3aLUMNLLEHHBIMU 3N1eKTpoaBuraTenamm (MO,D,EJ'Ib EX).

[nsa kaxxgon otaenbHOW YCTaHOBKM MECTHbIN
YMONTHOMOY€EHHbBIN OpraH JOJKEH YyTBEPANUTb
Knaccudukaumo B3pbiBo3aluiLieHHocTH (knacc Ex)
Hacoca.

3. NapaHTtuAa

[encTeme Hallen rapaHTMm pacnpocTpaHAeTCs TONbKO Ha
HacoCbl, KOTOPble CMOHTMPOBaHbI U AKCNyaTUpyoTCH B
COOTBETCTBMM C STUMU UHCTPYKLIMAMMW MO MOHTaXY U
aKcnyaTaumu 1 yTBepXaeHHbIMU PEKOMEHA0BaHHbIMU
mMeTogamu paboTbl M UCMOMbL3YHTCH B chepax
NPUMEHEHNS, YKa3aHHbIX B 3TUX MHCTPYKLIMSX.

4. TpaHCnOpTUPOBKA U XpaHeHue

AHM npu Kaknx obCcTosiTENbCTBAX HE AOMYCKaeTcs
ncronb3oBaHue kabens, Hacoca Unu WraHra KoMneHcauum
AaBneHus ans nogbema, onyckaHus Unn TpaHCnopTUPOBKY
yCTaHOBKM.

&Bo BPEMSI TPAHCMOPTMPOBKM U XPaHEHUS! YCTaHOBKa
[OJITKHa HAX0AMTbCS B BEPTUKANbHOM UMM FOPU3OHTarIbHOM
NoSIoKeHUN. Y6eanTech, YTO OHa HE MOXET NepPeBepHYTLCS
unu ynacTtb. MNpn NpoaomkMTEeNIbBHOM XpaHeHUn crneayeT
npeaycMoTpeTh 3allUTy YCTaHOBKM OT BO3AEUCTBUS Braru,
HW3KOW MM BbICOKOWN TEMNEepaTypbl.

5. AnekTpuyeckue noaknoYeHus
5.1. O6wume MHCTPYKLMUM

A,D,o Hayamna aKcnnyaTauun CneunanmcT JOMKeH
NPOBEPUTL HANN4Yne CpeacTB SMEKTPOTEXHNYECKON
3awmnThl. 3asemnsioLlee coegvHeHne, 3a3eMreHve,
pasgensiowmin TpaHcdopmaTop, aBToMaTUYeCKUn
BbIKITFOYATESb MO TOKY UIN MO HAMNPSPKEHWIO AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb TPEOOBaAHNAM YNONMHOMOYEHHOM
3HeprocHabxaroLen KoMnaHum.

AHanmeeHme, YKa3aHHO€e B JINCTE TEXHUYECKNX
OaHHbIX, OOJIXXHO COOTBETCTBOBATb HANPAXEHUI0 B CeTU
ANEeKTpOonnUTaHuA.

Y6enuTecn, 4TO YCTAHOBJ1€HHbIE 3JTIEKTpUYEeCKne
LTencenbHble COEANHEHNS OCHALLEHbI 3aLLNTON OT
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3aTonneHuns n BosgencTems Bnaru. flo Hayana
3KcnnyaTauum nposepbTe Kabenb 1 BUMKY Ha npegmeT
NOBPEXAEHUN.

MorpyxeHne koHUa kabensa anekTponMTaHnst Hacoca He
JonyckaeTcs, B MPOTMBHOM CIy4ae BoAa MOXeT no kabento
nonacTb B 3MeKTpoaBuraTens.

AOGI:I‘-IHI:IVI pasfenbHbIn nyckaTens anekTpoasuratens /
WKad ynpaBneHns ctaHgapTHbIX U B3PbIBO3ALLMLLEHHBIX
HaCOCOB He AOIMKHbl YCTaHaBMMBaTLCSA BO B3PbIBOOMACHbIX
aTtMmocdepax.

OnekTpuyeckoe NOAKMNIOYEHNE Hacoca AOIMKHO ObITb
BbIMOSIHEHO B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU HOPMATUBHbLIMU
TpeboBaHuAMMN.

Pabouyee HanpsbkeHne 1 YacToTa ykasaHbl Ha MAacmoOpPTHbIX
Tabnunykax Hacoca v KoHTponnepa. flonyck no
HanpskeHuto: oT +6% A0 —10% 3Ha4YeHUs1 HanpsHKeHUs,
YyKa3aHHOro Ha nacnopTHbIX Tabnuykax. YoeanTtecs, 4To
3MeKTPOoNUTaHne Ha MecTe aKcryaTaumMm NPUrogHo ans
nNUTaHWA CTaHUMK AN nogbema CTOYHbIX BOA.

YCcTaHOBKM 4151 OTBOAA CTOYHbIX BOA NMOCTaBNSAOTCS C
6rokom ynpaeneHusi. B coctas KoHTponnepa ans
OfHOha3HbIX HACOCOB TaKkKe BXOAAT HeoOXxoauMble
paboune koHOeHcaTopbI.

B obmoTkax anekTpoaBuraTenein HacocoB NMEDTCH
TepMopene. Tepmopere 3awmaeT anekTpogsuraTens oT
neperpesa, BblKNOYas NOCPEACTBOM KOHTposepa nogady
ANEeKTPoNUTaHUS Ha Hacoc.

OneKTpuyeckoe NOAKIIYEHNE AOIMKHO BbINONHATLCS B
COOTBETCTBUM C MapPKMPOBKON Ha kabene, KoTopbIii
NoAKMYaeTCs K KOHTponnepy.

KaHanuaauuoHHble HacOCHblE CTaHLMK He TpebytoT
OOMNOMHUTENBHON 3aLUThl SNEKTPOABUraTens.
MopaxnounTe HAaCOCHbIE YCTAHOBKM K UCTOYHUKY CETEBOMO
ANEKTPONUTaHUS.

BHeluHee ycTpoMcTBO A4S nogayn curHana otkaza MOXHO
NOAKMIYNUTL K KOHTpOnnepy 4Yepe3 6ecnoteHunanbHbIv
BbIX0A curHana otkasa. MakcumanbHas Harpyska: 250 B
nepem. Toka, 5 A, AC 1.

Nyck anekTpoaBuratens
OnekTpoasuraTenb YCTaHOBKWU NpegHa3HayeH ans npsiMoro
nycka (DOL).

5.2. OneKkTpPOHHBLIN 60K ynpaBneHus

Bxopaswmn B coctaB 060pyA0BaHUSI ANEKTPOHHBIA 610K
yrnpaBrieHvs oTBeYaeT 3a yrnpasreHve pabounmm
YHKUMSIMU 1 CUrHANU3aumio B Crnyyae BO3MOXHbIX COOEB.

5.2.1. CTaHUMA C OOAHMM HAacoCOM
Cenektop cyHKUMIA obecneyvmBaeT BbIOOP CrieayoLmnx
PYHKUMI:

MNepekntoyaTenb pabounx pexxmmon

MonoxeHue py4yHoro pexuma «Manu»

Hacoc paboTaeT He3aBNCMMO OT YPOBHS XUAKOCTH B Bake.
[ns npekpalleHusi paboTel Hacoca oTnycTUTe
nepekntovatens. lNepekniovatens NoBepHETCA B
nonoxeHue BblknoyeHns «Aus/Offy.

MonoxeHue BbIkNYeHus/copoca «Off/Reset»
PaGoTa Hacoca npekpatlyeHa.

MonoxeHue aBToMaTU4eCKoro pexuma pabotbl «Auto»
Hacoc paboTaeT ¢ y4eToM ypoBHSI XuakocTu B Gake.

Mepekntoyatens c6poca «Reset»
[JaHHbIl NepeknoyaTens UCNonb3yeTcs OANs KBUTUPOBaHUS
c60s [0 Nepe3anycka HAaCOCHOW YCTAHOBKY.

k7

MepekntoyaTtenb 3BYyKOBOro curHana TpeBoru

MonoxeHue BKIOYEeHUs

BcTpoeHHas 3ByKoBasi CUrHanu3aLuusl akTuBMpoBaHa.
BmecTe ¢ KpacHbIMM CBETOAMOAAMU CUrHarna TPeBorv 1
c60s1 BCTpOEHHas akycTU4eckas curHanusaums
BKITHOYAETCS, €CNU YpoBeHb paboyelt cpefbl NpeBbillaeT
YpOBEHb Nofayu curHana Tpesory. CurHan Tpesoru
cGpacbiBaeTcs aBTOMaTUYECKU, KOr4a YPOBEHb XMOKOCTH
CTaHOBMUTCS HUXE YPOBHS NOAAYM curHana Tpesoru.

MonoxeHne BbIKMOYeHUs
BCTpoeHHaﬂ 3BYKOBas CcUrHanunsauma He aktTmuBupoBaHa.

Ha nepepaHewn naHenu KOHTponnepa ycTaHOBMNEHbI
cBeTomanyvawwme guogbl (CUA) ona nHomMkaumm
pabounx coCTOAHWI:

XenTtbin nNu KpacHbIN MHOUKATOP HENPaBUITLHOIO
yepenoBaHusa pa3 (Tonbko B 3-hpa3HbIX Mmoaensix)
YKenTbIi cBETOAMOA HA NepeaHen KpbiLllKke TpexdasHbIX
KOHTPOINNEPOB yKa3blBaE€T HA NPaBUbHOCTb YepeaoBaHus
a3 ceTeBoro anekTponutaHus. CBe4eHne aToro
cBeToaMoada ykasblBaeT Ha HenpaBubHOE YepenoBaHve
das.

MpumeyvaHue. [JaHHas yHKUMA He npegoTepallaeT
3anyck anekTpoaBuraTens n ero BpalleHve B
HenpaBuiibHOM HanpaBeHUN, MOCKONbKY OHa He n3MepsieT
YepefoBaHue a3 NUTaHWs, NogaBaeMoro Ha
anekTpoaBuraterns.

MoaTomy B cny4vae 3ameHbl kabens, CoOeAMHSIOLLEro Hacoc
N KOHTponnep, HeobxoaMMO NPOBEPUTL HanpaBneHne
BpaLLeHnst TpexdasHbiXx HACOCOB.

3eneHbIV cBeTOAMOA PA6OTHI

Bo Bpemsi paboTbl Hacoca CBETUTCS 3eNeHbI CBETOAMNOA.
KpacHbiln cBeTOAMOA curHana TpeBOrn n oTkasa

— HenpepbIBHbIW curHan

KpacHblli cBeTOAMOA CUrHana TpeBory Ha4YMHaeT CBETUTLCA
npu CIULLKOM BbICOKOM YPOBHE Xuakoctu B 6ake. Ecrin
nepeknoyvaTenb Ha NepeaHel KpbILLKE HAXoauTCs B
NOMOXEHNN BKMIOYEHNS, TO B COMETaHUN C KPaCHbIM
CBETOAVOA0M aKTUBMPYETCS BCTPOEHHAs 3ByKOBast
curHanm3aumus. Kpome Toro, akTuBnpyeTcs BHELLHee
YCTPOWCTBO AN nogayun curHanos c6os (Npu Hanm4uun).
Ecnu kpacHbIi cBeTOAMOA CUrHana TpeBorn roput
OLHOBPEMEHHO C 3€efeHbIM CBETOAMOA0M, Hacoc paboTaerT,
0[jHaKO YpOBEHb XWUAKOCTM B Bake ocTaeTcs BbilLE YPOBHS
nogayv curHana Tpesoru. CurHan Tpesorv copacbiBaeTcst
aBTOMAaTM4eCKW, KOoraa ypoBEHb XUAKOCTU CTAHOBUTCH
HUXEe YPOBHS NOAAYM cUrHana TpeBoru.

Ecnun kpacHbIi cBeTOoAnO 4 roput 0AHOBPEMEHHO CO
CcBETOAMOA0M OTKasa, paboTa Hacoca npekpatlleHa
cpencTeamu 3almMThl OT neperpesa. B aTom cnyyae
HaXMuTe nepeknto4daTens copoca. Ecnu Hacoc no-
npexHemMy He paboTtaeT, obpalanTecb B oTAEN NO CObITY U
06Cny>XMBaHMIO HaLLEN KOMNaHWN.

KpacHbIln cBeTOAMOA OTKa3a

— Murarowum curHan

CseToamo O0TKasa MuUraeT no UcTevyeHnn 2 MecsLeB nocne
pPEKOMEHA0BaAHHON AaTbl NPOBEAEHNS €)KETOAHOTO
TEXHUYECKOrO 0OCNy>XMBaHUS.
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[eakTuBauusa muraroLlero curHana, CBA3aHHoro ¢
npoBeAeHMeM TEXHUYECKOro o6cnyxuBaHms
[MepeBeanTe nepeknioyatens pabovmx pexxmumos B
nonoxeHue BbikntoyeHus «Aus/Off» n 3atem HaxmuTe
KHOMKy cbpoca. NMNocne oTnyckaHusa kHonku cbpoca
CBETOAMOA cUrHana Tpesorn byaeT HenpepbIBHO CBETUTLCS
B TeyeHue npnbnuantensHo 1 cekyHabl. B TeyeHune atoro
BPEMeHW nepeseanTe nepeknioyaTens pabounx pexnmos B
NnonoXeHne aBToMaTUYECKOro pexunma pabotbl «Autor.
Moaaya muraroLLero CBETOBOrO CUrHana npekpaTuTes.

MoBTOpHasA akTMBaLMA MUraloLlero curHana,
CBSA3aHHOrO C NpoBeAeHMeM TeEXHU4eCKoro
obcnyxuBaHus (BO3MOXHO NpU yCNoBuMU
ucnonb3oBaHusa paboyero KoHTponnepa ServCom):
BeinonHute cbpoc cyetumnka nHtepsana TO B MeHIO
ServCom. Nocne aTtoro nepeseanTe nepeknovaTens
pabounx pexnmoB B noroxxeHue BblknoveHns «Aus/Off» n
3aTeM HaXXxmMuTe KHOMKy copoca.

MpumeyaHue.

[eakTMBaLmsa MyraroLlero curHana, CBsi3aHHoro ¢
nNpoBeaeHNEM TEXHNUYECKOrO 06CNYXNBaHNS, BO3MOXHA,
HaumHas ¢ Bepcun 1.0d cuctembl ynpaBrneHust HACOCOM
(cm. meHto B ServCom). Muratowwimii curHan, CBsi3aHHbIN C
NpoBefeHNEM TEXHNYECKOTO 06CNyKMBaHWS,
[eaKkTMBMpoBaH, ecnun «!» oTobpaxaeTcs 3@ HoMepom
Bepcun ServCom.

Muratowwimii curHan, cBsisaHHbIN C NpoBeAEHEM
TEXHMYECKOro obCnyXMBaHUsi, akTUBUPOBaH, ecnu «!» He
oTobpaxaeTcs 3a HOMEPOM BEPCUMN.

KpacHbIln cBeTOaMoOA curHana TpeBoru

— Murarowmin curHan

CeeToguo curHana TpeBOry MuraeT, ecnu 610k
yrnpaBneHns OCyLLECTBNAN MOHUTOPUHT HECKOIbKUX
pabouunx anekTpoLene HacoCoOB B Te4eHne bonee Yem
2 MUHYT Kaxxabii. OBpaTuTech B HaL oTAen no cobiTy n
obcnyxnBaHuio.

5.2.2. CtaHUusA c AByMsi HAacocamu
CenekTop cyHKuMn obecnevmBaeT BbIOOP crieayowmnx
PYHKUMI:

Mepekntoyartenb paboynx pexmumoB (Mo 0gHOMY Ha

Kakabl Hacoc

MonoxeHune py4yHoro pexuma «Manu»
Hacoc paboTaeT He3aBMCHMMO OT YPOBHSI KMAKOCTU B Hake.

MonoxeHune BbIKNOYEHUA
Pa6oTta Hacoca npekpalleHa.

MonoxeHne aBTOMaTU4YECKOro pexmma paboTbl «Auto»
Hacoc paboTaeT B aBTOMaTU4ECKOM PEXUME C YHETOM
YPOBHS XXUAKOCTU B Gake.

MepeknioyaTenb 3BYKOBOro CMrHana Tpesoru | t:f

MonoxeHne BKNOYEHUA

BcTpoeHHasi 3BykoBasi CUrHanu3auusi akTuBMpoBaHa.
BwmecTe co cBeToaMogamu curHana Tpesoru u cbos
BCTPOEHHAs aKyCTU4YeCcKasi CUrHanm3awmsl BKIo4aeTcs,
€CIn YpOBEHb XXUOKOCTU NpeBblllaeT ypoBEeHb noga4n
curHana Tpesorn. CurHan TpeBoru cbpacbiBaeTcs
aBTOMaTU4eCKn, Koraa ypoBeHb XNOKOCTU CTaHOBUTCA
HIXEe YPOBHS MO4A4uM curHana TpeBoru.

lMonoxeHue BbIKMOYEHUNA
BCTpoeHHaﬂ 3BYKOBas CUrHanunsauma He aktTuBupoBaHa.

Ha nepegHei naHenu KOHTponnepa ycTaHOBIEHbI
ceeTousnyyatrowme auoabl (CUM) nns nHavKaumm
paboynx COCTOAHUIA:

3eneHbIn cBeTOAMOA paboThbl (MO OAHOMY Ha KaXAbIn
Hacoc)

Bo Bpems paboTbl COOTBETCTBYIOLLENO Hacoca roput
3eneHbl CBETOAMOA.

KpacHbin cBeTOoaMoA oTKasa

— HenpepbIBHbIW curHan

CeToguop oTka3a CBETUTCS, ECNN HACOC ObIN BbIKIHOYEH
cpeacTeamu 3awmTel OT neperpesa. Ecnun nepekntoyartens
Ha nepegHen KpbILKe HAaXoAWUTCS B MOMOXEHUN BKITIOYEHWS,
TO B COMETaHUN CO CBETOAMOAOM OTKasa roput CBETOANOA
CurHarna TpeBori U akTMBUPYETCHA BCTPOEHHasi 3ByKOBasi
curHanmsaums. Kpome Toro, akTMBnMpyeTcs BHeLLHee
YCTPOWCTBO AN nogayun curHanos cbos (Npu Hanm4uun).
YcTaHoBKa aBTOMaTUYECKN NepeknioyaeTcs Ha paboTy
BTOPOro Hacoca.

B aTtom cnyyae HaxmuTe nepekniovatens cbpoca. Ecnn
cBeToauoa OTkasa He BbiknoyaeTcs, obpallanTech B
oTAen no cobITy M 06CNYXMBAHUIO HALLEN KOMMaHUW.

KpacHbIli cBeToagnoa oTkasa Hacoca 1

— Murarowui curHan

CseToamo oTKasa MUraeT Mo UCTeYeHUn 2 MecsLeB nocrne
peKoMeHO0BaHHOW AaTbl NPOBEAEHNS EXXEerogHoro
TEXHMYECKOro 06CnyXMBaHUS.

[deakTMBauusa MUraroLero curHana, CBAsaHHoro c
npoBefeHMeM TeXHU4YecKoro obcnyxmBaHus
MepeBeanTe nepekntoyaTens paboumx pexmmoB Hacoca 1
B NonoxeHue BblkntoveHus «Aus/Off» n 3atem Haxmute
KHOMKy cbpoca. NMocne oTnyckaHuns kHomkun cbpoca
CBETOAMOA CUrHamna TpeBorn 6yaeT HenpepbIBHO CBETUTLCSA
B TeyeHue npubnuautensHo 1 cekyHabl. B TeyeHune atoro
BpeMeHU nepeseanTe nepeknoyartens paboynx pexxmmos
Hacoca 1 B NOMOXeHMEe aBTOMAaTUYECKOro pexuma paboTbl
«Auto». Muratowmn ceetoBoi curHan cbost Hacoca 2
noracHer.

MoBTOpHaA akTMBALMA MUraloLwero curHana,
CBSA3aHHOIO C NpoBeAeHMeM TeXHU4eCcKoro
ob6cnyxuBaHusi (BO3MOXHO NpPM YCIIOBUU
ncnonb3oBaHusA paboyero KoHTponnepa ServCom):
BeinonHuTe cbpoc cyeTumka nHtepeana TO B MeHH0
ServCom. Nocne 3Toro nepeeeanTe nepeknoyaTenb
pabo4mnx pexnmoB B NoroXxeHue BblknoveHns «Aus/Off» un
3aTeM HaXXMuTe KHOMKy cbpoca.

MpumeyaHue.
[eakTnBaumsi MuraloLero curdana, CBA3aHHoro ¢

NpoBefeHNEM TEXHNYECKOTO 06CNYXMBaHMS, BO3MOXHA,
HaunHas ¢ Bepcun 1.0d cucTeMbl ynpaBneHnst HAaCOCOM
(cm. meHto B ServCom). Muratowwimii curHan, CBsi3aHHbIN C
NpoBeaeHNEM TEXHNYECKOTO 0BCNYXNBAHWS,
JeakTUBMpoBaH, ecnu «!» oTobpaxkaeTcst 3a HOMeEpPoOM
Bepcun ServCom.

Muratowwmin curHan, cBs3aHHbIA C NPOBEAEHNEM
TEXHUYECKOro 00CNY>XMBaAHWUS, aKTUBUPOBAH, ecnn «!» He
oTobpaxkaeTcs 3a HOMEPOM BEPCUN.

KpacHbIili cBeTOoaMoa oTkasa Hacoca 2

— Mwurarowun curHan

CeeToguop oTkasza MuraeT, ecnv 610K ynpaBneHus
OCYLLECTBNSAN MOHUTOPWHI HECKOSBbKMX paboymx
areKkTpoLenei HAacCOCOB B TeYeHUe Gonee YemM 2 MUHYT
kaxkabin. ObpaTuTech B HaLL OTAEN MO CObITY U
o6CnyXuBaHuio.
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KpacHbiln cBeTOAMOA cUrHana TpeBoru

— HenpepbIBHbIN curHan

KpacHbIi cBeToAMOA 3aropaeTcs Npu CrAMLLIKOM BbICOKOM
YpPOBHe Xuakoctn B 6ake. Ecnv nepekntovaTens Ha
nepeaHen Kpbilke HaXoAMUTCH B MONOXEHUN BKITHOYEHWS, TO
B COYETaHUU C KPACHbIM CBETOAMOAO0M aKTUBMPYETCS
BCTPOEHHas 3BykoBas curHanusaums. Kpome Toro,
aKTUMBMPYETCS BHELLHEEe YCTPONCTBO ANsi Nof4avu CUrHanos
cbos (Mpu HanNn4un).

Ecnu kpacHbIi cBETOQNOA rOpUT OLHOBPEMEHHO C ABYMSI
3eneHbIMU, Hacoc paboTaeT, OfHAKO YPOBEHb XUAKOCTU B
6ake ocTaeTcs BbllLe YPOBHSA MO4AYM CUrHana TpeBoru.
CurHan TpeBoru cbpacbiBaeTca aBToMaTuyecku, Koraa
YPOBEHb XNAKOCTU CTAHOBUTCH HUXKE YPOBHS Nofayu
CuUrHana TpeBoru.

Ecnu kpacHbIVi cBETOQNOL rOPUT, HO HE FOPAT XeNnTbIn
cBeToamnoA OTKasa U BCe 3eneHble CBETOAMOAb! U ropuT
TONBKO OOVH 3ereHbI CBETOAMO, 0OpaTuTeCh B HaLL
oTAen no cbbiTy n obcnyxmBaHuio.

XenTtbI cBeTOAMOA HanpaBrieHUsi BpaleHus (ToNbKo
B 3-cpa3HbIx Mmogensx)

YKenTbIi cBETOAMOA HA NepeaHen Kpbillke TpexdasHbIX
KOHTPONNEPOB yKa3blBaE€T Ha NPaBUIbHOCTb YepeaoBaHUA
das ceTeBoro anekTponutaHus. CeBeveHne aToro
cBeToaAnoaa ykasbiBaeT Ha HenpaBuibHOE YepegoBaHve

das.

Mpumeyanue. [laHHasa yHKUMA He npegoTBpalaeT
3anyck anekTpoasuratens v ero BpalleHve B
HenpaBuWrbHOM HanpaBneHUn, NOCKONbKY OHa He n3mepsieT
YepeposaHue a3 NUTaHns, NogaBaemMoro Ha
anekTpogsurartens.

MoaTtomy B cnyyae yaaneHus kabens, CoeanHsOLLEro
HacoC 1 KOHTponnep, HeobXxoAMMO NPOBEPUTL
HanpaBsneHune BpaLleHns TpexdasHbix Hacocos (cMm. n. 5.3).

5,3. MpoBepka HanpaBneHusi BpalleHusi
1-cpasHble Hacockl He TpebytoT
npoBeAeHNs MPOBEPOK, MOCKOSbKY OHU
BCerga BpaLlalTcs B NpaBuiibHOM
HanpaeneHuun.

YcTaHoBWTE Hacoc BeEPTUKAmNbHO Ha
3eMI10 U CHUMWTE C HEero o4Hy TOPLIOBYHO
KPbILWKY. 3anycTuTe anekTpoasurartens.
Mpw BMAe cBepxy AoMKHO HabnogaTbes
TON4YKOBOE nepemMelleHne yCTaHOBKN
NPOTMB XOA4a YaCoBOW CTPErKM,
NOCKOJ1bKY NnpaBuiibHOE HanpaslieHne
BpaLLeHnst — Mo X0y YacoBOW CTPesku
(cm. n. 5.3). Mpwn HenpaBWrbHOM
HanpaBneHun BpaLleHUs NOMeHsNTe
MecTamu aBe (asbl SNEKTPONUTaHUS.
Ecnu ucnonb3syetcsa 6rnok ynpaBneHuns co
wrencenem no ctraHgapty CEE, ons aton
Lienn MOXHO, UCMOoNb3ysi OTBEPTKY,
noeepHyTb Ha 180° HeGonbLuOe Kpyrnoe
OCHOBaHMWe Nog LWTbIPb Ha KOHLIe MpoBoAa
CO LTencenem.

6. MoHTax

AECJ‘IM HaCoOC YCTaHOBIIEH B APEHAXHOM Konogue, nocrne
YCTaHOBKM OTBEPCTUE APEHAXKHOIO KOMNOALA AOMKHO ObITb

3aKpbITO MPOYHON KPBILLKOW, YTOOLI HE AOMYCTUTL NageHnst

niogen B konoaedu.

JKcnnyaTaHT AOIHKEH NPeayCMOTPETh 3aLUUTy OT
NOBPEXAEHNUS BCIEACTBNE 3aTOMINEHUs MOMELLEHWS],
BbI3BAHHOMO HEWCMPaBHOCTBLIO UMM OTKA30M Hacoca, NyTem

BHEJPEHUSI COOTBETCTBYHOLLMX MEP NPEAOCTOPOXKHOCTU
(Hanpumep, NyTem yCTaHOBKW CUrHanm3aLuMoHHOW CUCTEMBI,
pe3epBHOro Hacoca v T. n.).

MpukpenuTe pesepByap K NIOCKOMY y4acTKy nona
KMMHOBBLIMW aHKepamu.

[lo MOHTaxa yCTaHOBOK AN 0TBOAA CTOYHbLIX BOA,
ybeamTech B cObMn0AeHNN BCEX MPUMEHUMbIX
HaLMOoHanbHbIX HOPMaTUBHLIX TpeboBaHW 1 06LLKX
npasun no obecnevyeHnio rmrmeHsl TpyAa U TEXHUKN
6e3onacHOCTH Ha NpoMmbiLLneHHbIX o6bekTax (DIN 1986).
Kpome Toro, obpatiainTte BHMMaHue Ha criegytoLime
MOMEHTBI:

e MoHTupy#Te ycTaHoBKY Takum obpa3om, 4Tobbl
obecneynTb nerkun 4OCTyn K pabounm u cnyxebHbIm
anemeHTaMm. Ybeautechb B Hanu4um 4OCTaTto4HOro
cBobopgHoro npocTpaHcTBa (Npubn. 50 cM) mexay
rOpU30HTarnbHbIM BMYCKHbIM OTBEPCTUEM U Kakon-nnbo
CTEHOW.

e [1na npocToTbl 06CNYXMBaHUSA U AEMOHTaxa
YCTaHOBKM CMOHTUPYWTE LUNOEPHbBIA BEHTUMb Ha
BMYCKHOWM 1 HAanopHown Tpybax.

e  [IndA HegonyLeHUst CKOMIEHMS 0CafKOB B HANOPHOM
TpyOe Tpyba n BogonoabemMHas CTaHUUSA OOMKHbI
ObITb paccyMTaHbl Ha CKOPOCTb NOTOKA BOAbI HE MEHEE
0,7 m/c, a B crniy4ae BepTMKanbHO NPONOXEHHbIX
Tpy6 — He meHee 1,0 m/c.

. BxogHyto crnimBHyo TpyGy MOXHO NPUCOEAMHUTDL K
ropu3oHTanbLHOMY BMYCKHOMY OTBEPCTUIO Yepes
coevHEeHVe HanpsIMyio C BaTepKIo3eToM 1 C
MCMNonb30oBaHWeM CrimBHow Tpybbl AnvHon 180 mnu
250 mm unu DN 100 nn6o DN 50. MNMpegycmoTpeHs!
BepTMKanbHble BnyckHble otBepcTust (DN 50 u DN 100)
Ons nuHWi paseogsilero Tpybonposoaa. Cpexbre
3arnyLuKy ¢ BepTUKanbHOro Ui ropu3oHTanbHoOro
BMYCKHOIO OTBEPCTMSA U NPUCOEOVHUTE BXOASALLYIO
CNUBHYIO TpyOy, AnameTp KOTOPOW COOTBETCTBYET
AnamMeTpy BrMyCKHOro OTBEPCTUS.

e [lnameTp HanopHon Tpy6bl formkeH coctaBnsate DN 50
(SEKAMATIK 50 E n SEKAMATIK 50 D). He
JonyckaeTcsl ycTaHoBKa TpyObl C MarnbiM paguycom
n3rmba. HanopHyto Tpyby cnegyeT NponoxuTb Hag
YPOBHEM KaHanm3auun, To eCTb C NOCTOSAHHbIM
NoABLEMOM Haj 3TUM YPOBHEM, a Aaree B Buae
KOHTYpa C NOAKIMOYEHNEM HEMOCPEACTBEHHO K
KONNEKTOPHOMY pe3epByapy.

Mocne wnbepHbIX BeHTUNen Ha nuHum oT SEKAMATIK
50 D yctaHoBuTte Y-06pasHbii TPOMHWK ANS
NpuUcoeavHEHUS1 ABYX HACOCOB.

e YT06bI HE 4ONYCTUTBL 3aMep3aHNst HanopHow Tpyobl,
N30nupynTe ee No BCEN ANNHE BNOTb 40 TOYKM
MOAKIIOYEHUS K KaHaNn3aLuoHHOW cucTeme.

e B uspgenunax mogenn SEKAMATIK 50 E n SEKAMATIK
50 D BCTpOEHHbIV 06paTHbIN 3aTBOP OTCYTCTBYET.
YcTaHoBUTEe 06paTHbI 3aTBOP W LUMGEPHbIN BEHTUMNb
noeepx koneHa 90° 3a cuctemon SEKAMATIK 50 E u
SEKAMATIK 50 D.

e [Ina 6ecnepeboliHoi paboTbl NHEBMaTUYECKOTO
YCTPOWCTBA KOHTPOIS YPOBHS KpaiHe BaXHO, YTOObI
HarMopHbIN LUMAHT, YCTaHOBNEHHbIN Mexay
pesepByapoM 1 6r10KOM ynpaBneHusi, 6bin NPOMOXeH C
NOCTOSIHHBIM NogbeMoM, 6e3 n3rnbos 1 o6pasoBaHUs
netene.

e  CpexbTe TOPLOBYHO 3arnyLUKy C BEHTUMNSLUOHHOIO
OTBEpPCTUS 1 NpUCoeanHUTE K pe3epsyapy
BEHTUNAUMOHHY0 TpyOy DN 70 ¢ ncnonb3oBaHneM
NOCTaBMSIEMOro rmMbKoro coeauHeHus!.
BeHTnnaunoHHas Tpyba gomkHa obecnevmBaTb
BEHTUNSALMIO B aTMOCeEpPY ¢ cobnioaeHneM MEeCTHbIX
HOpMaTMBHbIX TPeboBaHWIA.
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. B cooTBeTCTBUM C MECTHLIMU HOPMATUBHLIMU
TpeboBaHUSIMM YyCTAHOBUTE 3ALUULLEHHBIV OT
3aTOMMEHUS KOHTPOMMEpP HAacoca Ha CTEHY.

. Py4Hon gnadparmeHHbIn Hacoc JOCTYMNEH B KayecTBe
npuHagnexHocTn. Hacoc npucoeauHsoT K 1-
OI0OIMOBOMY OTBEPCTUIO pe3epByapa. Py4Houn
AunadparmMmeHHbIn HacoC UCMOMNb3yeTcs Ans
onopoxHeHns H6aka B criydae BbIxofa Hacoca u3
cTpos. Hag anadparmeHHbIM HacocoM obsizaTenibHO
ycTaHoBUTE 06paTHbIV KnanaH Ha CTOPOHe
HarHeTaHus. [na npocToTel 06CcnyxnBaHns
AunadparmeHHOro Hacoca pekoMeHayeTCsl YCTaHOBUTb
1-At0OMMOBBIN OTCEYHOM KranaH Ha JIMHUK, BeayLen K
OTBEpPCTUIO pe3epByapa. Tpyby cnegyeT NponoxuTb
Haz, ypOBHEM KaHanusaumu, TO eCTb C MOCTOSIHHbIM
noabLeMOM Hag 3TUM YPOBHEM, a farnee B Buae
KOHTYpa C MOAKMOYEHNEM HEMOCPEACTBEHHO K
KONMNeKTOpHOMY pe3epByapy.

7. 3anyck

Hu npu kakmx obcToATenbCTBax He Aonyckante paboThbl
Hacoca BCYXYI0 B TeYeHNe NPOAOIIKUTENBHOIO BPEMEH!,
MOCKONbKY Takasd paboTa MOXeT NPUBECTU K MONTHOMY
BbIXO4Y Hacoca M3 cTpos (OnacHOCTb Neperpesa).

[lo 3anycka ycTaHOBKM ANS OTBOAA CTOYHbIX BOA
ybeanTech, YTO BCe OTCEYHble KnanaHbl OTKPbIThI, a
yCcTaHoBKa paboTaeT ya0BNeTBOPUTENBHO.

Koraa crnvBHOW BUHT 3aTsiHYT, obpaTHbI 3aTBOP
OTKpbIBaeTCHA NpUHyauTEnsLHO, obecneymsas cnus
XNOKOCTM Ha CTOPOHe HarHeTaHusi B pesepsyap. Bo Bpems
HopManbHOW paboTbl BUHT AOIMKEH NOMHOCTLIO ocnabneH.

Y6eauTteck B TOM, 4TO ObiNna BbINOMHEHA NpoBepKa
npaBunbLHOCTY YepeaoBaHua a3 anga 3-asHbix mogenen
(cm. n. 5.3).

MepeBeanTe nepeknioyatens pabovmx pexumoB B

nonoXeHne aBToOMaTU4YeCKoro pexmma pa6OTbI.

B coyeTaHnn ¢ NHEBMaTU4ECKUM KOHTPOSIEM YPOBHS
paboTa Hacoca HauYMHaeTCs 1 NpekpallaeTcs B
3aBNCMMOCTU OT YPOBHS XXMOKOCTM B Bake.

8. TexHnyeckoe obCnyxuBaHme U PeMOHT

AB cny4ae BbISiBNEeHUs Henonagky B paboTte Hacoca ero
PEMOHT JOIMKEH OCYLLIECTBNATLCS TONBKO CUnamm
KOMMaHUN-NpoOn3BoaUTENS UK YNONTHOMOYEHHON
mMacTtepckon. BHeceHne moandmkaumin B KOHCTPYKLMIO
Hacoca JOJHKHO MPOU3BOAUTLCS TOMBKO C paspeLleHus
KoMnaHuun-npoussogutens. O6sa3aTtensHo UCNonb3ynTe
TONbKO (OUPMEHHbIE 3an4yacTu.

B cooTteTcTBUM C TpeGoBaHMsaMY 3akoHa 06
OTBETCTBEHHOCTU 33 NPOAYKLMIO KOMMaHWUA-Npon3BoanTeb
yKa3blBaeT Ha TO, YTO OHa He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
yliep6, HaCcTyNMBLUWIA BCNEACTBIUE HECAHKLMOHMPOBAHHOIO
PeMOHTa M3aenus, BbINOMHEHHOTO CUilaMmn CreumanvcTos,
He ABNALWMXCS paboTHMKaMM KOMNaHWU-NPOU3BOANTENS
UNK YNONHOMOYEHHOW MacTepCKO, Unu B pesynbTarte
1cnonb3oBaHUA HedMPMEHHbIX 3anyacTtei. Takue xe
orpaHUYeHUs OTBETCTBEHHOCTM 3a NPOAYKLMIO AEACTBYIOT 1
B OTHOLLUEHUW NpUHaANIEeXHOCTEN.

AD,O Ha4vana TexHn4yeckoro O6Cﬂy)KVIBaHMﬂ nnn pemMmoHTa
OTKINMK4YNTE HAcoC OT UCTOYHUKA JJTEKTPONUTaHuA, YTOObI He
AonycTtnuTb ero HenpeaHamepeHHOro I'IyCKa!

[lo Hayana TexHN4Yeckoro o6CMyXMBaAHUA UM PEMOHTA
ybeanTech, YTo BCe BpallaloLlLmMecs AeTanu HenoaABUXHbI!

[lo npoBeeHNA TEXHNYECKOIo UIu CEPBUCHOIO
o6cny>|<|/|Bava obsizaTenbHo ﬂpOMOIZTe HacoC YncTomn

BogoM. Nocne pa3bopku NpomoiiTe AeTany Hacoca YMCcTom
BOAOMN.

AB Hacocax, OCHaLLeHHbIX MacnaHOM KaMepou, Npu
ocrnabneHun BUHTa ynpaBneHust MacnsiHo KaMepbl MOXeT
nponsonTn cbpoc n3dbiTouHoro aasneHus. Ocnabnante
BVHT TOJIbKO MO AOCTUXEHNW PABHOBECHOTO [ABMEHMS.

Hacocebl, paboTatolme B HopMarbHbIX YCNOBUAX
aKCnnyaTtauuu, criefyet ocMaTpuBaTb HE pexe OJHOro
pasa B roa. Ecnun B npokauvMBaemom XUAKOCTU COaepXKUTCS
rpsi3b UKW NECOK MNK eCcnn Hacoc paboTaeT HeNpepbIBHO,
ero criegyet ocmaTpmBaTh Yepe3s kaxable 1000 yacos
paboThbl.

[nsa obecnedeHus anutenbHon 6ecnepebonHoln paboThbl
Hacoca HeobxoaMMO perynsapHoO NPoBepsATb creaytoLlee:

- HomuHanbHbIn Tok (A): MNpoBepsaiTe ¢ NOMOLLbIO

amnepmeTpa.

- etanu n paboyee koneco Hacoca: [1poBepbTe Ha
BO3MOXHbI M3HOC.
3ameHuTe gedekTHble AeTanu.

- WapukonoawwmnHuku: MNpoeepbTe Ban Ha LWyMbl U
cBobogHOCTb X04a (NpPOBEPHUTE Ban OT pyku). 3ameHuTe
AedeKTHble WapukonoawnnHukn. B cnyyae BbisiBneHust
AedeKTHbIX LLAapMKOMOALMMHUKOB UMW HEKa4eCTBEHHOM
paboTbl anekTpoaBuratens obbl4HO TpebyeTcs
KanuTanbHbIN peMOHT Hacoca. Takoro poga paboTel
[OIMKHbI BbIMOMHATLCSA YNONMHOMOYEHHOW OpraHv3aumnen no
CepBUCHOMY 0BCIyXMBaHUIO.

- KabenbHbin BBOA: Y6eanTech, YTo kabernbHbli BBOS,
BOZIOHENPOHULIAEM U YTO Kabenu He N3orHyThbl NoA OCTPbIM
YroM W/Unu He nepexarbl.

JdononHuTensHO B criyyae Hacoca ¢ MacrnsiHou
Kamepown:

- YpoBeHb 1 COCTOsIHWE Macrna B MacnsHow kamepe:
lMomecTnTEe HacoC B ropn3oHTarbHOE NMOJIOXKEHME TakK,
4YTOObI BUHT MacrnsiHOM Kamepbl HaXo4WNCcst CBepXy (4ns
HacocoB O0MbLLUEro pasMmepa: 0auH U3 ABYX BUHTOB).
Ypanute BUHT u oTOepuTe HebornbLUIOE KONMYecTBO Macna
ansa npo6obl. Ecnu B Macne cogepXxuTtcst Boga, Macno
npuobpeTaeT 6Geno-cepbli «MOSOYHbIN» OTTEHOK. Boaa
MOXET MonacTb B Macrio B cnyvae gedekra ynnoTHeHns!
Bana.

B atom cnyyae obpatutech B Hal OTAEeN no cobITy 1
o6CnyxuBaHuio.

B3aMeHy Macna criegyeT NpoBOAUTL Yepes Kaxable
3000 yacoB paboTbl.

Tun macna: Shell Tellus C22. OTpaboTaHHoe macno
cnepyeT yTUNU3MpoBaTh Haanexalumm obpasom.

KoHTpaKT Ha cepBUCHOe 06cnyxuBaHue

[nsa perynsipHoro npoBeAeHns cunamu creunanucToB
OCMOTPOB M BCEX HEOOXOAUMBIX PaBOoT MO TEXHUYECKOMY
06Cny>KMBaHMIO PEeKOMEHAYETCs 3aKMounTh KOHTPaKT Ha
cepBUCHOe 0BCnyXX1BaHWe C HaWMM OTAENOM cobiTa U
obcnyxunBaHus.
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9. Tabnuua noncka HemcrnpaBHOCTEN

A,D,o Ha4vana TexHn4eckoro 060]'Iy)KVIBaHVIF| nnn pemMmoHTa
OTKIO4YNUTE HAacoC OT UCTOYHUKA JJ1EKTPONUTaHNUA, 4YTOObI HE
AonyCcTnuTb ero HenpegHamMmepeHHOro I'IyCKa!

HeuncnpaBHocTb MpuunHa YctpaHeHue
Hacoc He C6on MpoBepbTe
3anyckaeTtcsi ANeKTponuTaHust HanpshkeHve
Pabouee koneco MepexkpoinTe
3abnokupoBaHo nocTynrnexHue
3arpAsHeHnamMmmn CTO4HbIX BO4 B
yCTaHOBKY,
OMNOPOXHUTE
pesepByap ¢
NMOMOLLbIO
anadparmeHHoro
Hacoca, oTKpouTe
KPbILLKY Ans
O4YUCTKHK, OYnUCTUTE
pesepByap
BPY4YHYIO U
yaanure
cKkonneHune
TBEpPAbIX YacTuL,
KOTOpble MOryT
GrokmpoBaTtb
paboTy Hacoca.
3akynopka MpoBepbTe LWnaHr,
HanopHOro wnaHra o4ncTuTe nnun
WK yTeYKa U3 Hero 3aMeHuTE ero
Meperopenu nnaekme YcTaHoBUTE
npefoxpaHUTenu u3-  nnaBkue
3a Ucnonb3oBaHus npeaoxpaHnTenm
nnaBKKX NoAxoAsLero Tuna
npegoxpaHuTenemn
HenoaxoAsLwero Tuna
Hacoc He 3akynopka MpoBepbTe WnaHr,

BbIKIKO4aeTca

HanopHOro wnaHra
UIn yTeyka n3 Hero

o4ncTuTe Unu
3aMeHuTe ero

C6oli 6noka
yrpaBnexHus

MpoBepbTe 6ok
ynpaBnexHus u npu
HeobxoanumMocTun
3aMeHNTE ero

O6paTHbIN 3aTBOP
3abroknpoBaH 1nm
npomnyckaeT yTeuky

[ina onopoxHeHus
HanopHowm TpybbI
3aTAHWTE CNMBHON
BWHT B KOpnyce
obpaTHoro
3aTBopa.
OcnabbTe
3MaCcTUYHYI0
COeAVHUTENbHYI0
aetarnb U CBUHTUTE
LIMGEpPHbIN
BEHTUMb.
[MpoBepbTe 1
ounctute
obpaTHbIN KnanaH.
Hw npu kaknx
obcToaTenbcTBax
He CHuMawiTe
Kopnyc ¢
pesepsyapa.

WHaukaums otkasa
WM curHana
TpeBoru Ha 6roke
yrnpaBneHus.

cMm. n. 5.2.
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10. Installations / Exemples d'installation /
Installationsbeispiele / Installation /
Asennusesimerkkeja / Installazioni /
Installaties / Installationer / Installasjoner /
UzstadiSanas pieméri / Jranga / Instalacje /
Instalace/ Beszerelés | UHcTanauum /
Namestitve / Ugradnja / Instalacije /
Eykaraotdoeig / YcTaHOBKMU

Example for a complete sewage disposal

Exemple d'installation compléte

Beispiel fur eine komplette Abwasserentsorgung
Exempel p& en komplett avioppstémning

Esimerkki taydellisesté jateveden kasittelysta

Esempio per uno smaltimento completo delle acque reflue
Voorbeeld van een volledige verwijdering van rioolwater
Eksempel pa fuldsteendig spildevandsbortskaffelse
Eksempel pa komplett utlgp for avigpsvann

Piemérs pilntgai kanalizacijas likvidéSanai

VisiSko neSvarumy pasalinimo pavyzdys

Przyktad kompletnej instalacji odprowadzajgcej Scieki
Priklad uplné sestavy splaskového Cerpadla

Példa egy teljes szennyvizelvezetésre

[Mpumep 3a LANOCTHO N3XBBLPMSHE Ha OTNagHV BOAU
Primer popolne odstranitve odplak

Primjer za potpuno odlaganje kanalizacije

Primer potpunog odlaganja otpadnih voda

Mapddeiypa yia TTARPN atroKopIdr Aupdrwy

MprMep KOMNEKTHON YCTaHOBKM A151 OTBEAEHNS CTOYHbIX
BOA

- Riickstauebene
N |Sewer level

\ — — b

N O

N ' v

\ ::E

[N

AN

Sewer level FR: Niveau des égouts

SV: Avloppsniva

Fl: Viemariverkon taso

IT: Livello di ritegno

NL: Rioolniveau

DA: Kloakniveau

NO: Avlgpsniva

LV: Kanalizacijas [Tmenis

LT: Kanalizacijos lygis

PL: Poziom kanalizaciji

CS: Uroveri kanalizace

HU: Csatornaszint

BG: HuBo Ha kaHanusauusata
SL: Nivo kanalizacije

HR: Razina odvodnog kanala
SR: Nivo kanalizacije

EL: Z148un ouykpdtnong
RU: YpoBeHb 3aneraHus
KaHanusauum

Direct connection Euro-WC (inlet height 180 mm)
Raccordement direct WC Euro (hauteur d'aspiration 180
mm)

Direktanschluss Euro-WC (Zulaufhéhe 180 mm)
Direktanslutning till Euro-WC (inloppets héjd 180 mm)
Suora Euro-WC-liitdnta (imukorkeus 180 mm)
Collegamento diretto Euro-WC (altezza entrata 180 mm)
Directe verbinding Euro-WC (invoerhoogte 180 mm)
Direkte forbindelse Euro-WC (indlgbshgjde 180 mm)
Direkte tilkobling euro-WC (inntakshgyde 180 mm)
TieSais pieslegums Eiropas standarta tualetes podam
(ievada augstums 180 mm)

Tiesioginé europietisko tipo unitazo jungtis (jleidimo angos
aukstis — 180 mm)

Podtgczenie bezposrednie: Euro-WC (wysokos$¢ wlotu

180 mm)

PFimé pfipojeni k Euro-WC (vyska vstupu 180 mm)
Kdzvetlen Euro-WC csatlakozas (bemenet magassaga 180
mm)

[vpekTHO cBbp3BaHe EBpo-ToaneTHa YnHUSA (BUCOYMHA Ha
Bxoga 180 mm)

Euro-WC z neposredno povezavo (viSina dotoka 180 mm)
Izravno povezivanje Euro-WC (visina ulaza 180 mm)
Viseéi Euro-WC sa direktnim povezivanjem (ulazna visina
180 mm)

Apeon ouvdeon Euro-WC (0wog g106d0u 180 mm)
CoefiMHeHVe HanpsiMyto K BaTEpKO3€eTy Mo eBpOCTaHAapTy
(BbicoTa Bnycka 180 mm)

SN N N\ N

L s L

a

180_
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Direct connection hanging WC (inlet height 250mm)
Raccordement direct WC suspendu (hauteur
d'aspiration 250 mm)

Direktanschluss Hange-WC (Zulaufhéhe 250mm)
Direktanslutning till vdgghéngd WC (inloppets hojd
250 mm)

Suora seindan asennettavan WC:n liiténta
(imukorkeus 250 mm)

Collegamento diretto WC sospeso (altezza entrata
250mm)

Directe verbinding hangend WC (invoerhoogte 250
mm)

Direkte forbindelse haengende toilet (indlgbshgjde
250mm)

Direkte tilkobling hengende WC (inntakshgyde 250
mm)

TieSais pieslégums pie sienas piestiprinamam
tualetes podam (ievada augstums 250mm)
Tiesioginé pakabinamo tipo unitazo jungtis (jleidimo
angos aukstis — 250 mm)

Podtgczenie bezposrednie: WC wiszace (wysokosé
wlotu 250 mm)

PFimé pfipojeni k zavésnému WC (vySka vstupu
250 mm)

Kozvetlen fliggesztett WC csatlakozas (bemenet
magassaga 250 mm)

OnpekTHO cBBbP3BaHe okayeHa ToaneTHa YMHUS
(Buco4ymHa Ha Bxoga 250 mm)

Viseci WC z neposredno povezavo (viSina dotoka
250mm)

Izravno povezivanje vise¢i WC (visina ulaza 250 mm)
Viseci WC sa direktnim povezivanjem (ulazna visina
250 mm)

Apeon ouvdeon WC kpepaotd (Owog eilc6dou
250mm)

CoeguHeHne HanNpsIMyo K BaTEPKIT03ETY Npu
noaBecHOM MOHTaxe (BbicoTa Brycka 250 Mm)

N

250
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/
d
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11. Dimensions / Dimensions / Baumalie /
Matt / Mitat / Dimensioni / Afmetingen /
Dimensioner / Mal / Izmérs / Matmenys /
Wymiary / Rozméry / Méretek / Paamepm /
Dimenzije / Mjere / Dimenzije / AiaoTdoeig /
Pa3smepbl

SEKAMATIK 50 E
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A: Horizontal inlet DN 100 / Aspiration
horizontale DN 100 / Zulauf horizontal DN
100 / Horisontellt inlopp DN 100 /
Vaakasuora imuaukko DN 100 / Entrata
orizzontale DN100 / Horizontale invoer DN
100 / Vandret indlgb DN 100 / Horisontalt
inntak DN 100 / Horizontalais ievads DN 100
/ Horizontali jleidimo anga DN 100 / Wlot
poziomy DN 100 / Vodorovny vstup DN 100 /
Vizszintes bemenet DN 100 / Xopu3oHTaneH
Bxoa DN 100 / Vodoravni dotok DN 100 /
Horizontalni ulaz DN 100 / Horizontalni ulaz
DN 100 / Opigovria eicodog DN 100 /
opusoHTanbHbim Bnyck DN 100

B: Connection for pneumatic control box
/ Raccordement du boitier de commande
pneumatique / Anschluss fur pneumatische
Steuerung / Anslutning for pneumatisk
styrdosa / Pneumaattisen ohjausyksikdn
litdnt& / Collegamento per unita di comando
pneumatica / Verbinding voor pneumatische
schakelkast / Tilslutning for pneumatisk
kontrolboks / Tilkobling for pneumatisk
kontrollboks / Pieslégums pneimatiskas
vadibas blokam / Pneumatinés valdymo
dézés jungtis / Podtgczenie do
pneumatycznej skrzynki sterowniczej /
Pfipojovaci otvor pro pneumatickou Fidici
jednotku / Csatlakozas pneumatikus
vezérlédoboz szamara / Bpb3ka 3a
MHeBMaTunyHa KyTusi 3a ynpasneHue /
Povezovanje pnevmatske krmilne omarice /
Spoj za pneumatsku upravljacku kutiju /
Priklju¢ak za pneumatsku kontrolnu kutiju /
20vdeon yia KIBWTIO EAEyXOU TTETTIECUEVOU
aépa / CoegmHeHve ons NHEBMATUYECKOrO
6noka ynpasneHusi
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C: Air vent DN 70 / Aération DN 70 /
Entliftungsstutzen DN 70 / Avluftare DN 70 /
Tuuletusaukko DN 70 / Sfiato d’aria DN 70 /
Ontluchter DN 70 / Luftventil DN 70 /
Luftvifte DN 70 / Ventilacijas varsts DN 70 /
Védinimo anga DN 70 / Odpowietrznik DN
70 / Odvzdu$novaci ventil DN 70 /
Szellézteté DN 70 / OtaywHmk DN 70 /
Zracnik DN 70 / Zracni otvor DN 70 /
Vazdusni ventil DN 70 / Aepaywydg DN 70 /
BeHTtunsaymnoHHoe otsepctue DN 70

D: Vertical inlet DN 100 / Aspiration
verticale DN 100 / Zulauf vertikal DN 100 /
Vertikalt inlopp DN 100 / Pystysuora
imuaukko DN 100 / Entrata verticale DN100
/ Verticale invoer DN 100 / Lodret indlgb DN
100 / Vertikalt inntak DN 100 / Vertikalais
ievads DN 100 / Vertikali jleidimo anga DN
100 / Wlot pionowy DN 100 / Svisly vstup
DN 100 / Figgéleges bemenet DN 100 /
BepTukanen Bxog DN 100 / Navpic¢ni dotok
DN 100 / Vertikalni ulaz DN 100 / Vertikalni
ulaz DN 100 / Katakopuen gicodog DN 100 /
BepTtukanbHbivi Byck DN 100

E: Cleaning cover / Couvercle de
nettoyage / Reinigungso6ffnung /
Rengoringslucka / Puhdistuskansi /
Coperchio per la pulizia / Reinigingsdeksel /
Renggringsdaeksel / Rengjaringsdeksel /
TiriSanas parsegs / Valymo angos dangtis /
Pokrywa umozliwiajgca czyszczenie / Kryt
umoznujici €isténi / Tisztitofedél /
Mouncteaw kanak / Pokrov za Cis€enje /
Poklopac za ¢iSc¢enje / Poklopac &iséenja /
Karrdki yia Tov kaBapiopd / Kpbiwka gns
npoBeAeHNs O4UCTKN

F: Tank fixing point / Point d'ancrage du
réservoir / Befestigungspunkt Behalter /
Behallarens fastpunkt / Sailion kiinnityskohta
/ Punto di fissaggio del serbatoio /
Bevestigingspunt voor tank / Tank
fastspaendingspunkt / Festepunkt til tank /
Tvertnes piestiprinaSanas punkts / Talpyklos
tvirtinimo vieta / Punkt zamocowania
zbiornika / Upevriovaci misto nadrze /
Tartaly rogzitési pont / Touka 3a 3akpenBaHe
Ha pesepBoapa / Tocka za priCvrstitev
rezervoarja / To¢ka za priévrS¢ivanje
spremnika / Tacka fiksiranja rezervoara /
>nueio otepéwong deapevng / Todka
KpenneHusi pesepsyapa

G: Connection for diaphragm pump /
Raccordement de la pompe a membrane /
Anschluss fur Handmembranpumpe /
Anslutning fér membranpump /
Kalvopumpun liitdnté / Collegamento per
pompa a membrana / Verbinding voor
diafragmapomp / Tilslutning for
membranpumpe / Tilkobling for
membranpumpe / Pieslégums diafragmas
stknim / Diafragminio siurblio jungtis /
Podtagczenie do pompy membranowej /
Pfipojeni membranového cerpadla /
Csatlakozas membranszivattyl szamara /
Bpb3ka 3a guacpparmeHa nomna /
Povezovanje diafragmske Crpalke /
Povezivanje za dijafragmu pumpe /
Priklju¢ak za membransku pumpu / ¥0vdeon
dlagpayuaTikAg avtAiag / CoeanHeHne ans
AnadparmeHHoro Hacoca



SEKAMATIK 50 D

673
10 R 2"AG
= BSP 2"M
e
S
a | b ®
Sl o o <
Sk §] ) =N 8
1 |© =
Pl o
. 168 L0
¢ A ? ‘,3 145
&[0
g Lo
™~ el ¢
] D J) 2/
11T -
E 120
230
550

A: Horizontal inlet DN 100 / Aspiration
horizontale DN 100 / Zulauf horizontal DN
100 / Horisontellt inlopp DN 100 /
Vaakasuora imuaukko DN 100 / Entrata
orizzontale DN100 / Horizontale invoer DN
100 / Vandret indlgb DN 100 / Horisontalt
inntak DN 100 / Horizontalais ievads DN 100
/ Horizontali jleidimo anga DN 100 / Wlot
poziomy DN 100 / Vodorovny vstup DN 100 /
Vizszintes bemenet DN 100 / Xopu3oHTaneH
Bxoa DN 100 / Vodoravni dotok DN 100 /
Horizontalni ulaz DN 100 / Horizontalni ulaz
DN 100 / Opigovria eicodog DN 100 /
opusoHTanbHbinm Bnyck DN 100

B: Vertical inlet DN 50 / Aspiration
verticale DN 50 / Zulauf vertikal DN 50 /
Vertikalt inlopp DN 50 / Pystysuora
imuaukko DN 50 / Entrata verticale DN50 /
Verticale invoer DN 50 / Lodret indlgb DN 50
/ Vertikalt inntak DN 50 / Vertikalais ievads
DN 50 / Vertikali jleidimo anga DN 50 / Wlot
pionowy DN 50 / Svisly vstup DN 50 /
Fligg6leges bemenet DN 50 / BepTukaneH
Bxog DN 50 / Navpi¢ni dotok DN 50 /
Vertikalni ulaz DN 50 / Vertikalni ulaz DN 50
/ Katakoépuen gicodog DN 50

/ BepTtukanbHbin Bnyck DN 50

C: Connection for pneumatic control box
/ Raccordement du boitier de commande
pneumatique / Anschluss fiir pneumatische
Steuerung / Anslutning fér pneumatisk
styrdosa / Pneumaattisen ohjausyksikdn
litdnta / Collegamento per unita di comando
pneumatica / Verbinding voor pneumatische
schakelkast / Tilslutning for pneumatisk
kontrolboks / Tilkobling for pneumatisk
kontrollboks / Pieslégums pneimatiskas
vadibas blokam / Pneumatinés valdymo
dézés jungtis / Podtagczenie do
pneumatycznej skrzynki sterowniczej /
Pfipojovaci otvor pro pneumatickou Fidici
jednotku / Csatlakozas pneumatikus
vezérlédoboz szamara / Bpb3aka 3a
MHeBMaTUYHa KyTus 3a ynpasneHue /
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Povezovanje pnevmatske krmilne omarice /
Spoj za pneumatsku upravljacku kutiju /
Priklju¢ak za pneumatsku kontrolnu kutiju /
20vOean yia KIBWTIO EAEYXOU TTETTIECUEVOU
aépa / CoeguHeHne ons NnHeBMaTUYeCKoro
6roka ynpaBneHus

D: Air vent DN 70 / Aération DN 70 /
Entliftungsstutzen DN 70 / Avluftare DN 70 /
Tuuletusaukko DN 70 / Sfiato d’aria DN 70 /
Ontluchter DN 70 / Luftventil DN 70 /
Luftvifte DN 70 / Ventilacijas varsts DN 70 /
Védinimo anga DN 70 / Odpowietrznik DN
70 / Odvzdu$novaci ventil DN 70 /
Szellézteté DN 70 / OtgywHmk DN 70 /
Zracnik DN 70 / Zra€ni otvor DN 70 /
Vazdusni ventil DN 70 / Aepaywydg DN 70 /
BeHTtunsaymnoHHoe otsepctue DN 70

E: Discharge DN 80 / Refoulement DN
80 / Druckanschluss DN 80 / Témning DN
80 / Laippa DN 80 / Mandata DN 80 / Afvoer
DN 80 / Udledning DN 80 / Utslipp DN 80 /
Izplide DN 80 / ISleidimo anga DN 80 /
Woylot DN 80 / Vystup DN 80 / Nyomdcs6
DN 80 / N3nyckaHe DN 80 / Odtok DN 80 /
Praznjenje DN 80 / Praznjenje DN 80 /
Ekkévwon DN 80 / CtopoHa HarHeTaHunst DN
80

F: Clening cover / Couvercle de
nettoyage / Reinigungsoffnung /
Rengoringslucka / Puhdistuskansi /
Coperchio per la pulizia / Reinigingsdeksel /
Renggringsdeeksel / Rengjgringsdeksel /
TirSanas parsegs / Valymo angos dangtis /
Pokrywa umozliwiajgca czyszczenie / Kryt
umoznujici Cisténi / Tisztitofedél /
MoumncTBawy kanak / Pokrov za ¢is¢enje /
Poklopac za ¢isc¢enje / Poklopac ¢is¢enja /
KaTtrdki yia Tov KaBapiouo / Kpblwka ans
NpoBeAEHNS O4YUCTKN

G: Vertical inlet DN 100 / Aspiration
verticale DN 100 / Zulauf vertikal DN 100 /
Vertikalt inlopp DN 100 / Pystysuora
imuaukko DN 100 / Entrata verticale DN100
/ Verticale invoer DN 100 / Lodret indlgb DN
100 / Vertikalt inntak DN 100 / Vertikalais
ievads DN 100 / Vertikali jleidimo anga DN
100 / Wlot pionowy DN 100 / Svisly vstup
DN 100 / Fliggéleges bemenet DN 100 /
BepTukanen Bxog DN 100 / Navpic¢ni dotok
DN 100 / Vertikalni ulaz DN 100 / Vertikalni
ulaz DN 100 / Katakopuen gicodog DN 100 /
BepTtukanbHbivi Bnyck DN 100

H: Connection for diaphragm pump /
Raccordement de la pompe a membrane /
Anschluss fir Handmembranpumpe /
Anslutning fér membranpump /
Kalvopumpun liitdnté / Collegamento per
pompa a membrana / Verbinding voor
diafragmapomp / Tilslutning for
membranpumpe / Tilkobling for
membranpumpe / Pieslégums diafragmas
stknim / Diafragminio siurblio jungtis /
Podtgczenie do pompy membranowej /
PFipojeni membranového Cerpadla /
Csatlakozas membranszivattyd szamara /
Bpb3ka 3a gnadparmeHa nomna /
Povezovanje diafragmske ¢rpalke /
Povezivanje za dijafragmu pumpe /
Priklju¢ak za membransku pumpu / Z0vdeon
SlagpayuatikAg avtAiag / CoeanHeHue ans
AvadparmeHHoro Hacoca



I: Tank fixing point / Point d'ancrage du
réservoir / Befestigungspunkt Behalter /
Tank fixing point / S&ilion kiinnityskohta /
Punto di fissaggio del serbatoio /
Bevestigingspunt voor tank / Tank
fastspaendingspunkt / Festepunkt til tank /
Tvertnes piestiprindSanas punkts / Talpyklos
tvirtinimo vieta / Punkt zamocowania
zbiornika / Upevriovaci misto nadrze /
Tartaly rogzitési pont / Touka 3a 3akpenBaHe
Ha pesepBoapa / Tocka za pricvrstitev
rezervoarja / ToCka za priévr§éivanje
spremnika / Tacka fiksiranja rezervoara /
>nueio otepéwong deapevig / Touka
KpenneHusi pesepsyapa
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(@ LowAaRrRA
a xylem brand

XYLEM SERVICE AUSTRIA GMBH
Ernst-Vogel Strasse 2

2000 Stockerau

Osterreich

Telefon: +43 (0) 2266 / 604

Telefax: +43 (0) 2266 / 65311

E-Mail: info.austria@xyleminc.com
Internet: www.xylemaustria.at

Anderungen, auch ohne vorherige Ankiindigung, sind Xylem Service Austria GmbH jederzeit vorbehalten.
© 2016 Xylem, Inc
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